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براي دسترسي به عناوين و چكيدۀ  مقالات، به نشاني ، سايت دانشكدۀ 
ادبيــات و پايگاه اطلاعات علمی جهاد دانشــگاه مراجعه فرماييد.
http://adabiat.alzahra.ac.ir
www.SID.ir

به  اســتناد نامة شــمارۀ 1/22140. پ مــورخ 88/10/30 اين مجله 
در پايگاه اســتنادی علوم جهان اســلام ISC نمايه شــده اســت.



 نحوۀ پذيرش مقاله
هلایحلزز لککهحاصل پلژوهایصلی وکود لحلتحلیللیهایتحقیقیمقاله، پژوهیزبان پژوهشی-فصلنامةعلمی

یزمححللةلیوکی،هاپل پذدحل.بددهییستمقالهمیباشند،هایمحتبطباآنمحزکزبانومزضزعمختلفمطالعاتیبا
هلایدالشلد منتشلححلزز هادیکلهلکهاوکتابنقدوبحکسیمستندومستدلمقالهچنینیزبهچاپخزیهدکسید.هم

شزل.شد یست،یستقبالمی


 های مورد پذيرش های مقالهويژگی
دبهزبانفاکسینزشتهشد باشند.هابادمقاله-
تشلحنشلد باشلندوتلاوکتلیکلههاباددحاص تحقیقاتنزدسند )دانزدسندگان(باشلند،لکنشلحدةلدیلحیمنمقاله-

لیوکیآنهالکیدنمجلهبهپاداننحسید یست،بهمجلةلدیحییکسالنشزند.
دلاتحصلی و،محتبةعلمی،لینشیا محل تلدکد و)دانزدسندگان(ییجدیگانه،عنزینمقاله،نامنزدسند لکصفحه-

لکجشزلونزدسندةمسئزلم اتباتنیزمشخصنزدسند )دانزدسندگان(نشانیپستیونیزنشانییل تحونیکسازمانی
 گحلل.

،شلام کلمله250ةفاکسی)حدیکثحیکثحپانزل کلمه(؛چ یدهاباشد:عنزین)حدتحتیبشام یدنبخامقالهباددبه-
)شلام مزضلزع(؛مقدملههایکلیدی)حدیکثحهشلتویژ ؛ویژ (هایپژوهابیانمسئله،هدف،کوشتحقیقودافته

؛ییکاملاًمحتبطباتحقیلق،مبلانینیلحیوتصلزدحیکللییزسلاختاکمقالله(مقالهوبیانصحدحمسئلةپژوها،پیشینه
گیحی؛فهحستمنابع.پی حةیصلیمقاله؛بحثونتیجه

دلللقسلللامانةطحتنیلللیمویزwordکاللللببحناملللةنزشلللتهشلللزلولک13وشلللماکةBzarملللتنمقاللللهبلللاکللللم-
یکسالشزل.http://journals.alzahra.ac.irمجله

کلملهو750حلدیک لک12باشماک کلمTimes New Romanینیلیسیباکلمگستحل هحمقالهباددلیکییچ یدة-
منیزکیزچ یدةگستحل ،مقالةکزتا بهزبلانینیلیسلییسلتشلام بیلانباشد.ییجدیکلمهلکصفحه1000یکثححد

مختصحمسئلةپژوهاوملاحیاتنیحیوذکحمختصحکلمحوتحقیقوجامعهداپی حةتحتبحکسلیوبیلانمختصلح
 شیزةتحلی ولکنهادتنتیجةپژوها.

 هباشد.صفح22یحتسابتمامیجزییآننباددبیشتحیزحجممقالهبا-
مقدمهیختصلا لیکل،کهبه1هایمختلفمقالهباددلیکییشماکةجدیگانهباشند.بددهییستمقالهبابخابخا-

1.2.1.،2.1.،1.1.،1صزکتهایهحمقالهنباددیزسهلادهبیشتحباشد؛مثلاًبهبخازدحشزل.شحوعمی
  هاخزللیکیشزل.نامهنبندیبهسبکپادابندیوعنزینیزبخا
نزشتهشزل.سطحیولذدل )بلُد(،جدیوسیا بخاکب هاباددبادکسطحسفیدیزعنزینهحبخایصلیوزدحبخا-

.هایلدیح،نباددباتزکفتییآغازشزلپاکیگحیفیولهحزدحبخا،بحخلافسطح
.یستفال شزل Doulus Silنسخة IPAداگزدشیناآشنایزکلمهایمحبزطبهزبانونزدسیلیل لکآوی-
گلذیکیشلزندوشزند،لکخاکجیزپاکیگحیفبهصزکتمسلسل شلماک صزکتبندداجملهیکیئهمیهادیکهبهمثال-

هاباذکحشماکةآنهاصزکتگیحل؛مانند:یکجاعبهنمزنه
لدحبهسحکاکآمد..یلف(علیصبحیمحوز1

ب(علیصبحلدحوزلدحبهسحکاکآمد.
پ(علیصبحفحلیلدحبهسحکاکخزیهدآمد.
 

 :ها پانوشت
نزشلتلکجشلزل.صلزکتپلا،بله10بلاشلماکةکللمTimes New Romanهایتخصصیباکللممعالللاتینویژ -

جلزیسلامیخلا ونلامیصلزلبله نزشلتبیادنلد.لکجشزند،لکپلایزمتنییکهباددخاکجچنینمطالبتزضیحیهم
.دنهایلاتینباححفکزچکآغازشز،سادحپانزشتشد مطحح

 صزکتمسلس نباشد.هالکهحصفحهیزشماکةدکآغازشزلوبهشماکةپانزشت-

دلاکصلدینلدوهلادیخلا یسلتفال کلحل نهلالچنانچهنزدسند )دانزدسندگان(لکتهیةمقالهیزمنابعمالیسازماندا-
نزشت،یدنمطللبکیذکلحکننلد.یند،باددلکیولینپاتش حیزکسانیکیلیکندکهلکنیاکشمقالهیزآنانداکیگحفته

نزشلتیزعلاملتسلتاک یسلتفال شلزل.لازمیسلتآلکاپسلتیل تحونیلکنزدسلند )دلابحییمشخصکحلنیدنپا
بحییمحیجعةخزینندگاننزشتهشزل.نزدسندگان(

 
 ها: ها و جدول شکل

یستفال شزلتاهنیلامwordلکمحیطEquationوTable،Drawهادیمانندهاویمثالآن،یزیبزیکلکتهیةنمزلیک-
تنییمآنهالکنسخةنهادی،مش لیپیانیادد.

هازدحآنهلابیادلد.لکجشزلوعنزینش  «ش  »نامنیویحدبههاذد عنزیهاونقشهها،ش  تمامنمزلیکها،منحنی-
صلزکتپیلاپیباشلد؛مثلال:تف یلکوبلههلابلههاوش  هایجدولعنزینجدولهمباددبالایآنلکجشزل.شماک 

وBzarکللمهلابلاهاومطالبلیخ آنهاونیزضمیمههاوش  :.عنزینجدول2:ش  1:ش  2:جدول1جدول
نزشتهشزل.11شماکة

 
 ارجاعات:

؛ماننللدیکجاعلاتلیخلل مقاللهلکمللزکلمنلابعلاتللینوغیلحلاتینبللهینیلیسلیوبللاتلاکددمللیلالیمشلخصشللزند-
(Chatzisavvas, 1999, p. 28; Anvari, 2002, p. 24.)نفحباشلند،تنهلالوتعدیلمؤلفانبیایزلکصزکتیکه

(.Quirk  et al., 1985مانند:)؛شزلیستفال «وهم اکین»یولذکحشد ویزعباکتةنامخانزیلگینزدسند
متلحفاصللةبیشلتحیزسلانتی5/1صزکتجدییزمتنیصلیوبایزسهسطح)چه ویژ (باددبههایمستقیمبیاکزلنق -

کزلهلمبلاذکلحنلامنزدسلند ،تحیزکلممتنوبدونگیزمهتنییمشزل.یکجاعنق ک کدزحاشیهسمتکیست،دکشما
کزلیزآنذکحشد یست،لکپادانمطلبنزشتهشزل.ییکهنق سالینتشاکیثح،وشماکةصفحه

 
 فهرست منابع:

فهحستمنابعشام لوفهحستباشد:
طزککام ذکلحشلزلویزنزشلتنحلحفیولنلام)لکیدنمنابع،نامنزدسند بهیلف.دکفهحستمنابعفاکسیوعحبی

نزدسند خزللیکیشزل(
بههمحی منابعلاتین.یدنسهفهحسلتلککاللبباتاکددمیلالیینیلیسیزبانبهب.دکفهحستمنابعفاکسیوعحبی

شلد لکمنابعفاکسیوعحبی،حتملاًیزصلزکتینیلیسلیثبلتة)بحییتحجمدکفهحستباتحتیبیلفبادیتنییمشزند
ها،بامحیجعه.بهعباکتلدیح،لکمزکلمقالهویزتحجمةشخصیپحهیزگحللهاییطلاعاتیمزجزلیستفال شزلپادیا 

شلد لکلکجها،یزصزکتینیلیسیلکمزکلکتاب؛شدةمقالهونزدسند یستخحیجشزلبهچ یدةینیلیسی،عنزینثبت
ناملهیسلتفال شلد لکپشلتپادلانها،یزصزکتینیلیسلیلکجنامهپشتکتابمزکلنیحیستفال شزل،ولکمزکلپادان

؛مانند:(شزل.
Anvari, H. (2002). Sokhan Comprehensive Dictionary. Tehran: Sokhan [In Persian]  
Atkins, B.T.S. & Rundell, M. (2008). The Oxford Guide to Practical Lexicography. Oxford:

Oxford University Press.
 

کوشیکیئهیطلاعاتلکمزکلهحمنبعبهش  زدحیست:
.نلاممتلحجم/)شماکةودحیسلت(/یدتالیکصزکتیدحینیکنامخانزیلگینزدسند ،نام)سالینتشاک(.نامکتاببهکتاب:

؛شلد ذکلحشلزل(تحجملهشد ،محل نشلحوناشلحکتلابمح نشح:ناشح)بحییآثاکتحجمهصزکتنیاز.آوکند لکگحل
مانند:

Collier, A. (2008). The world of tourism and travel. New Zealand: Pearson Education New 
Zealand. 


،لوک دلاسلال،/یدتالیلکزکتیدحینیلکصلنامخانزیلگینزدسند ،نام)سالینتشاک(.عنزینمقاله.نلاممجللهبلهمقاله:

مانند:؛شماکةصفحاتمقاله،شماکةنشحده
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 چکيده
برانگیزِ میانِ ترجمه و ايدئولوژی است. بر  بحث اين پژوهش، در پی بررسی پیوندِ

اين مبنا، مقالة حاضر، بر ترجمة شفاهی همزمانِ سخنرانیِ رئیی  جمویور ايیران،    
تمرکز دارد. اين سخنرانی در دو شبکه تلويزيونی   2017در سازمان ملل در سال 

اسیت. پیژوهش    فرانسیه بیه نمیايش شذاشیده شید       24ویِ ايران و فیران    تی پرس
شويی به اين پرسش است که آيیا ايیدئولوژی ايین مدرجمیان      در پی پاسخ ،حاضر

بر روش کارشان تأثیر شذاشده است يیا یییر. بیه ايین من یور، ايین دو ترجمیه از        
شزينیی بیر پايیة     هیا و مایادل   شفدیه  سخنرانی حسن روحانی از جنبة واژشان و پیار  

ديگیر مقايسیه    ن ريه تحلیل اندقادی شفدمان و چارچوب ن ری ون دايک با يیک 
، از 24هیای انایاش شید  ن یان داد، در میواردی مدیرجس فیران          اند. بررسیی  شد 

مردش، در   های مثبت برای مردش ايران پرهیز کرد  و مقاومت آن کاربردن صفت به
هیای منفییِ يلییهِ     شفده پذيری ترجمه و کاربرد پار  ها را با اناطاف برابر ف ار غربی
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های منفیی   ت. مدرجس پرس تی وی نیز در مواردی صفتاس تر کرد  آمريکا کوتا 
هیای ايین    اسیت. يافدیه   يلیه غربیان و مدااوزان به ايران را به ترجمیه ییود افیزود    

دهد ترجمیه هیر دو مدیرجس شیفاهی در ايین دو شیبکه یبیری         ن ان می ،پژوهش
   است. تلويزيونی، به صورت يمدی يا غیريمدی تحت تأثیر ايدئولوژی بود 

هیای   ايدئولوژی، ترجمه، ترجمیه شیفاهی همزمیان، شیبکه    ای کليدی: ه واژه
 یبری

 مقدمه .1
زندشی بدون  ،در موارد بسیاری که چنان آن .استدرهس تنید  با زبان و اسدفاد  از آن  ،افرادزندشی 

بر زندشی اجدمیايی، سیاسیی و فرهنگیی     زبانثیر تأرسد  به ن ر می . همچنینقابل تصور نیست زبان
باورهیا و   محاصر  افکیار،  بهنیز در انااش وظايف یود  ها ديگر، مدرجس . از سویباشد رباوغیرقابل 

و يا نایودآشا  در ترجمه یودآشا  به صورت که  ای . به شونهپردازند میهای شوناشون  ايدئولوژی
 آثیار له بی یدر در  أزننید. ايین مسی    زبان مقصید میی  ثیر آن دست به برشرداندن زبان مبداء به تحت تأ
نیاشزير از   بايید کننید و   میی  فاالییت  شونیاشون هیای   کیه در رسیانه   شیود  اهد  میی م ی  هیايی  مدرجس

تیرين   تیرين و جزئیی   بیر کلیی  توانید   میی  امیر ايین   .کنند پیروید ايدئولوژی حاکس بر محل کار یو
 .باشدشذار تأثیرنیز ها  مدرجسهای کاری  جنبه

الگیويی را در ترجمیه    تیا اسیت   آن بیر ن ريه تحلیل اندقادی شفدمان با اسدفاد  از  پژوهش،اين 
 .شوند اندخاب يا حذف می ای ويژ و سایدارهای  ها شفده پار ، ها واژ د چرا سازن ان دهد که مالوش 

. ر ايیدئولوژيک باشید  توانید دارای بیا   هر اندخاب زبانی در هرشونه مدن میی  همچنین م خص شود
تیا بیه   دهید  ارائیه  وش سیاسیی  و يلی  یدرجممبه دان اويان را  یبین تواند  میتحلیل اندقادی شفدمان 

شیود و ايیدئولوژی    اسیدفاد  میی   شوناشونهای  از زبان در موقایتوسیلة آن آشا  شوند که چگونه 
بررسیی احدمیال    پیی در  نییز  ،ايین مقالیه  شیود.   بازنمايی می شوناشونهای  راتژیاسد باپیدا و پنوانی 

هیای   ها در شبکه ايدئولوژی مدرجمان شفاهی بر يملکرد آن یودآشا  و يا نایودآشا  ثیرشذاریتأ
بر اين مبنا، پژوهش حاضر در پی پاسخگويی به اين پرسش است که  یبری ايرانی و یارجی است.

 است؟شذار های یبری تأثیر ها در شبکه ايدئولوژی مدرجمان شفاهی بر ترجمه آن چگونه

 ایدئولوژی. 2
 Simpson) 1آکسفورد واژشاناست. در فرهنگ  تاريف شد  شوناشونیهای  صورتايدئولوژی به 

& Weiner, 2005ويیژ  ای از يقايد مخدص شروهی اجدمايی يا فردی  مامويه»ينوان ه ( از آن ب» 

1 Oxford 

شد کیه(Dijk, 2000)يکادون.استياد بیاور اسیت ايین بیر یامی،ايیدئولوژینییز يقايیدازن
ايینیو.دارنیديکسیاندانیش ياديدشاکهاستويژ اجدمايیشرو يکیايضامیانِم درکِ

یدرک فرهنگییهیایزمینهپیشويژ ،اجدماعيکیايضا. نامندمیاجدمايیبازنمايیرايقايد یم
هیایشیروبینمیا يیا شیروآنمییاندر،شینایتةپايیکهنددارهاارزشواصولهناارها،مانند

مانندکلیهایارزشوهناارهابرمبدنیکهای دارندويژ سایداری،هاايدئولوژی. هسدندمخدلف
درراهیا ارزشوهناارهیااجدماعآنیايضاهمچنین،.هسدندطرفیبیيايدالتبرابری،آزادی،

,Abrams)آبرامزبر پاية ديدشا. کنندمیبندیپیکریودايدئولوژی باورها»ايدئولوژینیز( 2004
. کننید میی درکراواقاییتآنطريیازهیا انسیانکیه هسیدنداحساساتیوتفکراتوهاارزشو

تاريخیدورهردر. استويژ ایطبقهيلائوموقایتفرآوردةةپیچیدهایروشبهايدئولوژی
م یرويیتحیاکس اقدصیادیواجدمیايیشیروآنمنافعبهوشودمیحاکسويژ ايدئولوژیيک
.(Abrams, 2004, p. 24)«شودمیآندواشبايثوبخ دمی

يايقايدازایمامويهزيرا.داردسیاسیهایموضوعبانیز مسدقیمیةرابطايدئولوژیاصطلاح
مطالااتحوزکارشناسان. استمبدنیآنبرسیاسیسازمانياشرو ،حزبيککهاستیاصول
مانییوبیردفراتیرسیاسییحیوزازراايیدئولوژیمفویوشدارنیدتمايیلترجمهوفرهنگزبان،
بیه کیه اسیت يقايیدازایمامويیهايیدئولوژی»اينکیهجملهازدر ن ر شیرند.آنبرایتریینثی

-Calzada)«ببیريسپیی محیطمیانبیا ییودرابطهبهکندمیکمکمابهوبخ دمین سمازندشی

Perez, 2003, p. 75.)

ترجمه. 3 ایدئولوژی و
استه ب،ترجمه بازنويسی که مسدلزش فرآيندی و،ينوان فاصله شرفدن از حقیقیت برای کافی زمینه
سمتذهنیتهدايتِ به میرایويژ ها کیه در ترجمیهآن. اين به آوردفراهس يیلاو  بیر ،ماناست
تولیدايدئولوژی،یاص یودهایويژشی نیز که درشوند.میهای جديد جوامعبی دراين حقیقت

آن طبق حاکس از استةايدئولوژی بمیسبب،حاکس سیبب باشیس کیه هايیروشيافدندنباله شود
نوع ايدئولوژی میپايداری اين هر مدرجس باو تقويت ،هیا یقیت حقایمامويهازشیریبور شوند.
شکل آشاهانه يا نایودآشا است.ديدشاايمالدر پی به ،تحمیلییايدئولوژیايدئولوژيک یود
انااش پروژستاممکن بیدر یصوصی و شخصی و ن یاشهای ترجمه شیکلی منسیاس منید يمیله

هنگامی.کندن به ايدئولوژیيمل ترجمه در رسانهکههر چند وابسده رخ میهای حاکس ،دهنید های
کاملاًاز ديدشا حاکس است.مدرجس هوموژنی تثبیت آشاهانه درشیر
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 يقايید  از ن یامی  ،ايیدئولوژی  نییز بیر ايین بیاور اسیت کیه       (Dijk, 2000) يکاد ون .است ياد شد 
 ايین  یو .دارنید  يکسیان  دانیش  يا ديدشا  که است ويژ  اجدمايی شرو  يک یايضا میانِ م درکِ

 یم یدرک  فرهنگیی  هیای  زمینه پیش ويژ ، اجدماع يک یايضا. نامند می اجدمايی بازنمايی را يقايد
 هیای  شیرو   بینمیا  يیا  شیرو   آنمییان   در ،شینایت  ةپايی  که نددار ها ارزش و اصول هناارها، مانند

 مانند کلی های ارزش و هناارها بر مبدنی که ای دارند ويژ  سایداری ،ها ايدئولوژی. هسدند مخدلف
 در را هیا  ارزش و هناارهیا  اجدماع آن یايضا همچنین، .هسدند طرفی بی يا يدالت برابری، آزادی،

 باورها» ايدئولوژینیز ( Abrams, 2004) آبرامز بر پاية ديدشا . کنند می بندی پیکر یود ايدئولوژی
. کننید  میی  درک را واقاییت  آن طريی   از هیا  انسیان  کیه  هسیدند  احساساتی و تفکرات و ها ارزش و

 تاريخی دور  هر در. است ويژ  ای طبقه يلائ  و موقایت فرآوردة ةپیچید های روش به ايدئولوژی
 م یرويیت  حیاکس  اقدصیادی  و اجدمیايی  شیرو   آن منافع به و شود می حاکس ويژ  ايدئولوژی يک
 .(Abrams, 2004, p. 24) «شود می آن دواش بايث و بخ د می

 يا يقايد از ای مامويه زيرا .دارد سیاسی های موضوع بانیز  مسدقیمی ةرابط ايدئولوژی اصطلاح
 مطالاات حوز  کارشناسان. است مبدنی آن بر سیاسی سازمان يا شرو  ،حزب يک که است یاصول
 مانیی  و بیرد   فراتیر  سیاسیی  حیوز   از را ايیدئولوژی  مفویوش  دارنید  تمايیل  ترجمه و فرهنگ زبان،
 بیه  کیه  اسیت  يقايید  از ای مامويیه  ايیدئولوژی » اينکیه  جمله از در ن ر شیرند. آن برای تری ینثی

-Calzada) «ببیريس  پیی  محیطمیان  بیا  ییود  رابطه به کند می کمک ما به و بخ د می ن س ما زندشی

Perez, 2003, p. 75.) 
 

 ایدئولوژی و ترجمه.  3
زمینه کافی برای فاصله شرفدن از حقیقیت و   ،ينوان فرآيندی که مسدلزش بازنويسی استه ب ،ترجمه
يیلاو  بیر    ،ماناست کیه در ترجمیه   آن. اين به آورد فراهس میرا  ی ويژ  ها به سمت ذهنیت هدايتِ
جوامع  بی دراين حقیقت که در  شوند. میهای جديد نیز تولید  ايدئولوژی ،یاص یود های ويژشی

 سیبب باشیس کیه   هايی روشيافدن دنبال ه شود ب می سبب ،حاکس است ةايدئولوژی حاکس از آن طبق
 ،هیا  یقیت حق ای مامويهاز  شیری بور  شوند. هر مدرجس با و تقويت اين نوع ايدئولوژی می پايداری
 ،تحمیلیی  ايدئولوژیايدئولوژيک یود به شکل آشاهانه يا نایودآشا  است. ديدشا  ايمال  در پی
منید يمیل    ه شیکلی منسیاس و ن یاش   های ترجمه شخصی و یصوصی بی  در انااش پروژ  ستا ممکن

 ،دهنید  های حاکس رخ می های وابسده به ايدئولوژی يمل ترجمه در رسانه که هر چند هنگامی .کندن
 آشاهانه درشیر تثبیت هوموژنی حاکس است. مدرجس کاملاً از ديدشا 
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  بیه  .مطالایات ترجمیه اسیت    پژوه یگران  ويیژة توجیه  نیازمنید  موضويی است که  ،ايدئولوژی
ترجمه یود هموار  محل بریوردهای ايیدئولوژيکی  »اند  پردازان اديا کرد  ن ريه که بریی ای شونه
 (.Schaffner, 2003) «ايدئولوژيک اسیت هر ترجمه ای »( و اينکه Clazada-Perez, 2003) «است

 محیور  يمیل  يقايید  از ای مامويیه  ايیدئولوژی  کیه  بر اين باور است نیز( Fawcett, 2001) فاوست
 در»: کنید  میی  بییان ( Lefevere, 1992) لفور ،ترجمه و ايدئولوژی بین رابطه ن رشرفدن در با .است

 ملاح ات با تاارض در شناسی زبان ملاح ات اشر که داد ن ان توان می ترجمه فرآيند از سطح هر
 .(Lefevere, 1992, p. 87) «يابند می برتری ايدئولوژيکی ملاح ات شیرند، قرار ايدئولوژيکی
 زيیرا ترجمیه همی یه بیار ايیدئولوژيک دارد     » بر اين باور است کهنیز ( Venuti, 2004ونوتی )

های اجدمايی را به فرهنگ  های تاريخی و موقایت برهه با طتبها و باورهای مر ای از ارزش مامويه
حلیی ايیدئولوژيک    به منافع دایلی زبیان مقصید را    کند. ترجمه در راسدای یدمت مقصد وارد می

پیردازان ترجمیه تاامیل بیین      ن ريیه بریی  .«شزيند می بر أهای زبانی و فرهنگی مدن مبد برای تفاوت
بیر ايین شمیان    نیز ( Xiao Jang, 2007اند. ژائوژانگ ) ايدئولوژی و ترجمه را مورد بحث قرار داد 

در ییدمت اهیداف    بیه سیبب آنکیه   ترجمه،  .ترجمه دارد امرنقش مومی در  ،است که ايدئولوژی
 رییی و شسیدرش ب  رواج ،هیای ترجمیه   اسیدراتژی  ،ترجمیه  میورد  های بر اندخاب مدن ،سیاسی است

موافقیت و همچنیین    بییان تواند برای  ترجمه میبنابراين،  .کند ن ارت می ،ويژ  ةشد ترجمه های نمد
(، Venuti, 2004ونیوتی )  بر پاية ديیدشا  شود.  به کار شرفدهمخالفت مدرجس با هرشونه ايدئولوژی 

له آشاهی أاست که نسبت به اين مس أمانای یل  یوانندشانی جديد برای مدن مبده ترجمه کردن ب»
یوانندشان مبداء و مقصد م درک است حدیی اشیر يلائی     ها به ترجمه با ديگر  دارند که يلاقه آن

 .(Venuti, 2004. P. 113) «ها قابل مقايسه نباشد آن
محور به تایین مخاطب مقصد از طري  مدیرجس بسیدگی دارد. اشیر مدرجمیی      ترجمه ايدئولوژی

اين  .اند ارات آنان تغییر دهد بر پايةرا  أست ايدئولوژی مدن مبدا ممکن ،مخاطب مقصد را ب ناسد
بر  ( نیزCalzada-Perez, 2003کالزادا پرز ) دربار  ترجمه مدون مذهبی مصداق دارد.به ويژ  له أمس

. شیفنر  «تمامی موارد اسدفاد  از زبیان از جملیه ترجمیه ايیدئولوژی محیور اسیت      » اين باور است که
(Schaffner, 2003 )هیای ايیدئولوژيکی در سیطح واژشیان نییز       که جنبه کند میاسددلال  شونه اين

همچنین در سیطح دسیدور زبیان     .یاص ةاز يک واژ آشاهانه پرهیزاندخاب يا  . مانندم خص هسدند
بیه   .اشار  کرد اجدناب از تصريح ياملیت جمله رایاسدفاد  از سایدار شرامری ماوول ب توان به می
 جنبیة کنند که از  ای را اندخاب می اسدراتژی ترجمه» ها (، بسیاری از مدرجسNord, 2003نورد ) باور

دهند  ترجمه و مخیاطبی کیه در چیارچوب تیاريخی و      يید سفارشأباشد و مورد ت درستکارکرد 
 نییز  (Hatim & Mason, 2005هدییس و میسیون )   .«اجدمايی و فرهنگی یاصی قرار دارد قرار شیرد

شذراند و دانش  یود از فیلدر می ويژةبینی  را از طري  ايدئولوژی و جوان أمدرجس مدن مبد» مادقدند
 .(Hatim & Mason, 2005, p. 122) «دهند دیالت می أو باورهای یود را در پردازش مدن مبد

 
 چيست؟ گفتمان انتقادی تحليل .4 

ه بی  هیس  و ن ريیه  ينوانه ب هس تواند می که است دمانشف تحلیل اصلی ةشای ،شفدمان اندقادی تحلیل
 مطالایات  در ،تحلییل  نیوع  ايین . شیود  بیه کیار شرفدیه    اجدمايی يلوش های پژوهش در ،روش ينوان

 ترجمیه  ايیدئولوژيک  و فرهنگی و شناسی زبان های روش آن در و دارد ای ويژ  جايگا  ای بینارشده
 ديالکدیک رابطه شناسايی که یود اصلی رسالت انااش در ،شفدمان اندقادی تحلیل. شوند می بررسی

 بیه  . همچنین تحلیل شفدمان اندقیادی، شزيند می بر را مدفاوتی روش ،است ترجمه فرآيند و مدن بین
 .دهید  میی  اهمییت بسیار  جنسیت و مراتب سلسله ايدئولوژی، قدرت، مانند شنایدی جاماه مدغیرهای

 و بافت چنین در ديگر، بیان به .دارند ای کنند  تایین نقش ها، نمد تولید يا تفسیر در ها املي اين زيرا
 اجدمايی های سایت شوناشون انواع با آن پیوند روی بر بلکه ،مدن روی بر  فقط نه تمرکز ،ای زمینه
 .است وابسده زمینه و بافت به بسیار تحلیل نوع اين شفت توان می بنابراين،. است

 در نیو  مسییری  ينیوان ه ب شفدمان اندقادی تحلیل شیری شکل به (Fairclough, 1991) فرکلاف
 ابزارهیای  فقیط بیا   را مانیا  ،میدن  کیه  اسیت  ايدقیاد  ايین  بیر  است. وی کرد  بسیاری کمک پژوهش

 بازتیابی  کیه  شود می محق  و تولید اسدنباطی اشکال با مدن مانای بلکه .دهد نمی اندقال شنایدی زبان
 اندقادی تحلیل تاريف به نیز (Dijk, 1988) يکادون . هسدند ويژ  قدرتی روابط و ها ايدئولوژی از

 کیه  است شفدمان تحلیلی پژوهش نويی ،شفدمان اندقادی تحلیل است. به باور وی، پردایده شفدمان
 در مقاومیت  و بازتولیید  هیای  را  و نیابرابری  ايااد و حاکمیت قدرت، از ناروا اسدفاد  روش اساساً
 بررسی مورد اجدمايی و سیاسی های زمینه بر پاية، را بافت در رايج های شفدمان و مدن در ،آن برابر
 میی  پی ینواد  را تحلییل  از سیطح  دو ،یود تحلیلی روش در (Dijk, 1988) يکادون  .دده می قرار
. اسیت  واژشیان  و( زبیان  دسیدور ) نحیو  اساس بر مدن تحلیل بر مبدنی که یرد سایدار . نخست،دهد

 ايین  در. اسیت  های شونیاشون  نمد بلاغی سایدار توصیف و تحلیل بر مبدنی که کلان سایداردوش، 
 ن یانگرهای  از اسیدفاد   بیا  هیا  آن مسیوولیت  يیا  ياملییت  نیوع  جمله از کن گران کارکرد ،الگو نوع

 .   شود می م خص ای زمینه پ  و ای زمینه پیش فرايندهای جنبة از ،زبان دسدوری
 

 پژوهشروش . 5
شفاهی سخنرانی حسن روحانی رئی  جمویور ايیران در مامیع     ةبه بررسی ترجم پژوهش،در اين 

( 2017سپدامبر  20) 1396شوريور سال  29است. اين سخنرانی در  يمومی سازمان ملل پردایده شد 
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شذراند و دانش  یود از فیلدر می ويژةبینی  را از طري  ايدئولوژی و جوان أمدرجس مدن مبد» مادقدند
 .(Hatim & Mason, 2005, p. 122) «دهند دیالت می أو باورهای یود را در پردازش مدن مبد

 
 چيست؟ گفتمان انتقادی تحليل .4 

ه بی  هیس  و ن ريیه  ينوانه ب هس تواند می که است دمانشف تحلیل اصلی ةشای ،شفدمان اندقادی تحلیل
 مطالایات  در ،تحلییل  نیوع  ايین . شیود  بیه کیار شرفدیه    اجدمايی يلوش های پژوهش در ،روش ينوان

 ترجمیه  ايیدئولوژيک  و فرهنگی و شناسی زبان های روش آن در و دارد ای ويژ  جايگا  ای بینارشده
 ديالکدیک رابطه شناسايی که یود اصلی رسالت انااش در ،شفدمان اندقادی تحلیل. شوند می بررسی

 بیه  . همچنین تحلیل شفدمان اندقیادی، شزيند می بر را مدفاوتی روش ،است ترجمه فرآيند و مدن بین
 .دهید  میی  اهمییت بسیار  جنسیت و مراتب سلسله ايدئولوژی، قدرت، مانند شنایدی جاماه مدغیرهای

 و بافت چنین در ديگر، بیان به .دارند ای کنند  تایین نقش ها، نمد تولید يا تفسیر در ها املي اين زيرا
 اجدمايی های سایت شوناشون انواع با آن پیوند روی بر بلکه ،مدن روی بر  فقط نه تمرکز ،ای زمینه
 .است وابسده زمینه و بافت به بسیار تحلیل نوع اين شفت توان می بنابراين،. است

 در نیو  مسییری  ينیوان ه ب شفدمان اندقادی تحلیل شیری شکل به (Fairclough, 1991) فرکلاف
 ابزارهیای  فقیط بیا   را مانیا  ،میدن  کیه  اسیت  ايدقیاد  ايین  بیر  است. وی کرد  بسیاری کمک پژوهش

 بازتیابی  کیه  شود می محق  و تولید اسدنباطی اشکال با مدن مانای بلکه .دهد نمی اندقال شنایدی زبان
 اندقادی تحلیل تاريف به نیز (Dijk, 1988) يکادون . هسدند ويژ  قدرتی روابط و ها ايدئولوژی از

 کیه  است شفدمان تحلیلی پژوهش نويی ،شفدمان اندقادی تحلیل است. به باور وی، پردایده شفدمان
 در مقاومیت  و بازتولیید  هیای  را  و نیابرابری  ايااد و حاکمیت قدرت، از ناروا اسدفاد  روش اساساً
 بررسی مورد اجدمايی و سیاسی های زمینه بر پاية، را بافت در رايج های شفدمان و مدن در ،آن برابر
 میی  پی ینواد  را تحلییل  از سیطح  دو ،یود تحلیلی روش در (Dijk, 1988) يکادون  .دده می قرار
. اسیت  واژشیان  و( زبیان  دسیدور ) نحیو  اساس بر مدن تحلیل بر مبدنی که یرد سایدار . نخست،دهد

 ايین  در. اسیت  های شونیاشون  نمد بلاغی سایدار توصیف و تحلیل بر مبدنی که کلان سایداردوش، 
 ن یانگرهای  از اسیدفاد   بیا  هیا  آن مسیوولیت  يیا  ياملییت  نیوع  جمله از کن گران کارکرد ،الگو نوع

 .   شود می م خص ای زمینه پ  و ای زمینه پیش فرايندهای جنبة از ،زبان دسدوری
 

 پژوهشروش . 5
شفاهی سخنرانی حسن روحانی رئی  جمویور ايیران در مامیع     ةبه بررسی ترجم پژوهش،در اين 

( 2017سپدامبر  20) 1396شوريور سال  29است. اين سخنرانی در  يمومی سازمان ملل پردایده شد 
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ه بی  روحیانی حساسییت و اهمییت سیخنرانی     سببهای تلويزيونی دنیا به  بسیاری از کانال .انااش شد
پاسیخی بیه سیخنان     . زيرا سیخنرانی روحیانی،  ی کردندصورت مسدقیس آن را پخش و ترجمه شفاه

بیود. در ايین    ارائیه شید    تیر  پیشيلیه ايران در روز  است که بر -رئی  جمووری آمريکا - ترامپ
ک یور فرانسیه تمرکیز     24 فیران  شفاهی کانال پرس تی وی ک ور ايیران و   ةبر روی ترجم ،هقالم

بیا   و شفدمان اندقادی تحلیل بر پاية روش و ايدئولوژيکی ديدشاه با اسدفاد  از در واقع، .است شد 
 رئیی   سیخنرانی هیای   بیه بررسیی ترجمیه   ( Dijk, 1999) يکاد ون ن ری چارچوب شیری از بور 

 هیای  فراينید  از کلیی  مفویومی  کیه  شید   تیلاش همچنیین   مقاله، اين در پردایده شود. ايران جموور
. اسییت «نحییو اندخییاب» و« سییازی واژشییان» شییامل کییه شییود ارائییه ای زمینییه پیییش و ای زمینییه پیی 

 ويییژة هییای اصییطلاح يییا مفییاهیس دارانییه، جانییب واژشییان از اسییدفاد  بییر تمرکییز بییا، سییازی واژشییان
 يک مثابهه ب ،نحو اندخاب .سر و کار دارد موارد م ابهو  دموکراسی مانند هايی واژ با  ايدئولوژيک

 کیه از  اسیت  ای ترجمه م کلات به پاسخدر  شوناشون های اسدراتژی م دمل بر ،ايدئولوژيک ابزار
  اين قرارند:

 هیا  هکه بايث تغییراتی همچون آشکار يا پنویان سیازی ياملییت جملی     سازی ماوولمالوش و  -يکس
 .شود می

 :انندم
1. He ordered many books and built many librarires. 

 .زيادی سایتهای  کدابخانه و داد سفارش زيادی های کداب او الف(
 .سایده شد زيادی های کدابخانه و شد داد  سفارش زيادی های کداب ب(
بیه اسیس    رويیدادها و  هیا  فالاست و در آن  ها هکه مبدنی بر حذف ياملیت در جمل سازی اسس -دوش

 :انندم .شوند برشرداند  می
2. They were excluded from the society. 

 بودند راند  بیرون جاماه از را ها الف( آن
 جاماه از ها آن شدن راند  ب( بیرون

شیود و از   سیازی ياملییت جملیه میی     پنویان  ها، سبب فالهای اسمی به جای  صورتاسدفاد  از 
 شود. میکاسده قدرت و اثر يمل 

شوند. در  منی آن میض ناهایو ما ها جملهتغییر بار احساسی  که سبب کمکی های فال تغییر -سوش
ار تر حالت اجب که نوع قوی درحالی ،رسانند کمکی ضایف فقط مانای احدمال را می های فالواقع، 

 : انندم .دهند و تاود را ن ان می
3. He must attend the class. 

 الف( او بايد در کلاس شرکت کند.
 ست در کلاس شرکت کند.ا ب( او ممکن

درسیدی آن را ترجمیه   ه الیف بی  ه جملی اشیار  بیه اجبیار دارد و     ،«must» فال کمکی ،جا در اين
تری را  ب آن حالت اجبار برداشده شد  و حالت ضایف جملةدر است. اين در حالی است که   کرد 

 است. ن ان داد 
حذف  های لههايی از جم صورت یودآشا  يا نایودآشا  بخشه که در آن ب اضافه/حذف -چوارش
 :انندم .شوند افه میيا اض

4. He is a clever man that works in that company. 
 کند. الف( او مردی باهوش است که در اين شرکت کار می

 کند. مردی است که در اين شرکت کار میب( او 
از ترجمیه   «ب»در ترجمیه   است. هیر چنید   ترجمه شد  «clever» صفت مثبت «الف»در ترجمه 

 زند. می آسیبمانای اصلی جمله ه شد  و اين حذف ب پرهیزاين صفت 
شرفدیه در   صیورت های شفاهی  سخنرانی حسن روحانی در سازمان ملل و ترجمه ،ين من ورا هب
پناا  جمله که دارای بار ايدئولوژيک  . در اين میان،مورد بررسی قرار شرفدند شد  اشار های  شبکه
د کیه آيیا در   شیرد مالوش  تا شدندديگر مقايسه  ها با يک های آن ترجمه ند. سپ شد اندخاب ،بودند

در . وجیود دارد يیا یییر    واژشیانی و نحیوی   جنبیة از هیای مومیی    شرفده تفاوت های صورت ترجمه
 .توان آن را ناشی از ایدلاف ايدئولوژی دانست ها می صورت وجود تفاوت

 
 تجزیه و تحليل . 6

تازيیه و   ،مرا  ترجمیه ه هب نمونهچندين  ،روحانی جمله اندخابی سخنرانی 50از بین ، در اين بخش
 است: یبری آورد  شد  شبکه تلويزيونیترجمه اين دو  و محدوای تحلیل صورت

ای بیود کیه تنویا چویار دهیه اسیت حکیومدی         در جامایه بلوغ سیاسی اجدمیايی   اين رای حاصل. 5
 کند. را تاربه می سالار و آزاد مردش

a) France 24: their vote manifested maturity of the electorate in a society that 
has experienced free and democratic governance for only four decades. 

b) Press TV: This vote is the result of the political social maturity of a society 
that has only four decades of experience for democracy. 

میردش ايیران اشیار      «بلیوغ سیاسیی اجدمیايی   »بیه   ،های آقیای روحیانی   اين بخش از صحبتدر 
در  . ايین شیود  به همان شکل به انگلیسیی ترجمیه میی    دقیقاً ،وی تی شود و در ترجمه شبکه پرس می

 ايیران از ترجمه اين دو صیفت مثبیت بیرای میردش      ،24 فران که مدرجس شفاهی کانال است  حالی
 است.  زد  «حذف»دست به و  اجدناب ورزيد 
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 الف( او بايد در کلاس شرکت کند.
 ست در کلاس شرکت کند.ا ب( او ممکن

درسیدی آن را ترجمیه   ه الیف بی  ه جملی اشیار  بیه اجبیار دارد و     ،«must» فال کمکی ،جا در اين
تری را  ب آن حالت اجبار برداشده شد  و حالت ضایف جملةدر است. اين در حالی است که   کرد 

 است. ن ان داد 
حذف  های لههايی از جم صورت یودآشا  يا نایودآشا  بخشه که در آن ب اضافه/حذف -چوارش
 :انندم .شوند افه میيا اض

4. He is a clever man that works in that company. 
 کند. الف( او مردی باهوش است که در اين شرکت کار می

 کند. مردی است که در اين شرکت کار میب( او 
از ترجمیه   «ب»در ترجمیه   است. هیر چنید   ترجمه شد  «clever» صفت مثبت «الف»در ترجمه 

 زند. می آسیبمانای اصلی جمله ه شد  و اين حذف ب پرهیزاين صفت 
شرفدیه در   صیورت های شفاهی  سخنرانی حسن روحانی در سازمان ملل و ترجمه ،ين من ورا هب
پناا  جمله که دارای بار ايدئولوژيک  . در اين میان،مورد بررسی قرار شرفدند شد  اشار های  شبکه
د کیه آيیا در   شیرد مالوش  تا شدندديگر مقايسه  ها با يک های آن ترجمه ند. سپ شد اندخاب ،بودند

در . وجیود دارد يیا یییر    واژشیانی و نحیوی   جنبیة از هیای مومیی    شرفده تفاوت های صورت ترجمه
 .توان آن را ناشی از ایدلاف ايدئولوژی دانست ها می صورت وجود تفاوت

 
 تجزیه و تحليل . 6

تازيیه و   ،مرا  ترجمیه ه هب نمونهچندين  ،روحانی جمله اندخابی سخنرانی 50از بین ، در اين بخش
 است: یبری آورد  شد  شبکه تلويزيونیترجمه اين دو  و محدوای تحلیل صورت

ای بیود کیه تنویا چویار دهیه اسیت حکیومدی         در جامایه بلوغ سیاسی اجدمیايی   اين رای حاصل. 5
 کند. را تاربه می سالار و آزاد مردش

a) France 24: their vote manifested maturity of the electorate in a society that 
has experienced free and democratic governance for only four decades. 

b) Press TV: This vote is the result of the political social maturity of a society 
that has only four decades of experience for democracy. 

میردش ايیران اشیار      «بلیوغ سیاسیی اجدمیايی   »بیه   ،های آقیای روحیانی   اين بخش از صحبتدر 
در  . ايین شیود  به همان شکل به انگلیسیی ترجمیه میی    دقیقاً ،وی تی شود و در ترجمه شبکه پرس می

 ايیران از ترجمه اين دو صیفت مثبیت بیرای میردش      ،24 فران که مدرجس شفاهی کانال است  حالی
 است.  زد  «حذف»دست به و  اجدناب ورزيد 
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شذاری بزرگ سیاسی، از سوی  جموور نبود، بلکه يک سرمايه ی صرفاً اندخاب يک رئی أاين ر. 6
 .روند ترين پ دوانه ن اش جمووری اسلامی به شمار می بود که بزرگ مردمی

a) France 24: This was not merely a vote for a president, but a huge political in-
vestment by our population, a resilient people who truly constitute our most 
reliable asset. 

b) Press TV: This vote was not merely a vote picking a president, but rather it is 
a colossal political capital by the people who have been the largest supporter 
of the Islamic establishment. 

 ای ويژ صفت   هیچ کاربردبه مردش ک ورمان بدون  فقطشخص رئی  جموور  ،در اين قسمت
  را بییه انگلیسییی واژ صییورت،مییین ه مدییرجس شییفاهی پییرس تییی وی نیییز بییه  اسییت. اشییار  کییرد 

 «مناطیف »مانای به را که  «resilient» واژةیود ، 24 فران مدرجس شفاهی  هر چنداست.  برشرداند 
غیرمسیدقیس   صورتیبه مدرجس بر آن بود  تا شايد  .است افزود برای توصیف مردش ک ورمان  ،است

و  ای نادرسیت اسیت   ییود شیزار    امیر  . ايین کار هسیدند  ن ان دهد مردش ايران در برابر غرب سازش
 است. اسدفاد  کرد  «اضافه کردن»از مدرجس 

 .تابیس ا برنمیزبان ما زبان کرامت است و زبان توديد ر. 7
a) France 24: Our discourse is one of dignity and respect and we are unmoved 

by threats and intimidation 
b) Press TV: Our language is a language of respect and we do not tolerate the 

language of threat. 
با ادبییات توديدشرايانیه    سازش نکردناز  ،محکسبا لحنی  ،در اين قسمت از سخنرانی روحانی

ی صیورت نخواهید   سازشی است که با اين نوع ادبییات هییچ    باوربر اين  یو .شويد غرب سخن می
ة  شفد پار در ترجمه مدرجس شبکه پرس تی وی با اسدفاد  از  صورتتفکر به همین شیوة اين  .شرفت

«do not tolerate » آن  24 فیران  مدرجس شیبکه   است. هر چند ن ان داد  شد  مانای يدش تحملبه
کیه نسیبت بیه     اسیت  ترجمه کرد شونه احساس نگرانی  مانای يدش داشدن هیچه ب «unmoved» را به

«tolerate»   در ايین   دارد و آن تحکیس لازش در زبیان مبیداء را دارا نیسیت.     تیری  بار مانیايی ضیایف
است و بار ايدئولوژيک به ترجمه ییود   زد  أمدن مبد واژة «واژشانی»مدرجس دست به تغییر  ،قسمت
 است.  بخ ید

، و مدالی  بیه کیل جامایه     سیند شیورای امنییت   برجاش مدال  به يک يا دو ک یور نیسیت، برجیاش    . 8
 .المللی است بین

a) France 24: As such, it belongs to the international community in its entirety 
and not only to one or two countries.  

b) Press TV: JCPOA is not for just one or two countries. JCPOA as a document 
of security council belongs to the entire international community. 

کید دارد که برجاش سند مصوب شورای امنیت أت ،در سازمان ملل اش رانیروحانی در سخن     
کید در ترجمه شبکه پیرس تیی   أاين ت .تواند آن را کنار بگذارد راحدی نمیه و هیچ ک وری ب است

ايین بخیش از سیخنان     «حیذف »دست بیه  ، 24 فران که مدرجس شفاهی  در حالی ،است آشکاروی 
 است. از بین برد کید را أترئی  جموور ايران زد  و آن 

ملت یود  مقاومت از آن از مومدر و ای که از دانش  ای را نه از سلاح هسده ما بازدارندشی هسده. 9
 .ايس بدست آورد 

a) France 24: We never sought to achieve deterrence through nuclear weapons; 
we have immunized ourselves through our knowledge and more importantly 
the resilience of our people. 

b) Press TV: Nuclear deterrence, not because of nukes but on the back of 
knowledge and expertise and more importantly the resistance of our great na-
tion, that’s how we acquired. 

يابی به بازدارندشی  به نقش مقاومت مردش ايران در دست ،روحانی در اين بخش از سخنان یود
 مقاومییت را بییه ، واژة24 فییران مدییرجس  ايیین در حییالی اسییت کییه  اسییت. کییرد اشییار  ای  هسییده

«resilience» مانیای ضیمنی   همچنین ايین واژ ،   .ترجمه کرد  که مانای مناطف بودن را دربر دارد
در يیین   .است در ترجمه یود زد  «واژشانی»دست به تغییر  که مدرجس رساند میمدفاوتی را به ذهن 

  واژ ه  را به مانای دقیی  ییود در انگلیسیی بی    واژدرسدی اين ه مدرجس شفاهی پرس تی وی ب ،حال
«resistance » است. برشرداند 

کنس که جمووری اسلامی ايران اولین ک وری نخواهد بود کیه برجیاش را    به صراحت ايلاش می. 10
 یواهد داشت. مدناسب و قاطعالامل  کند ولی در مواجوه با نقض آن يک نقض 

a) France 24: I declare before you that the Islamic Republic of Iran will not be 
the first country to violate the agreement but it will respond decisively and 
resolutely to its violation by any party. 

b) Press TV: I would say explicitly that the Islamic Republic of Iran will not be 
the first country to violate JCPOA, but if it faces violation it will adopt a pro-
portionate reaction which will be firm and strong.   

در مامع يمومی سازمان ملل به اين نکده اشار   ،رئی  جموور در اين قسمت از سخنرانی یود
که پیرس تیی وی نییز    مدرجس شیب  .دارد که واکنش ايران به نقض برجاش مدناسب و قاطع یواهد بود

به اقداش  فقط 24 فران مدرجس شفاهی  . هر چندرا در ترجمه یود بگنااند اين دو واژ سای کرد  
اقداش  اين شبکه تلويزيونی یبری، است. اشار  کرد  ،دمدقابل ايران که قاطاانه و مصممانه یواهد بو

میه  در ترج ،دهند  ايددال ايران در واکنش به نقض برجیاش باشید   تواند ن ان که میمدناسب ايران را 
بیه شیکل یودآشیا  يیا     « حیذف »شیگرد  رسید از   ن یر میی  ه از ايین رو بی   .اسیت  در ن ر نگرفدهیود 

 است. شد نایودآشا  بور  شرفده 
، فقیط ايدبیار جویانی ییود را     المللیی  جديد آمريکا با پیمان شکنی و نقض تاودات بیین  دولت. 11
ها نسبت به هر شونه مذاکر  و تاودات آينید  ییود را از دسیت     ها و ملت شکند و ايدماد دولت می
 .دهد می
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ايین بخیش از سیخنان     «حیذف »دست بیه  ، 24 فران که مدرجس شفاهی  در حالی ،است آشکاروی 
 است. از بین برد کید را أترئی  جموور ايران زد  و آن 

ملت یود  مقاومت از آن از مومدر و ای که از دانش  ای را نه از سلاح هسده ما بازدارندشی هسده. 9
 .ايس بدست آورد 

a) France 24: We never sought to achieve deterrence through nuclear weapons; 
we have immunized ourselves through our knowledge and more importantly 
the resilience of our people. 

b) Press TV: Nuclear deterrence, not because of nukes but on the back of 
knowledge and expertise and more importantly the resistance of our great na-
tion, that’s how we acquired. 

يابی به بازدارندشی  به نقش مقاومت مردش ايران در دست ،روحانی در اين بخش از سخنان یود
 مقاومییت را بییه ، واژة24 فییران مدییرجس  ايیین در حییالی اسییت کییه  اسییت. کییرد اشییار  ای  هسییده

«resilience» مانیای ضیمنی   همچنین ايین واژ ،   .ترجمه کرد  که مانای مناطف بودن را دربر دارد
در يیین   .است در ترجمه یود زد  «واژشانی»دست به تغییر  که مدرجس رساند میمدفاوتی را به ذهن 

  واژ ه  را به مانای دقیی  ییود در انگلیسیی بی    واژدرسدی اين ه مدرجس شفاهی پرس تی وی ب ،حال
«resistance » است. برشرداند 

کنس که جمووری اسلامی ايران اولین ک وری نخواهد بود کیه برجیاش را    به صراحت ايلاش می. 10
 یواهد داشت. مدناسب و قاطعالامل  کند ولی در مواجوه با نقض آن يک نقض 

a) France 24: I declare before you that the Islamic Republic of Iran will not be 
the first country to violate the agreement but it will respond decisively and 
resolutely to its violation by any party. 

b) Press TV: I would say explicitly that the Islamic Republic of Iran will not be 
the first country to violate JCPOA, but if it faces violation it will adopt a pro-
portionate reaction which will be firm and strong.   

در مامع يمومی سازمان ملل به اين نکده اشار   ،رئی  جموور در اين قسمت از سخنرانی یود
که پیرس تیی وی نییز    مدرجس شیب  .دارد که واکنش ايران به نقض برجاش مدناسب و قاطع یواهد بود

به اقداش  فقط 24 فران مدرجس شفاهی  . هر چندرا در ترجمه یود بگنااند اين دو واژ سای کرد  
اقداش  اين شبکه تلويزيونی یبری، است. اشار  کرد  ،دمدقابل ايران که قاطاانه و مصممانه یواهد بو

میه  در ترج ،دهند  ايددال ايران در واکنش به نقض برجیاش باشید   تواند ن ان که میمدناسب ايران را 
بیه شیکل یودآشیا  يیا     « حیذف »شیگرد  رسید از   ن یر میی  ه از ايین رو بی   .اسیت  در ن ر نگرفدهیود 

 است. شد نایودآشا  بور  شرفده 
، فقیط ايدبیار جویانی ییود را     المللیی  جديد آمريکا با پیمان شکنی و نقض تاودات بیین  دولت. 11
ها نسبت به هر شونه مذاکر  و تاودات آينید  ییود را از دسیت     ها و ملت شکند و ايدماد دولت می
 .دهد می
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a) France 24: By violating its international commitment, the new US admin-
istration only destroys its credibility and undermines international confidence 
in negotiating with it. 

b) Press TV: The new US administration has broken its international commit-
ments. It is only breaking and shattering its own international prestige and 
trust of people and governments regarding any negotiations or commitments 
in the future, that is what the US will be losing. 

 در ترجمیه  ،اسیت  اسیمی حالیت  نمايیانگر  شرامیری   جنبیة  اين قسمت از سخنان روحانی که از
مدیرجس پیرس تیی وی    است. اين در حالی است کیه   مین شکل دسدوری ترجمه شد ه به 24 فران 

بیه شیکلی    بر آن بیود  تیا   . مدرجسسای کرد  آن را به جمله کامل همرا  با فايل و فال ترجمه کند
شکنی  پیماندرست بودن شرامری قوت بی دری به  ،اسدفاد  از اين امکان با ،آشاهانه و يا نایودآشا 

مدیرجس   است. هر چند حفظ کرد را  «اسس سازی»حالت  24در واقع، مدرجس فران  آمريکا ببخ د. 
کیید    تیا بیر يمیل پیمیان شیکنی آمريکیا تأ      پرس تی وی آن را از حالت اسمی به فالی تبديل کرد

 بی دری داشده باشد.
که از زبان  ای پايه از اطلايات غلط و اتوامات بیادبیات جاهلانه، زشت، کینه توزانه و م حون . 12

رئی  جموور آمريکا يلیه ملت ايران ديیروز در ايین مامیع محدیرش شینید  شید، نیه تنویا در شیأن          
بیرای  هیا   ها از اين اجلاس يانی اتحیاد دولیت   سازمان ملل نبود بلکه در تقابل با یواسده امروز ملت

 .قرار داشت  مقابله با جنگ و تروريسس
a) France 24: The ignorant absurd and hateful rhetoric filled with ridiculously 

baseless allegations that was uttered before this body yesterday was not only 
unfit to be heard at the United Nations which was established to promote 
peace and respect between nations but indeed contradicted the demands of 
our nations from this world body to bring governments together to combat 
war and terror. 

b) Press TV: The neglectful literature, obscene language and vengeful literature 
which is replete with unfounded claims and fabricated allegations by the US 
president as we heard yesterday at this respected forum, such comments are 
beneath the UN dignity and it is in confrontation with the demands of the en-
tire people, that’s not what they expect. 

در مامیع   ،ترامیپ  زِ شذشیدة روبه سیخنان  رئی  جموور ايران در اين بخش از سخنرانی یود 
 «پايه اطلايات غلط و اتوامات بی»را سرشار از  و وی اين سخنان کند می يمومی سازمان ملل اشار 

مدیرجس   . هیر چنید  شرداند می به انگلیسی بر را يیناً شفده پار مدرجس پرس تی وی نیز همین  .داند می
و  اسیت  کیرد   پرهیز «اطلايات غلط»را ترجمه کرد  و از ترجمه  «پايه اتوامات بی» ، فقط24 فران 

 .است منفی آمريکا زد  های تاين صف« حذف»دست به 
ه یت سیاله قربیانی موشیک هیای دوربیرد رژيیس         تحمیلی جنگمردش شورهای مخدلف ما در . 13

 .هرشز اجاز  تکرار چنین جا  طلبی های فاجاه بار را نخواهیس دادما صداش بودند و 

a) France 24: We cannot forget that civilians in many of our cities became the 
targets of long-range missile attacks by Saddam Hussein during his eight-
year war of aggression against us. We will never allow our people to become 
victims of such catastrophic delusions again. 

b) Press TV: The people of different cities of Iran during the eight-year imposed 
war fell victim to long-range missiles of the Saddam regime. We will never 
allow repeat of such adventurism and catastrophic ambitious designs. 

 

و  شد  به جنگ تحمیلی ه ت ساله يراق يلیه ايران اشار  ،قسمت از سخنرانی روحانیدر اين 
های فاجاه باری را نخواهد داد.  بر اين نکده تاکید شد  که ايران هرشز اجاز  تکرار چنین جا  طلبی

و برای جا  طلبی فاجایه  شد   «حذف»صفت تحمیلی برای اين جنگ  24 فران مدرجس  ةدر ترجم
که مدرجس پرس است  در حالیاين  است. اسدفاد  شد  «catastrophic delusions» اسمی بار يبارت
جیا    مدیرجس،  است. برای  توصیف جنگ يراق يلیه ايران اسدفاد  کرد « imposed» واژةتی وی از 

کید بی دری بیر  تا تأبی دری در زبان انگلیسی برشرداند  است  های واژ های فاجاه بار را نیز به  طلبی
در  . وی«adventurism and catastrophic ambitious designs» نه داشیده باشید   دشیمنا اين رفدار 

 .است دشمنان ايران اسدفاد  کرد  پسندکید بر رفدار ناکردن برای تأ« اضافه»از واقع 
، و ی یونت  طريی  توقیف  های سوريه، يمن و بحرين را  حیل ن یامی ندارنید و تنویا از      بحران. 14

 .پذيرش رای و ن ر مردش پايان پذير است
a) France 24: The crises in Syria, Yemen and Bahrain do not have military solu-

tion and can only be resolved through cessation of hostilities and the ac-
ceptance of the will and wishes of the populists. 

b) Press TV: Crises in Syria, Yemen and Bahrain have no military solution. It is 
only through halt to violence and accepting the vote of the people that they 
will come to an end. 

اشیار   ينوان تنوا را  حل بحران ک یورهايی ماننید سیوريه    ه به توقف ی ونت بحسن روحانی 
سیای کیرد  ترجمیه     «halt to violence»شفدیة   پیار  مدرجس پیرس تیی وی هیس بیا اسیدفاد  از       .دارد

بیرای   ،تیرجیح داد   24 فیران  مدیرجس شیفاهی    هر چنید  .وفادارانه و دقیقی از اين بخش ارائه کند
بیار  اسیت و   دشیمنی مانیای  ه بی  ايین واژ   .نید اسیدفاد  ک  «hostilities» واژةی ونت از  واژةترجمه 

اسیدفاد  از   دسیت بیه   که مدیرجس  اصلی مدن مبداء دارد واژةسبت به تری ن مانايی ضایف و مدفاوت
 .است زد  «واژشان» تغییر

بود  است  آشکاردر دو ترجمه  موردِ اشار های  ن ان داد که اسدراتژی ،شرفده های انااش بررسی
 ن ان داد  شد  است: زيرو در جدول 
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a) France 24: We cannot forget that civilians in many of our cities became the 
targets of long-range missile attacks by Saddam Hussein during his eight-
year war of aggression against us. We will never allow our people to become 
victims of such catastrophic delusions again. 

b) Press TV: The people of different cities of Iran during the eight-year imposed 
war fell victim to long-range missiles of the Saddam regime. We will never 
allow repeat of such adventurism and catastrophic ambitious designs. 

 

و  شد  به جنگ تحمیلی ه ت ساله يراق يلیه ايران اشار  ،قسمت از سخنرانی روحانیدر اين 
های فاجاه باری را نخواهد داد.  بر اين نکده تاکید شد  که ايران هرشز اجاز  تکرار چنین جا  طلبی

و برای جا  طلبی فاجایه  شد   «حذف»صفت تحمیلی برای اين جنگ  24 فران مدرجس  ةدر ترجم
که مدرجس پرس است  در حالیاين  است. اسدفاد  شد  «catastrophic delusions» اسمی بار يبارت
جیا    مدیرجس،  است. برای  توصیف جنگ يراق يلیه ايران اسدفاد  کرد « imposed» واژةتی وی از 

کید بی دری بیر  تا تأبی دری در زبان انگلیسی برشرداند  است  های واژ های فاجاه بار را نیز به  طلبی
در  . وی«adventurism and catastrophic ambitious designs» نه داشیده باشید   دشیمنا اين رفدار 

 .است دشمنان ايران اسدفاد  کرد  پسندکید بر رفدار ناکردن برای تأ« اضافه»از واقع 
، و ی یونت  طريی  توقیف  های سوريه، يمن و بحرين را  حیل ن یامی ندارنید و تنویا از      بحران. 14

 .پذيرش رای و ن ر مردش پايان پذير است
a) France 24: The crises in Syria, Yemen and Bahrain do not have military solu-

tion and can only be resolved through cessation of hostilities and the ac-
ceptance of the will and wishes of the populists. 

b) Press TV: Crises in Syria, Yemen and Bahrain have no military solution. It is 
only through halt to violence and accepting the vote of the people that they 
will come to an end. 

اشیار   ينوان تنوا را  حل بحران ک یورهايی ماننید سیوريه    ه به توقف ی ونت بحسن روحانی 
سیای کیرد  ترجمیه     «halt to violence»شفدیة   پیار  مدرجس پیرس تیی وی هیس بیا اسیدفاد  از       .دارد

بیرای   ،تیرجیح داد   24 فیران  مدیرجس شیفاهی    هر چنید  .وفادارانه و دقیقی از اين بخش ارائه کند
بیار  اسیت و   دشیمنی مانیای  ه بی  ايین واژ   .نید اسیدفاد  ک  «hostilities» واژةی ونت از  واژةترجمه 

اسیدفاد  از   دسیت بیه   که مدیرجس  اصلی مدن مبداء دارد واژةسبت به تری ن مانايی ضایف و مدفاوت
 .است زد  «واژشان» تغییر

بود  است  آشکاردر دو ترجمه  موردِ اشار های  ن ان داد که اسدراتژی ،شرفده های انااش بررسی
 ن ان داد  شد  است: زيرو در جدول 
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 (Dijk, 1999)مدل ون دایک  پایةهای ترجمه بر  : استراتژی1جدول 
 24فرانس  پرس تی وی 

 5 0 حذف
 1 1 اضافه
 3 0 واژشان

 0 1 اسس سازی
 0 0 مالوش/ماوول سازی

 0 0 افاال کمکی
 

 گيری نتيجه. 7
شیبکه  کیه  ن یان داد   24های یبری پرس تی وی و فیران    شبکهشفاهی ترجمه  موشکافانةبررسی 
 يک . همچنین اين شبکه،است د را حذف کرپنج بار ترجمه سخنان رئی  جمور ايران  ،24فران  

کیه شیبکه   اسیت   حیالی  درايین   .اسیت  انااش داد و سه بار تغییر واژشانی  مطلبی را اضافه کرد  بار 
 ديگیری ی ها است. اسدراتژی پردایدهسازی  بار به اسس بار به اضافه کردن و يک يک ،پرس تی وی

تفیاوت   کداش از ترجمه هیا م یاهد  ن ید.    هیچسازی و تغییر افاال کمکی در  مالوش و ماوول مانند
داشده ري ه در اين واقایت  ستا ممکن شد  در اين پژوهش ايدئولوژيکی مدرجمان شفاهی بررسی

در  هیايی بیه ايمیال ن ر   به شکلی آشاهانه يیا نایودآشیا  دسیت   شاهی  ،24 فران که مدرجس  باشد
هیای   شیبکه  به وسییلة  ،هراسی ايران روزافزون ناشی از تقويت است. اين امر ممکن است ترجمه زد 

که مدرجس شفاهی کانیال  است  در حالی . ايننسبت به ايران باشد ها ورزی آن و غرضیبری غربی 
بیه محدیوا و میدن سیخنرانی رئیی  جمویور ک یورش در         تا اندازة ممکنپرس تی وی سای کرد  

با ايمال تغییراتی در میدن سیخنرانی رئیی  جمویور ايیران       همچنین .بین المللی وفادار بماند ن سدی
 کید قرار دهد.أمورد ت بی دروی را  يدو يقا ها ديدشا 

ک یورهای غربیی    وايیران   مییانِ  وجود تاارضات ايیدئولوژيک تواند  می های اين پژوهش يافده
 ممکین  موردِ اشیار   ةآمد  در اين دو نوع ترجم های پیش تفاوتمورد اشار  را تأيید کند. همچنین 

 بییان  (Nord, 2003) نیورد  شونیه کیه   همیان  .باشددو مدرجس ايدئولوژيک اين  ةناشی از پی ینست ا
مایارهیای ايیدئولوژيکی    ثیرأرجمه یودآشا  يا نایودآشا  تحت تشیری در ت هرشونه تصمیس کرد 

قیادر   و نیسیت  شینایدی  زبیان  مسائلفقط در پیوند با  ترجمه نمود که بايد اشار  ،در پايان .قرار دارد
. سیازد  ديگیر  فرهنیگ  از هیايی  جنبیه  بیا  سیازشاری  يیا  رد ،پیذيرش  آمیاد   را ای ويژ  فرهنگاست 

 از که هسدند مایارهايی اساس بر واقع در اما ،دارند شنایدی زبان ظاهری اشرچه مدرجس های اندخاب

 بنیابراين، . شیرنید  میی  قرار ايدئولوژی نوايت در و هويت و فرهنگ وجه در و رفده فراتر زبان سطح
 . دانست ايدئولوژی و فرهنگ و سیاست راسدای در و یدمت در ابزاری توان می را ترجمه

 
 فهرست منابع

Abrams, M. H. (2004). A Glossary of literary terms. Beijing: Foreign Language    Teaching 
and Research Press and Thomason Learning. 

Calzada-Perez, M. (2003). Apropos of ideology. Manchester: St. Jerome Publishing. 
Fairclough, N. (1991). Language and Power. New York: Longman 
Fawcett, P. (2001). Ideology and translation. London: Routledge. 
Ghaemiasl, Z., & Niazi, Sh. (2019). The study of discourse-semantic structures in Arabia 

Alhayat newspaper with emphasis on Van Dijk schema. Scientific Journal of Lan-
guage Research, 11(32), 331-355. 

Hatim, B., & Mason, I. (2005). The translator as a communicator. London: Routledge.  
Simpson, J., & Weiner, E. (2005). Oxford English dictionary (2nd ed.). Oxford: Oxford Uni-

versity Press. 
Lefevere, A. (1992). Translation, rewriting and the manipulation of literary fame. London & 

New York: Routledge. 
Nord, C. (2002). Function and loyalty in Bible translation. In M. Calzada-Perez (Ed.), Apro-

pos of Ideology (pp. 89-112). Manchester: St. Jerome. 
Schaffner, C. (2003). Third ways and new centers: ideological unity or difference? In M. 

Clazada-Perez (ed.), Apropos of Ideology (pp. 23-41). Philadelphia: Multilingual Mat-
ters. 

Van Dijk, T. A. (1988). News as discourse. Hillside, NJ: Erlbaum. 
Van Dijk, T. A. (1999). Critical discourse analysis and conversation analysis. Discourse and 

Society, 10(4), 459-470.  
Van Dijk, T. A. (2000). Critical discourse analysis [HTML Document] Retrieved from 

<http://www.discourse-in-
society.org/OldArticles/the%20reality%20of%20racism.pdf> 

Venuti, L. (2004). (Ed.). The translation studies reader. New York & London: Routledge. 
Yan Xiao, J. (2007). On the role of ideology in translation practice. US-China Foreign Lan-

guage, 5(4), 63-65. 
 
 

  



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 19

 بنیابراين، . شیرنید  میی  قرار ايدئولوژی نوايت در و هويت و فرهنگ وجه در و رفده فراتر زبان سطح
 . دانست ايدئولوژی و فرهنگ و سیاست راسدای در و یدمت در ابزاری توان می را ترجمه

 
 فهرست منابع

Abrams, M. H. (2004). A Glossary of literary terms. Beijing: Foreign Language    Teaching 
and Research Press and Thomason Learning. 

Calzada-Perez, M. (2003). Apropos of ideology. Manchester: St. Jerome Publishing. 
Fairclough, N. (1991). Language and Power. New York: Longman 
Fawcett, P. (2001). Ideology and translation. London: Routledge. 
Ghaemiasl, Z., & Niazi, Sh. (2019). The study of discourse-semantic structures in Arabia 

Alhayat newspaper with emphasis on Van Dijk schema. Scientific Journal of Lan-
guage Research, 11(32), 331-355. 

Hatim, B., & Mason, I. (2005). The translator as a communicator. London: Routledge.  
Simpson, J., & Weiner, E. (2005). Oxford English dictionary (2nd ed.). Oxford: Oxford Uni-

versity Press. 
Lefevere, A. (1992). Translation, rewriting and the manipulation of literary fame. London & 

New York: Routledge. 
Nord, C. (2002). Function and loyalty in Bible translation. In M. Calzada-Perez (Ed.), Apro-

pos of Ideology (pp. 89-112). Manchester: St. Jerome. 
Schaffner, C. (2003). Third ways and new centers: ideological unity or difference? In M. 

Clazada-Perez (ed.), Apropos of Ideology (pp. 23-41). Philadelphia: Multilingual Mat-
ters. 

Van Dijk, T. A. (1988). News as discourse. Hillside, NJ: Erlbaum. 
Van Dijk, T. A. (1999). Critical discourse analysis and conversation analysis. Discourse and 

Society, 10(4), 459-470.  
Van Dijk, T. A. (2000). Critical discourse analysis [HTML Document] Retrieved from 

<http://www.discourse-in-
society.org/OldArticles/the%20reality%20of%20racism.pdf> 

Venuti, L. (2004). (Ed.). The translation studies reader. New York & London: Routledge. 
Yan Xiao, J. (2007). On the role of ideology in translation practice. US-China Foreign Lan-

guage, 5(4), 63-65. 
 
 

  



Scientific Journal of Language Research, Vol. 11, No. 33, Winter 2019-2020, http://jlr.alzahra.ac.ir / 20

 
 
 

Ideological Investigation of Iranian President’s  
Speech Interpretation in the UN: English Interpretation 

of Press TV Channel of Iran and France 24 of France 
 

Omid Jafari1 
 
 

Received: 20/06/2018 
Accepted: 28/11/2018 

 
 
Abstract 
Life of people is so interrelated with language that it is not imaginable without it. 
The effect of language on social, political and cultural life seems to be undeniable as 
it is observed in many daily events. Besides, translators and interpreters are sur-
rounded with thoughts, beliefs and ideologies and do their task of changing a source 
language to a target one under their influence, consciously or unconsciously. This is 
evident in the performance of translators and interpreters who work in various media 
and must obey dominant ideologies of their workplaces and this can affect the mac-
ro/micro-strategies utilized by them in their jobs.  

Translation and interpretation as two processes that require rewriting have suffi-
cient background for distancing themselves from reality and facts and guiding mind-
sets towards a specific direction. Indeed, translation is regarded as a mirror that does 
not reflect light, but produces it. This means that novel ideologies are produced in 
translation task. 

The fact that dominant ideology belongs to dominant classes in majority of soci-
eties causes us to seek ways and approaches that help to consolidate and reinforce 
this ideology. Each translator and interpreter tries to impose their ideology through 
some realities and facts, consciously or unconsciously. The imposed ideology may 
not work systematically and consistently in conducting personal translation projects, 
but when such projects are administered in the media that belong to dominant ideo-
logies it seems that translators’ minds are consciously involved in stabilizing the 
prevailing hegemony. 

Ideology is a subject that requires particular attention paid by researchers of 
translation studies. Lots of theoreticians have even claimed that translation is a con-
flict point for ideologies and each translation is ideological. Ideology itself is a com-
bination of action-oriented beliefs and regarding the relation between ideology and 
translation, it can be indicated at each level of translation process that if linguistic 
considerations come to conflict with ideological ones, the latter win.   

Translation or interpretation is not just transferring meaning from a language to 
another and can have a considerable share among rival ideologies. Translation and 
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interpretation are ideological-wise since they can import a collection of values and 
beliefs (relating to historical eras and social positions) to a target culture. In line 
with serving domestic interests of target languages, translation or interpretation 
chooses an ideological solution for linguistic and cultural differences of a source 
text. Even some theorists have discussed the interaction between ideology and trans-
lation and believe that ideology has an important role in translation act and due to 
the fact that translation and interpretation serve political aims, they affect the choice 
of texts for translation, translation strategies and propagation of some translated 
texts. Translation is also considered as the most influential form of rewriting be-
cause it can be an indicator of a writer’s image and their works in another culture 
and can move them beyond cultural borders. Therefore, translation can be utilized as 
a tool for expressing a translator’s approval or disapproval of any ideology. Indeed, 
translation means creating new readership for a source text. 

This article aimed to investigate the controversial and contentious relation be-
tween translation and ideology regarding simultaneous English interpretation of Ira-
nian president Hassan Rouhani’s speech in the UN in 2017 conducted in Press TV 
channel of Iran and France 24 channel of France in order to clarify whether ideology 
of these interpreters affected the interpretations or not.  

This speech was aired in numerous international TV channels as it was consid-
ered as a response to American President, Donald Trump’s speech against Iran in the 
UN the earlier day and many channels interpreted Iranian president’s speech simul-
taneously due to its significance and sensitivity. To this end, their interpretations 
were compared to each other, utilizing Critical Discourse Analysis and Van Dijk’s 
theoretical background. The results of this study indicated that both interpretations 
carried out by these news channels were intentionally or unintentionally under the 
influence of their respective ideologies. 

Ideological differences of investigated interpretations prove the fact that France 
24 interpreter has deleted or added some parts of Iranian president’s speech and it 
might be caused by increasing reinforcement of Iranphobia by Western news chan-
nels, while the interpreter of Press TV channel has tried his best to remain loyal to 
contents of the speech and highlight ideas and comments of Rouhani with possible 
minor alterations. Consequently, the results of this study can confirm the existence 
of ideological conflicts between Iran and Western countries and these differences 
might be caused by ideological backgrounds of these two interpreters. As Nord 
(2003) believes, any decision making in translation is consciously or unconsciously 
affected by ideological criteria. 
 
Keywords: ideology, translation, simultaneous interpretation, news networks 
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 تأثیر آموزش استراتژی محور بر عملکرد نگارش 
 1و یادگیری خودسامان در زبان دوم

 

 2جلیل فتحی
 3الهی بهنام فیض

 

  23/04/1397 :دریافت تاریخ
 09/07/1397 :پذیرش تاریخ

 
 چکیده

این پژوهش، تأثیرات آموزش استراتژی محور را در یک  لاک ن ارکارش ز کا      
مکورد  ررسکق اکرار داده  ک       یادگیری خودسکاما  و  دوم  ر روی عملکرد ارارش

آمکوزا  ایرااکق  ک  لاارگرفتک        همین منظور، ی  اموا  چهک  و اک  ایکری از ز کا     
لاننکدگا  پکژوهش، دااوکاویا  م ککر لاارشناسکق رشکت  اد یکات         شداده شکرلات 

های م الة حاضر،   وداده در راستای هدف اارلیسق و در دو لا ن دست اخورده
های فراشناختق  ک  مکدت شکاا ده هیتک  در لاک ن       استراتژیی  دوره آموزش 

( گناااکده شکده دااوکاویا     26ارارش ز کا  اارلیسکق گکروه آزمکایش ات=کداد      
( مکورد  آمکوزش ارکارش سکنتق و همیوکرق      23حاضر در گروه لانتکر  ات=کداد   

و تحلیک    های گردآوری شده  ا آزمو  تکق امواک  هکای وا سکت      ارارگرفتنده داده
های پژوهش اوا  داد لا  تغییرات چومریری در  تحلی  شداده یافت لاوواریااس 
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24 / تأثیر آموزش استراتژی محور بر عملکرد نگارش و يادگیری خودسامان در زبان دوم

پیواد  ا عملکرد ارارش و یادگیری خودساما  دااواویا  گروه آزمایش وجکود  
دارده    طور لالق، این مکال=  شکواهد تار کق محکمکق را در پیواکد  کا آمکوزش       

اما  استراتژی محکور در افک ایش توااکایق ارکارش ز کا  دوم و یکادگیری خودسک       
های م الة حاضکر، لاار ردهکای آموزشکق و اظکری      دهده یافت  دااواویا  ارائ  مق

  رای اظری  پردازا  و مدرسا     همراه دارده
یککادگیری خودسککاما ، عملکککرد در اوشککتن، آمککوزش   هااای یلیاادی   واژه

 استراتژِی محور، اارلیسق    عنوا  ز ا  دوم 
 

 . مقدمه1
ه  کا  است مورد استیاده ارار گرفت  شده ارها و   وده ق آشنامیهوم ر ازاز دی ،استراتژی یادگیری ز ا 

و  از جذا یتهنوز  گسترهاین  ،است پیریریاا    های پیوین پژوهشلا  در  گوا  هما  این وجود،
 & Grifiths & Oxford, 2014; Cohen, 2011; Cohenا اسکت  یق اا ک  تکوجهق  رخکوردار   پویکا 

Macaro, 2007; Griffiths, 2013; Oxford, 2011  در طو  سالیا     این ح ی کت   پژوهوررا (ه
سهم چوکمریری در تغییکرات یکادگیری     ،های یادگیری ز ا  لا  استیاده از استراتژی ااد دست یافت 

استیاده  میا ِای  اواارر ی  همبسترق مثبت  گوااگو  مکال=ات هاست ز ا  و موف یت در آ  داشت 
ه در (Porte, 1988; Green & Oxford, 1995ای موفک  در ز کا  هسکتند    و یکادگیر هکا   از استراتژِی

رویکرد آموزش اسکتراتژی       ررسقو ف=الا  حوزه آموزش ز ا   اظری  پردازا اتیا ،  سیاری از 
لاک   کر آمکوزش یکادگیری اسکتراتژی  از طریک  ترلایک  آمکوزش          رویککردی  ااکده  پرداخت  محور

ه هکدف چنکین  راامک     (Oxford, 2011ا ز کا  تمرلاک  دارد   آمکوزش  کا  راامک  عکادی     هکا  استراتژی
لامک   ک  فراگیکرا     ، آمکوزا    هبود استیاده از استراتژی های یادگیری ز ا  توسط ز ا  ،آموزشق
 ,.Takalo et alا است تر مناس ها    روشق  آ  لاارگیری   استراتژی های  یوتر و  استیاده از  رای

2018; Griffiths, 2008)هکای    ثیر اسکتراتژی پژوهوکررا ، تکأ  لاک   سکیاری از    اسکت   حالق دراین  ه
مسکتندات تار کق    هااد یید ارار دادهرا مورد تأ یادگیری ز ا  در  هبود مهارت ها و اج ای ز ا  دوم

  ا استیاده از ویژه های در  افت ویژههای  ا ش آموزش استراتژی محور در پیورفت مهارت ییددر تأ
ة حیکرا در  پژوهوررا    اادازه لاافق ع ا  ااده این مستندات،  رفت  شدهویژه    لاار گهایق  روش

لاافق هم در این راسکتا  ک  اااکام     های پژوهشو  است    خود جذب اکرده را ز ا  دومدر  پژوهش
هکای یکادگیری ز کا  را پیهیکده و  حک        لاک  اثر خوکق اسکتراتژی    یرهکایق استه در میا  متغ ارسیده
مکورد توجک  اکرار    اهکایق   ایجات  ر مؤثرو ری لالیدی یی   عنوا  متغ 1 افت  شا است، اموده رااری  

                                                                                                                                        
1 context  

   افت در یادگیری ز ا   ا ش لالیدی   رخق پژوهوررا ه (Green & Oxford, 1995ا است گرفت 
  صکورت ویکژه   تژی  ک او در حوزه لاار رد استر( Kramsch, 1993; Lantolf, 2000اصورت لالق 

در  ییکد امکوده ااکده   را تأ (Kyungsim & Leavell, 2006; LoCastro, 1994; Oxford, 1996ا
از این  ه(Oxford, 2011ااثر خوق استیاده از استراتژی ها متیاوت خواهد  ود  گوااگو ،های   افت
 آمکوزش   کرای  گواکاگو  های  در  افتتژی محور اآموزش استر پژوهش در زمینة لاار رد ،گاهددی

 متیاوتق را در پق داشت   اشده های یافت  ممکن استهای مختلف  مهارت
 پیواد 2متغییر مهم دیرری است لا   رخق از مح  ا  آ  را    استیاده از استراتژی 1خودسامااق

م=لمکا   کر شناسکایق و     ،در ایکن راسکتا  ه (Oxford et al., 2014; Tseng et al., 2006ا داده ااکد 
 های  ر پایة دیدگاهه ااد امودهلاید ااق تأسامخود    منظور رسید     ی یادگیریها آموزش استراتژی

های  ف=الیت و احساسات افکار،    مااقخودسا (Zimmerman, 2000; Zimmerman, 2008ا زیمرمن
 یکا ق اهکداف  کا اسکتیاده از  کازخورد       ک  دسکت   ه خودسامااقشده اشاره دارد ری ی  راام  3خودمنوا

 & Schunkا شوا  و ارتمر     اورشواده  مق منار ،اماید مق عملکرد پیوین لا  روی  را  ازگوتق

Ertmer, 2000)؛ تمرلاک  توجک ، سکازماادهق،    4ت=یکین هکدف   موتم   رساما  ، استراتژی های خود
از منکا ر؛ مکدیریت زمکا ؛     مکؤثر موا=یت سازاده؛ استیاده  ایاادو  ازخوااق اط عات؛  5گذاریلاد

ه  ا در اظر گرفتن م یکان  استعاطیق  های جنب لام ؛ و مدیریت  درخواستعملکرد؛  اظارت  ر
سکامااق و اسکتراتژِی هکای یکادگیری ابایکد       ین خودمکا   سکیار وجکود مکا  کت    ،عناصر این ماهیتو 

شناسکق، یکادگیری    و روا  علکوم تر یتکق  ،  کرخ ف اسکتیاده شکایر در    همهنکین شریت ااری   اشده 
رد اسککتیاده اککرار هککای خککارجق مککو صککورت گسککترده توسککط مح  ککین حککوزه ز ککا   سککاما   ککخود
 «7یآموز -خود»،  «6یراهبر -خود» مااند هایق اام ا  ساما یادگیری خودمیهوم اغل   هاست اررفت 

، دیرکر   یکا  ه  ک   (McDonough, 2001ا اسکت  مورد اشکاره اکرار گرفتک     «8یادگیری خود مختار»و 
ود اسککت خکک اخسککتیندر مراحکک   دوم ز ککا در یککادگیری سککاما  در زمینکک  یککادگیری خود پککژوهش

سکامااق در  خود کرای  اسکتیاده شکده    اظکری ه  کا ااتبکان چکارچوب    (Grifiths & Oxford, 2014ا
 و ررسکق  شناسق آموزشق،  سیاری از مح  ا  در حوزه یادگیری ز کا  دوم  ک  دابکا  لاوکف     روا 

 ه(Brown & White, 2010; Tseng et al., 2006اااد  مااق در یادگیری ز ا   ودهساا ش خود
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   افت در یادگیری ز ا   ا ش لالیدی   رخق پژوهوررا ه (Green & Oxford, 1995ا است گرفت 
  صکورت ویکژه   تژی  ک او در حوزه لاار رد استر( Kramsch, 1993; Lantolf, 2000اصورت لالق 

در  ییکد امکوده ااکده   را تأ (Kyungsim & Leavell, 2006; LoCastro, 1994; Oxford, 1996ا
از این  ه(Oxford, 2011ااثر خوق استیاده از استراتژی ها متیاوت خواهد  ود  گوااگو ،های   افت
 آمکوزش   کرای  گواکاگو  های  در  افتتژی محور اآموزش استر پژوهش در زمینة لاار رد ،گاهددی

 متیاوتق را در پق داشت   اشده های یافت  ممکن استهای مختلف  مهارت
 پیواد 2متغییر مهم دیرری است لا   رخق از مح  ا  آ  را    استیاده از استراتژی 1خودسامااق

م=لمکا   کر شناسکایق و     ،در ایکن راسکتا  ه (Oxford et al., 2014; Tseng et al., 2006ا داده ااکد 
 های  ر پایة دیدگاهه ااد امودهلاید ااق تأسامخود    منظور رسید     ی یادگیریها آموزش استراتژی

های  ف=الیت و احساسات افکار،    مااقخودسا (Zimmerman, 2000; Zimmerman, 2008ا زیمرمن
 یکا ق اهکداف  کا اسکتیاده از  کازخورد       ک  دسکت   ه خودسامااقشده اشاره دارد ری ی  راام  3خودمنوا

 & Schunkا شوا  و ارتمر     اورشواده  مق منار ،اماید مق عملکرد پیوین لا  روی  را  ازگوتق

Ertmer, 2000)؛ تمرلاک  توجک ، سکازماادهق،    4ت=یکین هکدف   موتم   رساما  ، استراتژی های خود
از منکا ر؛ مکدیریت زمکا ؛     مکؤثر موا=یت سازاده؛ استیاده  ایاادو  ازخوااق اط عات؛  5گذاریلاد

ه  ا در اظر گرفتن م یکان  استعاطیق  های جنب لام ؛ و مدیریت  درخواستعملکرد؛  اظارت  ر
سکامااق و اسکتراتژِی هکای یکادگیری ابایکد       ین خودمکا   سکیار وجکود مکا  کت    ،عناصر این ماهیتو 

شناسکق، یکادگیری    و روا  علکوم تر یتکق  ،  کرخ ف اسکتیاده شکایر در    همهنکین شریت ااری   اشده 
رد اسککتیاده اککرار هککای خککارجق مککو صککورت گسککترده توسککط مح  ککین حککوزه ز ککا   سککاما   ککخود
 «7یآموز -خود»،  «6یراهبر -خود» مااند هایق اام ا  ساما یادگیری خودمیهوم اغل   هاست اررفت 

، دیرکر   یکا  ه  ک   (McDonough, 2001ا اسکت  مورد اشکاره اکرار گرفتک     «8یادگیری خود مختار»و 
ود اسککت خکک اخسککتیندر مراحکک   دوم ز ککا در یککادگیری سککاما  در زمینکک  یککادگیری خود پککژوهش

سکامااق در  خود کرای  اسکتیاده شکده    اظکری ه  کا ااتبکان چکارچوب    (Grifiths & Oxford, 2014ا
 و ررسکق  شناسق آموزشق،  سیاری از مح  ا  در حوزه یادگیری ز کا  دوم  ک  دابکا  لاوکف     روا 

 ه(Brown & White, 2010; Tseng et al., 2006اااد  مااق در یادگیری ز ا   ودهساا ش خود
                                                                                                                                        
1 Self-regulation 
2 strategy use 
3 self-generated 
4 goal-setting 
5 coding 
6 self-direction 
7 self-instruction 
8 autonomous learning 



26 / تأثیر آموزش استراتژی محور بر عملکرد نگارش و يادگیری خودسامان در زبان دوم

لاکارلارد آمکوزش    اثرگکذاری  کر  در  افکت  ة گرااک  های یادگیری ز ا  و ا ش میکاااق  یاستراتژ
عنوا  ی  میهوم   سامااق  از پیش خود اهمیت  یش  ا توج     سیار اهمیت دارده استراتژی محور 

اثکرات یک  دوره آمکوزش      ر آ  است تا، مکال=  حاضر در حوزه آموزش ز ا  اارلیسق لاار ردی
را مکورد  ز ا  آمکوزا  ایرااکق    اوشتاری ساما  و عملکرددر  هبود یادگیری خود ژی محور رااسترات

ثیر تأ ،اماید یکق از دلای  دیرری لا  ضرورت اااام پژوهش حاضر را توجی  مق  ررسق ارار دهده
 ,Oxford, 1996; Oxfordاها در ز ا  دوم اسکت   عوام  فرهنرق  ر اتایج آموزش استراتژی ة ال و

هکا   امود لا  مکال=ات آزمایوق اادلاق در زمین  آموزش اسکتراتژی  شاره اید ا ،راستا ه در این(2011
 ة نکا راین مکال=ک   اسکته  در ز ا  دوم    ویژه مهارت اوشتاری در  افت ارهنرق ایرا  اااام گردیکده 

آیکا آمکوزش اسکتراتژی هکای فراشکناختق      ه اخسکت اینکک ،   است پرسشحاضر    دابا  پاسخ    دو 
دوم آاک ،   هبود مق  خود؟ م=ناداریصورت   ری عملکرد ارارش ز ا  آموزا  را  مهارت اوشتا

هکای فراشکناختق مهکارت اوشکتاری سکک  خکود تنظیمکق در یکادگیری ز کا            آیا آموزش استراتژی
 دهد؟ اف ایش مق م=ناداریصورت   آموزا  را  

 
  پژوهش. پیشینه 2

ی های یکادگیر  ثیر استیاده از استراتژیتأ ،ای دههای گستر پژوهشاشاره شد،  تر پیشلا    گوا  هما 
هکای   ثیر مثبت اسکتراتژی ، تأق رمکال=ات تا  رخقاده در ا یید لاردهز ا  در  هبود مهارت ز ا  را تأ

 ا ارارش  پیواددر ه است مورد  ررسق ارار گرفت  یادگیری ز ا  در پیورفت هر چهار مهارت ز ااق
مهارت   هبود های یادگیری ز ا  در استراتژی اثر خوق( McMullen, 2009ام  مولن ز ا  دوم، 
  ه ا ش جنسیت و رشکت  دااوکراهق  ک   است دادهمورد  ررسق ارار را آموزا  س=ودی  ز ا  اوشتاری
 لا  توسط ر کا  های یادگیری ز ا  استراتژیة اام ر میاااق ای  در اظر گرفت  شده پرسشعنوا  متغی
هکای ایکن    لاکار گرفتک  شکده یافتک       آوری داده  ک گکرد  ا ک ار   عنکوا     است طراحق شده 1آلاسیورد
لا   کا   گردید های یادگیری ز ا  ی  دوره  رای آموزش مست یم استراتژی ایاادمنار     پژوهش،

  ررسکق  این دوره آزمایوکق  کرای   های یافت ارار گرفته  آزمو ی  لا ن ارارش اارلیسق مورد 
محکور  کرای    دوره ارکارش اسکتراتژی  آ   کود لاک     ایکاارر اممثبکت  کوده و   هکا   استیاده از اسکتراتژی 

  وده ثرمؤآموزا  س=ودی  ز ا 
ثیرات آموزش اسکتراتژی هکای فکردی    پژوهش در زمینة آموزش استراتژی موتم   ر ارزیا ق تأ

، (Bishop, 2001ااوشکتن   هنرکام اسکتیاده از فرهنکل لغکت در     اکد از ا لاک  عبکارت   اسکت ارکارش  
                                                                                                                                        
1 Rebecca Oxford 

 1اظکارت  کر خکود    ،(Rao, 2007ا،  کارش فککری   (Sengupta, 2000ایش اآموزش استراتژِی ویکر 
، آمکوزش دو یکا   (Kirkpatrick & Klein, 2009ا ری ی لارد  ساختار مکتن  ،  راام (Conti, 2004ا

ریک ی،   ،  راام (Sasaki, 2000; Sasaki, 2002ری ی و ویرایش ا ارارش مااند  راام  یچند استراتژِ
هکای اوشکتن    از اسکتراتژی  یدیرکر  موعکة ماو ( Graham & Macaro, 2007ااوشکتن و اظکارت   

  هاست ه ود ها پژوهش این  یوترها تمرلا  اصلق  یه هماهنرق استیاده از استراتژِ(Macaro, 2001ا
 ک     ک  عنکوا  ز کا  دوم   های فراشناختق روی فراگیرا  ز کا  فرااسکوی    ثیر آموزش استراتژیتأ
دریافکت لاک     وی گردیکده  ررسکق  ( Aziz, 1995; quoted from Macaro, 2003اع یک   وسکیلة  
ف ط در تواف  دستوری پیورفت داشتند، ا  در  2های شناختق آموزا  تحت آموزش استراتژی دااش

هکای شکناختق و هکم فراشکناختق را تار ک        یلایییت لالق ارارشه گروهق لا  هم آموزش استراتژِ
اتژی شکناختق را تار ک    اسکتر  از گروهق داشت لا  ف کط آمکوزش   عملکردی    مرات   هتر ادلارد
لاکواتق  هتولید اموداکد  هتری  دستوری ا لایییت لالق و تواف   3هایق همهنین اوشت  ها ه آ ه  ودلارد
 10روی ارکارش  را ثیر آمکوزش اسکتراتژی فراشکناختق در اظکارت  کر خکویش       ، تأ(Conti, 2004ا

استراتژی هکای اظکارت  کر     یها  رتریعنوا  ز ا  خارجق سنایده شده     ،دااواوی ز ا  ایتالیایق
 ازخورد، اظارت  ر تولید و اظارت  کر خکاهکای آشکنا و      ررسق، 4خود مااند هدف ارار داد  خکا

 ارار گرفته ها مورد  ررسق ویرایش آ 
، تککاثیر (Rahimi & Noroozisiam, 2013ا رحیمککق و اککوروزی سککیام یدیرککرپککژوهش در 

ایرااق  ر پیورفت لایییت ارارش ز ا  آموزا   ارارش 5اجتماعق -آموزش استراتژی های فرهنرق
اااکام   اوراهق  ا دو لا ن ارارش اارلیسکق داسا   ایمه این مکال=  در طو  ی  را  ررسق لارداد

ه گماشکت  شکده  وداکد   و لانتر   آزمایشهای  تصادفق    یکق از گروه  روش لا  هر لادام   گردید
لارداکده ایکن در    مکق همککاری   ورت گروهکق ص    دیرر تمرین ارارش  ا ی  هنرامدااواویا  در 

هکای خکود را  کا     آمکوزش دیداکد تکا اوشکت      آمکوزا  گکروه آزمکایش    ز کا  صورتق است لاک  ف کط   
( Engstrom, 1987اف=الیت اارسکتروم   اظریةهای متیاوت و آموزه های  افتق در راستای  استراتژی
ش دااش آموزا  در آغکاز و پایکا    از طری  م ایس  امرات ارار آمده دست های    یافت ه دهند هبود 

عملککرد  هتکری   رکارش از گکروه لانتکر     الا  گروه آزمایش در توااایق  اموددوره آموزشق ثا ت 
لاک  گکروه    آمکوزا  هکر دو گکروه اوکا  داد     ااکش شکده از د  ه همهنین،  ررسق ت=ام ت ثبکت داشتند
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 1اظکارت  کر خکود    ،(Rao, 2007ا،  کارش فککری   (Sengupta, 2000ایش اآموزش استراتژِی ویکر 
، آمکوزش دو یکا   (Kirkpatrick & Klein, 2009ا ری ی لارد  ساختار مکتن  ،  راام (Conti, 2004ا

ریک ی،   ،  راام (Sasaki, 2000; Sasaki, 2002ری ی و ویرایش ا ارارش مااند  راام  یچند استراتژِ
هکای اوشکتن    از اسکتراتژی  یدیرکر  موعکة ماو ( Graham & Macaro, 2007ااوشکتن و اظکارت   

  هاست ه ود ها پژوهش این  یوترها تمرلا  اصلق  یه هماهنرق استیاده از استراتژِ(Macaro, 2001ا
 ک     ک  عنکوا  ز کا  دوم   های فراشناختق روی فراگیرا  ز کا  فرااسکوی    ثیر آموزش استراتژیتأ
دریافکت لاک     وی گردیکده  ررسکق  ( Aziz, 1995; quoted from Macaro, 2003اع یک   وسکیلة  
ف ط در تواف  دستوری پیورفت داشتند، ا  در  2های شناختق آموزا  تحت آموزش استراتژی دااش

هکای شکناختق و هکم فراشکناختق را تار ک        یلایییت لالق ارارشه گروهق لا  هم آموزش استراتژِ
اتژی شکناختق را تار ک    اسکتر  از گروهق داشت لا  ف کط آمکوزش   عملکردی    مرات   هتر ادلارد
لاکواتق  هتولید اموداکد  هتری  دستوری ا لایییت لالق و تواف   3هایق همهنین اوشت  ها ه آ ه  ودلارد
 10روی ارکارش  را ثیر آمکوزش اسکتراتژی فراشکناختق در اظکارت  کر خکویش       ، تأ(Conti, 2004ا

استراتژی هکای اظکارت  کر     یها  رتریعنوا  ز ا  خارجق سنایده شده     ،دااواوی ز ا  ایتالیایق
 ازخورد، اظارت  ر تولید و اظارت  کر خکاهکای آشکنا و      ررسق، 4خود مااند هدف ارار داد  خکا

 ارار گرفته ها مورد  ررسق ویرایش آ 
، تککاثیر (Rahimi & Noroozisiam, 2013ا رحیمککق و اککوروزی سککیام یدیرککرپککژوهش در 

ایرااق  ر پیورفت لایییت ارارش ز ا  آموزا   ارارش 5اجتماعق -آموزش استراتژی های فرهنرق
اااکام   اوراهق  ا دو لا ن ارارش اارلیسکق داسا   ایمه این مکال=  در طو  ی  را  ررسق لارداد

ه گماشکت  شکده  وداکد   و لانتر   آزمایشهای  تصادفق    یکق از گروه  روش لا  هر لادام   گردید
لارداکده ایکن در    مکق همککاری   ورت گروهکق ص    دیرر تمرین ارارش  ا ی  هنرامدااواویا  در 

هکای خکود را  کا     آمکوزش دیداکد تکا اوشکت      آمکوزا  گکروه آزمکایش    ز کا  صورتق است لاک  ف کط   
( Engstrom, 1987اف=الیت اارسکتروم   اظریةهای متیاوت و آموزه های  افتق در راستای  استراتژی
ش دااش آموزا  در آغکاز و پایکا    از طری  م ایس  امرات ارار آمده دست های    یافت ه دهند هبود 

عملککرد  هتکری   رکارش از گکروه لانتکر     الا  گروه آزمایش در توااایق  اموددوره آموزشق ثا ت 
لاک  گکروه    آمکوزا  هکر دو گکروه اوکا  داد     ااکش شکده از د  ه همهنین،  ررسق ت=ام ت ثبکت داشتند
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رکارش مکورد اسکتیاده    در حکا  تمکرین ا   را هکای فرهنرکق اجتمکاعق    هم  اسکتراتژی  ش ت ریباًیآزما
 لاار گرفتنده  ها را   لا  گروه لانتر  ف ط  رخق از این استراتژی ، در حالقدادادارار

همهکو    1محکور  -فراینکد    کر ارکارش  ثیر آمکوزش اسکتراتژی را   أتک ( Sasaki, 2000ا ساسالاق
های  راتژیاست شمار لا  دریافت او هامود  ررسق لاار تازه اویسنده هوت میا  در ویرایش و ری ی  راام 
لاکاهش پیکدا لاکرده از     ک  اصکف   شش مکاه آمکوزش    از پسلاار  شده توسط اویسندگا  تازه استیاده
مختلیق  هایبیرتوااد ت= شده مق های استیاده این لااهش در شمار استراتژی اهما ( ساسالاق دیدگاه

پیوکرفت   ،ااکد   رای مهارت اوشتاری آموختک   تر پیشهای تاوی ی لا   روشاز داشت   اشد: استیاده 
، یا ز ا  آموزااق لا  هنرکام ارکارش   لانند ها را اادر ساخت  تا لامتر ترجم  در ز ا  اارلیسق لا  آ 

از دوره آموزشکق از   پکس آمکوزا     رخکق از ز کا    لا  ( دریافتهما ساسالاق ا لاننده لامتر فکر مق
 ه  اموداداستیاده  3ری ی جامر و  راام  2ماددهای اویسندگا  ماهر مااند خوااد   استراتژی

عنکوا  مکال=ک       ک ( Sasaki, 2000اساسکالاق   پکژوهش  ا استیاده از ( Sasaki, 2002ا ساسالاق
صکورت     ک را آمکوزا  ااپنکق    ز ا توسط  توصییق اارلیسق  های نمتارارش  های فرایندآزمایوق 

ن هکا حکی   شده از رفتکار آ    ررسق طولق و م ک=ق  ا استیاده از متو  ارارش شده، ویدیوهای ضبط
(  ک  مکدت   22ات=کداد   لاار تازهه اویسندگا  مورد  ررسق ارار داد شده  های اااام مصاحب ارارش و 

هکای   لا  شام  آموزش اسکتراتژی  ادرا گذرااد محور -فرایند آموزش ارارش  ایمسا  تحصیلقدو 
 از (12اد لا  اویسندگا  ماهر ات=کد  این  ودها اواارر  ری ی و ویرایش  وده یافت  اوشتن مااند  راام 

 های  یوتری استیاده لارداده استراتژی
( Nguyen & Gu, 2013ا ارکوین و گکو   پژوهوق لا  پیواد ا دیککق  کا م الک  حاضکر دارد،    در 

مکورد   ارکارش  عملکرد و آموز ز ا  است    یارت ا  ر را محور استراتژی آموزشق های دوره ثیراتتأ
 و 5تنظیمقخککود عنصککر دو عنککوا    کک آمککوز  ز ککا 4اسککت    مکال=کک ، ایککن در داداککده اککرار  ررسککق
فراشناختق  های استراتژیآموزشق  دورهی   ،ت=ریف شده  وده در این مکال=  تار ق 6آغازیخود

  یکاارر ایکن  کود لاک     های این مکال=   ه یافت گردیدگروه آزمایش اضاف   دااوراهق   دوره ارارش 
  هکم از اظکر عملککرد در ارکارش و هکم      گکروه لانتکر  آمکوزا    ز کا  گروه آزمایش از  آموزا  ز ا 

در  آزمایشآموزا  گروه  ثا ت لارد لا  توااایق دااش ها یافت ه همهنین  وداداست    یادگیری  هتر 

                                                                                                                                        
1 process writing 
2 rereading 
3 global planning 
4 autonomy 
5 self-regulation 
6 self-initiation 

   هتکر  کوده  ک    لانتکر  آموزا  دو گکروه   از دااش در مهارت اوشتاریری ی، اظارت و ارزیا ق   راام 
محکور در االک  تر یکت     لاک  آمکوزش اسکتراتژی   است امایاارر آ   پژوهشاین  های یافت  لالق،طور

  خویده  هبود را ها آ  ارارش اایقتوا و آموزا  ز ا  است    ،فراشناختق خودتنظیمق اظر از فراگیرا 
 
 پژوهش. روش 3
 ها آزمودنی .1. 3
ه ادشکد  ااتخکاب ایکری از ز کا  آمکوزا  ایرااکق      49منظکور اااکام پکژوهش حاضکر، یک  امواک           

 هایق از واحکد رشت  ز ا  و اد یات اارلیسکق در یکک   م کر لاارشناسق ا ااواویلانندگا  د شرلات
تکا   20در رده سکنق   مکرد و ز  آموزا   ز ا تهرا   وداده این اموا  متوک  از  اس مق دااوراه آزاد

دو  اصکلق یک  درن   وداد لا   «ارارش پیورفت »درن سا   وده دااواویا  در حا  گذرااد   24
 ک    هیتک (  16ا ایمسا  تحصکیلق دت ی  ه این دوره ارارش    ماست شناسقلاارواحدی در دوره 

طکور    اخورده  وداد لا   ک  لانندگا  این پژوهش دااواویا  دو لا ن دست شرلات هطو  اااامید
هر دو لا ن شداده  گمارده( 23( و گروه لانتر  ات=داد 26تصادفق    دو گروه آزمایش ات=داد 

 هزه آموزش ز ا  مورد آموزش ارار گرفتند ا تار   در حو استادتوسط ی  
ت=یین سک   آزمو ِاطمینا  از همرن  ود  دو گروه پیش از شروع دوره آموزشق  لاس  رای 
ه  کرای  گردیکد در دو گکروه اجکرا     کرای همک  دااوکاویا    ( Allan, 2004ا ااو پق تکق( 1آلاسیورد 

هکای موجکود  کین دو     تیکاوت   کرای موکاهده   2مسکت    تقی  آزمو  او پق تق های  م ایس  میاارین
سکک    اظرها از  لا  گروه  وداین گر   یا  (1اجدو   مست   تقآزمو   های یافت ه گردید اجراگروه 

 های ه، امر(Allan, 2004ام یان تصحی  آلا    ر پایة هشتندادا م=ناداریدیرر تیاوت  ز ااق  ا ی 
هکای   گیراده  نا راین  ا توج     میکاارین  ق( ارار مB2ا 3در محدوده  الاتر از متوسط 47تا  40 ین ما

  لا  سک  آزموداق ها  الاتر از متوسط  وده  اشاره امودتوا   مق (1ا امرات دو گروه در جدو 
 

 او پی تیهای آزمون    یافته1جدول 
 گروه میاارین ااحراف م=یار Tم دار  سک  م=ناداری

 آزمایش 54/43 44/11 -577/0 541/0
 لانتر  78/44 26/11  

  
                                                                                                                                        
1 Oxford placement test (OPT) 
2 independent -samples t-test 
3 upper-intermediate  
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   هتکر  کوده  ک    لانتکر  آموزا  دو گکروه   از دااش در مهارت اوشتاریری ی، اظارت و ارزیا ق   راام 
محکور در االک  تر یکت     لاک  آمکوزش اسکتراتژی   است امایاارر آ   پژوهشاین  های یافت  لالق،طور

  خویده  هبود را ها آ  ارارش اایقتوا و آموزا  ز ا  است    ،فراشناختق خودتنظیمق اظر از فراگیرا 
 
 پژوهش. روش 3
 ها آزمودنی .1. 3
ه ادشکد  ااتخکاب ایکری از ز کا  آمکوزا  ایرااکق      49منظکور اااکام پکژوهش حاضکر، یک  امواک           

 هایق از واحکد رشت  ز ا  و اد یات اارلیسکق در یکک   م کر لاارشناسق ا ااواویلانندگا  د شرلات
تکا   20در رده سکنق   مکرد و ز  آموزا   ز ا تهرا   وداده این اموا  متوک  از  اس مق دااوراه آزاد

دو  اصکلق یک  درن   وداد لا   «ارارش پیورفت »درن سا   وده دااواویا  در حا  گذرااد   24
 ک    هیتک (  16ا ایمسا  تحصکیلق دت ی  ه این دوره ارارش    ماست شناسقلاارواحدی در دوره 

طکور    اخورده  وداد لا   ک  لانندگا  این پژوهش دااواویا  دو لا ن دست شرلات هطو  اااامید
هر دو لا ن شداده  گمارده( 23( و گروه لانتر  ات=داد 26تصادفق    دو گروه آزمایش ات=داد 

 هزه آموزش ز ا  مورد آموزش ارار گرفتند ا تار   در حو استادتوسط ی  
ت=یین سک   آزمو ِاطمینا  از همرن  ود  دو گروه پیش از شروع دوره آموزشق  لاس  رای 
ه  کرای  گردیکد در دو گکروه اجکرا     کرای همک  دااوکاویا    ( Allan, 2004ا ااو پق تکق( 1آلاسیورد 

هکای موجکود  کین دو     تیکاوت   کرای موکاهده   2مسکت    تقی  آزمو  او پق تق های  م ایس  میاارین
سکک    اظرها از  لا  گروه  وداین گر   یا  (1اجدو   مست   تقآزمو   های یافت ه گردید اجراگروه 

 های ه، امر(Allan, 2004ام یان تصحی  آلا    ر پایة هشتندادا م=ناداریدیرر تیاوت  ز ااق  ا ی 
هکای   گیراده  نا راین  ا توج     میکاارین  ق( ارار مB2ا 3در محدوده  الاتر از متوسط 47تا  40 ین ما

  لا  سک  آزموداق ها  الاتر از متوسط  وده  اشاره امودتوا   مق (1ا امرات دو گروه در جدو 
 

 او پی تیهای آزمون    یافته1جدول 
 گروه میاارین ااحراف م=یار Tم دار  سک  م=ناداری

 آزمایش 54/43 44/11 -577/0 541/0
 لانتر  78/44 26/11  

  
                                                                                                                                        
1 Oxford placement test (OPT) 
2 independent -samples t-test 
3 upper-intermediate  



30 / تأثیر آموزش استراتژی محور بر عملکرد نگارش و يادگیری خودسامان در زبان دوم

 ابزار پژوهش .2 .3
 عیار تصحیح نگارش . م1. 2. 3

 ,.Jacobs et alاو همککارا    لاو  یکا سناش ارارش 1 م یان رای تصحی  اوشت  های دااواویا  

شکر  محتکوایق    5، ی  متن اوشت  شده یکا م الک   ایکد    م یاناین  ه  ر پایةلاار گرفت  شد   ( 1981
 ، ارتبا  و لاافق  ود  را داشت   اشده2اراگراف  ندی، ااسااملایییت ارتباطق، سازماادهق، پ شام 

هکای   گکروه  ک  اکام   شکام  پکنج زیر   (Jacobs et al., 1981ا و همککارا   یالاو  سناش  م یان
سکاز و   هکای ز کا  و م=یار  هکای ، م=یاروااگکا   هایسازماادهق، م=یار هایمحتوایق، م=یار هایم=یار
 ؛ارکارش اسکت   محتکوای     امره آ  مختص 30 ؛استای  امره 100م یان ه این است ارارش 3لاار
 سکازماادهق اوشکت    در پیواکد  کا  امره  20 ؛( اختصاص دارد   ویژه دستورامره    استیاده ز ااق ا 25

درصد  50    طور لالق،امره مر و     ساز و لاار جمل  استه  5و  وااهامره    استیاده از  20است؛
درصکد دیرکر آ   ک      50سکازماادهق( اختصکاص داده شکده و       جنب  لالق ارارش امحتکوا و   هامر
شده توسکط دو   ارارشه تمام م الات استو ساز و لاار( مر و   گرامراوااگا ،  4صوریهای  جنب 

تصکحی    ،و آمکوزش دیکده  وداکد    هسکناش آشکنا  کود    م یاندااواوی تحصی ت تکمیلق لا   ا 
هکای ایکن م کالات، دو مصکح  مسکت         رهامک  5اطمینا  از پایایق  ین مصححین لاس ه  رای گردید
توسکط ایکن دو    هکا   شده    م الک  درصد از م الات را تصحی  لارداده امرات داده 30 ،دیده آموزش
هن لاکو مصکححین  پایکایق  کین    آزمو   ا استیاده ازو دااواویا  تحصی ت تکمیلق  لاننده تصحی 
 هدیدگ ارش گر 85/0 این آزمو ، 7ضری  پایایق هآزموده شداد 6لااپا
 

 زبانی  مهارت آزمون .2. 2. 3
اخورده در ی  دااوراه  وداد و همرق  دااواویا  دو لا ن دست ،های پژوهش حاضر آزموداق

و  عنکوا  متغییکر میکاااق      ررسکق ا کش مهکارت ز کااق  ک      ه  ک  منظکور  دااواویا  رشت  ز ا   وداکد 
(  رای دااوکاویا  در هکر   تق او پقت=یین سک  آلاسیورد ا آزمو ، پژوهشرهای تأثیرگذار  ر متغی
هکای شکنیداری، دسکتور،     لا  مهارت استسوا    200 موتم   راو پق تق  گردیدهدو گروه  رگ ار 

طراح این آزمو  اعت اد دارد لا  او پق تق  کا   (Allan, 2004اسناده آلا   وااگا  و خوااد  را مق
                                                                                                                                        
1 scale 
2 cohesion 
3 mechanics 
4 formal 
5 inter-rater reliability 
6 Cohen Kappa 
7 reliability coefficient 

، م=تبکر و دایک  ز کا  آمکوزا  در     مکؤثر  ندی و سک   ندی  درج   رای توااد مق آموز هر ت=داد ز ا 
او پق تق  رای همسو شد   کا   ه   لاار رودو در تمامق سکوح از مبتدی تا پیورفت   مختلف گروه ها

و دیرکر   2هکای ایسکو  لامبکریج    ، آزمکو  1اروپکایق مرجر موترک سکوح مهارتق  ر پای  چارچوب 
 ضری  پایایق ایکن آزمکو ِ  اضر، در مکال=  ح(ه هما ا است تنظیم شدهالمللق  های اصلق  ین آزمو 
 هگردید گ ارش 86/0تا  81/0  ین 3توسط لارااباخ الیا  ،سک ت=یین 

 
 4شده بندی زمان مقالة .3. 2. 3

آزمو  مکال=ک  حاضکر    آزمو  و پس عنوا  پیش  شداد   دای   اوشت  مق 45دو م ال  ای لا   اید در 
دو موضکوعق  وداکد لاک  دااوکاویا       تم   رموشده   ندی در اظر گرفت  شداده این دو آزمو  زما 

آزمکو  و   هکای پکیش   اداشتنده موضوع ای ویژهها ایازی    پیوین  اط عاتق   رای اوشتن در مورد آ 
 است: آمده زیردر آزمو   پس
دهنده آیا  ک  اظکر    آموزا  تکلیف مق  سیاری از م=لما  هر روز    دااش آزمو : ( موضوع پیشالف

اکام  یات لازم  رای پاسکخ خکود را   آموزا  لازم است؟ دلای  و ج ئ  رای دااششما تکالیف روزاا  
 ه برید
گیراکده   م=لکم یکاد مکق      لام  رخق افراد م=ت داد لا     تنهایق  هتر از   ( موضوع پس آزمو :ب

 را  نویسیده دلی  اظر خود آورد ِلانند لا   هتر است لا  همیو  م=لم داشته  ا   رخق دیرر فکر مق
 

 سامان نامه یادگیری خود پرسش. 4. 2. 3
تهیک  شکده و روایکق آ     ( Seker, 2015اسکر     وسیلةای م یان لیکرت  گ ین  اام  پنج پرسشاین 

 کرای  سکاما   یکادگیری خود  میک ا   شسکنا اام   رای  استه این پرسش ای  مورد ارزیا ق ارار گرفت 
اسکته ایکن    شکده ااتبکان  سکاما   ودخ یکادگیریِ  پیوکینِ  هکای  از مکد    شکده و   طراحکق  آمکوزا   ز ا 

و ( Boekaerts, 1997ا سسکاما   ولاکارت  طکور لالکق  کر اسکان مکد  یکادگیری خود        اام    پرسش
سکوا  در   30ه اسکت  دههیک  شک  ت( Oxford, 1990ا ستراتژی در یادگیری ز ا  آلاسیورداام  ا پرسش

ار مکورد مر کو   ک     اام  وجود داست لا  پنج مورد از آ  مر و     ااری ه درواکق، چهک   این پرسش
هکای   اسکتراتژی مر کو   ک    مکورد   ده   استراتژی هکای شکناختق،   مر و   مورد هیتااری ه  یرواق، 
 هکای  وااه نکدی و   جملک   جنبکة هکا از   پرسکش ه هسکتند مکورد مر کو   ک  ارزیکا ق      چهارفراشناختق و 

                                                                                                                                        
1  common European framework of reference (CEFR) 
2 Cambridge ESOL examinations 
3 Cronbach’s alpha 
4  timed-writing essay 
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، م=تبکر و دایک  ز کا  آمکوزا  در     مکؤثر  ندی و سک   ندی  درج   رای توااد مق آموز هر ت=داد ز ا 
او پق تق  رای همسو شد   کا   ه   لاار رودو در تمامق سکوح از مبتدی تا پیورفت   مختلف گروه ها

و دیرکر   2هکای ایسکو  لامبکریج    ، آزمکو  1اروپکایق مرجر موترک سکوح مهارتق  ر پای  چارچوب 
 ضری  پایایق ایکن آزمکو ِ  اضر، در مکال=  ح(ه هما ا است تنظیم شدهالمللق  های اصلق  ین آزمو 
 هگردید گ ارش 86/0تا  81/0  ین 3توسط لارااباخ الیا  ،سک ت=یین 

 
 4شده بندی زمان مقالة .3. 2. 3

آزمو  مکال=ک  حاضکر    آزمو  و پس عنوا  پیش  شداد   دای   اوشت  مق 45دو م ال  ای لا   اید در 
دو موضکوعق  وداکد لاک  دااوکاویا       تم   رموشده   ندی در اظر گرفت  شداده این دو آزمو  زما 

آزمکو  و   هکای پکیش   اداشتنده موضوع ای ویژهها ایازی    پیوین  اط عاتق   رای اوشتن در مورد آ 
 است: آمده زیردر آزمو   پس
دهنده آیا  ک  اظکر    آموزا  تکلیف مق  سیاری از م=لما  هر روز    دااش آزمو : ( موضوع پیشالف

اکام  یات لازم  رای پاسکخ خکود را   آموزا  لازم است؟ دلای  و ج ئ  رای دااششما تکالیف روزاا  
 ه برید
گیراکده   م=لکم یکاد مکق      لام  رخق افراد م=ت داد لا     تنهایق  هتر از   ( موضوع پس آزمو :ب

 را  نویسیده دلی  اظر خود آورد ِلانند لا   هتر است لا  همیو  م=لم داشته  ا   رخق دیرر فکر مق
 

 سامان نامه یادگیری خود پرسش. 4. 2. 3
تهیک  شکده و روایکق آ     ( Seker, 2015اسکر     وسیلةای م یان لیکرت  گ ین  اام  پنج پرسشاین 

 کرای  سکاما   یکادگیری خود  میک ا   شسکنا اام   رای  استه این پرسش ای  مورد ارزیا ق ارار گرفت 
اسکته ایکن    شکده ااتبکان  سکاما   ودخ یکادگیریِ  پیوکینِ  هکای  از مکد    شکده و   طراحکق  آمکوزا   ز ا 

و ( Boekaerts, 1997ا سسکاما   ولاکارت  طکور لالکق  کر اسکان مکد  یکادگیری خود        اام    پرسش
سکوا  در   30ه اسکت  دههیک  شک  ت( Oxford, 1990ا ستراتژی در یادگیری ز ا  آلاسیورداام  ا پرسش

ار مکورد مر کو   ک     اام  وجود داست لا  پنج مورد از آ  مر و     ااری ه درواکق، چهک   این پرسش
هکای   اسکتراتژی مر کو   ک    مکورد   ده   استراتژی هکای شکناختق،   مر و   مورد هیتااری ه  یرواق، 
 هکای  وااه نکدی و   جملک   جنبکة هکا از   پرسکش ه هسکتند مکورد مر کو   ک  ارزیکا ق      چهارفراشناختق و 

                                                                                                                                        
1  common European framework of reference (CEFR) 
2 Cambridge ESOL examinations 
3 Cronbach’s alpha 
4  timed-writing essay 
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ی  تغییکر   ف طها ابوده  و ایازی    ترجم  آ  سیار ساده  وده  آموزا  ز ا ها  رای  در آ  لااررفت    
اااکام   لاکنم(  خواام، هم  چی  را    ترلاق ترجم  مکق  هوت اواتق لا  اارلیسق مق پرسشدر  ج ئق
مکورد  الیکا( در امواک     ضری  پایکایق الاراابکاخ  ه تغییر یافت «فارسق»    «ترلاق» وااةلا  در آ   شد

 هگردیدگ ارش آزمو   در پس 85/0آزمو  و  در پیش 79/0این مکال=   استیادة
 

 ها آوری دادهگردروش . 3 .3
، یک  هیتک    ز کااق  سکک  مهکارت   اظرلانندگا  از  شرلات  ود ِ همرن اطمینا  از  رای لاس  ا تدا
گروه  ز ا  آموزا  هر دواو پق تق  رای  آزمو  و شروع آزمایش،سا  تحصیلق  ایماز شروع  پیش

لاک  مهکارت    ایکن  کود    مهکارت  آزمکو علت  رگ ار امود  ه گردیدآزمایش و گروه لانتر   رگ ار 
ز کا  آمکوزا  در اظکر گرفتک       عملککرد مهکارت اوشکتاری   در  ثرؤم آموزا  عاملق مهم و ز ااق ز ا 

 سک  رین امرات گروه آزمایش  ا امرات گکروه لانتکر  م ای  اشوده پس از  رگ اری او پق تق، میا مق
از  پکیش  قاظر توااایق ز کاا  لا  گروه آزمایش و لانتر  از مست   اوا  داد تق آزمو ه اتایج گردید
اوشتاری  مهارت آزمو  پیش دوره، او  جلس  در سپس هاداشتند توجهق اا   تیاوت آزمایش شروع

آموزا   اید یک    لانندگا  داده شد لا  در آ  ز ا  گروه از شرلات هر دو    (شده  ندی م ال  زما ا
لایییکت  کر    اظکر ، از شده الات اوشت م اوشتنده  مق الف  ا موضوع پیواددر دای    45 مدت م ال  در
، زمکا  تصحی  شداده در همکین  ( Jacobs et al., 1981ا و همکارا  یالاوبسناش  م یاناسان 
 شده   دادههر دو لا ن دااواویا     از آغاز دوره  پیش ای اام  یادگیری خودساما   پرسش

یس استراتژِی محکور  کا   مکال=  حاضر، ی  دوره آموزشق تدر هدفیا ق     سپس  رای دست
 ک    سکا  تحصکیلق   اکیم  در طکو  یک    مهارت اوشتاریهای فراشناختق  استراتژی آموزشتمرلا   ر 
  کر اسکان   در این پژوهش لااررفت    محور  ه چارچوب دوره استراتژیهیت   رگ ار گردید 16مدت 

ایکن   ههی  شدت( Chamot, 1999ا و همکارا  شاموت    وسیلة لا  ود  1سق ای ا  ا  ای چارچوب
 6و گسکترش  5، ارزیکا ق 4، تمکرین 3، ارائ 2آماده سازی اصلق شام مرحل   پنج چارچوب، موتم   ر

موضکوع   پیواکد  کا  آمکوز در   پیوین  اط عاتق ز ا   ر این  ود لا سازی ت ش  ه در مرحل  آمادهاست
 ررسکق  مکورد اظکر   اسکتراتژی    کا  ارتبا آموزا  در  ز ا همهنین آگاهق و تار    هگرددف=ا  م ال  
هکای مختلکف ارائک      را  کا اسکتیاده از تکنیک     مورد اظراستراتژی  آموزگار، پسین،ه در مرحل  دشو

                                                                                                                                        
1 CALLA 
2 preparation 
3 presentation 
4 practice 
5 evaluation 
6 expansion 

هکای   های ارائ  شده را  ا استیاده از ف=الیت آموزا  وات لاافق  رای تمرین استراتژی و    ز ا  اموده
مکورد   رزیکا ق و تیککر در  صورت گروهکق ا    دااواویا   سه سپفراهم امودو اموا  م الات  ویژه

 دیکدگاه همهنکین   ها آ ه ارار داداد ح  و  ررسق  را موردهای مورد اظر  ثیر استراتژیاستیاده و تأ
ه طکق  اموداکد محکور  یکا     دوره آموزشکق اسکتراتژی   لاارآمکدی یکادگیری و    ا یمخود را در مورد 

 اهکای موکا    ک    در ف=الیکت  آموختک  را  های تازه خواست  شد استراتژیمرحل  گسترش، از دااواویا  
 هامایندشده در دوره آموزشق استیاده  های تمرین ف=الیت

در ارکارش م الک     3و ارزیکا ق  2، اظکارت 1ری ی های فراشناختق  راام     منظور آموزش مهارت
 مهکارت اوشکتاری  هکای فراشکناختق    از اسکتراتژی  ای ماموعک   رای گروه آزمکایش در جلسک  دوم،   

آمکوزش    ک  ت عه در هکر جلسک  اکیم سکا    گناااکده شکد  ارکارش   لاک ن  عکادی  های  جلس در راام 
 اساسکق  ه طکق جلسک  دوم مبکااق   اختصکاص داده شکد   های فراشکناختق مهکارت اوشکتاری   استراتژی 
 هکای   ازماادهق، پکاراگراف م کدماتق، جملک   اویسق ماانکد موضکوع، جملک  م کدماتق، سک      پاراگراف
گیری  رای ز کا  آمکوزا  توضکی  داده     و پاراگراف اتیا  ،  دا  متنم=نایق ، ااساام، ارتبا 4حامق

ریک ی، اظکارت و    ای و لالکق در مکورد  راامک     گروه آزمایش  ا دااکش پایک    پسین های  شده در جلس
آشکنا    ک  صکورت ویکژه   طور لالق و  رای ارکارش م کالات     ارزیا ق  رای یادگیری ز ا  اارلیسق  

هکای چرکوارق    هکا و اسکتراتژی   اط عکات، تکنیک    واجهک   کا  آمکوزا  در م   ز کا  ،همهنکین شداده 
 خوکق   آگکاهق  امکر، ایکن  از اااکام  اکرار گرفتنکده هکدف     هکای اوشکتاری   اااکام ف=الیکت  ری ی   راام 

از  هآمککوزا   ککرای اسککتیاد دااککش ، ککوده در همککین راسککتا هدفمنککداز اهمیککت ارککارش دااوککاویا  
 ایکد   هآموزش لازم را دریافت اموداکد  اوشتاریی  ف=الیت  ارزیا قگذاری و  ها و هدف استراتژی
در طو  دوره آموزشکق    لک  ،ری ی ف ط ز ااق و ساختاری ابود های  راام  امود لا  استراتژی اشاره

آمکوزش دیداکده    اوشکتند  هایق لا   ایکد مکق   وای م ال تری ی مح ای  افراد گروه آزمایش  رای  راام 
مر کو   ک     6ای واره طکرح سکازی دااکش    ف=کا   ،5اااکام  کارش فککری    چروارق  اها  آ   رای اموا ،

هکای مکرتبط  ک      و سازماادهق ایده یافتن و فکر لارد  در مورد موضوعموضوع ارارش، راهنمایق 
ری ی محتکوایق   ،    منظور  راام از م=رفق موضوع  رای اموا ، پس آشنا گردیدادهموضوع ارارش 

 پیوکینق واست مق امود لا  هکر اط عکات   در حدود چند دای   از هم  دااواویا  درخ مدرنا تدا 
ها خواست   ه همهنین از آ    صورت لالید وااه  ر روی ی   رگ   نویسند ،در مورد موضوع داراد

                                                                                                                                        
1 planning 
2 monitoring 
3 evaluating 
4 supporting sentences 
5 brain storming 
6 schematic knowledge 
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هکای   های ارائ  شده را  ا استیاده از ف=الیت آموزا  وات لاافق  رای تمرین استراتژی و    ز ا  اموده
مکورد   رزیکا ق و تیککر در  صورت گروهکق ا    دااواویا   سه سپفراهم امودو اموا  م الات  ویژه

 دیکدگاه همهنکین   ها آ ه ارار داداد ح  و  ررسق  را موردهای مورد اظر  ثیر استراتژیاستیاده و تأ
ه طکق  اموداکد محکور  یکا     دوره آموزشکق اسکتراتژی   لاارآمکدی یکادگیری و    ا یمخود را در مورد 

 اهکای موکا    ک    در ف=الیکت  آموختک  را  های تازه خواست  شد استراتژیمرحل  گسترش، از دااواویا  
 هامایندشده در دوره آموزشق استیاده  های تمرین ف=الیت

در ارکارش م الک     3و ارزیکا ق  2، اظکارت 1ری ی های فراشناختق  راام     منظور آموزش مهارت
 مهکارت اوشکتاری  هکای فراشکناختق    از اسکتراتژی  ای ماموعک   رای گروه آزمکایش در جلسک  دوم،   

آمکوزش    ک  ت عه در هکر جلسک  اکیم سکا    گناااکده شکد  ارکارش   لاک ن  عکادی  های  جلس در راام 
 اساسکق  ه طکق جلسک  دوم مبکااق   اختصکاص داده شکد   های فراشکناختق مهکارت اوشکتاری   استراتژی 
 هکای   ازماادهق، پکاراگراف م کدماتق، جملک   اویسق ماانکد موضکوع، جملک  م کدماتق، سک      پاراگراف
گیری  رای ز کا  آمکوزا  توضکی  داده     و پاراگراف اتیا  ،  دا  متنم=نایق ، ااساام، ارتبا 4حامق

ریک ی، اظکارت و    ای و لالکق در مکورد  راامک     گروه آزمایش  ا دااکش پایک    پسین های  شده در جلس
آشکنا    ک  صکورت ویکژه   طور لالق و  رای ارکارش م کالات     ارزیا ق  رای یادگیری ز ا  اارلیسق  

هکای چرکوارق    هکا و اسکتراتژی   اط عکات، تکنیک    واجهک   کا  آمکوزا  در م   ز کا  ،همهنکین شداده 
 خوکق   آگکاهق  امکر، ایکن  از اااکام  اکرار گرفتنکده هکدف     هکای اوشکتاری   اااکام ف=الیکت  ری ی   راام 

از  هآمککوزا   ککرای اسککتیاد دااککش ، ککوده در همککین راسککتا هدفمنککداز اهمیککت ارککارش دااوککاویا  
 ایکد   هآموزش لازم را دریافت اموداکد  اوشتاریی  ف=الیت  ارزیا قگذاری و  ها و هدف استراتژی
در طو  دوره آموزشکق    لک  ،ری ی ف ط ز ااق و ساختاری ابود های  راام  امود لا  استراتژی اشاره

آمکوزش دیداکده    اوشکتند  هایق لا   ایکد مکق   وای م ال تری ی مح ای  افراد گروه آزمایش  رای  راام 
مر کو   ک     6ای واره طکرح سکازی دااکش    ف=کا   ،5اااکام  کارش فککری    چروارق  اها  آ   رای اموا ،

هکای مکرتبط  ک      و سازماادهق ایده یافتن و فکر لارد  در مورد موضوعموضوع ارارش، راهنمایق 
ری ی محتکوایق   ،    منظور  راام از م=رفق موضوع  رای اموا ، پس آشنا گردیدادهموضوع ارارش 

 پیوکینق واست مق امود لا  هکر اط عکات   در حدود چند دای   از هم  دااواویا  درخ مدرنا تدا 
ها خواست   ه همهنین از آ    صورت لالید وااه  ر روی ی   رگ   نویسند ،در مورد موضوع داراد

                                                                                                                                        
1 planning 
2 monitoring 
3 evaluating 
4 supporting sentences 
5 brain storming 
6 schematic knowledge 
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 روشسکپس  ک     هموخص اماینکد م ال  خود را  محتوایق  ر اسان لالیدوااه ها چارچوب شود تا مق
هم  خود را  رای  ارچوب محتوایقها و چ وااهیدلا  لال شود درخواست مق دااواوتصادفق از چند 
ریک ی   آموختنکد لاک  چرواک  یک   راامک       دااوکاویا   پسکین  های  در جلس ه خوااند اعضای لا ن
تصکمیم  کرای    موکتم   کر   امکر  ایکن  هاااکام دهنکد   اااام ی  ف=الیت اوشتاریشده  رای  سازماادهق

 های دیدگاهایت از و حمخود در مورد موضوع  های دیدگاهااتخاب موضوع و ارارش آ ، ارارش 
ه گکروه آزمکایش از راهبردهکایق ایک   کرای چرکوارق       استدر ادام  ارارش ارائ  اط عات   ا خود
 نکدی،   متناسک ، جملک    هکای  وااهتوجک   ک     از طریک  خکویش   های اوشت ری ی محتوای ز ااق   راام 

در طکو  دوره  ه منکد گردیداکد    هکره  هکا   سکازی جملک   ساختار جمل ، سازماادهق و ا  ارهکای مکرتبط  
هکای   مهکارت   تواانکد  ارار گرفتند تا گوااگو ی ارارشق ها در م=رض ف=الیتآموزشق دااواویا  

ه در اماینکد را تمکرین    کود  2ریک ی محتکوایق   و  راامک   1سکاختاری ریک ی   ری ی لا  شام   راام   راام 
ف=الیکت اوشکتاری    آموزا   ا اظارت و ارزیا ق مهارت لا   رای اجرای ی  ز ا   اایمااده های  جلس

هکر سک  جلسک      مکدرن  ،های خکود     منظور اظارت  ر اوشت  رای اموا ،  هگردیدادلازم  ود، آشنا 
خکود   پیویناوشتاری مر و     دو جلس   های امود لا  تکلیف دااواویا  درخواست مق ار از  ی 
ا کا  ضک=ف    تکا شکد   دهندگا  خواست  مکق  ه همهنین از آزمو ارزیا ق امایند   صورت گسترده  را

تمکرین    کرای همهنکین  ها ارائک  اماینکده    آ  از  ین  رد خود را موخص اموده و راهکارهایق  رای 
شکد لاک   ک  صکورت مکتکوب       جلس  از دااواویا  درخواست مکق  از هر دوپس استراتژی ارزیا ق، 

ای هک  خکود را در مکورد اسکتراتژی    دیکدگاه گ ارشق از  هبکود مهکارت اوشکتاری خکود ارائک  داده و      
 ه یا  لانندها  استیاده از آ ةشده در لا ن و فاید تمرین

فراگیری اسکتراتژی هکای فراشکناختق     مواجة  ادر در گروه لانتر  لا  دااواویا   وجود، ا این 
صکورت عکادی  کا  راامک        لاک ن ارکارش خکود را  ک     مکدرن ارار اررفتنکد،   مهارت اوشتاریدر 

موضکوعات یکسکا     درسق و لاتابو  ها ح هما  مبلا      گوا  ای هامود مقاداره  دهمیورق خو
هکر جلسک  در مکورد      ایکد ز ا  آموزا  گروه لانتکر    هدر لا ن آزمایش مورد  ررسق ارار گرفت

از را  هاها ایراد هم  ا داد   ازخورد    آ  مدرن اوشتنده مقمدرن م ال  شده توسط  موضوع ت=یین
 پایکا  پکس از   اهایکت، در وه لانتکر  اااکام اوکده    گوا  آموزش استراتژی در گکر  اما هیچ  رد  ین مق
اامکک  یککادگیری خودسککاما   کک  عنککوا     ( و پرسککش«ب»موضککوع شککده ا  نککدی زمککا ة م الکک ،دوره
 های مکال=   رگ ار گردیده  آزمو  پس

 

                                                                                                                                        
1 organizational planning 
2 content planning 

 ها   تحلیل دادههای  یافته. 4
  های فراشناختق مهکارت اوشکتاری عملککرد ارکارش ز کا      آیا آموزش استراتژی  پرسش نخست

  خود؟ صورت چومریر  هبود مق  آموزا  را  
هکر دو   آثار تغییکر در عملککرد ارکارش ز کا  دوم در     شسنا  رای ، ررسق امرات میاارین در
اسکتیاده شکده هکدف از ایکن      1هکای وا سکت    آزمو  از آزمو  تکق امواک    آزمو  تا پس از پیش ،گروه

ارکارش و تکدریس سکنتق ارکارش  کر      های فراشناختق  ثیرات آموزش استراتژی ررسق، سناید  تأ
دهکد لاک  تغییکر در امکرات      اوکا  مکق   (2اجکدو   هکای   یافت لانندگا   وده  عملکرد ارارش شرلات

( و گکروه  t(25) = -13.01, p < 0.05آزمو   کرای گکروه آزمکایش ا    آزمو  تا پس میاارین از پیش
ر گکروه آزمکایش میکاارین    آمکاری م=نکا دار  وداکده د    جنبکة از   (t(22) = -5.23, p < 0.05)لانتر  

آزمو  اف ایش یافت و در گروه لانتر  میکاارین   در پس 71/15آزمو      در پیش 62/11ارارش از 
 آزمو  اف ایش یافته در پس42/13آزمو      در پیش 81/11ارارش از 

 
 برای نمرات نگارش در هر گروه نتایج آزمون تی وابسته  2جدول 

   پس آزمون پیش آزمون 
 سک  م=ناداری tم دار  ااحراف م=یار میاارین ااحراف م=یار میاارین اگروه ه
 00/0 -23/5 21/2 42/13 26/2 81/11 ینترل

 00/0 -01/13 43/2 71/15 23/2 62/11 آزمایش
 

 ککرای م ایسکک   ،گروهککق    ککینسککوی( یکک  2، آزمککو  تحلیکک  لاوواریککااس اآاکککووا همهنککین
یر مسکت   اکوع   ه متغشداستیاده پژوهش حاضر در  رفت  لاار  گذاری دو اوع آموزش ارارش  تأثیر

لانندگا  در پس آزمو   شرلات اتآموزش  ود اآموزش استراتژی محور یا آموزش سنتق(، و امر
لاننکدگا  در   در اظر گرفت  شده در  ررسکق آاککووا، امکرات شکرلات     ر وا ست    عنوا  متغی ارارش

هکای اولیک      ررسکق سکپس  در اظر گرفت  شداده  3لاووراریااسعنوا    آزمو    پیشف=الیت ارارش 
 و ،واریکااس هکا  ، همرنکق  4خککق  کود   فرضی  ارما   کود ،   اکرد  اطمینا  از تخکق لاس  رای 

 هگردیدهمرنق شی  های رگرسیو  اااام 
 :های تحلی  لاواریااس  ررسق میروض 

 عملکرد ارارشآزمو   پس آزمو  و ارما   ود  توزیر امرات پیش (الف
                                                                                                                                        
1 paired samples t-test 
2 ANCOVA 
3 covariate 
4 linearity 
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 ها   تحلیل دادههای  یافته. 4
  های فراشناختق مهکارت اوشکتاری عملککرد ارکارش ز کا      آیا آموزش استراتژی  پرسش نخست

  خود؟ صورت چومریر  هبود مق  آموزا  را  
هکر دو   آثار تغییکر در عملککرد ارکارش ز کا  دوم در     شسنا  رای ، ررسق امرات میاارین در
اسکتیاده شکده هکدف از ایکن      1هکای وا سکت    آزمو  از آزمو  تکق امواک    آزمو  تا پس از پیش ،گروه

ارکارش و تکدریس سکنتق ارکارش  کر      های فراشناختق  ثیرات آموزش استراتژی ررسق، سناید  تأ
دهکد لاک  تغییکر در امکرات      اوکا  مکق   (2اجکدو   هکای   یافت لانندگا   وده  عملکرد ارارش شرلات

( و گکروه  t(25) = -13.01, p < 0.05آزمو   کرای گکروه آزمکایش ا    آزمو  تا پس میاارین از پیش
ر گکروه آزمکایش میکاارین    آمکاری م=نکا دار  وداکده د    جنبکة از   (t(22) = -5.23, p < 0.05)لانتر  

آزمو  اف ایش یافت و در گروه لانتر  میکاارین   در پس 71/15آزمو      در پیش 62/11ارارش از 
 آزمو  اف ایش یافته در پس42/13آزمو      در پیش 81/11ارارش از 

 
 برای نمرات نگارش در هر گروه نتایج آزمون تی وابسته  2جدول 

   پس آزمون پیش آزمون 
 سک  م=ناداری tم دار  ااحراف م=یار میاارین ااحراف م=یار میاارین اگروه ه
 00/0 -23/5 21/2 42/13 26/2 81/11 ینترل

 00/0 -01/13 43/2 71/15 23/2 62/11 آزمایش
 

 ککرای م ایسکک   ،گروهککق    ککینسککوی( یکک  2، آزمککو  تحلیکک  لاوواریککااس اآاکککووا همهنککین
یر مسکت   اکوع   ه متغشداستیاده پژوهش حاضر در  رفت  لاار  گذاری دو اوع آموزش ارارش  تأثیر

لانندگا  در پس آزمو   شرلات اتآموزش  ود اآموزش استراتژی محور یا آموزش سنتق(، و امر
لاننکدگا  در   در اظر گرفت  شده در  ررسکق آاککووا، امکرات شکرلات     ر وا ست    عنوا  متغی ارارش

هکای اولیک      ررسکق سکپس  در اظر گرفت  شداده  3لاووراریااسعنوا    آزمو    پیشف=الیت ارارش 
 و ،واریکااس هکا  ، همرنکق  4خککق  کود   فرضی  ارما   کود ،   اکرد  اطمینا  از تخکق لاس  رای 

 هگردیدهمرنق شی  های رگرسیو  اااام 
 :های تحلی  لاواریااس  ررسق میروض 

 عملکرد ارارشآزمو   پس آزمو  و ارما   ود  توزیر امرات پیش (الف
                                                                                                                                        
1 paired samples t-test 
2 ANCOVA 
3 covariate 
4 linearity 
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 اسمیرنوف –های آزمون یالموگروف    یافته3جدول
 امرات پس آزمو  امرات پیش آزمو  

 49 49 ت=داد
 /ه634 -562/0 آماره لاالموگروف اسمیراوف

 817/0 912/0 سک  م=ناداری
 

 ررسق ارما   ود  توزیر امرات   رایاسمیراوف  –اتایج آزمو  لاالموگروف (، 3ا در جدو 
، سکک   وجکود م هکای  یافتک   پایکة اسکته  کر    ککرد ارکارش آورده شکده   آزمو  عمل آزمو  و پس پیش

 نکا راین فکرض ارمکا   کود  توزیکر امکرات        اسکته  05/0  رگتکر از   ،شکده  م=ناداری آماره محاسب 
 هشود آزمو  پذیرفت  مق مو  و پسآز پیش

 ب( یکسا   ود  شی  خط رگرسیواق 
 

   نتایج تحلیل  یکسان بودن شیب خط رگرسیونی4جدول
 
 برمن

ماموع 
 ماذورات

 درج  آزادی
میاارین 
 ماذورات

 Fم دار 
سک  
 م=ناداری

 000/0 652/92 311/111 1 311/111 پیش آزمو 
 895/0 018/0 211/0 1 211/0 گروه * پیش آزمو 

   836/1 45 215/66 خکا
 

  عنکوا  پکیش فکرض تحلیک      یکسا   ود  شکی  خکط رگرسکیواق  ک    اتایج تحلی   4در جدو  
( p=0.895، سک  م=ناداری سکر اثر مت ا   اهای موجود پایة یافت ه  ر است ه شدهآورد لاواریااس
 هاست نقپذیرفتهم فرضی  همرنق رگرسیواق  ه در اتیا    دست آمد 05/0  رگتر از 

 ررسکق   ،های آزمو  تحلیک  لاوواریکااس  ازمیروض  دیرر یکق :( میروض  همرنق واریااسج
لاک  اتیاک  آ  در    گردیدین منظور از آزمو  لوین استیاده است،    اها  همسااق یا همرنق واریااس

 است: مدهجدو  زیر آ
 

   نتیجه آزمون لوین5جدول 

 
 پایکة  کر  ه اسکت  ها آورده شده  ررسق همسااق واریااس  رای ،اتیا  آزمو  لوین ،(5ا جدو در 

هکای دو گکروه آزمکایش ولانتکر  در     همرنکق واریکااس  شکود لاک    جدو   الا مواهده مق های یافت 

 سک  م=ناداری F df1 df2م دار 
116/5 1 47 178/0 

ایکن میروضک     نکا راین   هسکتنده ( م=نادار 0.05ا درصد 95در سک  اطمینا   مهارت اوشتاری
   رارار استه

ه است دهآم (6ادر جدو  آ   های یافت لا   آزمو  آاکووااجرا گردید ها پس از  ررسق میروض 
در میکاارین امکرات پکس آزمکو   کین دو       اا   توجهقآماری  تیاوت  دهد لا  این جدو  اوا  مق

  ه(F(1, 46) = 9.316, p = 0.000 وجود داردگروه 
 

   نتایج آزمون آنکوا برای نمرات عملکرد نگارش6جدول
 منبر ماموع ماذورات درج  آزادی میاارین ماذورات Fم دار  سک  م=ناداری

 (پیش آزمو لاوواریااس ا 251/123 1 251/123 795/98 000/0
  ین اموا  ها 635/14 1 635/14 316/9 000/0

 درو  اموا  ها 215/66 46 621/1  

 
آیا آموزش استراتژی هکای فراشکناختق مهکارت اوشکتاری سکک  خکود تنظیمکق در         دوم  پرسش

 صورت چومریر اف ایش مق دهد؟  یادگیری ز ا  آموزا  را  
 ای تکا ااکدازه  دهد لا   اوا  مق (7ا  دوتنظیمق در ارارش، آمار توصییق در جخود  ا پیوادر د

(  ک  پکس   01/3 :، ااحراف م=یکار 55/14ن:  آزمو  امیااری اف ایش در امرات گروه آزمایش از پیش
اف ایوکق موکا هق ایک  در     رواکد ه شکود  مقه مواهد( 32/3 : ، ااحراف م=یار94/19 : آزمو  امیاارین

(  ک  پکس آزمکو     11/3: ، ااحکراف م=یکار  92/14: گروه لانتر  از پکیش آزمکو  امیکاارین    های همرا
اوکا  داد  ایک   آزمو  آاکووا  های یافت ه است مواهده اا   (82/3: ، ااحراف م=یار 13/17 :امیاارین

درصکد اطمینکا    99در سکک  م=نکاداری   سامااق  ین دو گروه آزمو  امرات خود در پسلا  تیاوت 
ز کا   لاک    اسکت  آ این یافت   یکاارر   (ه.(F(1, 46) = 38.251, p = 0.000( 8 اجدو  استدار م=نا

 یوتر از فراگیرا  گکروه لانتکر     اا   توجهقطور   سامااق  خود جنبةدر گروه آزمایش از  آموزا 
هکای فراشکناختق در  هبکود     اتژیدهکد لاک  آمکوزش اسکتر     ایکن موضکوع اوکا  مکق    ه پیورفت لارداکد 

 استه ثر  ودهؤمآموزا   ز ا  سامااقخود
 

   آمار توصیفی یادگیری خودسامان7 جدول
 پس آزمو  پیش آزمو  

 ااحراف م=یار میاارین ااحراف م=یار میاارین گروه ها
 32/3 94/19 01/3 55/14 لانتر 
 82/3 13/17 11/3 92/14 آزمایش
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ایکن میروضک     نکا راین   هسکتنده ( م=نادار 0.05ا درصد 95در سک  اطمینا   مهارت اوشتاری
   رارار استه

ه است دهآم (6ادر جدو  آ   های یافت لا   آزمو  آاکووااجرا گردید ها پس از  ررسق میروض 
در میکاارین امکرات پکس آزمکو   کین دو       اا   توجهقآماری  تیاوت  دهد لا  این جدو  اوا  مق

  ه(F(1, 46) = 9.316, p = 0.000 وجود داردگروه 
 

   نتایج آزمون آنکوا برای نمرات عملکرد نگارش6جدول
 منبر ماموع ماذورات درج  آزادی میاارین ماذورات Fم دار  سک  م=ناداری

 (پیش آزمو لاوواریااس ا 251/123 1 251/123 795/98 000/0
  ین اموا  ها 635/14 1 635/14 316/9 000/0

 درو  اموا  ها 215/66 46 621/1  

 
آیا آموزش استراتژی هکای فراشکناختق مهکارت اوشکتاری سکک  خکود تنظیمکق در         دوم  پرسش

 صورت چومریر اف ایش مق دهد؟  یادگیری ز ا  آموزا  را  
 ای تکا ااکدازه  دهد لا   اوا  مق (7ا  دوتنظیمق در ارارش، آمار توصییق در جخود  ا پیوادر د

(  ک  پکس   01/3 :، ااحراف م=یکار 55/14ن:  آزمو  امیااری اف ایش در امرات گروه آزمایش از پیش
اف ایوکق موکا هق ایک  در     رواکد ه شکود  مقه مواهد( 32/3 : ، ااحراف م=یار94/19 : آزمو  امیاارین

(  ک  پکس آزمکو     11/3: ، ااحکراف م=یکار  92/14: گروه لانتر  از پکیش آزمکو  امیکاارین    های همرا
اوکا  داد  ایک   آزمو  آاکووا  های یافت ه است مواهده اا   (82/3: ، ااحراف م=یار 13/17 :امیاارین

درصکد اطمینکا    99در سکک  م=نکاداری   سامااق  ین دو گروه آزمو  امرات خود در پسلا  تیاوت 
ز کا   لاک    اسکت  آ این یافت   یکاارر   (ه.(F(1, 46) = 38.251, p = 0.000( 8 اجدو  استدار م=نا

 یوتر از فراگیرا  گکروه لانتکر     اا   توجهقطور   سامااق  خود جنبةدر گروه آزمایش از  آموزا 
هکای فراشکناختق در  هبکود     اتژیدهکد لاک  آمکوزش اسکتر     ایکن موضکوع اوکا  مکق    ه پیورفت لارداکد 

 استه ثر  ودهؤمآموزا   ز ا  سامااقخود
 

   آمار توصیفی یادگیری خودسامان7 جدول
 پس آزمو  پیش آزمو  

 ااحراف م=یار میاارین ااحراف م=یار میاارین گروه ها
 32/3 94/19 01/3 55/14 لانتر 
 82/3 13/17 11/3 92/14 آزمایش
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 خودسامانی در نگارشبرای   نتایج آزمون آنکوا 8جدول 

درج   وع ماذوراتمام منا ر
 آزادی

میاارین 
 Fم دار  ماذورات

سک  
 م=ناداری

 00/0 136/192 423/542 1 423/542 لاو واریااس اپیش آزمو (
 00/0 251/38 316/122 1 316/122  ین اموا  ها
   813/3 46 026/132 درو  اموا  ها

  
 . بحث5

فت در عملکرد ارارش و پیورفت در های پیور توا  در  خش را مق ی پژوهشها یافت    طور لالق، 
 هااد  ارار گرفت ح  مورد  هر دو مورددر ادام ، امود لا  خودسامااق خ ص  

 
 پیشرفت در عملکرد نگارش .1. 5

های فراشکناختق مناکر  ک   هبکود عملککرد       آموزش استراتژی لا  ی پژوهش حاضر اوا  دادها یافت 
ثیر آمککوزش در مککورد تککأ  ررسککقچنککدین یج اتککا ،هککا ه ایککن یافتکک گردیککدارککارش گککروه آزمککایش 

 ;Goh, 2008ا صکورت لالکق     هتر در یادگیری   های یافت یا ق     هم در دسترا محور،  استراتژی

Goh & Taib, 2006; Gunning & Oxford, 2014; Lam & Wong, 2000; Ma & Oxford, 
2014; Wang et al., 2009 )      صکورت ویکژه    وم  ک و هکم در  هبکود عملککرد ارکارش در ز کا  د 

ه لانکد  قمک  ییکد أت (Creswell, 2000; Nguyen, & Gu, 2013; Rahimi & Noroozisiam, 2013ا
 کین   دردر پیوکرفت یکادگیری ز کا      محکور را  آموزش استراتژی لاارآمدیاین مکال=ات لایایت و 

 آمکوزش  لاارآمکدی  کا   پیواکد ده در نک لان ییکد مکق  تأرا های گوااگو   در محیط های مختلف و گروه
 جدااوکداق عنصکر  عنوا  ی      1ااد لا  فراشناخت اوا  داده ها پژوهشهای فراشناختق،  استراتژی

 ;Anderson, 2002ا اسککت در ز ککا  دوم شککناخت  شککده  پککژوهشاز یککادگیری ز ککا  در حککوزه  

Anderson, 2008; Wenden, 1998 آموزا   دااش لا  هنرامقااد     این تواف  رسیده پژوهوررا (ه
 ;Anderson, 2008ا یا کد  شکا   هبکود مکق    گیراکد، یکادگیری   لاکار مکق    فراشناختق را   های مهارت

Macaro, 2001; Oxford, 1990; Wenden, 1998) ،تلییک     کا تواانکد   مکق آموزگکارا    ه همهنکین
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 ه(Wenden, 1998ا
لاننکدگا  مکال=ک  حاضکر  =کد از تار ک  آمکوزش        شکرلات گوا  استدلا  امکود لاک     توا  این مق
یک  دلیک  محتمک   کرای عملککرد      تکر شکداده    سکاما  تکر و خود   ژی های فراشکناختق مسکت    استرات

                                                                                                                                        
1 metacognition 
2 self-monitoring 

 ثیر مثبککتأو تکک دخالککت پیواککد  ککا توااککد در آمککوزا  ایککن مکال=کک  مککق  یافتکک  در ارککارش ز ککا  هبود
سکاما  اهادینک    فراگیکرا  خود  2 اشکد لاک  در اظکام ارزشکق    آمکوزا    ز ا  1آلاادمی  لاارامدیخود
از  کالایق داراکد،    دااوکراهق خودلاارامکدی  لاک    افکرادی ه (Bandura & Locke, 2003ااست  شده

 نکا راین ایکن حکس     هشکود  منار    موف یتوا  مکق این امر لا   هم  رخوردارادایس  الایق   اعتماد  
  هبکود عملککرد آلاادمیک     تکاً ها را اف ایش داده و اهای آ  دااوراهقااری ه  3لااری پیشو  موف یت
 ه (Zimmerman& Schunk, 2008ارا در پق دارد  آموزا  ز ا 

 
 سامانیپیشرفت در خود .2. 5

اعضکای گکروه آزمکایش لاک  اسکتراتژی هکای فراشکناختق        لاک   اوا  داد  همهنیناتایج این پژوهش 
از هکا   سامااق پیوق گرفتنکده ایکن یافتک    خود از اظرلانتر   ارارش را آموخت   وداد از اعضای گروه

  های ز کا  های موا هق لا     ا ش استراتژی  ا  یوتر پژوهش هستند و ت ریباً أییدمورد ت اظریجنبة 
 ,Nakata, 2010, Ziegler, 2014اهسکتند   همسکو  ،لاننکد  د مکق لایک سکامااق تأ دوم در افک ایش خود 

Nguyen, & Gu, 2013; Tseng et al., 2006) اسکت لاک  آمکوزش     ایکن  محتمک  دلیک    اخسکتین ه
عنکوا  عنصراصکلق     شکناخت  ک  زیرا فرا ،سامااق لام  لارده   پیورفت خوداستراتژی فراشناختق 

 ین ماهم پوشااق  سیاری  ،دیرر  یا   ه  (Zimmerman, 1989ا است سامااق م=رفق شدهخود اظریة
سککامااق خود( 329اهمککا ،  لاکک  زیمککرمن یا  کک  گواکک  هوجککود داردموجککود ایککن دو میهککوم  ماهیککت
آمکوزا  از لحکاف فراشکناختق، ااری شکق و رفتکاری چ کدر        عنکوا  اینکک  دااکش       »آموزا  را  ز ا 

 «اد ت=ریف مق لاندها هیادگیری خودشا   ود فرایندلانندگا  ف=الق در  شرلات
 ک  دااکش    اسکت    یادگیراکده، لامک     ارتبا   کا در مکال=  خود در  (Wenden, 1998اواد  

را  سامااق در یادگیریودزیا ق و خخود ار  رایهایق از دااش فراشناختق  آموزا   رای  هبود  خش
در ( Nguyen, & Gu, 2013اارکوین و گکو    ،همکین ترتیک     اسکته  ک   داده ییکد اکرار   سیار مورد تأ

 کرای  در االک  تر یکت فراگیکرا     محکور      این اتیا  رسیداد لا  آمکوزش اسکتراتژی   خود  پژوهش
، است    فراگیرا  را هم در یکادگیری و هکم در   ویژه ی  ف=الیت در اااامسامااق فراشناختق خود

  کا اسکتیاده از  این پژوهش اوا  داداد لا   های یافت لالق  طور  استه   عملکرد ارارش اف ایش داده
ی  ف=الیت  در اااامسامااق خودسک  اادر    اف ایش  ز ا  آموزا  ،محور دوره آموزش استراتژی

 هکای  یافتک  های فراشکناختق در مکال=ک  حاضکر  کا      های آموزش استراتژی ه یافت خواهند  ود اوشتاری
سکامااق  خودمیک ا   لاک  در آ    ویق داردسک هم( Cleary & Zimmerman, 2004ا و زیمرمن لالری

                                                                                                                                        
1 academic self-efficacy 
2 belief system 
3 agency 
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لالری  ةآموزشق در مکال= ه این دوره ود اف ایش یافت سامااق خود آموزش استراتژی ی  دوره  ا  
استراتژی های هدف گکذاری، خکود اظکارتق و    در  تا لارد وادار مقفراگیرا  را  ( هما و زیمرمن ا

 ,Zieglerا پکژوهش زیرلکر   اتکایج   ا ای اادازهتا مکال=  حاضر  های یافت ه درگیر شوادخود ارزیا ق 

یکادگیری   مناکر  ک  افک ایش    ،ز ااق های لیفاااام  رخق تکآ    ر اسانلا  همسویق دارد ( 2014
 رای آموزا    رای لام     ز ا لا   ود  یقها از ف=الیت ای ماموع  این تکالیفه گردیدخودساما  

هکایق درگیکر لاکرد      م   ر یادگیری طراحق شده  وده وظیی  چنین ف=الیتری ی، اظارت و تأ  راام 
گذاری  ، هدفمؤثر های یادگیری ی،  هبود استراتژ1ِارزیا قتوااایق خود هایفراینددر  آموزا  ز ا 

 (ههما اهایق  ود ا فرآوردةم   ر واهد توااایق و تأشسازی  در یادگیری، فراهم
 

 گیری . نتیجه6
ه  اشداز اهمیت  سیار  الایق  رخوردار  توااد حاضر مقدو یافت  اصلق، مکال=  یا ق     سب  دست   

هکای   اسکتراتژی  آ  طکق محکور لاک     لاک  دوره آمکوزش اسکتراتژی    موکخص گردیکد   اینکک ،  اخست
، عملکرد ارارش در گروه آزمایش را افک ایش  شود آموزش داده مقصورت مست یم   فراشناختق  

لا  تحکت  دااواویااق سامااق در های خود مهارتاوا  داد لا   پژوهش حاضرهای  یافت  سپسداده 
داد لاک   کا   ویکژه اوکا     صکورت   ه ایکن مکال=ک   ک   یافت هبود  ،های فراشناختق  وداد ت=لیم استراتژی

اااککام سککامااق در دخویککادگیری هککای فراشککناختق، احتمککا  افکک ایش   مسککت یم اسککتراتژی آمککوزش
هکای فراشکناختق در    مسکت یم اسکتراتژی   آموزشوجود دارده  ز ا  آموزا ارارش  رای  های ف=الیت

 یرییادگ     هتر شد  اتایجلا   ارائ  دادادخودسامااق   هبوددرچومریری  های فایدهدوره ارارش 
 مکؤثر روشکق   ،محورآموز عنوا  ی  روش دااش  محور   ژیآموزش استرات واار،ه در امودلام  

 تار کق مااق و عملکرد  هتر در ارارش شناخت  شکده مکال=کات   ایا ق    پیورفت در خودس در دست
توااد در مورد لاوف اثرات  لند یا لاوتاه مکدت   در مورد لاار رد آموزش استراتژی محور مق پسین
  اشده ثرمؤ آموزا  ز ا ر روی عملکرد ارارش آ   

لاک    امکود  اشارهتوا   مقمهارت ز ااق،   ر  هبودآ   ثیرتأسامااق و خود ماهیت ا در اظر گرفتن 
 گناااکده   راام  درسق یکادگیری ز کا  اارلیسکق    در تری گستردهصورت   آموزش استراتژی  اید  

پکردازا ،   ای  کرای اظریک    ااریک ه  مککن اسکت  مآمکده از ایکن مکال=ک      تدسک    ک  تار کق شوده شواهد 
 کا هکدف    هکا  ه همهنین آ ند یوتر توج  لان اشد تا    آموزش استراتژی محور  مر یا و  آموزگارا 

 کک  ویککژه هککای یککادگیری ز ککا   مسککت یم اسککتراتژی در آمککوزش هبککود خودسککامااق ز ککا  آمککوزا   
 لازم را اااام دهنده  اتاادام ،های فراشناختق استراتژی

                                                                                                                                        
1 self-assessing 
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Abstract 
In spite of the fact that the language learning strategy concept has been around for a 
long time, it is still appealing and vibrant as evidenced by its accumulated body of 
literature within the field. Research over the years has revealed that the employment 
of language learning strategies (LLSs) has a significant share of variance in lan-
guage achievement and success and a number of studies have shown a significant 
positive correlation between strategy use and successful language learning. There-
fore, many theorizers and practitioners in language teaching have embarked on 
Strategy-based instruction (SBI) approach which focuses on the training of strategic 
learning by incorporating the strategy instruction into the regular language curricu-
lum. The purpose of such SBI programs is to foster the use of LLSs by the second 
language learners and to help learners to employ more strategies and to apply them 
in a more appropriate way. Although many scholars have advocated the contribution 
of LLSs to developing second language skills and components, the empirical evi-
dence supporting the role of SBI programs in enhancing particular skills in particular 
contexts through particular methodologies has not received adequate research inter-
est in L2 research contexts.  

Self-regulation is another important variable which has been considered to be 
relevant to strategy use by a number of scholars (Oxford et al., 2014; Tseng et al., 
2006). Educators have stressed the identification and instruction of learning strate-
gies for self-regulation. According to Zimmerman (2000, 2008), self-regulation re-
fers to planned self-generated thoughts, feelings, and activities resulting in the 
achievement of goals with the use of feedback from prior performance making the 
process cyclical. 

Because of the importance of the LLSs, and also given the significant moderat-
ing role of the context, as discussed above, in influencing the efficacy of SBI, and 
finally, considering the heightened significance of self-regulation as a viable con-
struct in English Language Teaching (ELT), this study investigated the effects of 
strategy-based instruction (SBI) in an English as a Foreign Language (EFL) writing 
course on enhancing self-regulated learning and writing performance. In so doing, a 
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sample of 49 Iranian EFL students were recruited. The participants were the students 
of two intact classes doing their BA in the field of English Language Literature. 
They were randomly assigned to experimental group (n=26) and control group 
(n=23).  To ensure the homogeneity of the two groups, the Oxford Placement Test 
(OPT) (Allan, 2004) was administered to all the students of the two groups prior to 
the initiation of the treatment. In order to compare the mean scores on OPT, an in-
dependent samples T-test was run to examine the existing difference between 
groups. The result of the independent samples T-test indicated that the groups were 
not significantly different in terms of language proficiency before the experiment.  

For the purpose of the current study, a sixteen-week metacognition training pro-
gram was integrated into the writing course of the experimental group. The SBI 
framework employed in the study was CALLA framework developed by Chamot et 
al. (1999) which constitutes five basic stages of preparation, presentation, practice, 
evaluation, and expansion. The students in the control group received the regular, 
traditional writing instruction. The data were collected through administration of 
Timed-writing Essays and Self-Regulated Language Learning Questionnaire 
(SRLLQ). To analyze the data paired-samples t-tests and Analyses of Covariance 
(ANCOVA) were conducted. The findings indicated significant differences in favor 
of the experimental students in the writing performance and self-regulated learning. 
The participants of the current study became more autonomous and self-regulated 
after receiving instruction in metacognitive strategies. A likely justification for the 
improved writing performance of EFL learners in the present study might lie in the 
contribution of the learners’ academic self-efficacy which is the embedded in the 
belief system of self-regulated learners (Bandura & Locke, 2003). Those with high 
academic self-efficacy are confident that they will succeed; as a result, this sense of 
success and agency increases their academic motivation, thereby enhancing their 
academic performance (Zimmerman, & Schunk, 2008). The results of the current 
study also indicated that the experimental group students, who were taught the writ-
ing metacognitive strategies outperformed the students in the control group in self-
regulation. The plausible justification is the fact that metacognitive strategy training 
has contributed to the development of self-regulation because metacognition has 
been considered as the chief element of self-regulation theory (Zimmerman, 1989). 
In other words, there is much overlap between the underlying nature of the two con-
structs in a sense that Zimmerman (1989) defines students’ self-regulation as “the 
degree that students are metacognitively, motivationally, and behaviorally active 
participants in their own learning process” (p. 329). 

Overall, this study provides strong empirical evidence in favor of SBI in enhanc-
ing learners’ writing ability and their self-regulation. The findings offer theoretical 
and pedagogical implications for both theorizers and practitioners. Given the nature 
of self-regulation and its contribution to language achievement, it is argued that 
strategy training should be more extensively integrated into the ELT curriculum. 
The empirical evidence obtained by this study might be an incentive for theoreti-
cians, practitioners and teacher educators to pay more attention to SBI and take ac-
tions in explicit training of LLSs especially metacognitive ones with the aim of fos-
tering their learners’ self-regulation.  
 
Keywords: self-regulated learning, writing performance, strategy-based instruction, 
EFL  
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 چکیده
هاای مموزیا ِ منینا  بار      گذاری بازی پژوهش حاضر، به منظور تعیینِ میزان تأثیر

کلاس ، بر دایرة واژگان کودکان کلاس دوم ابیدای  انجام ید. نخست، گفیمان 
یاد  باه وسایمع معما  و      یاد  و یاا تنظای     دادِ ارائه مفهوم گفیمان کلاس  به درون

مموز  دانش 44 سپس، ید. محدود بازی طریق از مموزان دانش میان پیوند و تعامل
اب ید  و به ییوة تصاادف   گیری در دسیرس انیخ پایع دوم ابیدای  با روش نمونه

مزماون باا    پس-مزمون بندی یدند. طرح پیش به دو گرو  کنیرل و مزمایش گرو 
پرساش   35ساخیه که دربرگیرنادة   گیری از یک مزمون دایرة واژگانِ محقق بهر 

به اجرا مزمون از هر دو گرو   پیش بود، به اجرا درممد. در ابیدای فرایند پژوهش،
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ها درباارة واژگاان اطمیناان باه      یکپارچگ  و سطح مگاه  مندر ممد تا از میزان 
باا روش  ساعت در هفیاه،   3ما  به مدت  6 ط گرو  مزمایش  ،سپس دست مید.

گارو    داد  یادند. مماوزش  های زبان  منینا  بار گفیماان کلاسا       منین  بر بازی
هماان مادت باا معما  و کیااب       هاای زباان  و در   نیز بدون تمرکز بر باازی کنیرل 
مموزیا ،   ةقارار گرفیناد. در پایاان دور    ، موردِ مماوزش سانی  یکساان   زی ممو
های تحمیل نمارات   یافیه .اجرا درممداز هر دو گرو  به زبان  مزمون پیشرفت  پس

هاای   گیری از مزمون ت  مسیقل نشاان داد کاه تفااوت معنااداری در یافیاه      با بهر 
زباان ِ منینا  بار     هاای  مزمون بین گرو  مزمایش که تحت مماوزش باا باازی    پس

گفیمان کلاس  قرار گرفیه بود و گارو  کنیارل کاه تحات مماوزش سانی  باود،        
وجود دایت. به این معنا که گرو  مزمایش پیشرفت چشمگیری در افزایش دایرة 

ریازان و   تواناد راهگشاای معمماان، برناماه     هاا ما    یافیاه  واژگان از خود نشان داد.
موزش و پرورش کشور باید تا باا توجاه   مهای درس  در نظام نگارندگان کیاب

به رویکردهای گفیمان  روزمار  و گنجانادن مفااهی  مارتن  باا باازی، علاقاه و        
 مموزان برای یادگیری را افزایش دهند. تمایل دانش

مموزان ابیدای ، دایارة واژگاان، گفیماان     بازی زبان ، دانش های کلیدی: واژه
 کلاس 

 

 مقدمه .1
برخا  مربیاان    کاه  ای تاا اناداز   د، نا کاان دار کود عجاننا  در رید همه  گوناگونهای  اید ف ،ها یباز

 مماوزش کاودم ماورد تأکیاد قارار      ابازار تارین   را به عناوان عماد    های مموزی  اسیفاد  از بازی
 ابزارهاای ترین  به نقش بازی به عنوان یک  از مطموب ،کودم مموزشِ بسیاری از مربیانِ. دهند م 

از جمماه   5و گانیاه  4، پیااژ  3، دکرولا  2، فروبال 1اناد. مونیاه ساوری    ایار  کرد پرورش مموزش و 
ترین وسیمه مموزش کودم برای های مموزی  را به عنوان عمد  از بازی اسیفاد ی هسیند که افراد

 ,Burenheide) بورنهید .(Akhast, 2009) اندمورد تأیید قرار داد  گوناگون های یادگیری موضوع

 سنبد و یو یک راهنرد مؤثر دید  م  به عنوان همگ ، ،های مموزی  که بازی است معیقد( 2006
 & Engji) و عسگری انگج  همچنین. گردد مموزان در کلاس م  دانش ةافزایش یادگیری و انگیز

Asgari, 2006 )کاودم احسااس    کاه در من  بازی یک عممکارد هدفمناد اسات   د که نکن م  بیان
                                                                                                                                                       
1 M. Montessori 
2 F. Fröbel 
3 O. Decroly 
4 J. Piaget 
5 R. Gagne 

 د.بر م لذت  کردن بازی ه  نداییه باید کودم از ایاین بازی نییجهحی  اگر و  کند رضایت م 
 به وسایمع  سازی فرایند یادگیری برای بهینه -از جممه از طریق بازی -اهمیت ایجاد فضای مفرح

، و هاینز (Scrivener, 2005) ، اسکریونر(El-Shamy, 2001) الشام  گوناگون  مانندپژوهشگران 
-ها یارای  اجیمااع    بازی. است قرار گرفیهتأکید  مورد( Haynes & Zacarian, 2010)و زکریان 

از ساوی دیگار،    .(Schwienhorst, 2002)کنناد   فرهنگ  واقعا  بارای یاادگیری زباان فاراه  ما       
را در کودکاان افازایش داد  و اضاطراب     واژگانتواند انگیزش و فراگیری  ها م  کارگیری بازی هب

ها ابزارهای  کارمماد بارای یاادگیری     بازی .(Wang et al., 2011) کاهدنای  از فشار همیایان را ب
توانناد   ما   دهند که با اسیفاد  از من، فراگیران م  هسیند، زیرا محیط  فرض  در اخییار فراگیر قرار

دهند چگونه راهنارد   م  ها به ما یاد های میفاوت  بگیرند. بازی تصمی بدون هراس از خطر یکست 
قرار دهی  و چگوناه باا انعطاای بیندیشای       مورد توجههای جایگزین را  چگونه روش داییه بایی ،

(Martinson & Chu, 2008) . 
انگیاز  و ایاییا     مفااهی  درسا  باا افازایش میازان      مماوزش های مموزی  در  سیفاد  از بازیا
هاای   یود. همچناین اسایفاد  از باازی    مموزان م  میزان یادگیری دانش پیشرفتِ بِمموزان سن دانش

هاای   نگارش اسایفاد  از روش   فازایشِ تواناد باه ا   معممان و مربیاان مموزیا  ما     به وسیمعمموزی  
انگیااز  و پیشاارفت ایاان   ننااودِمفاااهی  مخیمااص تحصاایم  و یناسااای  مواناا    ممااوزش گوناااگونِ

دار و ماؤثر بارای مماوزش و یاادگیری      وزی  راهناردی معناا  های مم بازی. مموزان مفید باید دانش
یاک   یاادگیری باا   پیشارفت  هسایند از جمماه   مماوزان  دانشدارای تأثیر مثنی  روی ها  هسیند. بازی

، یادن اجیماع مخیمص یادگیری فردی،  هایسنک میناسب با منانتشویق  ،ویژ  رویکرد مموزی ِ
یااب  باه بعاد     دسات  وهاای فرهنگا     یناسای  تفااوت مهارت حل مسئمه،  ویادگیری فعال  پیشرفت
هاا در فرایناد    درم کنند که اسیفاد  از باازی  بایدمعممان  سنببه همین  .(Akhast, 2009) عاطف 
 .(Tuan, 2012)ها در کلاس درس است  یادگیری بخش  از نقش خود من-یادده 
 سااد  ، فرایناد مماوزش واژگاان را    2و ه  ضامن   1توانند ه  به طور صریح م  زبان های  بازی

باه   ،ایا   واژگان  که ماا مموخیاه   عکند که هم م  بیان( Carter, 2012)نمایند. در این راسیا، کارتر 
نیازمند هار دو یایو     فراگیراند، بمکه در فرایند یادگیری ،  و مسیقی  فرا گرفیه نشد  روین صورت

نیز این ( .(Morad Sahraee, S., Ahmadiye Ghader, 2016)قادر است. مراد صحرای  و احمدی 
 گاندو رویکرد برای مموزش واژ این روی یانهمکارگیری  کنند که به م  ایار ادعا را تأیید کرد  و 

 ضروری است.
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 د.بر م لذت  کردن بازی ه  نداییه باید کودم از ایاین بازی نییجهحی  اگر و  کند رضایت م 
 به وسایمع  سازی فرایند یادگیری برای بهینه -از جممه از طریق بازی -اهمیت ایجاد فضای مفرح

، و هاینز (Scrivener, 2005) ، اسکریونر(El-Shamy, 2001) الشام  گوناگون  مانندپژوهشگران 
-ها یارای  اجیمااع    بازی. است قرار گرفیهتأکید  مورد( Haynes & Zacarian, 2010)و زکریان 

از ساوی دیگار،    .(Schwienhorst, 2002)کنناد   فرهنگ  واقعا  بارای یاادگیری زباان فاراه  ما       
را در کودکاان افازایش داد  و اضاطراب     واژگانتواند انگیزش و فراگیری  ها م  کارگیری بازی هب

ها ابزارهای  کارمماد بارای یاادگیری     بازی .(Wang et al., 2011) کاهدنای  از فشار همیایان را ب
توانناد   ما   دهند که با اسیفاد  از من، فراگیران م  هسیند، زیرا محیط  فرض  در اخییار فراگیر قرار

دهند چگونه راهنارد   م  ها به ما یاد های میفاوت  بگیرند. بازی تصمی بدون هراس از خطر یکست 
قرار دهی  و چگوناه باا انعطاای بیندیشای       مورد توجههای جایگزین را  چگونه روش داییه بایی ،

(Martinson & Chu, 2008) . 
انگیاز  و ایاییا     مفااهی  درسا  باا افازایش میازان      مماوزش های مموزی  در  سیفاد  از بازیا
هاای   یود. همچناین اسایفاد  از باازی    مموزان م  میزان یادگیری دانش پیشرفتِ بِمموزان سن دانش

هاای   نگارش اسایفاد  از روش   فازایشِ تواناد باه ا   معممان و مربیاان مموزیا  ما     به وسیمعمموزی  
انگیااز  و پیشاارفت ایاان   ننااودِمفاااهی  مخیمااص تحصاایم  و یناسااای  مواناا    ممااوزش گوناااگونِ

دار و ماؤثر بارای مماوزش و یاادگیری      وزی  راهناردی معناا  های مم بازی. مموزان مفید باید دانش
یاک   یاادگیری باا   پیشارفت  هسایند از جمماه   مماوزان  دانشدارای تأثیر مثنی  روی ها  هسیند. بازی

، یادن اجیماع مخیمص یادگیری فردی،  هایسنک میناسب با منانتشویق  ،ویژ  رویکرد مموزی ِ
یااب  باه بعاد     دسات  وهاای فرهنگا     یناسای  تفااوت مهارت حل مسئمه،  ویادگیری فعال  پیشرفت
هاا در فرایناد    درم کنند که اسیفاد  از باازی  بایدمعممان  سنببه همین  .(Akhast, 2009) عاطف 
 .(Tuan, 2012)ها در کلاس درس است  یادگیری بخش  از نقش خود من-یادده 
 سااد  ، فرایناد مماوزش واژگاان را    2و ه  ضامن   1توانند ه  به طور صریح م  زبان های  بازی

باه   ،ایا   واژگان  که ماا مموخیاه   عکند که هم م  بیان( Carter, 2012)نمایند. در این راسیا، کارتر 
نیازمند هار دو یایو     فراگیراند، بمکه در فرایند یادگیری ،  و مسیقی  فرا گرفیه نشد  روین صورت

نیز این ( .(Morad Sahraee, S., Ahmadiye Ghader, 2016)قادر است. مراد صحرای  و احمدی 
 گاندو رویکرد برای مموزش واژ این روی یانهمکارگیری  کنند که به م  ایار ادعا را تأیید کرد  و 
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 گاان واژ ةو گسایرش دایار   پرماایگ  بایاد باه ایان نکیاه ایاار  کارد کاه        یناخی ،  زبان جننعاز 
روش تادریس معمماان بار    توان به  م  ،. در این میانبسیگ  دارد گوناگون مموزان به عوامل  دانش

 تادریس روش موزش و پرورش و یا در م های احیمال  موجود دسیورالعمل، درس  های ناساس می
درسا  وجاود دارد کاه     هاای  نها بر اسااس مای   واژ  مموزشر ییو  های  د کاسی  معم  ایار  کرد.

های  بازی ،میاناین در . از بین روندهای زبان   بازی عروش ابیکاری و خلاقان کارگیری بهتوان با  م 
باه   ها تقویت ساخیارهای زیربنای  و روبنای  زبان زیرا هدی اصم  من .ای دارند زبان  جایگا  ویژ 

 کردن من است. بخش لذت باطور غیرمسیقی  و تسهیل فرایند یادگیری 
 های پژوهشد ننویس م  (Cook-Gumperz & Kyratzis, 2003) کوم گومپرز و کایراتزیس

 & Schieffelin) یایفمین و اوکاس   و نیاز ( Trip & Kernen, 1977) کارنن میشال  تریپ و اروین 

Ochs, 1979)،  ، توجه در حاوز  مطالعاات زباان     قابلِی  ها حرکی  به سوی فعالیتاز بعُد گفیمان
های  مورد ایار ، گارایش بهساوی مطالعاات درباار       پژوهشها، پس از  به باور من . ندکودم بود

. به این معنا که افزایش یافتزبان  یناخی ِ روانصرفاً  های جننهاز  پژوهشگران بنیاد -یادگیری بافت
 .های روزمار  ماورد توجاه قرارگرفات    های طنیع  و موقعیت ها، فعالیت گفیمان کودم در محی 
های گفیمان کلاس  توس   است. ویژگ  زمینهدر این  چشمگیرهای  نمونهگفیمان کلاس  یک  از 
 ، چااودرون(Ellis, 1994) ، الاایس(Spada, 1994) اسااپادااز جممااه  تعاادادی از پژوهشااگران 

(Chaudron, 1988)رایمز ، (Rymes, 2009)کولن ، (Cullen, 1988)  والاش ،(Walsh, 2006 ) و
 یاامل الگوهاای   عمومااً هاا   بنادی  طنقه. این یدندبندی  دسیهیناسای  و ( Van Lier, 1996)ون لیر 

هاا   است. فار  رایات تماام  من    1داد تعامل، فنون فراخوان ، راهنردهای بازخورد، و اصلاح درون
بار تساهیل   هاا   گفیمان کلاسا  بارای فها  میازان تأثیرگاذاری من     های  ویژگ  این است که تحمیل

 یادگیری و تعامل ارتناط  امری ضروری است.
کودم است که در طول فراگیری جزء لازم دانشِ در حال رید  ده  گفیمان  سازمان توانای 
توانش زباان  کاه تواناائ      میان( Hymes, 1972) مانند هایمزپژوهشگران  . یود انجام م زبان اول 

 ها همن جممدرستِ کار بردن ه و توانش ارتناط  که توانائ  ب استمعنادار  های هتولید و درم جمم
 (Hickmann, 2007)هایکمن  از ساوی دیگار،    .یاوند  اجیماع  است، تمایز قائل م  های در تعامل

اصاول   کامال نیازمناد من اسات کاه کاودم      ارتنااط ِ  تاوانشِ ایان  یااب  باه    دستمعیقد است که 
اصول  که به  .اطلاعات در گفیمان خود را بیاموزدده   کاربردیناخی  حاک  بر چگونگ  سازمان

 قاادر خواهاد باود تاا     در نییجه، کاودم  .دهد منسج  را یکل دهد یک گفیمان م  کودم اجاز 
ها و وقایع  که در موقعیت بلافصل گفیار  پدید  ةکه ممکن است هنگام صحنت کردن دربار  جای 
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ایان    گوی  باه  پژوهش پاسخ ، مسئمه اصم بالا طالببا توجه به م .به بافت زبان  تکیه کنداو نیسیند، 
 گااانواژ ةدایاار منیناا  باار تعاااملات گفیمااان کلاساا  باار هااای زبااان  بااازی میاااکااه  اساات پرسااش
 :از این قرارنداین بررس   ها و اهدای ضرورت ؟ابیدای  تأثیر معناداری دارند مموزان دانش
های زبان   تأثیر بازی -ایار  خواهی  کردها  منبخش  از به  ادامهکه در - ها در میان پژوهش الف.

مااورد بررساا  قاارار  ممااوزان دانااشواژگااان  ةرویکاارد گفیمااان کلاساا  باار ریااد دایاارمنیناا  باار 
 خلأ پژوهش  در این زمینه وجود دارد.سنب به همین  .است نگرفیه

 گااانواژ ةگساایرش دایاار  دهااد ماا  نشااانابیاادای   ةپژوهشااگر در دور یااات مموزیاا  تجرب ب.
 ةتأثیر معناداری در پیشرفت دایار  نیوانسیهدر مدارس  ید  یناخیه های مموزان بر اساس روش دانش

 واژگان این کودکان داییه باید.
تهیااه و تاادوین مطالااب درساا  منیناا  باار تعاااملات گفیمااان کلاساا  و نیااز فعااال نمااودن        پ.

هاای   دیگر از طریق بازی و میزان تأثیر من بر توانای  این گفیمان در گفیگو با یک کنندگانِ یرکت
 دارند.ای  ویژ ذهن  کودکان اهمیت 

 ویاژ  و باه   -هاای مموزیا    باازی  کیاص و  کا  ریزان مموزی  و مدیران به  برنامه کردن توجه ت.
ها به اهادای   های پویا و خلا  در جهت پیشرفت زبان  و سو  دادن من از روشاسیفاد   با -زبان 

 مماوزش در  بسایاری هاای   تواناد کماک   ما   . توجه به این موارد، مموزی  با نگا  گفیمان  کلاس
 داییه باید. وری مموزی  و بهر  از جممه دایر  واژگان ها سدر

 
 پژوهش پیشینة .2
 ایرانیهای  پژوهش .1. 2

انگمیس  به  واژگانمموزش  دررا ای  های رایانه اسیفاد  از بازی کارای (، Bafandeh, 2013) بافند 
باا مهاارت    ردما  کنناد  یارکت  60باه ایان منظاور،     ماورد بررسا  قارار داد.   مماوزان ایرانا     دانش
انیخااب یادند. از ایان     2تعیاین ساطح مکسافورد    مزماون در زبان انگمیسا  از طریاق    1میوس  پیش

جمسه مموزی  یرکت داد  یادند.   6مزمون گرفیه ید و پس از من در  یک پیش کنندگان یرکت
گارو    .ناد مماوزش دید و به صورت سنی   واژگاناز  فهرسی در این جمسات، گرو  کنیرل توس  

 گارو  در و دریافات کردناد   افازار پاورپوینات    اسالایدهای نارم  را از طریق  واژگان مزمایش الص،
بارای مماوزش واژگاان ماورد اسایفاد  قارار        3وارکرفات به نام ای  نیز یک بازی رایانه مزمایش ب،

 خیرأمزماون باا تا    مزماون فاوری و یاک پاس     از طریاق یاک پاس    پاژوهش ایان   یهاا  داد  گرفت.
                                                                                                                                                       
1 pre-intermediate 
2 Oxford placement test 
3 war craft 
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نشان  2تعقین  و مزمون 1منووا توس  مزمون کنندگان یرکتمماری نمرات  تحمیلموری ید.  جم 
 است. بهیر عمل کرد  مزمون هر دو پسدر  (بازی) مزمایش ب داد که گرو 

های ویدئوی  را بار   تأثیر بازی( Vahdat, S., & Behbahani, 2013)وحدت و راسی  بهنهان  
که این ییو   دادها نشان  های من بررس  کردند. یافیهمموزان انگمیس   یادگیری واژگان توس  زبان

تمایال بیشایری نسانت باه      مماوزان پسار   زباان در یادگیری واژگان زبان انگمیس  تأثیرگذار باود  و  
 ,Gholizadeh)زاد   قما   دادناد.  برای یادگیری واژگان از ایان طریاق نشاان ما      مموزان دخیر زبان

باه سااخیار زباان را     3ید  ریزیبرنامه توجهِمحور همرا  با -زبان ِ بازی یها فعالیتتأثیر  نیز( 2014
روش  یگیار  در این مطالعه، با باه کاار   .موزان ایران  مورد بررس  قرار دادم بر دانش دسیوری زبان

محور معنادار با محوریت سااخیارهای زباان     -زبان  تکمیص یها مزمون، فعالیت مزمون و پس پیش
 یها زبان  با انواع بازی یها این فعالیت عرضه ید. کنندگان یرکتخاص در طول دوازد  جمسه به 

یافاه ، باازی باا     سارای   خیاال ، داسایان   هاای زبان  از جمماه باازی معناای  زباان، خماق موقعیات      
یناس  و رقابات کلاما  ممیخیاه یادند. در      ساخیارهای زبان، بازی کاربردیناس  زبان، بازی زبان

هاا ضان  یاد.     از من های عمل ممد و نمونهه میدان  ب هاییاددایت برداریمموزش،  ط  جمسات
محور را باه  -یربازیزبان  غ یها محور بر فعالیت-زبان  بازی یها ، برتری فعالیتهای پژوهش یافیه

 را میکار ساخت. انمموز ها توس  زبان نشان داد و یادموری بهیرِ منروین  
مماوزان   انگمیسا  داناش   واژگاان ثیر بازی بر روی میازان یاادگیری   أت(، Afshar, 2015)افشار 

اول  ةمماوز دور  داناش  90 پاژوهش، بارای انجاام ایان     .اسات   را بررسا  کارد   جوان منیدی ایران 
. در دایات یک گرو  کنیارل و دو گارو  مزماایش وجاود      ،انیخاب یدند. در این تحقیقمیوسطه 

باا   واژ مموزش مزمایش  یها . در یک  از گرو انجام یدبه روش سنی   واژ گرو  کنیرل مموزش 
واژ  دیگر برای مماوزش  مزمایش  اسیفاد  از بازی به عنوان ابزار اصم  صورت گرفت و در گرو  

بازی به عناوان  . به این معنا که سنی  و بازی اسیفاد  ید یها یعن  ترکین  از روشاز روش ترکین  
ها  برای ارزیاب  عممکرد گرو  ،مموزش ةدور پایانِاز  پسفعالیت مکمل مورد اسیفاد  قرار گرفت. 

ن مها نشان داد که تفاوت زیادی بین گروه  که در  س  مماری داد رمزمون اسیفاد  ید. بر از پس
 واژ میازان یاادگیری    نناع گرو  کنیارل از ج  بود و اسیفاد  ید  واژ وش ترکین  برای مموزش از ر

اسایفاد    واژ بین گروه  که از روش بازی به عنوان ابزار اصام  مماوزش   ما . هر چندوجود دایت
اسایفاد  از   یافیع این پژوهش نشان داد که .ندایتوجود  معناداریو گرو  کنیرل تفاوت    بودکرد

 دارد. واژ ثیر را در یادگیری أبازی به عنوان روش ترکین  و مکمل بیشیرین ت
                                                                                                                                                       
1 ANOVA 
2 Post hoc test 
3 planned focus 
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 غیر ایرانیهای  پژوهش .2. 2
 یهاا  بار مهاارت   ایرایاناه ی هاا  تأثیرباازی باا ناام   را  پژوهشا  (، Zaparyniuk, 2006)زاپاریونیک  

، زمماو  داناش  65یناخی   هایدبسیان  انجام داد. وی بر توانای  مموزان دانش عیناخی  و حل مسأل
ایان   هاای  یافیاه  .کردتمرکز  ،کردندنفر بازی نم  31و  کردندبا رایانه بازی م  هامناز  نفر 44که 

انجاام   ایرایانه یها کودکان  که بازی های  پژوهش نشان داد در مهارت یناخی  و حل مسأله نمر
 داداناد.  را انجاام نما    هاا  بالاتر از نمرات دیگر کودکان بود که این بازی داریمعنابه طور  ،اندداد 

یاناخی    یها سودمند برای رید مهارت یابزار ایرایانه یها بازیوی به این نییجه دست یافت که 
 یاسایفاد  از بااز   (Ke & Grabowsky, 2007) گرابوفسک ک  و .هسیندو حل مسأله در کودکان 
عممکارد و   بار  کردنیباز اثر  به بررس ها من قرار دادند. پژوهشرا مورد برای یادگیری ریاضیات 

 و یفارد  رقابات باین   ، مشارکیهای  بازیپنج  از طریق  عمموز پای دانش 125یات ضریاهای نگرش
نگارش نسانت باه     عناما  اسایاندارد و پرساش    از مزماون ریاضا   هاا  من. ندپرداخی ییرای  بدون باز

نشاان داد کاه   هاا   من  نادمیییر چل تحمیا  .ناد کردمزماون اسایفاد     پس مزمون و ریاضیات برای پیش
بار    مشاارکی  یبااز  و ماؤثرتر   عممکارد ریاضا   پیشارفت در ری صِا  نسنت به مموزشِ کردنیباز

 .است ترمؤثر یفردی ها بدون توجه به تفاوت  مثنت ریاض هاینگرش افزایش
های ویدئوی  موسیقیای  را بر به  تأثیر تعامم  بازی (DeHaan et al., 2010) همکارانو  دیهان
اگرچاه ها  بازیکناان و ها       نشاان داد  ها ی منها ن واژگان زبان دوم بررس  نمودند. یافیهدیادمور

حفا  یاد     اما تعداد واژگانها، واژگان به کار رفیه را به خاطر سپرد  بودند،  تمایاگران این بازی
را باه منظاور بررسا      پژوهشا  ( Kalaycıoğlu, 2011) کالایچیوغمو ، بیشیر بود.توس  تمایاچیان
هاای مموزیا  باه عناوان تکنیکا  بارای یاادگیری واژگاان انگمیسا  در ساطح            تأثیرگذاری بازی

باه گارو     های تصویری بازی کارتواژ  انگمیس  از طریق  24هفیه،  4. ط  انجام داددبسیان   پیش
ماوزش واژگاان قارار    گرو  کنیرل به صورت سانی  و بادون باازی، تحات م     امامموزش ارائه ید، 

 & Masri) رنجاا و مصاری   عممکرد بهیر گرو  مزمایش بود. نمایانگرمزمون  پسهای  یافیهگرفت. 

Najar, 2014 ،) مموزان ابیدای  در یادگیری   های زبان  را بر عممکرد دانش تأثیر اسیفاد  از بازینیز
برای  بایدهای زبان  بسیار مفید و کارممد بود  و  ها به این نییجه رسیدند که بازی سنجیدند. من واژ 

 ک  سن و سال به کار گرفیه یوند. فراگیرانبه  مموزش واژ 
باالا  ها در  پژوهشگران به نقش مثنت بازی بیشیرکه  توان دریافت م  بالاهای  با بررس  پژوهش

چاه در   من باا ایان وجاود،    .اند تعاملات اجیماع  پ  برد مکالمه و های  واژگان، مهارت ةدایر رفین
 جهات در پاژوهش  بررس  قرار نگرفیه، نوع باازی زباان  اسات. باه هماین      مورد  ،ادبیات پژوهش 
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هاا در   نمار  مزماودن   کلاس  منین  بر گفیمان کلاس  به عناوان میییار مسایقل و    های  ، بازیحاضر
 قرار گرفیند. به عنوان میییر وابسیه مورد سنجشمزمون  پس
 

 پژوهش روش .3
 جامعه و نمونه آماری .1. 3

که در سال  است ابیدای دوم  عابیدای  پای مموزان دانش تمام  مشیمل براین پژوهش جامعه مماری 
و باه دلیال    . از ایان میاان  مشایول باه تحصایل بودناد    یهرسیان قرچک ورامین در  94-95 تحصیم 
که در دو کلاس  مموز دانش 44گیری در دسیرس،  مطالعه، از طریق روش نمونه خاصِهای  ویژگ 

 22)یاامل  ماورد مطالعاه باه دو گارو  مزماایش       ع. نمونا انیخااب یادند   ،مشیول به تحصیل بودناد 
 یدند. بندی دسیهبه روش تصادف  ساد  مموز(  دانش 22)یامل و کنیرل موز( م دانش

 
 ابزارهای پژوهش .2. 3

های منین  بار گفیماان    تحت تأثیر بازی مموزان دانشواژگان  ةبررس  میزان پیشرفت دایربه منظور 
مزماون   مزمون و پایش  بود به عنوان پسسؤال  35ساخیه که حاوی  -محقق یک مزمون کلاس ، از

 عجمسا  10رفیاه در ایان مزماون، پاس از تحمیال گفیماان کلاسا  طا          کار اسیفاد  ید. واژگان باه 
روی ن  یاد  و ساپس   کلاسا  ضا   های همکالم تمام ین ترتیب که مین ه اب .مموزی  انیخاب ید

واژ   40یاد  و   بندی طنقهداییند  کاغذ مورد  ید. سپس واژگان  که نقش اسم ، قیدی و صفی 
انیخاب ید. پس از این مرحمه، چهار گزینه بارای هار گویاه     به صورت تصادف  از بین این واژگان

یناسا  و دو تان از معمماان     ورت و رایزنا  باا یاک میخصاا زباان     در نظر گرفیه ید. پس از مش
نامه تأییاد   ، روای  پرسش1هدی-یاخا تجانس گویهمزمون  با اسیفاد  ازو مجرب مقط  ابیدای  

. (1)پیوست  گویه به عنوان مزمون نهای  انیخاب یدند 35نهایت گویه، در 5پس از حذی . گردید
با اسیفاد   . همچنینای  اسیفاد  یددوم ابید عمموز پای دانش 20به منظور تعیین پایای  این مزمون، از 

پایاای    دهنادة  محاسنه ید که نشان 84/0ها،  ریب ملفای کرونناخ، میزان همسان  درون  گونهاز ض
 .استبالای مزمون 
زباان  باا محوریات گفیماان      بازیِ 14انجام فرایند مداخمه در گرو  مزمایش از طریق همچنین 

 دارا باودن نیاز  و  هاا  دراجارای من  نویساند   عتجربا ها با توجاه باه    کلاس  صورت گرفت. این بازی
هاا توسا     داد این بازی است که درون ایار . لازم به یدندانیخاب عناصر مرتن  با گفیمان کلاس 

                                                                                                                                                       
1item-objective congruence index 

های رایت گفیمان همان کلاس انیخاب ید. یارح   و مطابق با نمونه و یا تحت نظر وی یخا معم 
 است. مد م (2) پیوستها در  مخیصری از هدی و فرایند هر یک از بازی

 
 ها آوری و تجزیه و تحلیل داده یند جمعآفر .4

مزمون  از هر  . در ابیدا پیشانیخاب یدمزمون  پس -مزمون طرح پیشها،  موری داد  گردبه منظور 
واژگاان درس اطمیناان    ةهاا درباار   پارچگ  و سطح مگاه  من تا از میزان یک گرو  گرفیه ید دو

 3یعن  از ما  مبان تاا فاروردین باه مادت      ،ما  6سپس گرو  مزمایش به مدت  کامل به دست مید.
در هماان  نیاز  گرو  کنیارل   .ندقرار گفی زبان  تحت مموزش با روش منین  بر بازیساعت در هفیه 

 ة. در پایاان دور ناد یاب مموزی  ماورد مماوزش قارار گرفی   روش معمول با همان معم  و ک مدت با
تحمیال از طریاق   هاا بارای    یافیاه و  از هر دو گرو  به عمل ممدزبان  مزمون پیشرفت  مموزی ، پس

 مزمون ت  مسیقل مقایسه یدند.
 ,.Moser et al)داد در زباانِ کلاسا  اسات     است زبان معما ، مننا  اصام ِ درون    ایار لازم به 

دارناد  کنیارل   ،دهاد  های زبان  بر من چه در کلاس درس روی م  معممان از طریق روش و (2012
(Johnson, 1995, p. 9).    یاد  و یاا    ارائاه  دادِ در پژوهش حاضر، مفهوم گفیماان کلاسا  باه درون

 مموزان از طریق بازی محدود ید. و تعامل و ارتناط بین دانش ید  توس  معم  تنظی 
 

 ها یافته .5
مقایسه دو گرو  کنیرل و مزمایش  مزمون پیشهای  پژوهش، نخست داد  پرسشبه   به منظور پاسخ
و هاا   نیایت مزمون نرمال بودن توزیا  داد  ( 2) جدول، مزمون پیشممار توصیف   (1)یدند. جدول 

 دهد. را نشان م  مزمون ت  مسیقلنیایت ( 3) جدول
 

 آزمون پیشموزان در آ نگین و انحراف معیار نمرات دانشمیا :1جدول 
 انحرای معیار میانگین فراوان  گرو 
 98/4 18/17 22 کنیرل
 34/5 04/20 22 مزمایش

 
و انحرای معیاار   18/17یود، گرو  کنیرل با میانگین  م  مشاهد  (1) که در جدول  گونه همان

با ه  دایایند. باه    مزمون پیشعممکرد میفاوت  در  34/5و  04/20و گرو  مزمایش با میانگین  98/4
ها، از مزماون   از اطمینان از توزی  نرمال داد  منظور بررس  اینکه میا این تفاوت معنادار است، پس

 ت  مسیقل اسیفاد  ید.
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های رایت گفیمان همان کلاس انیخاب ید. یارح   و مطابق با نمونه و یا تحت نظر وی یخا معم 
 است. مد م (2) پیوستها در  مخیصری از هدی و فرایند هر یک از بازی

 
 ها آوری و تجزیه و تحلیل داده یند جمعآفر .4

مزمون  از هر  . در ابیدا پیشانیخاب یدمزمون  پس -مزمون طرح پیشها،  موری داد  گردبه منظور 
واژگاان درس اطمیناان    ةهاا درباار   پارچگ  و سطح مگاه  من تا از میزان یک گرو  گرفیه ید دو

 3یعن  از ما  مبان تاا فاروردین باه مادت      ،ما  6سپس گرو  مزمایش به مدت  کامل به دست مید.
در هماان  نیاز  گرو  کنیارل   .ندقرار گفی زبان  تحت مموزش با روش منین  بر بازیساعت در هفیه 

 ة. در پایاان دور ناد یاب مموزی  ماورد مماوزش قارار گرفی   روش معمول با همان معم  و ک مدت با
تحمیال از طریاق   هاا بارای    یافیاه و  از هر دو گرو  به عمل ممدزبان  مزمون پیشرفت  مموزی ، پس

 مزمون ت  مسیقل مقایسه یدند.
 ,.Moser et al)داد در زباانِ کلاسا  اسات     است زبان معما ، مننا  اصام ِ درون    ایار لازم به 

دارناد  کنیارل   ،دهاد  های زبان  بر من چه در کلاس درس روی م  معممان از طریق روش و (2012
(Johnson, 1995, p. 9).    یاد  و یاا    ارائاه  دادِ در پژوهش حاضر، مفهوم گفیماان کلاسا  باه درون

 مموزان از طریق بازی محدود ید. و تعامل و ارتناط بین دانش ید  توس  معم  تنظی 
 

 ها یافته .5
مقایسه دو گرو  کنیرل و مزمایش  مزمون پیشهای  پژوهش، نخست داد  پرسشبه   به منظور پاسخ
و هاا   نیایت مزمون نرمال بودن توزیا  داد  ( 2) جدول، مزمون پیشممار توصیف   (1)یدند. جدول 

 دهد. را نشان م  مزمون ت  مسیقلنیایت ( 3) جدول
 

 آزمون پیشموزان در آ نگین و انحراف معیار نمرات دانشمیا :1جدول 
 انحرای معیار میانگین فراوان  گرو 
 98/4 18/17 22 کنیرل
 34/5 04/20 22 مزمایش

 
و انحرای معیاار   18/17یود، گرو  کنیرل با میانگین  م  مشاهد  (1) که در جدول  گونه همان

با ه  دایایند. باه    مزمون پیشعممکرد میفاوت  در  34/5و  04/20و گرو  مزمایش با میانگین  98/4
ها، از مزماون   از اطمینان از توزی  نرمال داد  منظور بررس  اینکه میا این تفاوت معنادار است، پس

 ت  مسیقل اسیفاد  ید.
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 اسمیرنوف جهت ارزیابی -نتایج آزمون کولموگوروف :2جدول 
 آزمون پیشهای  نرمال بودن توزیع داده

 سطح معناداری مزادی عدرج ممار 

089/0 44 200/0 

 
در نییجاه   به دسات مماد.   05/0یود، سطح معناداری مزمون بالاتر از  م  که مشاهد  گونه همان

 عاناد و اجارای یاک مزماون پاارامیری بارای مقایسا        به طور نرمال توزی  ید  مزمون پیشهای  داد 
 .است نمرات دو گرو  مجاز

 
 آزمون پیشنمرات دو گروه در  ةنتایج آزمون تی مستقل برای مقایس :3جدول 

 تفاضل میانگین سطح معناداری مزادی عدرج tمقدار 

837/1- 42 073/0 86/2- 

 
بررسا  معنااداری    بارای یود، از مزماون تا  مسایقل     م  مشاهد  (3) که در جدول گونه همان

، 42مزادی  عو درجا  t (837/1-)اسیفاد  یاد. باا توجاه باه مقادار       مزمون پیشنمرات دو گرو  در 
 مزماون  پایش در ین معنا که تفاوت بین دو گرو  ، به ااست 05/0بزرگیر از  (07/0سطح معناداری )

مموزی   مداخمع ،ی قابل کنیرلو با توجه به یکسان بودن سایر میییرها . در نییجهاست  معنادار ننود
مماار   سانجش ایان تاأثیر در اداماه،     بارای اسات.   تأثیری روی گرو  مزماایش دایایه   بالابه احیمال 

 و تا  مسایقل  ( 5)جادول   اسامیرنوی -مزماون کولموگاوروی   (،4)جادول   مزماون  پسوصیف  ت
 اجرا یدند. دوبار  مزمون پسبرای  (6)جدول 

 
 آزمون پسآموزان در  میانگین و انحراف معیار نمرات دانش :4جدول 

 انحرای معیار میانگین فراوان  گرو 

 73/4 27/20 22 کنیرل
 87/5 50/26 22 مزمایش

 
و انحارای معیاار    27/20یود، گرو  کنیرل با میاانگین   م  مشاهد ( 4)طور که در جدول  همان

با ه  دایایند. باه    مزمون پسعممکرد میفاوت  در  87/5و  50/26و گرو  مزمایش با میانگین  73/4
منظور بررس  اینکه میا این تفاوت معنادار است، پس از اطمینان از توزی  نرمال داد  ها، از مزماون  

 ت  مسیقل اسیفاد  ید.
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 ارزیابی  برایاسمیرنوف -نتایج آزمون کولموگوروف :5جدول 
 آزمون پسهای  نرمال بودن توزیع داده

 سطح معناداری مزادی عدرج ممار 
093/0 44 200/0 

 
هاای   است، در نییجه داد  05/0یود، سطح معناداری مزمون بالاتر از  م  که مشاهد  گونه همان

دو  نمارات  عرای مقایسا اند و اجرای یاک مزماون پاارامیری با      به طور نرمال توزی  ید مزمون پس
 .است گرو  مجاز

 
 آزمون پسنمرات دو گروه در  ةنتایج آزمون تی مستقل برای مقایس :6جدول 

 تفاضل میانگین سطح معناداری مزادی عدرج tمقدار 
871/3- 42 000/0 22/6 

 
رسا  معنااداری   بر بارای یاود، از مزماون تا  مسایقل      م  مشاهد  (6)طور که در جدول  همان

مزادی  عو درجا  t (871/3-)اسیفاد  ید. با توجه به مقادار   مزمون پسدو گرو  در تفاضل میانگین 
یان معناا کاه تفااوت باین دو گارو  در       ه ا، با اسات  05/0از  کوچکیر (000/0، سطح معناداری )42
واژگاان گارو  مزماایش     ةتفاضل میانگین، دایار با توجه به . همچنیین بود  استمعنادار  مزمون پس

 اسات.  زبان  منین  بر گفیمان کلاس  بهر  برد  است، پیشرفت بسیار بیشیری دایایه های  که از بازی
 گاان واژ ةدایار  منین  بر تعاملات گفیمان کلاس  بر های زبان  بازیکه بیان نمود توان  در نییجه م 

 تأثیر معنادار و مثنی  دارند. مموزان دانش
 

 گیری جهبحث و نتی .6
 تأثیری معنادار و مثنت بر های منین  بر گفیمان کلاس  دهد که بازی م های این پژوهش نشان  یافیه
گوناگون   های یلدلتوان  در پیوند با این تأثیرگذاری م مموزان ابیدای  دارند.  واژگان دانش ةدایر
 داد درونباه   فراگیران 1توجهسطح  ب ید  تاسن . نخست منکه احیمالاً گفیمان کلاس ارائه کردرا 
(Schmidt, 1990 )واژگان هدی و  2سازی دیگر، گفیمان کلاس  از طریق برجسیه بیان. به بالا رود

را بمندمادت   عدر حافظا  هاا  من باا عناصار کالاس، مانادگاری    ( Sowa, 2014) 3ایجاد ینکه معنای 
ایان  اضطراب  کاه   بدونِهای زبان ، و نیز محی   ، ویژگ  تعامم  بازیاینکه دوماست.  افزایش داد 

را کااهش داد  و  ( Krashen, 1982) کنناد، فیمیرهاای محارم     ما ایجااد   فراگیاران بارای  ها  بازی
 دهد. بازده  یادگیری را افزایش م 

                                                                                                                                                       
1 noticing 
2 highlighting 
3 semantic network 
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وحادت و   ،(Bafandeh, 2013) بافناد   مانناد  های افرادی پژوهشبا یواهد مقاله این های  یافیه
 افشاار  ،(Gholizadeh, 2014)زاد   قما  ، (Vahdat, S., & Behbahani, 2013)راسای  بهنهاان    

(Afshar, 2015)، زاپاریونیک (Zaparyniuk, 2006) ،  ک  و گرابوفساک (Ke & Grabowsky, 

و  (Kalaycıoğlu, 2011)،  کااالایچیوغمو (DeHaan et al., 2010)دیهااان و همکاااران ، (2007
هاای   این پژوهشگران نیز دریافیناد باازی   .سوی  داردهم  (Masri & Najar, 2014)مصری و نجار 

ها داییه بایاند. باه منظاور تنیاین ایان       واژگان مزمودن  ةافزایش دایرتأثیر مثنی  بر توانند  زبان  م 
ن خاود  دروکلاسا  را در   ةهای زبان  کاه رویکارد گفیماان روزمار     بازیکرد که  باید ایار یافیه 
ی د تاا باا رویادادها   نا ده فرصت ما  موزان م دانشبه  های جهان واقع  سازی موقعیت ، با ینیهنددار

 هاای زباان    مموزلن با اسیفاد  از این گوناه باازی   . همچنین دانش(Tuan, 2012) مینا یوند واقع 
 ,Dolati & Mikaili) توانای  ذهن  خود را برای مواجهه با عوامل نایناخیه افزایش دهندتوانند  م 

2001). 
کنند تا علاقاه و تالاش خاود را حفا  کنناد.       کمک م  فراگیرانبه بسیاری از  ی زبان ها بازی

هاای    هاا فرصات   بازی کنند تا یرایط  سودمند و معنادار خمق کنند. همچنین، به معممان کمک م 
 ,.Wright et al) کنناد من را مطالعه  فق دهند تا زبان را تجربه کنند، نه اینکه  به فراگیران م  ویژ 

2006, p. 2).  ،است. یعن  له مهم  أمستوس  معم   انمموز دانش ساخیمند کردن بازیِدر این میان
ها  من کردنابرای مین دهد. بهیر است این الگوه ئبه کودکان ارا کردن بازی برای  الگوی بایدمعم  

 هاا و پیشانهادهای ایان پاژوهش     یافیاه . و به کار گرفیه یوند ذهن  طراح  یها ها و روش با مهارت
ماوزش وپارورش   مهای درس  در نظام کیاب نکارندگانریزان و برنامهد راهگشای معممان، توان م 

با توجه به رویکردهای گفیمان  روزمر  و گنجانادن  تا  کند ها کمک م  . این امر با منکشور باید
 افزایش دهند.یادگیری را  برایمموزان  دانش ایییا مفاهی  مرتن  با بازی، علاقه و 

 
 فهرست منابع
تعمای  و تربیات   «. یاادگیری  –هاای مموزیا  و تااثیر من بار فرایناد یاادده        بازی(. »1388اخواست، مسیه )
 .40-48. صا 91. یمارة اسیثنای 
مموزان جوان منیدی  محور بر یادگیری لیات انگمیس  توس  دانشتأثیر مموزش بازی(. 1394افشار، مهدی )
 کرد.ارید، دانشگا  یهرنامه کاریناس   . پایانایران 

 . تهران: طراحان ایماژ. 1چ بازی و تأثیر من بر رید کودم. (. 1385انگج ، لیم  و عزیز  عسگری )
نماا بار فراگیااری لیاات زباان انگمیساا      ای تماام هاای رایانااه  تاأثیر اساایفاد  از باازی  (. 1392بافناد ، احساان )  
 دانشگا  ییخ بهای .نامه کاریناس  ارید.  . پایانمموزان ایران  دانش

 رویکارد  دو تاأثیر  مقایسع: مین در واژ  مسیقی  مموزش»(. 1394یهناز احمدی قادر )و  رضا مراد ،صحرای 
 زباان . «قاادر  احمادی  یاهناز  صاحرای   ماراد  رضاا  واژ  یاادگیری  در تصاادف   و مسایقی   یادگیری
 . 102-77. صا 17. یمارة 7 سال پژوه . 

ید  به ساخیار زبان را ریزیمحور همرا  با توجه برنامه-های زبان  بازی تأثیر فعالیت(. 1393زاد ، مییرا. )قم 
 .ناماه کاریناسا  اریاد    . پایاان یاد  مناان  مماوزان ایرانا  در نویایار کنیارل     بر دانش دسیوری زبان

 دانشگا  ارومیه.
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Abstract 
Introduction 
Games have a variety of benefits for the all-inclusive development of children, such 
that some educators emphasize the use of educational games as the primary means 
of teaching children to learn. Many of the instructors suggest educational games as 
one of the most desirable educational tools. From the linguistic point of view, it 
should be noted that the enrichment and expansion of the vocabulary of the students 
depends on a variety of factors. In particular, language games have a special place 
because their main goal is to indirectly strengthen the infrastructural and superstruc-
tural structures of the language and facilitate the process of learning through its en-
joyment. From the discursive point of view, researchers shifted their orientation 
from focusing solely on the psychological considerations of the language towards 
studies on context-foundation learning, meaning that the child’s discourse was per-
ceived in natural environments, activities, and everyday situations. Classroom dis-
course is one of the most prominent examples in this regard. Given the above issues, 
the main problem of the research is to answer the question of whether language 
games based on classroom discourse interactions have a significant effect on the 
vocabulary size of elementary students. 
 
Methodology: The sample consisted of 44 elementary students in grade 2 who were 
studying in Qarchak city of Varamin in the educational year of 2016-2017. They 
were selected through available sampling method. The sample was divided into an 
experimental group (including 22 students) and a control group (including 22 stu-
dents) by simple random method. To test the progress of the vocabulary size of stu-
dents by classroom discourse-based games, a researcher-made test containing 35 
questions was used as the pre- and post-test. The vocabulary used in this test was 
selected after a class discourse analysis over 10 sessions, so that the text of all class 
conversations was recorded and then written on paper. Then, the words that have a 
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nominal, adverbial or adjectival role were classified and 40 words were randomly 
selected from these words. After this step, four options for each item were devel-
oped. After consulting with a linguist specialist and two primary school teachers, 
and through the item-objective congruence index, the validity of the questionnaire 
was confirmed. After deleting 5 items, 35 items were selected as the final test. In 
order to determine the reliability of this test, 20 primary school students were used. 
Using Cronbach’s alpha coefficient, the internal consistency of the items was calcu-
lated to be 0.84, indicating a high reliability. In order to collect data, the pre-test was 
taken from both groups at first. Then, the experimental group was trained with lan-
guage games for 6 months and 3 hours a week. The control group was trained regu-
larly in the same period. At the end of the training period, the post-test of linguistic 
progression was performed for both groups and the results were compared by inde-
pendent t-test. Given the fact that the language of the teacher is the main source of 
input in the classroom and that teachers control the classroom through linguistic 
methods, in the present study, the concept of classroom discourse was limited to the 
input presented or set by the teacher and the interaction and communication between 
the students through games. 
 
Results: The results showed that the difference between the two groups was signifi-
cant in the post-test, and according to the mean difference, the vocabulary size of the 
experimental group, which used language games based on classroom discourse, had 
much more progress. As a result, it can be admitted that language games based on 
classroom discourse interactions have a significant and positive effect on vocabulary 
size of students. 
 
Conclusion: Various reasons can be found for the effect of classroom discourse-
based games on vocabulary size of elementary students. First, classroom discourse 
may have raised the level of learners’ attention to input. In other words, class dis-
course can increase the durability of words in long-term memory by highlighting the 
target vocabulary and creating a semantic network with classroom elements. Sec-
ondly, the interactive feature of language games, as well as the environment without 
anxious that these games create for learners, reduce stimulus filters and increase 
learning efficiency. It is very important for the teacher to organize the game for stu-
dents. That is, the teacher should provide a model for children to play. It is better to 
design and apply this modeling to familiarize them with skills and methods. The 
findings and suggestions of this research can help teachers, planners and authors of 
textbooks in the educational system in order to increase the interest and willingness 
of students to learn by attention to daily discourse approaches and inclusion of relat-
ed concepts of language games. 
 
Keywords: language game, elementary students, vocabulary size, classroom dis-
course 
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شناساا  تاااریم خ  کاام  راارد  ترت اا    اااب   گااذیرن بیاار  در   ااا  تاااریخ
گ ارد    هان آویی  گوباگوب  یست ره در ویژگا  یک   ا  یبجاا   ا    دگرگوب 

هان  یین  وضوعخ ی  آ  جهت یهم ت دیرد ره ترت  ِ   اب ِ گوباگو ِ دگرگوب 
هاا   هاان االاا ی  آ    آویی خ  ر چگوبگ  دگرگوب  آویی  ویژگا    ا  و یافته

هاان   هاای  ی  دگرگاوب  چناا ویژر در   اا      گذیرد  در یین  قالهخ بموباه  تأث ر   
ن ی ارخ  فهاآ آ  یسات راه راارررد      یست  هاا  ی  یبجاا  ییا    ییریب   ررس  شار

تویباا  اه درچ چگاوبگ  یبجاا   ر ا        گذیرن بیر خ چری و چگوباه  ا    تاریخ
هاان   ین در گاوی   هان آویی  رمک رنا  همچنا ن یینهاه یگار ویژر    دگرگوب 

تویباا  اه دل اا     یستخ  ا   هان گوباگوب  دچار دگرگوب  شار یک   ا   ه شها
هاا  اشاا  ییان  قالاهخ      ویی  در آ  گاوی  هان آ ترت     اب   تفاوت دگرگوب 

دها چگوبه یبجا  یک دگرگوب  آویی خ  افت آوییا  ری  ارین    همچن ن بکا    
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 ارد  یاا یینهاه یاا چگوباه یبجاا         یبجا  گرفتن دگرگوب  آویی  دیگرن ی    ن   
گرفتن یک دگرگوب  آویی  شرییط یاا  افات آوییا  ری  ارین یبجاا  دگرگاوب        

 رنا   آ   آویی  دیگرن فریه
هاان ییریبا خ دگرگاوب  آوییا خ      گذیرن بیر خ   ا  تاریخ های کلیدی: واژه
 شناس  تاریم    ا 

 
 مقدمه. 1

 ه یین  عناست ره هر دگرگوب  آویی  ی  بظار   ااب     خشناس  تاریم  گذیرن بیر  در   ا  تاریخ
ی  بظار  هااب      دگرگوب  آوییا  ره گوبه هما   تحول یک   ا  یست  حاود  ه یک دورۀ  اصِ

یهم ت   یئگه   اشا  یین ویژریک   ا  یف ای   ال  ی  قگمرون تویبا  حاود  ه گیترۀ جغر ب ز   
  همچنا ن  یست ول یک   ا   ما رردرحین ی  تاریخ ت یک دگرگوب  آویی  در چه دورر دیرد ره

 ه چه شها یبجاا    یباخ هان آویی   متگف  ره درگ ر تحول یک   ا   ودر دگرگوب    اب ِ ترت  ِ
ا  با  ایا  ورد توجه قاریر گ ر  یین  ویرد  هان آویی  یهم ت دیرد یستخ در  ررس  دگرگوب  گرفته

هان  چگوبگ  رخ دید   ر   دگرگوب  چ ه در خدیرد  بمیت یینههیهم ت ی ر ی  چنا جنره یین 
 افات آوییا     ری  کام  راردر و   ها تقا  و تأ ر یین دگرگوب  دو  آبههخرناخ    آویی  رمک 

هان  یینهه چگوبگ  ترت     اب  دگرگوب  سو   رنا   تر تع  ن  لا    رین هر دگرگوب  ری دق ق
هان یک   ا   اشا  ی  یین جهت یه    ناسر   رین شناسای  گوی  تویبا  ع ار آویی   متگف   

 ردخ  کم  آویی    ا   ایا  ورد توجه قریر گ هان دگرگوب ی   وضو ات  هم  ره در  ررس  
ویژگا    ا  دساتموش   ۀهان آویی   متگف  یست ره یک ویژر یا  جمو  ررد  ترت   دگرگوب 

 یبا   ها شار آ 
شود ره تأث ر و یهم ت توجه  اه   هان فریویب  یافت    هان ییریب  ب ز بموبه در روبا تحول   ا 

ییان  وضاوع    ر پ وباا  اا  دا  نا ده هان آویی  بکاا   ا    گذیرن بیر  ری در  ررس  دگرگوب  تاریخ
هاان  متگفا  دیاار     هاان یاک   اا   اه گوباه       اص در گوی  ین رچری ویژ ره دید توی  یشارر   
یسات و لاورت یلاگ     « یدریر»ین ره در لرن  ه  عن   ویژر ح دیدشرتوی      بموبهخ رین   شود   

/ mīsa/ دو گوباۀ ماان  اه   ادر  ویری ه چه سار   شودخ    دیار / meste/آ  در  مت ارن  ه شها 
هان  در گوی  ü/ [yː]/شاۀ  آوین پ ک ن توی   کم  ررد   یینهه  یا  یست تحول یافته /mēsa/و

ترت     اب   تفااوت  توی  بکا  دید     ره نا همچ  یست پایا آ ار چگوبه و  ه چه سر  ررزن 
گ ارن   شاها  سار  رو   اب  یک   اا  ییریبا خ چگوباه    م متگف قگ هان طقهتحولات آویی  در  ن

یسات راه در یاک گوباه   ااب  یاک         ه یین دل اا  اودر     یین ی ریست شار ویژرهان ویژگاب   گوبۀ

 یینیست   یبجا  گرفتههان آویی   ترت     اب  و در گوبۀ دیگر ترت     اب   تفاوت  ی  دگرگوب 
ویژگاا   در هاای  راه    گذیرن بیار  دگرگاوب    های  هیتنا ره  ا در بظر گرفتن تاریخ بموبه  ویرد
توی     ها  ی  هم ن  ررس  خا  ی  سون دیگرج ه شوبتو ناتویب   یستخ  یبجا  گرفته هان ییریب    ا 

 یستفادر ررد   ب ز هان ییریب  هان  متگف   ا  وی گ رین تع  ن  ر هان همگوی  
  در چناا گارور ی   خهای  ی  دگرگاوب  چناا ویژر   آ  یست ره  ا  ررس  بموبه خها  یین  قاله

گاذیرن بیار  چاری و چگوباه      ن ییریب  بکا  دیدر شود توجه  ه راارررد تااریخ  (ها ها )گوی    ا 
چگوباه  همچنا ن    هان آویی  رمک رناا  تویبا  ه درچ چگوبگ  یبجا  گرفتن یین دگرگوب    
هار  هاا دسات یافات      آویی  هر یک ی  یین   اا   هان دگرگوب های  در ارۀ تاریخ  توی   ه بکابه   

 گهاه ییان     رارد   حاود در یین  قاله  ورد  ررس توی   ه چنا بموبۀ  تأث ر یین  وضوع ری بم  چنا
هاان   هاای  راه درگ ار  ررسا  تااریم    اا        بگاربار در ط  سال ره های  هیتنا چنا  ورد بموبه

 هاا  ح آ گذیرن بیر  تویبیته یست  ه شر ها  ر ورد رردر و  ا رمک تاریخ یستخ  ا آ  ییریب   ودر
  پردی د 

 پ وباا  اا  یباخ در  شناس  تاریم  )و تطر ق ( بوشته شار    ره  ا  وضوع   ایها در   کتر رتاب
 یثار  توی   اه    یبا  ی  جمگه  گذیرن بیر  هآ یشارر رردر  رحث دگرگوب  آویی   ه  وضوع تاریخ

رگاوب   و در  ما  دگ در رتااب  اود      ونیشاارر رارد   (Arlotto, 1994, p. 103-106)آرلاتاو  
چگاوبگ    خن ی    اا  سنیاهریت  ی خ  ا  ررس  بموبه]آویی [ ترت   قوی ا در پ وبا  ا  نوی  آویی 

س یسات   ا ه    ری  ررسا  راردر   هاان آوییا    ترت     ااب  دگرگاوب   رارررد و چریی   هآ  ود  
(Beekes, 2010, p. 103 ) هاا  و   اا    » ناوی    در یرتراط  اا هان آویی   ب ز در  م  دگرگوب 

ی    ا  یوبااب    ین بموبه ا  ررس  « گذیرن بیر ( رارررد قویب ن آویی  ) ر هان همگوی  و تاریخ
ییان    یست ره دی نۀ رارررد قویب ن آویی  هآ ی  بظر  هاب  و هاآ   ااب   حااود یسات     بکا  دیدر

 پاژوه  تاوی  ی    ولات   ا   ایا  ورد توجه قریر گ رد  همچنا ن  ا   حدر  ررس  تاریخ ت  وضوع
هاآ  اه    ین ریشاار  خبا   رد ره در  ررس  دگرگاوب  آوییا   ( Campbell, 1999, p. 43-44)رمپرا 

توجه  ه یین  وضوع   ر ن و فنلابانسوئای    ا   بموبه ررس  دو  ا  نو  گذیرن بیر  دیرد تاریخ
 115-114)گوساانهو  و هایااک  یساات   درتأر ااا راار هااان آوییاا    ااا    در  ررساا  دگرگااوب  

Gussenhoven & Haike, 2011, p.)   در ااارۀ ترت اا  قوی ااا آوییاا  و یبااویع   در  حثاا  رااه
های  آویی   متگف  ر هآ دیرباخ چهار ی ها   متگف ری در ارۀ تأث ر  های  ره دگرگوب  رن   رهآ

راه در ترت ا  قوی اا     دها رخ   خ هنگا   1ترت   یفزیینار  رننا دو قا اۀ آویی   ر هآ  طرح   
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A → Bدگرگوب   خA  ها دگرگوب   ره در آ  شود های ویژهیفزیی   سرB   گ ارد  در   یبجا   ا
رااه  تعااید    سار   Aیگار قا ااۀ   یسات    1یک ترت ا  بایفزییناار   B → Aترت    خهم ن شرییط

یک ترت ا    A → B  لورت ترت   یستخ در یین ها ی مال شار در آ  Bشود ره قا اۀ  های  رویژ
 یست  3یک ترت   با ا دیربار B → Aرت   یست و در هم ن شرییط ت 2 ا دیربار

 بموبهگذیرن بیر خ  ا  ررس  چنا  ین در تعریف و تر  ن تاریخ  قا ه  ا  پس ی   خدر یین  قاله
پردی تاه  چریی  یهم ات و چگاوبگ   ررسا  ییان  وضاوع در  طالعاات تااریم    اا           حتوض  ه 
هاان آوییا  در روباا تحاول      گرگاوب  شود  سپس  ا  ررس  چنا بموبه ی  تأث ر ترت     ااب  د    

تویباا    ا  گذیرن بیار    شود چگوبه  وضوع تاریخ   هان ییریب خ بکا  دیدر  ها در   ا   ر   ویژر
  ها رمک رنا  یبجا  گرفته در یین ویژر هان دگرگوب  ه درچ 

 
 گذاری نسبی تاریخ. 2

ین قاویب ن آوییا  یبجاا      ۀ پاارر  نا هیاتنا و  ار پایا    هان آویی  در هر   اب   مو اً قا ار دگرگوب 
ها ب ا   ه  ح ط آوییا    یعن  یبجا  گرفتن آ  ختویبنا با کروط  اشنا ها    گ ربا  یین دگرگوب    

فقاط در  افات   یا یینهاه  کاروط  اشاناخ یعنا         ال  بایشته  اشا و در هر شرییط  یبجا   گ ربا
ویی   ال   ار آ  دگرگاوب  آوییا  ااارآ     ن یبجا   گ ربا  در هر دو  ورد قویب ن آی آویی  ویژر

د هار قاابو  آوییا     رررناا  ی  ساون دیگار دی ناۀ راار      یست ره دی نۀ رارررد آ  ری  کم   ا  
 حااود  اه  مکا  ی      فقطیگر یین گیترۀ جغریف ای     اشا  تویبا  حاود  ه قگمرو   اب   ال   

دگرگاو   شاها گرفتاه و    هاان یاک   اا  چگوباه     دها ره گاوی       اب   اشاخ بکا   نقگمرو
یک  ار  فرضا  یسات راه      خرنا      حاودۀ جغریف ای  ره یک قابو  آویی  ری  حاود شوبا   

با   ر  همگوی  شنا ته یست و  ا    کتر ی  یین گیترش ب افته صدها یک قابو  آویی   ا   بکا  
   (Beekes, 2010, p. 103شود )   

ویبا  حاود  ه یک دورۀ   ااب   ااص ی  تحاول یاک     ت   یک قابو  آویی  ی  بظر   اب  ب ز 
تر   اا  یبجاا     آغا ین هان اگههان آویی  در  ر    عناست ره  ر   دگرگوب  ه آ یین    ا   اشا

رنناخ و  ر   دیگر ری در  ریااا  تاأ رتر تحاول آ    اا       م آ  دیگر  ما ب ی  گ ربا و پس   
  آویی   مهن یسات  حا ط آوییا  ری  ارین یبجاا       گرگوبدیبجا  گرفتن یک  خ  ن آ  در بت جه   

 هنگاا   ویاژر  رگاوب  آوییا    گد کیا  خسیا  ار ه   گرفتن دگرگوب  آویی  دیگرن ی    ا   ررد
                                                                                                                                        
1 counter feeding order 
2 bleeding order 
3 counter bleeding order 

وس گۀ یک دگرگوب  آویی  دیگر فریهآ ه   پ  ی   خگ رد ره  ح ط آویی  لا    رین آ  یبجا    
 ,Arlotto, 1994) یا ا ن آویی  یهم ت   ها ست ره تقا  و تأ ر دگرگوب ی جا ییندر شار  اشا  

p. 103)   هان  رنناخ در دورر    ما   ا  هان آویی   تفاوت  در یک  یعن  هنگا   ره دگرگوب
گذیرباا راه     ا  شاویهان ی   اود  ار جاان      هااخ  هار یاک ی  آ     گ رباا   ا    اب   تفاوت  یبجا  

شناس  تاریم  تاریمگاذیرن   ها در   ا  یین دگرگوب   های  هیتنا  رین تع  ن ترت     اب  سربخ
هاان آوییا     دگرگاوب      ااب  کام  رارد  ترت ا      هاخ یین سربخها    شود   با  ار  1بیر 

راه در  ررسا     ی ارن  مک  ی    نا ریینگ رد      متگف  یست ره در روبا تحول یک   ا  یبجا  
گاذیرن    کم  رارد  تااریخ   ختاریخ تحولات آویی  یک   ا   ایا یبجا  دید و  ه آ  توجه ررد

 .Campbell, 1999, p)گ ارد   جاا   ا   بهای  یست ره  ر رون آویهان یک   ا  ی بیر  دگرگوب 

یهم ات  توجاه  اه ییان  وضاوع       ه چه سار  شود    بکا  دیدر  بموبهخ  در یدی ه  ا  ررس  چنا (43
   یآ  پردی هان ییریب     های  ی    ا  سپس در  م   عا  ه  ررس  بموبه  دیرد

 رنا آ    ا  سنیهریت  ه سنیهریت  ررسا    دو ویژر  یر ری ی  دورۀ پ   دگرگوب  بموبهخ رین 
(Arlatto, 1373, p. 104): 

1. a) *kot-i  >  kat-i  «چقار»  
    b) *ke  >  ča  «)و )ار  ر ط»  

 :بای یبجا  گرفته ها یین دو ویژر یین دگرگوب  تحولا در فریین
2.  a) /e/ , /o/  →  /a/ 
     b) /k/  →  /č/  /  — /e/ 

 

وجود دیشاته  اشاا تاا     /e/لا   یست ره  ح ط آویی  ویرۀ  خ رین یبجا  گرفتن دگرگوب  دو 
 /e/ , /o/دگرگوب  و سپس   /č/ ه  /k/دگرگوب  ی تای توی  گفت    پس   دگرگوب  یبجا   گ رد

تنظ آ شاوبا راه ییان تقاا  و      ین هایا  ه گوبی   الا  آویقوی ا  خی  یین رو یست  ا  گرفتهجیب /a/ ه 
  اشا: گوبه یینهان  الا  ایا  در بت جه  ریاا دگرگوب   تأ ر بیر  ری بکا  دهنا

3. A. ke  →  če  →  ča  
    B. koti  →  koti  →  kati 

 

یگار  د( /e/ >/a/ی ماال شاود )   Aیگر ی تاای قا ااۀ آوییا      خیست ره در  ورد ویژۀ یولروشن 
 یری  ح ط آویی   رین یبجا  گرفتن آ  ی    ا  رفته یست  یین بکاا     شاب  ب یت دو  یبجا  قا اۀ

جاا   در یینیست   یبجا  گرفته Aو سپس دگرگوب   Bدها در   ا  سنیهریت بمیت دگرگوب     
هاای  راه    تعااید ویژر  Aدگرگاوب       اه ییان  عناا راه    یک ترت    ا دیربار یسات  A → Bترت   

                                                                                                                                        
1 relative chronology 
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وس گۀ یک دگرگوب  آویی  دیگر فریهآ ه   پ  ی   خگ رد ره  ح ط آویی  لا    رین آ  یبجا    
 ,Arlotto, 1994) یا ا ن آویی  یهم ت   ها ست ره تقا  و تأ ر دگرگوب ی جا ییندر شار  اشا  

p. 103)   هان  رنناخ در دورر    ما   ا  هان آویی   تفاوت  در یک  یعن  هنگا   ره دگرگوب
گذیرباا راه     ا  شاویهان ی   اود  ار جاان      هااخ  هار یاک ی  آ     گ رباا   ا    اب   تفاوت  یبجا  

شناس  تاریم  تاریمگاذیرن   ها در   ا  یین دگرگوب   های  هیتنا  رین تع  ن ترت     اب  سربخ
هاان آوییا     دگرگاوب      ااب  کام  رارد  ترت ا      هاخ یین سربخها    شود   با  ار  1بیر 

راه در  ررسا     ی ارن  مک  ی    نا ریینگ رد      متگف  یست ره در روبا تحول یک   ا  یبجا  
گاذیرن    کم  رارد  تااریخ   ختاریخ تحولات آویی  یک   ا   ایا یبجا  دید و  ه آ  توجه ررد

 .Campbell, 1999, p)گ ارد   جاا   ا   بهای  یست ره  ر رون آویهان یک   ا  ی بیر  دگرگوب 

یهم ات  توجاه  اه ییان  وضاوع       ه چه سار  شود    بکا  دیدر  بموبهخ  در یدی ه  ا  ررس  چنا (43
   یآ  پردی هان ییریب     های  ی    ا  سپس در  م   عا  ه  ررس  بموبه  دیرد

 رنا آ    ا  سنیهریت  ه سنیهریت  ررسا    دو ویژر  یر ری ی  دورۀ پ   دگرگوب  بموبهخ رین 
(Arlatto, 1373, p. 104): 

1. a) *kot-i  >  kat-i  «چقار»  
    b) *ke  >  ča  «)و )ار  ر ط»  

 :بای یبجا  گرفته ها یین دو ویژر یین دگرگوب  تحولا در فریین
2.  a) /e/ , /o/  →  /a/ 
     b) /k/  →  /č/  /  — /e/ 

 

وجود دیشاته  اشاا تاا     /e/لا   یست ره  ح ط آویی  ویرۀ  خ رین یبجا  گرفتن دگرگوب  دو 
 /e/ , /o/دگرگوب  و سپس   /č/ ه  /k/دگرگوب  ی تای توی  گفت    پس   دگرگوب  یبجا   گ رد

تنظ آ شاوبا راه ییان تقاا  و      ین هایا  ه گوبی   الا  آویقوی ا  خی  یین رو یست  ا  گرفتهجیب /a/ ه 
  اشا: گوبه یینهان  الا  ایا  در بت جه  ریاا دگرگوب   تأ ر بیر  ری بکا  دهنا

3. A. ke  →  če  →  ča  
    B. koti  →  koti  →  kati 

 

یگار  د( /e/ >/a/ی ماال شاود )   Aیگر ی تاای قا ااۀ آوییا      خیست ره در  ورد ویژۀ یولروشن 
 یری  ح ط آویی   رین یبجا  گرفتن آ  ی    ا  رفته یست  یین بکاا     شاب  ب یت دو  یبجا  قا اۀ

جاا   در یینیست   یبجا  گرفته Aو سپس دگرگوب   Bدها در   ا  سنیهریت بمیت دگرگوب     
هاای  راه    تعااید ویژر  Aدگرگاوب       اه ییان  عناا راه    یک ترت    ا دیربار یسات  A → Bترت   

                                                                                                                                        
1 relative chronology 
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 Bراه ترت ا    یست  در اال   یین ری راه     دها ختویبا یبجا   گ رد ها    در آ  Bدگرگوب  

→ A یست با ا دیربار یست وشرییط ری  رین یبجا  گرفتن یین دگرگوب  فریهآ رردر  
  در فنلاباان در  (Campbell, 1999, p. 43) یسات   اا  فنلاباان یبتمااب شاار      دو  ی  بموباۀ 

 یست: بان دو دگرگوب  آویی   یر یبجا  گرفتهن  ه فنلاآغا  1یوگرن-تحول ی  فنلابان
4. A.  /e/  →  /i/  /  — # 
    B. /t/  →  /s/  /  — /i/ 

 

راه   روشان یسات  خ /vesi/ اه فنلاباان    //vete*یوگرن آغاا ن  -در  ورد تحول ویژۀ فنلابان
یبجاا    Bرگوب  سپس دگ  یست رترایا ررد /i/پایاب  ری  ه  /e/یست و   ما رردر Aبمیت قا اۀ 

 یست   ترایا شار /s/ ه  /i/قرا ی   /t/گرفته و 
5. a) *vete  ―A→  veti 
    b) veti  ―B→  vesi 

 

دیشاته  اشاا و تاا     دوجاو  /i/قراا ی    /t/گ ارد راه    وقتا  یبجاا   ا     Bطر ع  یست دگرگاوب   
یاک   A → B   ترت ا  خدر یین  اورد شود   م یبجا  بگ ردخ چن ن  افت آویی  ییجاد ب Aدگرگوب  

هاا  ا  تویباا یبجاا       در آ  Bهاای  ری راه قا ااۀ     ویژرتعاید  Aترت   یفزیینار یست ره دگرگوب  
ررد  ترت     اب  یین دو دگرگوب  بکا   ویهاا دید در ویژۀ    کم  یست  یفزیی  دیدر خ گ رد

 و یسات  یا بکاار تراا  /s/ ه /t/   ه چه سر یستخ  گرفته //nä–ره پایابۀ لرف   //vete-näفنلابان 
یساتخ  اه ییان دل اا راه  اا        پایاب  ییجاد بکاار  /i/–یست   یری در یین ویژر   اق   ابار -veteستاچ 

ترایا شود و  اا ییجااد    /i/دیگر در جایگار پایاب  قریر بایرد ره  مویها  ه  /e/گرفتن پایابۀ لرف  
 پایاب  وجود بایرد   /i/دیگر / vetenä/ در  یری  یبجا  بگرفته یست /s/ ه  /t/خ تحول /i/بکا  

تویباا     هان آویی  چگوبه  گذیرن بیر  دگرگوب  یخرا توجه  ه تانده دو بموبۀ  الا بکا    
هاای  ی    بموباه  آورد  ا ا  خهان آویی  ری روشن رنا  در یدی اه  چگوبگ  و چریی   ر   دگرگوب 

بکاا   هاان آوییا     در دگرگاوب  ر  گذیرن بیا  های  دیگرن ی  رار رد تاریخ هان ییریب  جنره   ا 
 دیدر  ویها شا 

 
 های ایرانی زبانگذاری نسبی در  تاریخ. 3
 بختیاریگونة . 1. 3

در  رنا آ   کااهار  ا     مت اارن  گوباۀ  هاان آوییا  ری در    ین ی  تأث ر ترت     اب  دگرگوب  بموبه
یسات   اادۀ    شاار  تماایز دو گوباه ی   مت اارن    سر  خره ترت    تفاوت دو دگرگوب  آویی  جائ 

                                                                                                                                        
1 Finno-Ugric 

 روهرباگ یساتخ در گوباۀ  مت اارن     /-āmad/ راه لاورت فارسا    اباۀ آ     « آ اا  » اض  فعا 
/aweδ-/ (Taheri, 2010, p. 274)خ در گوبۀ ییذر /ovay-/ (Khosravi Rad, 1390, p. 260 ) و در

دگرگاوب   سار   در گوباۀ روهرباگ  اه     /-aweδ/یست  لورت  شار  omey-/2/ 1فلارد مت ارن 
یست    ودر/  -āveδ/در یین گوبه در یلا aw/  (Taheri, 2010, p. 105 )/  ه /āv/ و    تأ رتر م

هاان دیگار    لورت یلگ   رین گوبۀ روهربگ ری راه  اا گوباه    ختر یین  وضوع  رین  ررس  آسا 
گ ریآ  پس دگرگوب  یین ویژر ی  لورت فارس    اباه در ساه      در بظر  /-āved/دیردخ هممویب 

  ه شها  یر یست:  مت ارنی  گوبه 
6. a)  فارس    ابه āmad-  →  گوبۀ روهربگ āveδ- (سپس aweδ-) 
    b) فارس    ابه āmad-  →  گوبۀ ییذر ovay- 
    c) فارس    ابه āmad-  →   فلاردگوبۀ  omey-  

 

  کاتما  ار دو دگرگاوب  یسات      هان آویی   رترط  ا تحاول ییان ویژۀ در  مت اارن    دگرگوب 
 jomخ «باا  » nomهای   ابناا   هان دیگر آ  ری در ویژر یست ره بموبه /o/ ه  /ā/دگرگوب   بمیتخ

راه آ    /v/ین  اه   ویراه    اا   /m/دگرگوب   دو خ    ن آ    (Taheri, 2010, p. 104) «جا خ راسه»
 /dovâ/خ«ه مااهخ ه ااز » hiveخ «بمااک» /nevek/ هااان دیگاارن در  مت ااارن دیردخ  ابنااا هااآ بموبااه

ییان دو دگرگاوب  ری    اقاابو  آوییا   ر اوط  ا      ار ییان  رنااخ     (93)هما خ «  م ر»/ havīr/خ «دی اد»
 وضوع یین  ررس   /y–/یا  /δ–/ین  ه  ویره  پایاب  پس /d–/شاگ   )بر  توی  بکا  دید گوبه    یین

 :ب یت(
7. A. ā → o / —m 
    B.  m → v / V — V 

 

 سار     تفاوت یبجا  گرفتن ییان دو قاابو  آوییا خ چگوباه     توی   ررس  ررد ترت  یرنو    
و  Aیسات  یگار بمیات قاابو  آوییا         مت ارن شار  در چنا گوبه ی  //-āmadدگرگوب   تفاوت 
کااهار   دگرگوب  هماب   ویها  ود ره در  مت ارن ییذر   ما رناخ االاِ Bسپس قابو  آویی  

 :شود   
8. A → B: *āmad- ―A→  omad-  ―B→  ovad-  (سپس ovay-)  

 

 A ما رناخ  ح ط آویی   رین  ما ررد  قاابو  آوییا     Bیگر بمیت قابو  آویی   هر چنا
قراا ی  آ   اه    /ā/وجود بایرد ره  /m/خ دیگر /v/ین  ه  ویره   ا  /m/رودخ  ا دگرگوب   ی    ا    

                                                                                                                                        
 هان   نا  ن  مت ارن و  ویریامان یست   مت ارن فلارد ی  گوبه 1
 (Taheri, 2010, p. 9) یست  همچن ن بگار رن ا  ه دیدر  ه وس گۀ بگاربار گردآورن شار 2
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 روهرباگ یساتخ در گوباۀ  مت اارن     /-āmad/ راه لاورت فارسا    اباۀ آ     « آ اا  » اض  فعا 
/aweδ-/ (Taheri, 2010, p. 274)خ در گوبۀ ییذر /ovay-/ (Khosravi Rad, 1390, p. 260 ) و در

دگرگاوب   سار   در گوباۀ روهرباگ  اه     /-aweδ/یست  لورت  شار  omey-/2/ 1فلارد مت ارن 
یست    ودر/  -āveδ/در یین گوبه در یلا aw/  (Taheri, 2010, p. 105 )/  ه /āv/ و    تأ رتر م

هاان دیگار    لورت یلگ   رین گوبۀ روهربگ ری راه  اا گوباه    ختر یین  وضوع  رین  ررس  آسا 
گ ریآ  پس دگرگوب  یین ویژر ی  لورت فارس    اباه در ساه      در بظر  /-āved/دیردخ هممویب 

  ه شها  یر یست:  مت ارنی  گوبه 
6. a)  فارس    ابه āmad-  →  گوبۀ روهربگ āveδ- (سپس aweδ-) 
    b) فارس    ابه āmad-  →  گوبۀ ییذر ovay- 
    c) فارس    ابه āmad-  →   فلاردگوبۀ  omey-  

 

  کاتما  ار دو دگرگاوب  یسات      هان آویی   رترط  ا تحاول ییان ویژۀ در  مت اارن    دگرگوب 
 jomخ «باا  » nomهای   ابناا   هان دیگر آ  ری در ویژر یست ره بموبه /o/ ه  /ā/دگرگوب   بمیتخ

راه آ    /v/ین  اه   ویراه    اا   /m/دگرگوب   دو خ    ن آ    (Taheri, 2010, p. 104) «جا خ راسه»
 /dovâ/خ«ه مااهخ ه ااز » hiveخ «بمااک» /nevek/ هااان دیگاارن در  مت ااارن دیردخ  ابنااا هااآ بموبااه

ییان دو دگرگاوب  ری    اقاابو  آوییا   ر اوط  ا      ار ییان  رنااخ     (93)هما خ «  م ر»/ havīr/خ «دی اد»
 وضوع یین  ررس   /y–/یا  /δ–/ین  ه  ویره  پایاب  پس /d–/شاگ   )بر  توی  بکا  دید گوبه    یین

 :ب یت(
7. A. ā → o / —m 
    B.  m → v / V — V 

 

 سار     تفاوت یبجا  گرفتن ییان دو قاابو  آوییا خ چگوباه     توی   ررس  ررد ترت  یرنو    
و  Aیسات  یگار بمیات قاابو  آوییا         مت ارن شار  در چنا گوبه ی  //-āmadدگرگوب   تفاوت 
کااهار   دگرگوب  هماب   ویها  ود ره در  مت ارن ییذر   ما رناخ االاِ Bسپس قابو  آویی  

 :شود   
8. A → B: *āmad- ―A→  omad-  ―B→  ovad-  (سپس ovay-)  

 

 A ما رناخ  ح ط آویی   رین  ما ررد  قاابو  آوییا     Bیگر بمیت قابو  آویی   هر چنا
قراا ی  آ   اه    /ā/وجود بایرد ره  /m/خ دیگر /v/ین  ه  ویره   ا  /m/رودخ  ا دگرگوب   ی    ا    

                                                                                                                                        
 هان   نا  ن  مت ارن و  ویریامان یست   مت ارن فلارد ی  گوبه 1
 (Taheri, 2010, p. 9) یست  همچن ن بگار رن ا  ه دیدر  ه وس گۀ بگاربار گردآورن شار 2
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/o/   آویی    ا  ما ررد  قابو  یست  گوبه ره بکا  دیدر شار هما ترایا شودA ه تنهای  لورت  
/āvad-/ ه یین  عناا  یست یست  یین روبان یست ره در  مت ارن روهربگ یبجا  گرفته ییجاد شار   

 :یست  ما رردر Bقابو  آویی   فقطورد یین ویژر  در گوبۀ روهربگ در  ره
9. B → A : *āmad-  ―B→  āvad-  ―A→ × (سپس aweδ-) 

 
 Aدگرگاوب    فقاط خ روشن یست ره شود کاهار   ن فلارد  ره در  مت ار/ -omey/ در  ورد

یستخ ی ا  وضوع  فریهآ  ودر Bیست  هر چنا  ح ط آویی   رین یبجا  گرفتن دگرگوب    ما رردر
 یست:  نطقۀ فلارد ری شا ا بکار Bیین یست ره گیترۀ  هاب  قابو  

10. *āmad-  ―A→  omad  (سپس omey-) 
 

در دو گوباه ی    /-āmad/ین  ابناا   دگرگاوب   تفااوت ویژر  شاود راه  گات     یرنو  روشن  ا  
 گوبه در یک  ر پایۀ یین دگرگوب خگردد   هان آویی   ر    مت ارن  ه ترت     اب  یین دگرگوب 

یساتخ   یبجا  گرفتاه  B → Aره ترت    گوبۀ دیگرو در  /-ovay/  ه تحول لورت A → Bترت   
گیترۀ   اب  یک دگرگوب  آویی خ گیترۀ  هاب   جز  هیست   یبجا  ار /-aweδ/ ول لورتح ه ت

ره  ا وجود فاریهآ  اود   افات     شود کاهار     مت ارن فلارد گوبۀ آ  ب ز یهم ت دیرد  در  ورد 
 Aیست و روبا دگرگوب  در هما   راگاۀ   یبجا  بگرفته /v/ین  ه  ویره   ا  /m/آویی خ دگرگوب  

ی  قگمرو   اب   ین ویژرهان   م  Bدی نۀ رارررد دگرگوب  دها  بکا    ی ر یین   یست  اق   ابار
 یست   یست و شا ا  نطقۀ فلارد بکار  مت ارن  ودر

 ,MacKenzie) «ی ارو » /brūg/تأث ر یین پایار ری در تحول ویژۀ فارسا    اباۀ    بموبۀ دیگرن ی 

1971, p. 20 )  ه فارس /abrū/ «یا فارس  رهن «ی رو(/borū/ )    یست  در اال    یینشود کاهار
 ,Madadi, 1996, p. 39; Taheri) «ی ارو » /borg/  اه   ویریاماان  و راه هما ن ویژر در  مت اارن   

2016, p. 213 ) یینهه چری در فارس  یست   شارترایا/–g/   یست ی ا در  مت ارن  ذ  شاراپایاب
پایااب    /g/هان لارن   یست ره در تحول ی  فارس    ابه  ه فارس  و گوی  سر خ  ه یین  اق   ابار

ی  یبجاا  ییان دگرگاوب      پا   شود  در  مت ارن و  ویریاماان     ذ  این  ویره در جایگار پس
یسات  در   پایااب  ی    اا  رفتاه    /g–/ حا ط آوییا   ارین ااذ      خ /r/جای  همموی   هآویی   ا جا 

  ن آخ  گهه  م رس  بیست ره آ  ری در فا جای  یبجا  گرفته هیین جا  فقطمان به ا مت ارن و  ویری
یسات  پاس    ین رخ دیدر ویره پایاب  پس /g–/ی  اذ   پ  جای   هر ترت     اب  ب ز یین جا ی  بظ

 با:ی  یین قریرول یین ویژر حدو قابو  آویی   رترط  ا ت
11. A. /g/ → ø / — V# 
      B. /ru/ → /ur/ 

 خره در  مت ارن و  ویریاماان یست  در اال    یینیست یبجا  گرفته Aدگرگوب   خ فقطدر فارس 
شار یسات  حا ط آوییا   ارین یبجاا        ی ر سر  یین  یست یبجا  گرفته Bبمیت دگرگوب  آویی  

 ی    ن  رود و یین دگرگوب  در یین ویژر یبجا  بگ رد   Aشا  دگرگوب  
   ااهااان ییریباا   افاات آوییاا  ری  اارین یبجااا  گاارفتن  ر  در  یاا ارن ی    ااا  /r/ جااای  جا ااه
هان ییریبا  در   روبا دگرگوب  در  ر     ا  تا شار سر هان آویی  تغ  ر دیدر یست و  دگرگوب 

هان ییریب   ییریب   استا  در  ر     ا  /fr/ وشۀ هممویب   بموبهخ ی ر  تفاوت  یبجا  گ رد   رین 
یب  ویراۀ  و سپس اذ  آ خ  ا یا  او  رک  جرر /h/)یاتمالاً ی  طریق ترایا آ   ه  /f/ ا اذ  

 ,Homayun)سمناب   در «  ر » /-wafra*/ ییریب   استا  بموبهخیست   رین  ترایا شار /r/قرا(  ه 

1371, p. 99 )و تات   گمال (Sabzalipur, 1391, p. 349) var « در ااال     ییان یسات  شار«  ر 
ناا  هاان  ررازن  اب   یاا در  ر ا  گاوی     /barf/هان جناوب غر ا     ره در فارس  و گوی یست 
 /r/ اا جا جاای     راه ( Fathi, 1392, 233; Borjian, 2010) یسات  شاار  /varf/ین و جوشقاب    مه

 شاود  گوبه ره  کاهار  ا   هما یست    اق   ابار /rf/ ه لورت  /fr/ وشۀ هممویب  ییریب   استا  
و  ین ه  ماا خرااه در فارساا  یسااتخ در اااال  یبجااا  گرفتااه /r/در  افاات آوییاا  پاا   ی   /f/اااذ  

روباا  یسات  هما ن    ی    اا   اردر   /f/ رین اذ   افت آویی  لا   ری  /f/ ا  /r/جوشقاب  جا جای  
خ /trf/خ  اویر     /tafr/) ینج ا  ا پاارت   « ترش» /-tafra*/دگرگوب  در  ورد ویژۀ ییریب   استا  

ۀ همماویب   ی  یک ساو  وشا    ر یین  رناخیست   ( ب ز یبجا  گرفته«ترش»همه  ه  عن   /tarf/فارس  
/fr/   ا جا جای /r/  در فارس  و  ویر     ه لورت/rf/ یین در اال  یسات راه   اق   ابار یست   

تراایا  ( Borjian, 2010)« تارش » /târ/و رک  جرریبا  ویراۀ قراا  اه      /f/در جوشقاب   ا اذ  
   دید:توی  بکا   ویژر ری  ه شها  یر و گرفته در  ورد یین د هان یبجا  دگرگوب یست   شار

12. A. /f/  → ø / — /r/ 
      B. /fr/ → /rf/ 

 

 /f/هاای  راه    در گوباه   یبجا  گرفته یست Aدگرگوب   خیست اذ  شار /f/های  ره  در گوبه
ی    اا    Aشارییط  ارین یبجاا  گارفتن دگرگاوب        Bدگرگاوب    ن اق   ابار یستخ  ا یبجا  گارفت 

 یست   رفته
 

 بویراحمدی . گونة2. 3
و  /mīsa/ یسات  اه دو لاورت   « یدریر»ین راه  اه  عنا      ویژر خ ویریاماان هاان  متگاف    گوبهدر 

/mēsa/ (Taheri, 2016, p. 256)  در  مت اارن   ش اا  ری ار  آ  ری  راه  هنگاا   شاود    ار  ا   کااه
« یدریر راارد » /mistan/ و فارساا    ابااه( Taheri, 2010, p. 319) خ«یدریر» /meste/روهربااگ 
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 خره در  مت ارن و  ویریاماان یست  در اال    یینیست یبجا  گرفته Aدگرگوب   خ فقطدر فارس 
شار یسات  حا ط آوییا   ارین یبجاا        ی ر سر  یین  یست یبجا  گرفته Bبمیت دگرگوب  آویی  

 ی    ن  رود و یین دگرگوب  در یین ویژر یبجا  بگ رد   Aشا  دگرگوب  
   ااهااان ییریباا   افاات آوییاا  ری  اارین یبجااا  گاارفتن  ر  در  یاا ارن ی    ااا  /r/ جااای  جا ااه
هان ییریبا  در   روبا دگرگوب  در  ر     ا  تا شار سر هان آویی  تغ  ر دیدر یست و  دگرگوب 

هان ییریب   ییریب   استا  در  ر     ا  /fr/ وشۀ هممویب   بموبهخ ی ر  تفاوت  یبجا  گ رد   رین 
یب  ویراۀ  و سپس اذ  آ خ  ا یا  او  رک  جرر /h/)یاتمالاً ی  طریق ترایا آ   ه  /f/ ا اذ  

 ,Homayun)سمناب   در «  ر » /-wafra*/ ییریب   استا  بموبهخیست   رین  ترایا شار /r/قرا(  ه 

1371, p. 99 )و تات   گمال (Sabzalipur, 1391, p. 349) var « در ااال     ییان یسات  شار«  ر 
ناا  هاان  ررازن  اب   یاا در  ر ا  گاوی     /barf/هان جناوب غر ا     ره در فارس  و گوی یست 
 /r/ اا جا جاای     راه ( Fathi, 1392, 233; Borjian, 2010) یسات  شاار  /varf/ین و جوشقاب    مه

 شاود  گوبه ره  کاهار  ا   هما یست    اق   ابار /rf/ ه لورت  /fr/ وشۀ هممویب  ییریب   استا  
و  ین ه  ماا خرااه در فارساا  یسااتخ در اااال  یبجااا  گرفتااه /r/در  افاات آوییاا  پاا   ی   /f/اااذ  

روباا  یسات  هما ن    ی    اا   اردر   /f/ رین اذ   افت آویی  لا   ری  /f/ ا  /r/جوشقاب  جا جای  
خ /trf/خ  اویر     /tafr/) ینج ا  ا پاارت   « ترش» /-tafra*/دگرگوب  در  ورد ویژۀ ییریب   استا  

ۀ همماویب   ی  یک ساو  وشا    ر یین  رناخیست   ( ب ز یبجا  گرفته«ترش»همه  ه  عن   /tarf/فارس  
/fr/   ا جا جای /r/  در فارس  و  ویر     ه لورت/rf/ یین در اال  یسات راه   اق   ابار یست   

تراایا  ( Borjian, 2010)« تارش » /târ/و رک  جرریبا  ویراۀ قراا  اه      /f/در جوشقاب   ا اذ  
   دید:توی  بکا   ویژر ری  ه شها  یر و گرفته در  ورد یین د هان یبجا  دگرگوب یست   شار

12. A. /f/  → ø / — /r/ 
      B. /fr/ → /rf/ 

 

 /f/هاای  راه    در گوباه   یبجا  گرفته یست Aدگرگوب   خیست اذ  شار /f/های  ره  در گوبه
ی    اا    Aشارییط  ارین یبجاا  گارفتن دگرگاوب        Bدگرگاوب    ن اق   ابار یستخ  ا یبجا  گارفت 

 یست   رفته
 

 بویراحمدی . گونة2. 3
و  /mīsa/ یسات  اه دو لاورت   « یدریر»ین راه  اه  عنا      ویژر خ ویریاماان هاان  متگاف    گوبهدر 

/mēsa/ (Taheri, 2016, p. 256)  در  مت اارن   ش اا  ری ار  آ  ری  راه  هنگاا   شاود    ار  ا   کااه
« یدریر راارد » /mistan/ و فارساا    ابااه( Taheri, 2010, p. 319) خ«یدریر» /meste/روهربااگ 
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(MacKenzie, 1971, p. 56 ) آغا ن  سا ترن آخ     قاییهproto-form  ویژر ری در  ویریامان
توی   ا ساا ن رارد  پرسا  ییان یسات راه چاری ییان ویژر  اه دو             « یدریر» /mista*/ ه لورت 

یساات و در هاار  ااورد چاه روبااا دگرگااوب  یبجااا    لاورت  متگااف در  ویریامااان تحااول یافتاه  
ییان ویژر  هان آویی  د  ا در تحول  ت  ایا دگرگوب بمی خیست   رین  ررس  یین  وضوع گرفته

و  /mista*/ ت  ویریامان آغاا ن رها ری  کم  ررد   ا  قاییۀ لو و قویب ن آویی   ر وط  ه آ 
 اه   /i/یین ویژرخ ویراۀ   دگرگوب شود ره در روبا    روشن  /meste/  ا  مت ارن  ری ر فارس    ابه

/e/ ره ی  فارس    ابه  ه فارس   عالر ب از یبجاا     یست کروط دگرگوب  با یین  .یست ترایا شار
 ,Taheri, 2010)یست و در  مت ارن و  ویریامان ب ز رما    یک دگرگوب   مو   یست  گرفته

p. 106) ی  سون دیگر  ا  قاییۀ  مت ارن  /meste/     اا دو لاورت  ویریاماان /mīsa/ و /mesa/
اذ  شاار و ویراۀ پا   ی      /st/ی   وشۀ هممویب   /t/یست ره در هر دو  ورد همموی  روشن 

/ pēsūn/  اا  ویریامااان  همچناا ن آ  ری .)رکا  جرریبا (   یساات  وشاۀ همماویب  رکاا ار شاار   
  ر ییان  رنااخ    (Taheri, 2016, p. 63) ب ز  ینج ا «یبگکت»/ angōs/ خ«شهیته» /eškāsa/ خ«پیتا »

 توی  بکا  دید:  یر    لورتمان  ه قویب ن آویی   رترط  ا تحول یین ویژر ری در  ویریا
13. A.  /i/  →  /e/

B. Vst → V̅s

رن آخ تا  کم  شود در هر  ورد بت جۀ    یرنو  ترت     اب  یین دو قابو  آویی  ری  ررس  
/ mēsa/ خ لاورت یبجاا   گ ارد   Bو ساپس   Aدگرگوب  چه  ویها  ود  یگر بمیت قابو  آوییا   

 اه   Aره لورت  مت ارن  ا یبجا  گرفتن قاابو  آوییا     شود ن ن  کاهار   همچ  یست تحول یافته
 یست:  ما بهردر Bیستخ و قابو  آویی   تنهای  ییجاد شار

14. *mista  ―A→  mesta  ―B→  mēsa

یبجاا  Bجاا رنا آ و بمیات قاابو  آوییا        هیگر ترت     اب  دو قابو  آویی  ری جا ا  هر چنا
ی    اا    Aو  ح ط آویی   رین  ما رارد  قاابو  آوییا      آیا ه دست    / mīsa/  گ ردخ لورت

در ییان ویژر   Aدیربااخ قاابو  آوییا     / mīsa/ هان  ویریامان راه  در گوبه  ه یین  عنا رهرود     
یست   ما بهردر

15. *mista  ―B→  mīsa  ―A→  ×

چناایب  پ کا نۀ  /e/ اه   /i/ۀ توی  بت جه گرفت ره در  ویریامان یفتاادگ  ویرا      ر یین  رناخ 
و رکاا  جرریباا  ویرااۀ قرااا ی  آ  یبجااا  /st/ی   وشااۀ هممااویب   /t/ی  اااذ   پااسبااایرد و 

یست  گرفته

های مرکزیگویش. 3. 3
تأث ر تاریخ بیار در دگرگاوببموبۀ دیگرن ی  ویژۀگذیرن تحاول چگاوبگ هاان آوییا  ری در

کتر گوی رن آ کاهار  هان  ررزندر گوی «پیر» ویژۀ  ادر یین رک ار/u/هان  ررزن
جوشاقابخ (Fathi,1392, p. 223)« پیر»püːr [pyːr]ین ابنا:  مهشودارشار  کاهپ ک نو

püːr/ [pyːr]/(Borjian, اباهخ(2010 /püːraینی  [pyːræ]/« پیار »(Yarshater, 1983)در چناا
روتار ویرۀ ررزن  ا /poreینجرقویاه خ ابنااود دیردوج/o/گوی [pore] /« پیار( »Borjian,

ت(2008 ویژر در گوی حروبا یین آ  درول تحاول دوگاباۀ چرییا جهات هاآ ی  هان  ررازن
شهاهان  متگف گوی گوبه جهت چگوبگ هآ ی  و ررزنخ ویرۀ پ ک نهان و /ü/شارگ رن

آ ویج  یهم ت دیرد در گوی یر ش ررزن بمیات ایااهان تحاولخ ررسا روباا پ   ی 
اساتاسا ت ییریبا ی اباار ا ویژر ییان یینهاه اه توجاه اا شاود ساا ن ا ویژر ییان آغاا ن

/*puθra-/«لاورت« پیر هاآ اه و در پارت اباار  /puhr/یستخ یسات )ساپس  اه لاورت ااق
شاار« پور»وی ویژۀ فارس ویرد ا  ویژر ری ارین گاوی ی  پارت لاورت آغاا ن هاانیسات(خ

شها ه ررد puhr*//ررزن ا سا ن راهتوی  ییان عناا ی /pore/و /pür(a)/دو گوباۀ اه
یافته/puhr*/لورت ویژر ری در گوی یباتحول یین شاها  یار  ا تحول ه ررزن تاوی هان

:بکا  دید
16. -puθra*ییریب  استا  puhr* نررزن آغا → → هان  ررزنگوی  püːr(a) / pore

چن ندگرگوب  ررزن آغا ن لورت ویژر ی  یین رترط  ا تحول ویراۀ ( 1)یباا:هان آویی
/u/ه و شار شار/o/یفتادر یبجا  گرفتاه/pore/ره در  وردیستترایا اا یسات یین دگرگوب خ ی

ب/ püːr/(a)در  ورد اذ  همماوی / püːr/(a) ورددر( 2)ست یکارچن ن و رکا/h/شاها
پ   ی  ویرۀ ااو/h/ااذ  همماوی poreره در  اوردیستدر اال یینهیت آآ جرریب

یبجا  گرفته ویرۀ قرگ شاار  /ü/شاگ ه  ا یپ ک ن/u/ویرۀ ( 3)یست رک  ارین تراایا یسات
یین پ ک ن ررد  یینهه ی کم  شرییط چه ویژربجا  گرفتهشاگ در راهیستخ  ایا دیگر هاای

شار ری دیربا ویرۀ پ ک ن ر نا آ  فتحادر گوی خیین ,Fathi Borojeni, 2013)هان  ررزن p.

ویژر( 36 یین راردینری در  مههافهرست ی  در تیسا بکاا  دیدرنویسات ریریئه راه ییان ویراه
یهمگ دو استگار دیردخینه  م راه در دورۀ   اباه یعنا دریسات /ū/یریبا  اساتا ا  ابار ی 

و پارت شاها ااق اباهآفارس   ابه ی  ییریبا  اساتا « دور»/düːr/خ ابناا:یسات را اه هما ن
/*dūra-/ خ/müːš/«خ ی  ییریبا  اساتا « وش/*mūš-/ و/düːd/«ی  ییریبا  اساتا « دود/*dūta-/

یست ویره  مهن یین و  ارین اشاا /hr/قرا ی   وشۀ هممویب/u/جۀ رک  جرریببت همچن ن
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 های مرکزی گویش. 3. 3
هاان آوییا  ری در چگاوبگ  تحاول ویژۀ      گذیرن بیار  در دگرگاوب    بموبۀ دیگرن ی  تأث ر تاریخ

رک ار  /u/هان  ررزن یین ویژۀ  ا  در   کتر گوی   رن آ  کاهار   هان  ررزن  در گوی  «پیر»
جوشاقاب   خ (Fathi,1392, p. 223)« پیر» püːr [pyːr]ین   ابنا:   مه  شود   ار شار  کاه پ ک ن و

püːr/ [pyːr]/ (Borjian, 2010)ین ی  اباه خpüːra/ [pyːræ]/ « پیار »(Yarshater, 1983)    در چناا
 ,Borjian« )پیار »/ pore/ [pore]ین  جرقویاه  خ  ابناا ود دیردوج /o/گوی   ررزن  ا ویرۀ روتار 

هان  ررازن هاآ ی  جهات چرییا  تحاول دوگاباۀ آ  در        ول یین ویژر در گوی حروبا ت  (2008
و  /ü/شار  گ رن ویرۀ پ ک ن هان  ررزنخ و هآ ی  جهت چگوبگ  شها هان  متگف گوی  گوبه

پ   ی   ررسا  روباا تحاولخ بمیات  ایاا      هان  ررزن یهم ت دیرد   در گوی یر ش ویج  آ  
آغاا ن ییان ویژر  ا ساا ن شاود   اا توجاه  اه یینهاه ییان ویژر  ا  اباار ی  ییریبا   اساتا               سا ت

/*puθra-/ «یستخ و در پارت  هاآ  اه لاورت    « پیر/puhr/   یسات )ساپس  اه لاورت       ااق   اباار
هاان   یسات(خ لاورت آغاا ن ویژر ری  ارین گاوی       ی  پارت  ویرد   ا  فارس  شاار « پور»وی ویژۀ 

ی   /pore/و  /pür(a)/دو گوباۀ    اه ییان  عناا راه    توی   ا سا ن ررد      puhr*// ررزن  ه شها 
تاوی    هان  ررزن  ه شاها  یار  ا       تحول یین ویژر ری در گوی یبا تحول یافته /puhr*/لورت 
 :بکا  دید

هان  ررزن گوی   →  puhr*   ن ررزن آغا  →  -puθra*ییریب   استا  .16   püːr(a) / pore 
 

ویراۀ   ( 1)یباا:   هان آویی   رترط  ا تحول یین ویژر ی  لورت  ررزن آغا ن چن ن دگرگوب 
/u/  یفتادر شار و  ه/o/ ره در  ورد یست ترایا شار / pore/  خ ی اا  یسات  یین دگرگوب  یبجا  گرفتاه

و رکا    /h/شاها اذ  همماوی   / püːr/(a) ورد  در ( 2)ست  ی کارچن ن ب/ püːr/(a)در  ورد 
 ااو    /h/ااذ  همماوی     poreره در  اورد   یست  در اال    یینهیت آآ  جرریب  ویرۀ پ   ی  

یسات   ارین    تراایا شاار   /ü/شاگ   ه   ا یپ ک ن /u/ویرۀ  ( 3)یست   رک  ویرۀ قرگ  یبجا  گرفته
هاای  راه    یستخ  ایا دیگر ویژر بجا  گرفتهشاگ  در چه شرییط  ی  کم  ررد  یینهه یین پ ک ن

 .Fathi Borojeni, 2013, p) هان  ررزن  ر نا آ  فتحا    در گوی  خیین ویرۀ پ ک ن شار ری دیربا

راه ییان ویراه در     تیسا  بکاا  دیدر  نو  یسات  ریریئه رارد ین  ری در   مهها  فهرست  ی  یین ویژر( 36
راه در دورۀ   اباه یعنا  در     یسات  /ū/یریبا   اساتا     ا  ابار ی  ی همگ دو  استگار دیردخ  ین ه  م

 ی  ییریبا   اساتا   « دور» /düːr/ خ  ابناا: یسات  را اه هما ن شاها  ااق   ابا      هآفارس    ابه و پارت  
/*dūra-/ خ/müːš/ «خ ی  ییریبا   اساتا   «  وش/*mūš-/  و/düːd/ «ی  ییریبا   اساتا   « دود /*dūta-/  

و  ارین    اشاا  /hr/قرا ی   وشۀ هممویب   /u/جۀ رک  جرریب  بت  همچن ن یین ویره  مهن یست
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ی   /suhr*/تار   یسات )ی  لاورت رهان    ری  ثاال  در « سارخ »/ süːr/ خ ویژۀ/püːr/یین  ورد  لاور  ار 
یین دو ویژر ری  ه یین شها تحول قویب ن آویی   رترط  ا   نا ریینخ«(  سرخ» /-suxra*/ ییریب   استا 

 توی  بکا  دید:   
17. A. /u/ → /o/ 
      B. Vhr → V̅r 
      C. Vhr → Vr 
      D. /ū/ → /üː/ 

 

رای  ترت     ااب   ماا    رر پایۀتوی   ررس  ررد رای  ک ی  یین قویب ن آویی  و ط یرنو    
هاان   در گاوی   /puhr/ ی  لورت آغا ن /pore/ و /püːr/(a)یبا ره  نجر  ه ییجاد دو گوبۀ  رررد

 فقاط شاود  یرناو      ا  ییجااد   pohr*بمیت لورت  Aآویی   ابو ق  ا  مگهردیست    ررزن شار
 B ا یبجا  گرفتن قاابو  آوییا      تویبنا  ما رننا رون یین ویژر    Cو  Bیه  ی  دو قابو  آویی  

گوباۀ  در  /pore/ گوباۀ   ناا ریینخ شاود     ا  ییجاد / por/ لورت Cو  ا قابو  آویی  / pōr/ لورت
ره  مگهرد قابو   شود کاهار      یست ییجاد شار Cو سپس  Aرد قابو  آویی  ین  ا  مگه جرقویه
 ۀشاا  ویرا   یست و روبا پ ک ن ی    ا   ردر Dو  B ح ط آویی  ری  رین قابو  آویی   Cو  Aآویی  

 :  ن آ م ری در یین گوبه ب
18. *puhr  ―A→  pohr  ―C→  por  

 

یساتخ قاابو     تحاول یافتاه  / pür/ ژر  اه لاورت  ره یین وی هان  ررزن ی  گوی  های  در گوبه
رکا    /u/ویرۀ  /h/خ بمیت  ا اذ  Bیبا   ا یبجا  گرفتن قابو  آویی    ما رردر Dو  Bآویی  

 /:ü/ ه  /uː/همگا   ا تحول  مو    پی نخسپس در  راگۀ   یست ترایا شار /uː/جرریب  یافته و  ه 
 :یست ترایا شار /üː/ ه  /uː/در یین ویژر ب ز 

19. *puhr  ―B→  puːr  ―D→  püːr  
 

یساتخ    ماا راردر   A ودتار ی    Bقاابو  آوییا      ه سر  آبههها  ره در یین گوبه روشن یست
تویبیته یبجا   گ رد و  نجر  Dیست ره قابو  آویی  دیگرن یعن    ح ط آویی   تفاوت  ییجاد شار

 ول  تفاوت  در یین ویژر شود  ح ه ت
 

 های لری گویش .4. 3
 اه  « بعاا »و « بعناا »هاان   ویژرهان یلگ  لرن  ابنا  مت اارنخ  ویریاماان و لرساتاب      ر همۀ گوبهد

راه ی    اهای   ر   هیاتن  وجود دیربا و هر دو ویژر nâl [nɑːl]و  nânâ/ [nɑːnɑː]/ ترت    ه شها
و  [næɁnæː]تاوی   اه لاورت      ا  ری هاا   یین ویژریبا  لورت آغا ن  طریق فارس   ه لرن ریر یافته

[næɁ]        ا سا ن ررد  روشن یست ره در  ورد هار دو ویژر  اا ااذ  همازر ی   وشاۀ همماویب خ 
یساات و ییاان فرآینااان آوییاا  یساات رااه هااآ در فارساا  و هااآ در  آ  رکاا ار شااار  ویرااۀ قرااا ی

و ییجااد   ]æ[ دها  پرس  یین یست ره چاری  اه جاان رکا      ب   ه فریویب  رخ   هان ییری گوی 
  ن آ  چو  هر دو ویژر  ه یاک     رک ار  [ɑ]ها ری  ا  خ یین ویژر[næːl] و [næːnɑː]های   ابنا  گوبه

 خیین ویژر حولبا تودر رده آ   یبجا     [nɑːl]یباخ  ررس  یین پایار ری در  ورد  ول یافتهحشها ت
اذ  همزر ی   وشۀ هممویب  آغا  شار  اا همازر و    بمیتخ: دو دگرگوب  آویی  رخ دیدر یست

ره دگرگوب  یست ره در تحاول   [ɑ] ه  [æ]دگرگوب  ویرۀ  دو خریب  ویرۀ قرا ی  آ   رک  جر
در فارس  قاایآ یبجاا  بگرفتاه    یین تحول هر چنا   یست رشایبجا  ی  فارس    ابه  ه فارس   عالر 

فارسا    اهان لرن ره   یستخ ی ا در گوی  ره در فارس  یفغاب  هآ هنو  یبجا  بگرفته همچنا    ود
قویب ن آویی    نا ریینخ  (Windfuhr et al., 2009, p. 425) وجود دیردتگار  کترچ دیربا ب ز  اس

 گوبه  بکا  دید: یینتوی     گرگوب  ری د ر وط  ه یین دو 
20. A. [æɁn] → [æːn] 
      B. [æ:] → [ɑ:] 

 
یساتخ   A → B مهان ترت ا      ترت     ااب  فقط خروشن یست ره ی    ن یین دو قابو  آویی 

  ری آ Aیک  ح ط آویی  لا   یسات راه یبجاا  گارفتن دگرگاوب        B یری  رین یبجا  دگرگوب  
 یست: یبجا  گرفته Bو سپس دگرگوب   Aبمیت دگرگوب   رنا   نا ریینخ فریهآ   

21. [næɁl]  ―B→  [næːl]  ―D→  [nɑːl]  
 

آوییا    اا     هاان   دگرگاوب ی  چگوبگ  تحول یین ویژر در  ورد تااریخ   یه  ی   ویردن ره
 [æ]یباخ هناو  دگرگاوب     توی  دریافت یین یست ره وقت  یین دو ویژر ویرد   ا  لرن شار لرن   

گذیرن یین دگرگوب  آویی   شاها  هم  یست  رین تاریخی ر یین   در لرن یبجا  بگرفته  ود [ɑ] ه 
آغا   چه   اب ر   ی   هان  یا  رین  ررس  یینهه تماس   اب    ن لرن و فارس  درن و ورود ویژر

توی  دریافت پ ک نۀ فریینا یا دگرگوب  آویی  اذ  همازر و رکا     یست  ی  سون دیگر    شار
یک فرآینا آویی  همز ااب    فقطتر ی  آ  یست ره  توی  آ  ری  جرریب  ویرۀ قرا ی  آ   ی ار رهن

 گ رد   سا ت  ه روسا ت یبجا     ره ی  ژر  در بظر گرفت
شاود:  مت اارن و لرساتاب      در سه گوبۀ یلگ  لرن  ه ییان شاها دیاار  ا     « طعآ»رس  ویژۀ فا

/tom/ « طعاآ» (Madadi, 1375, p. 79; Izadpanah, 1996, p. 66)  خ  ویریاماانtūm [tuːm] 
لات حاو  اه روباا ت  یبااخ   شها گرفته [tæɁm]یین دو گوبه چگوبه ی  لورت آغا ن یینهه «  طعآ»

راه در   A ا یبجاا  دگرگاوب    گردد   ها  ا     ت     اب  آ رگوبگ  تن و چآویی   متگف در لر
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[næɁ]        ا سا ن ررد  روشن یست ره در  ورد هار دو ویژر  اا ااذ  همازر ی   وشاۀ همماویب خ 
یساات و ییاان فرآینااان آوییاا  یساات رااه هااآ در فارساا  و هااآ در  آ  رکاا ار شااار  ویرااۀ قرااا ی

و ییجااد   ]æ[ دها  پرس  یین یست ره چاری  اه جاان رکا      ب   ه فریویب  رخ   هان ییری گوی 
  ن آ  چو  هر دو ویژر  ه یاک     رک ار  [ɑ]ها ری  ا  خ یین ویژر[næːl] و [næːnɑː]های   ابنا  گوبه

 خیین ویژر حولبا تودر رده آ   یبجا     [nɑːl]یباخ  ررس  یین پایار ری در  ورد  ول یافتهحشها ت
اذ  همزر ی   وشۀ هممویب  آغا  شار  اا همازر و    بمیتخ: دو دگرگوب  آویی  رخ دیدر یست

ره دگرگوب  یست ره در تحاول   [ɑ] ه  [æ]دگرگوب  ویرۀ  دو خریب  ویرۀ قرا ی  آ   رک  جر
در فارس  قاایآ یبجاا  بگرفتاه    یین تحول هر چنا   یست رشایبجا  ی  فارس    ابه  ه فارس   عالر 

فارسا    اهان لرن ره   یستخ ی ا در گوی  ره در فارس  یفغاب  هآ هنو  یبجا  بگرفته همچنا    ود
قویب ن آویی    نا ریینخ  (Windfuhr et al., 2009, p. 425) وجود دیردتگار  کترچ دیربا ب ز  اس

 گوبه  بکا  دید: یینتوی     گرگوب  ری د ر وط  ه یین دو 
20. A. [æɁn] → [æːn] 
      B. [æ:] → [ɑ:] 

 
یساتخ   A → B مهان ترت ا      ترت     ااب  فقط خروشن یست ره ی    ن یین دو قابو  آویی 

  ری آ Aیک  ح ط آویی  لا   یسات راه یبجاا  گارفتن دگرگاوب        B یری  رین یبجا  دگرگوب  
 یست: یبجا  گرفته Bو سپس دگرگوب   Aبمیت دگرگوب   رنا   نا ریینخ فریهآ   

21. [næɁl]  ―B→  [næːl]  ―D→  [nɑːl]  
 

آوییا    اا     هاان   دگرگاوب ی  چگوبگ  تحول یین ویژر در  ورد تااریخ   یه  ی   ویردن ره
 [æ]یباخ هناو  دگرگاوب     توی  دریافت یین یست ره وقت  یین دو ویژر ویرد   ا  لرن شار لرن   

گذیرن یین دگرگوب  آویی   شاها  هم  یست  رین تاریخی ر یین   در لرن یبجا  بگرفته  ود [ɑ] ه 
آغا   چه   اب ر   ی   هان  یا  رین  ررس  یینهه تماس   اب    ن لرن و فارس  درن و ورود ویژر

توی  دریافت پ ک نۀ فریینا یا دگرگوب  آویی  اذ  همازر و رکا     یست  ی  سون دیگر    شار
یک فرآینا آویی  همز ااب    فقطتر ی  آ  یست ره  توی  آ  ری  جرریب  ویرۀ قرا ی  آ   ی ار رهن

 گ رد   سا ت  ه روسا ت یبجا     ره ی  ژر  در بظر گرفت
شاود:  مت اارن و لرساتاب      در سه گوبۀ یلگ  لرن  ه ییان شاها دیاار  ا     « طعآ»رس  ویژۀ فا

/tom/ « طعاآ» (Madadi, 1375, p. 79; Izadpanah, 1996, p. 66)  خ  ویریاماانtūm [tuːm] 
لات حاو  اه روباا ت  یبااخ   شها گرفته [tæɁm]یین دو گوبه چگوبه ی  لورت آغا ن یینهه «  طعآ»

راه در   A ا یبجاا  دگرگاوب    گردد   ها  ا     ت     اب  آ رگوبگ  تن و چآویی   متگف در لر
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ساپس  شاودخ      الا گفته شاخ بمیت  ا اذ  همزرخ ویرۀ پ   ی  آ  رک  جرریب  یافته رک ار 
 [ɑː] وش یک دگرگوب  دیگر شار  ه  ویرۀ رک اۀ ییجاد شار دست B ا یبجا  گرفتن دگرگوب  

یست ره یک دگرگوب  آویی  ساو   راه    جایان ییجاد شار یرنو   ح ط آویی   شود   ترایا 
 اشا در یین ویژر ب ز ی مال شود  در  افت آویی  پ   ی  همموی  هان رک ار  هما  یفریشتگ  ویره

/n/  در  مت ارن و لرستاب   ه/o/  و در  ویریامان  ه/ū/ یست  قابو  آویی  دگرگوب   ترایا شار
  ه شها  یر یست: خیست جا  گرفتهسو  ره در فارس  گفتارن ب ز یب

22. C. [ɑː] → [uː] , [o] / — [m] 
 
ی  طریااق  [ɑː]گ اارن ویرااۀ   یااتگز  شاها  Cرااه یبجاا  گاارفتن دگرگااوب    شااود کااهار  اا   

 ااا رخ دید   [æː]د راه ویراۀ رکا اۀ    شاو  هنگاا   یبجاا   اا    Bو دگرگاوب    یسات  Bدگرگاوب   
ول ویژۀ یاااد شااار در  مت ااارنخ لرسااتاب  و روبااا تحاا  نااا ریینخییجاااد شااار  اشااا   Aدگرگااوب  

 یست: گوبه یین ویریامان 
23. [tæɁm]  ―A→  [tæːm]  ―B→  [tɑːm]  ―C→  [tuːm] / [tom] 

 
هم ن ترت    رن آ  کاهار      بموبۀ  کا ه  ی  یین بوع دگرگوب  ری در تاریخ   ا  فارس  ب ز

یست ره  ه ترت    در   ا  فارس  شار «ییما »یا  «یطم نا » اهای   ابن گ رن گوبه شها سر   اب  
های  ی  یین بوع ب از   یبا  در  ورد ویژر شها گرفته/  iɁmān/و  /itmiɁnān/ ی  لورت آغا ن  ر  

یست ره  ا  گرفتهجیین دگرگوب  هنگا   یب  یست رک  جرریب  یافته /i/همزر اذ  شار و ویرۀ 
تع  ن   ا   نرۀی  ج ی ر ترایا بکار  ود  یین /e/ ه  پی نهان  در دورر /i/هنو  ویرۀ فارس  آغا ن 

در  اورد فارسا  ب از    تویبا یهم ت دیشاته  اشاا     هان روتار در تاریخ   ا  فارس     یفتادگ  ویره
 بکا  دید:شار هان یاد یر ری در  ورد تحول ویژرتوی  دو قابو  آویی      

24. A. /i/ → /e/ 
      B. VɁC → V̅C 

 
یبجاا    Aقرا ی  دگرگوب   Bدگرگوب  « ییما »و « یطم نا »های   ابنا  در ویژرره  روشن یست

 یست: روبا دگرگوب   ه شها  یر یبجا  گرفته« یطم نا »در  ورد  بموبهخیست   رین  گرفته
25. itmiɁnān  ―B→  itmīnān  

 
رفات و  گ تار یبجاا   ا   وهان ر ی  یفتادگ  ویره پسره یگر یین دگرگوب  یست  در اال یین 
 لورت   تفاوت  ود: خرردخ االا دگرگوب   ما    Aابو  آویی  قبمیت 

26. itmiɁnān  ―A→  *etmeɁnān  ―B→ *etmēnān  

 « حتاا  » /mūtâj/ [muːtɑːdʒ] هاان  ویریاماان    کا ه هم ن روباا دگرگاوب  در  اورد ویژر   
(Taheri, 2016, p. 258) ار ی    مت ارن  اا   گوبۀ و  mūsen/ [muːsen]/ «   )حیان )باا   ااص  »

 و /mohtâj/ یست  در  قاییه  ا  ری ر فارس  هر دو ویژر ره  ه ترت ا   )دیدر ی  بگاربار( یبجا  گرفته
/mohsen/    شاود راه در هار دو ویژر     یستخ روشن[h]        ااذ  شاار و ویراۀ قراا ی  آ  رکا

یساتخ  اه ییان     [uː]  گهاه  [oː]ویراۀ رکا ار شاار باه      ه چه سر    یئگه ره یست  یین جرریب  یافته
در فارس   [u]یبا ره هنو  ویرۀ روتار  یافته ها هنگا   ی  فارس   ه لرن ریر  گردد ره یین ویژر  ر  

و  [muhtæːdʒ]هاا  اه ترت ا      تراایا بکاار  اود  لاورت آغاا ن ییان ویژر       [o]وجود دیشت و  ه 
[muhsin] دگرگوب  یبجا  گرفته در  ورد ویرۀ  فقطو  یست  ودر[u] راه   آ  یست  جرریب  رک

هاان روتاار یبجاا  بگرفتاه یسات   یاری  اا         یفتادگ  ویره یعن  دگرگوب   عان خ ا یبجا  گرفتن آ 
یسات راه یفتاادر شاود       دیگر ویرۀ روتاه  وجاود بایشاته   [u]رک  جرریب  و رک ار شا  ویرۀ 

هان لارن   گوی  هها   دهاخ هنگا  ورود یین ویژر   ول ی  آ  جهت یست ره بکا  یهم ت یین تح
 هان روتار در لرن یبجا  بگرفته  ود   هنو  یفتادگ  ویره

 
 گیری نتیجه. 4

دها راه   هان ییریب  بکا     هان آویی  یبجا  گرفته در   ا  های  ی   ر   دگرگوب   ررس  بموبه
چگوباه    اه چاه سار  یهم ات دیردخ    هاان آوییا     گذیرن بیر  در روبا دگرگاوب   توجه  ه تاریخ

چاه  تویباا   گاذیرن بیار   ا     تااریخ    همچنا ن هاا رماک رناا    با  اه درچ ییان دگرگاوب    توی   
هاان ییریبا  دیشاته     شناس    اا   هان ییریب  و گوی  رار ردهای  در  ررس  تحولات تاریم    ا 

هان آویی   ر رون یک ویژر  ترت     اب   تفاوت دگرگوب  خهان  متگف  مت ارن  اشا  در گوبه
در گوبۀ روهرباگ ی   مت اارن  اه     /-āmad/ین  ابنا فارس    ابه  ویژر بموبهن  ری  یست شار سر 

 سر هم ن ترت    تفاوت تحول یافته  اشا  / -ovay/و در گوبۀ ییذر  ه لورت  /-aweδ/لورت 
رخ دید  یاک دگرگاوب  آوییا   حا ط آوییا  ری  ارین یبجاا          خیست ره در گوبۀ روهربگ شار

   رردیستخ ی    ا    یبجا  شار ییذر ت ارنین ره در  م گرفتن دگرگوب 
یسات   شاار  سر مان هان آویی  در  ویریا ب ترت     اب   تفاوت دگرگو لورتخ ه هم ن 

تحاول یا اا     /mesa/ و/ mīsa/ در دو گوبه ی   ویریاماان  اه دو لاورت   / mista*/  ابناین  ویژر
ری  ارین وقاوع یاک    وییا    حا ط آ  ی  دیگارنخ  پا   یبجا  گرفتن یک دگرگاوب  آوییا    گاه  

 /g/ اا ااذ    « ی ارو » /brūg/ فارسا    اباه   راه  گوباه  هماا   ارد      دگرگوب  آویی   اص ی    ن 
گوباۀ  در    یین در اال  یست رهیست ترایا شار /borū/یا  /abrū/  ه در فارس  ین پایاب  ویره پس

ی    اا    /g/ااذ  ییان     ح ط آویی   رین /r/جای  همموی   هجا  سر  مت ارن و  ویریامان  ه 
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 « حتاا  » /mūtâj/ [muːtɑːdʒ] هاان  ویریاماان    کا ه هم ن روباا دگرگاوب  در  اورد ویژر   
(Taheri, 2016, p. 258) ار ی    مت ارن  اا   گوبۀ و  mūsen/ [muːsen]/ «   )حیان )باا   ااص  »

 و /mohtâj/ یست  در  قاییه  ا  ری ر فارس  هر دو ویژر ره  ه ترت ا   )دیدر ی  بگاربار( یبجا  گرفته
/mohsen/    شاود راه در هار دو ویژر     یستخ روشن[h]        ااذ  شاار و ویراۀ قراا ی  آ  رکا

یساتخ  اه ییان     [uː]  گهاه  [oː]ویراۀ رکا ار شاار باه      ه چه سر    یئگه ره یست  یین جرریب  یافته
در فارس   [u]یبا ره هنو  ویرۀ روتار  یافته ها هنگا   ی  فارس   ه لرن ریر  گردد ره یین ویژر  ر  

و  [muhtæːdʒ]هاا  اه ترت ا      تراایا بکاار  اود  لاورت آغاا ن ییان ویژر       [o]وجود دیشت و  ه 
[muhsin] دگرگوب  یبجا  گرفته در  ورد ویرۀ  فقطو  یست  ودر[u] راه   آ  یست  جرریب  رک

هاان روتاار یبجاا  بگرفتاه یسات   یاری  اا         یفتادگ  ویره یعن  دگرگوب   عان خ ا یبجا  گرفتن آ 
یسات راه یفتاادر شاود       دیگر ویرۀ روتاه  وجاود بایشاته   [u]رک  جرریب  و رک ار شا  ویرۀ 

هان لارن   گوی  هها   دهاخ هنگا  ورود یین ویژر   ول ی  آ  جهت یست ره بکا  یهم ت یین تح
هان روتار در لرن یبجا  بگرفته  ود  هنو  یفتادگ  ویره

 گیری نتیجه. 4
دها راه   هان ییریب  بکا     هان آویی  یبجا  گرفته در   ا  های  ی   ر   دگرگوب   ررس  بموبه

چگوباه    اه چاه سار  یهم ات دیردخ    هاان آوییا     گذیرن بیر  در روبا دگرگاوب   توجه  ه تاریخ
چاه  تویباا   گاذیرن بیار   ا     تااریخ    همچنا ن هاا رماک رناا    با  اه درچ ییان دگرگاوب    توی   

هاان ییریبا  دیشاته     شناس    اا   هان ییریب  و گوی  رار ردهای  در  ررس  تحولات تاریم    ا 
هان آویی   ر رون یک ویژر  ترت     اب   تفاوت دگرگوب  خهان  متگف  مت ارن  اشا  در گوبه

در گوبۀ روهرباگ ی   مت اارن  اه     /-āmad/ین  ابنا فارس    ابه  ویژر بموبهن  ری  یست شار سر 
سر هم ن ترت    تفاوت تحول یافته  اشا  / -ovay/و در گوبۀ ییذر  ه لورت  /-aweδ/لورت 

رخ دید  یاک دگرگاوب  آوییا   حا ط آوییا  ری  ارین یبجاا  خیست ره در گوبۀ روهربگ شار
   رردیستخ ی    ا    یبجا  شار ییذر ت ارنین ره در  م گرفتن دگرگوب 

یسات شاار  سر مان هان آویی  در  ویریا ب ترت     اب   تفاوت دگرگو لورتخ ه هم ن 
تحاول یا اا     /mesa/ و/ mīsa/ در دو گوبه ی   ویریاماان  اه دو لاورت   / mista*/  ابناین  ویژر

ری  ارین وقاوع یاک    وییا    حا ط آ  ی  دیگارنخ  پا   یبجا  گرفتن یک دگرگاوب  آوییا    گاه  
 /g/ اا ااذ    « ی ارو » /brūg/ فارسا    اباه   راه  گوباه  هماا   ارد      دگرگوب  آویی   اص ی    ن 

گوباۀ  در    یین در اال  یست رهیست ترایا شار /borū/یا  /abrū/  ه در فارس  ین پایاب  ویره پس
ی    اا  /g/ااذ  ییان     ح ط آویی   رین /r/جای  همموی   هجا  سر  مت ارن و  ویریامان  ه 
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در   ابهاان ییریبا    «  ار  » /-wafra*/ در  ورد تحول ییریبا   اساتا    خایست   کا ه هم ن روب رفته
اااذ   rدر جایگااار پاا   ی   /f/یساات و   شااار /var/یسااتخ رااه در تااات  و ساامناب  یبجااا  گرفتااه

 ح ط آوییا    ین هرن و   مها  ابنا فارس خ ل در  ر   گوبه /r/ ا  /f/جای     هر چنا جا هیست شار
 یست   ری  رین یبجا  گرفتن یین دگرگوب  ی    ا   ردر

گ رن آویی   اص یا  شها دل اتویبا  هان آویی  همچن ن    دقت در ترت     اب  دگرگوب 
ی  ییان جهات راه یبجاا  گارفتن یاک        ه ویاژر    هان آویی   اص ری روشن سا د  ر   دگرگوب 

ییجااد ویراۀ    بموباهخ    رین رنا  رین وقوع دگرگوب  دیگرن فریهآ   دگرگوب  آویی  شرییط ری 
 ه یین دل اا  « سرخ» /sür/ و« پیر» pür// های   ابنا هان  ررزن در ویژر در گوی  /ü/پ ک ن شار 

یک  افات  و رک  جرریب  ویرۀ قرا(  /h/)اذ   ویژریست ره یبجا  گرفتن یک دگرگوب    ودر
ییریبا   اساتا  در    /ū/شااگ    همگاا   اا تحاول  ماو   پ کا ن      هرا  یسات   ین ییجااد راردر   آویی 

در    یین در ااال  یسات راه   ترایا شود /ü/ب ز  ه  خرک اۀ ییجاد شار /u/هان  ررزنخ یین  گوی 
شار ری  یستخ یین ویرۀ پ ک ن ین ره یین رک  جرریب  یبجا  بگرفته هان دیگرن  ابنا جرقویه گوبه

و « بعاا » [nɑːl]هاای    گوباه گ ارن   شاها  سار  روباا  کاا ه       آرنا   کااهار بما   ها  در یین ویژر
[nɑːnɑː] «اااذ  هماازر ی  لااورت آغااا ن    در ییاان    نااهخیساات در لاارن شااار« بعنااا[næɁl]  و

[næɁnæː]  ین ییجاد رردر  ود ره ویرۀ  و رک  ویرۀ پ   ی  آ   ح ط آویی/æ/    رکا اۀ ییجااد
هاای   ابناا    تهویژگوباه  لاورتخ گا  شود   ه هما ن  هم [:ɑ] ه  [:æ] تویبا  ا تحول  مو    خشار

  یبا گرفته شها [iɁma:n] و [itmiɁna:n]  ر   لورت ی  فارس  در آ   ابنا و «ییما » خ«یطم نا »
تویباا   اا  تقریرا  یاا بیار   ر ا          ا  گاذیرن بیار     تااریخ  یشارر بماود راه   ایا  خدر پایا 

«  حین»/ mūsen/ های   ابنا وجود تهویژگوبه بموبهخ رین هان آویی  ری  کم  رنا   دگرگوب 
یباخ بکا   ییجاد شار /u/و رک  جرریب   /h/های  ی  لرن ره  ا اذ   در گوبه«  حتا »/  mūtâj/و

یبجا   /o/ ه  /u/قرا ی  یفتادگ   خو رک  جرریب  ویرۀ پ   ی  آ  /h/دهنا ره در لرن اذ     
 یست   گرفته
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Abstract 
Relative chronology in historical linguistics refers to temporal order of sound 
changes affecting a language. Because a sound change is restricted to a particular 
period of time in the history of the language in which it takes place, this enables us 
to solve apparent problems with which we sometimes are confronted. This means 
that some sound changes may take place in the language at some earlier stage, 
whereas others may take place at some later stage in the history of that language. 
Often in the case of different changes from different times, evidence is left behind 
which provides us with the clues with which we determine their relative chronology, 
that is, the temporal order in which they took place. Therefore, part of working out 
the phonological history of a language is determining the relative chronology of the 
sound changes which have affected the language.  

In Iranian languages also, there are some cases where the different temporal or-
der of sound changes has an important role in the process of sound changes. In cases 
where we find morphophonemic variation in development of words, the order may 
be affected by difference in temporal order of sound changes. In this paper, after an 
introduction to relative chronology and its special use in historical linguistics, by 
examining the chronological order of sound change in development of some words 
in Iranian languages, it will be shown that how and why relative chronology can 
solve some problems with which we sometimes are confronted in working out the 
sound changes of a language.  

In the history of Baxtiari, we find the change of Middle Persian āmad- “to go” to 
āveδ- (then aweδ-) in Kuhrang variety and ovay- in Iza variety. In this case, Baxtiari 
underwent two changes: A. ā → o / — m, and B. m → v / V —V. In Iza variety, the 
change took place in the order A→B, but in Kuhrang variety first the B change has 
been applied, and the use of B change has eliminated the phonetic environment for 
sound law A, since B had taken place first, then, there would have been no remain-
ing m to condition change A. Another example of affecting relative chronology is 
seen in Middle Persian *mista to mīsa and mēsa “urine” in some varieties of 
Boirahmadi, where among the two change A: Vst  →  V̅s, and B: i →  e, the order B 
→A has resulted to mēsa, while mīsa is developed by only B, because change A has
eliminated the condition for change B. The same thing has occurred for Middle Per-
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sian brūg “eyebrow” to Persian abrū/borū, where final postvocalic -g is deleted, 
while in Lori borg “eyebrow” by metathesis of r the word retained its g because it 
was not word-final. One more example is development of Old Iranian *wafra- to var 
“snow” in Tati and Semnani, where the f is deleted before r, but the metathesis of r 
with f in some Iranian languages such as Persian, Lori and Meymai have changed 
the condition for deletion of f, and we find this word as barf and warf in these varie-
ties where the f is retained. 

Most Central dialects have pür “son” and sür “red” developed from Old Iranian 
*puθra- and *suxra-, respectively. The compensatory lengthening of u has resulted
in *pūr and *sūr, then, through general change of Old Iranian ū to Central dialects ü,
the forms pür and sür are developed. Here the compensatory lengthening of u, pro-
vides the necessary condition for fronting of ū to ü. The same change has occurred
for development of næɁl “horseshoe” to nɑːl in Lori which deletion of Ɂ and com-
pensatory lengthening of æ has resulted in the development of form næːl, then, by
general rising of æː to ɑː, the form nɑːl is formed. Again, compensatory lengthening
has provided the necessary condition for rising of the long vowel in this word. The
words such as etmiːnɑːn “confidence” and iːmɑːn “faith” in Persian have been de-
veloped in the same way from their proto-forms itmiɁna:n and iɁma:n.

All the examples show that determining the relative chronology of the sound 
changes has an important effect in process of words development, and considering it 
can solve some problems with which we sometimes are confronted. We see that ap-
plying a sound change can eliminate the condition for another sound change and 
prevent its occurrence. While some other changes may provide a condition for a 
secondary change that affected the word. Different chronological order of sound can 
also be a reason for developing different dialects of a language, where a particular 
sound change order may distinguish a variety from other dialects which underwent 
another order of sound changes.  

Keywords: relative chronology, Iranian languages, sound change, historical linguis-
tics 
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 چکیده

یک روایت، شناسی، دانشی است که به بررسی فنون و ساختارهای روایی روایت
انو ،  در یواب ی هنوری ارا وه شو      هوای رورت ک کوه     به عنووان زاارشوی او وایت وت   

نوشوت   « ایران وان »هوایی هااننو  ناایشونار      شناسوان  روت    پرداود. بررسی روایت ری
ای و رذه ی را در بر دارنو ،  های زونازون تاریخی، اسطور که جن ه آیسخ لوس

ز وری او   ایو  ر نوا، هو ق رةابو  ،ابور، ب ور       کن . بور   ای ایجاد ری افق دی  تاو 
در سوه سوط    ناره  واکاوی ساختار روایی ای  ناایشهای رولان بارت برای  نظریه

رسوی کارکردهوای   ها و روایت است. در ای  پژوهش، با ِ بر کارکردها، کنش
. روش ز ورد  ن وا روورد بررسوی یورار روی     ها و رتانی پن ان روایوت   دلابتروایی، 

بوه ووور کلوی،    شناختی اسوت.   تحل لی و با رویکردی روایت -یپژوهش، توص ف
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های ها و ناایشناره های پژوهش او ای  یرار است؛ نخست، نظری  بارت با رت یافته
ها، با ساخت . دوم، نویسن   در سط  کنشپ ش او ر لاد رس   ن ا هاسویی دارد

دیاور و بوا    ها بوا یوک  سانهایی ر ان اناست با ایجاد پ ون  های فراوان توانستهتةابل
ارواح درزذشتاان، رفاه م دینی خود را به خوانن زان ابةا کن . سوم، در سوط   

شاردن ت ب ر انسانی در  دهن ة کوچک ها، نشانروایت، خواب، فال و اخ ار پ ک
شناسان  بوارت،  رةابل تة یر خ ایان است. چ ارم، پ روی او اباوی تحل ل روایت

دارد و هم سو   در  ب تور    ری های ن فته در داستان براییهم پرد  او برخی وی 
 شود. ش ن و پ امِ ن انی رت  ریرف وم، چراییِ نوشته

آیسخ لوس،  کنش، کارکرد، ساختارزرایی، شناسی،روایت :کلیدی های واژه
 بارترولان 

 مقدمه. 1
ها  روایتزی او ،ضور دارد؛ که انسان به ارت اط با دیاران ن اورن  است، روایت ن ا در ون  رانیو تا

فرهنو  در بور    علوم و  فراز وری هوای ونو زی روورور  توا      های ون زی انسان را او تجربه هاه جن ه
راهوی اسوت بورای ترک و       ،روایوت . (Mohammadi & Esmalipour, 2014, p. 172) ز رنو   ری

ا داراست. روایوت،  های وبان ر کاربردتر و تةری اً هاه  کردن وا، های وبانی در ساختارهای بارگ
هوای رتنووعی او    رتشکل او رجاوعوه  ایت،ور .و دانش است ناپذیر و بروری وبان، رتنا شرط زریا

هاسوت و در هور   خ وری و رکاباوه   هوای  انوریخ زرفته تا ناایشناره و ،تی عنژانرها، او اسطور  و تا
 ای ،ضور دارد. وران، رکان و جارته

شناسی، بررسی ای  انتةال است.  شود و روایت ل رتنا ریعال وبانی است که باعث انتةا ،روایت
که به بررسی فنون و ساختارهای روایوی   دان  ریعلای  را شناسیروایت( 2016فرهن  آکسفورد )

بوه   هسوتن  و  زاارشی او ویایع وایتی یا خ ابی رورت ک بوه هوم    رثابهبه پرداود که  ری در یک روایت
، توص ف نظام یواع  را ه ق آن( Prince, 2015, p. 3)رینس پ. است   وس ل  یاب ی هنری ارا ه ش

( Torkamani, 2017, p. 92)دان . ترکاانی و هاکواران   ژة ،اکم بر توب   و پرداوش روایت ریوی
توابی او یوان   علوت   پ رویش ة رخ ادها، سه عنصر توابی او پ ش انااشته او روایت بای رتتة ن  

 .ورانان  تشک ل ش   باش  و رتلوبی و داشت  یک ساختار
هور زواارة روایوی را روایتووی او     ،(Genette, 1980; quoted from Ahmadi, 2010) ژنوت 

سو با روبوع روایوت یتنوی بوا داسوتانِ     او یک . ای  زاار  رواییدان رخ ادی راست   یا خ ابی ری
روایت که ژنت آن را کنش ش   یا بافت یصه رابطه دارد و او سوی دیار با ب ان روایی یا رنطق ب ان

هور زواارش یوا داسوتان بوه عنووان روایوت، بوا         »نویسو :   ژنوت روی  ژرار خوانو .   ارت اوی روایی روی 

یصه که روایت ریسرزذشت یا که خودای ب ان روایی شکل به عنوان سخ ، با و است وابسته کن
,Genette)« است.برزای 1980; quoted from Ahmadi, 2010, p. 315.)

.Asaberger, 2001, p)آسوابرزر شو وة( 18 یوک هوم و لال اسوت شو وة یوک هوم را روایوت
کوه سلسولهباوناایی ری که روایت، داستانی اسوت است و رتتة ووی یوکدان ادها را او رویو ای

بلن در بر ری کوتا یا ز رد.دورة ورانی
و وران( Barthes,1999)بارت که او نظر رنطةی پشوت ،وادث داستان را روی  سورِ ی آینو ،هوم

شکل زرفته«داستان» آن یاب آن داستان در که نارو ؛ری«سوژ»یا«رت »است،و سخ  یا رتنی را
و رت  شکل ری،در ،ة ةت یسات داستان و ریروایت او دو توان در ژانرهای رختلف ارا وهز رد

سوا شوناخت و بر زاارش داسوتانی اسوت هر روایت ر تنی شکل نکتو،ختار روایوی داسوتانزردد.
،ادثه ب ان هر داستان او ادبی است. هر راوی ادرا  خوود راای آغاو ریر ای در پژوهش و شود

ب ان ری زونهاو داستان به و ورح روایت را بتوانو آن را در  کنو .ای ریکن رخاوو که ساود
و راوی ری بی ر ان رخاو آن، ها به زوین .ساختارزرایان

& Tolooee)پنای و خابةیولوع Khaleq Panah, 2008, p. آن( 46 که ابر تحل ل روایتن
کاوش در رح ک شوناختی، اجتاواعیبه نشوانه-هوای و کوهای رویتتوارلی ایو  دب ول بوه و پورداود

هستن ایجاد رتنا یرار ری،ساختارهای بررسی و ز رن .رورد رطابته

مسئلة پژوهش. 2
ساختارزرایی بوی استروستحل ل کلود اثر ای 1ج ی او روایت با و با اسطور که دی زادربارة

بی تنوع وجود دارد،در شابودة و رت نی ثابت ج انی ساختارهای اساو ر، اآغو شاار شو . هوو ذاو
سواختاری روی کوه  بشر را دارای ایالتووندانسوت رجاوعوه(Eagelton, 2009, p. 143)بوه زفتو

ویر رتنی ،ة ةیروابطی را در که شوکل رویسطوراظاهر روایت وجوود رویهوا را بوه .آوردداد،
ساختاری را2ر شل اریو نة اصلی نظری ادبی چ وایخست،نکن :ترس م ریزونهای ش اای رت 

ودوم،ن ست.انهشناسجا روبوعی وبان رکوانش اسوت و وروان بوه ود و رح بسته ادبی، رتنی رت 
به رو ارت اوی ارد.ه چ ن خارج او خود ادبویسوم،اد بوه دن وای وبوانی خوویش دلابوتفةوک روت 

چ ای دیار.ری به نه ارم،کن ، ساختارهای وبانی، دو سویه دارد: او یکچ به ادبی -وابستای رت 
سود ری آن وبانی تاو  ریسو او وبان به یاری سوی دیار و او ادب واتجوی اعت وار، ایو  به آفرین .

اشار )هاان(.وبان ج ان به نه و به وبان اشارت است؛ ت

1 C. Levi-Strauss
2 M. Erivet
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کن  وابسته است و به عنوان سخ ، با شکل ب ان روایی که خود  ای که روایت ری سرزذشت یا یصه
 (. Genette, 1980; quoted from Ahmadi, 2010, p. 315)« است. برزای  

روایوت را هوم یوک شو وة اسوت لال و هوم یوک شو وة         ( Asaberger, 2001, p. 18)آسوابرزر  
ای او رویو ادها را ووی یوک     دان  و رتتة  است که روایت، داستانی اسوت کوه سلسوله    باوناایی ری

 ز رد. دورة ورانی کوتا  یا بلن  در بر ری
آینو ،   هوم روی   سورِ   ی پشوت  ،وادث داستان را که او نظر رنطةی و وران( Barthes,1999)بارت 

نارو ؛   ری «سوژ »یا  «رت »است،  و سخ  یا رتنی را که آن داستان در یاب  آن شکل زرفته «داستان»
توان  در ژانرهای رختلف ارا وه   ز رد و ری روایت او دو یسات داستان و رت  شکل ری ،در ،ة ةت

نکتو    ،ختار روایوی داسوتان  زردد. شکل هر روایت ر تنی بر زاارش داسوتانی اسوت و شوناخت سوا    
شود و هر راوی ادرا  خوود را   ای آغاو ری ر ای در پژوهش ادبی است. هر داستان او ب ان ،ادثه

ساود که رخاوو  بتوانو  آن را در  کنو .     ای ری کن  و ورح روایت را به زونه او داستان ب ان ری
 زوین .  ساختارزرایان به آن، ها بی ر ان رخاو  و راوی ری

تحل ل روایت ن  که ا بر آن( Tolooee & Khaleq Panah, 2008, p. 46)پنا   ی و خابةیولوع
پورداود و بوه ایو  دب ول کوه       ای روی  تتوارلی و نشوانه   -هوای شوناختی، اجتاواعی    به کاوش در رح ک

 ز رن . رورد رطابته و بررسی یرار ری ،ساختارهای ایجاد رتنا هستن 
 

 مسئلة پژوهش. 2
که  دی زا دربارة اسطور  و با ای   1ج ی  او روایت با اثر کلود بوی استروس تحل ل ساختارزرایی

هو   و ذاو شو . ا آغو  شاار اساو ر، ساختارهای ج انی ثابت و رت نی وجود دارد، در شابودة تنوع بی
رجاوعوه   (Eagelton, 2009, p. 143) بوه زفتو  ایالتوون    دانسوت کوه   بشر را دارای سواختاری روی  

 .آورد داد، بوه وجوود روی    هوا را شوکل روی    سطور ا ظاهر روایت که رتنی ،ة ةی روابطی را در ویر
رت  ادبی چ وای  خست، ن کن : ترس م ری زونه ای ش اای اصلی نظری  نة  ساختاری را  2ر شل اریو 

رت  ادبی، رتنی بسته و رح ود بوه وروان و رکوانش اسوت و      دوم،ن ست.  انهشناس جا روبوعی وبان
بوه دن وای وبوانی خوویش دلابوت       فةوک روت  ادبوی    سوم، اد خارج او خود ن ارد.ه چ ارت اوی به رو

-وابستای رت  ادبی به ساختارهای وبانی، دو سویه دارد: او یک چ ارم،کن ، نه به چ ای دیار.  ری
آفرین . به ایو  اعت وار، ادب وات     جوی  و او سوی دیار به یاری آن وبانی تاو  ری سو او وبان سود ری

 ت است؛ اشارت به وبان و نه به ج ان )هاان(.وبان اشار
                                                                                                                   
1 C. Levi-Strauss 
2 M. Erivet 
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رفوت را   پوی  3کرد. پوس او او، برروون   جای کارکرد استفاد  ری  به 2رفت او رف وم پی 1زریااس
وبوت تی کوه ارکوان     -1عنصر اصلی ساختار روایوی خوانو  و آن را بور سوه پایوه اسوتوار دانسوت:        

وبت تی که رحصول تحةق یوا   -3ده ؛  ،ادثه یا دزرزونی رخ ری -2دزرزونی را در خود دارد؛ 
بوه هور ترت و  او دیو زا       .(Eagelton, 2009, p. 166)آیو    ع م تحةق آن ارکان است پ یو  روی  

ساختارزرایی، در جریان توص ف ظاهری، هر اثر ادبی نااهی غ ررستة م هم به ساختار و ساختاان 
 .ده  وبان خود را انجام ری  خود دارد و هم باوان یشی

 
 تحلیل روایت از دیدگاه بارت. 3

او بر ر نای  ب شتر کارهایپرداو فرانسوی است.  ( نویسن  ، رنتة  و نظریه1915 -1980رولان بارت )
 شناسون .  روی  بذت رت شناسی، ساختارزرایی و پساساختارزرایی شکل زرفته و او را با عنوان  نشانه

 هوای  هو رةابو  نوشوتار، نةو  و ،ة ةوت   ، رخ ادها، رولان بوارت، درجو  صوفر    s/zاو با آثاری چون 
شناس ک و ساختارزرایانه خود را به  در ور ن  نة  آثار ادبی رتروق فرانسه به روش نشانه زونازون

 ش رت رسان .
، 6و لاکوان  5و، فوکو 4سبارت بر خلاق اسوترو رتتة  است که ( Allen, 2007, p. 94-95)آب  

 اد و رتتةو  بوه ایجواد یوک اباووی ویرن وادی در       ر انی ساختارزرایی ر رن را در سخ  ادبی بنا ن
تووان نشوان  بحوران     ساختارزرایی را به ب تری  وجه روی » بارت باوربه  تحل ل ساختاری روایت بود.

زفته و واکنشی در رةابل آن توص ف کرد. ساختارایی زریاان او تاریخ در  اجتااعی و وبانی پ ش
اثور بواباا     سواراوی  . بارت در نةو  داسوتان   (Eagelton, 2009, p. 194)« ز رد دار  وبان پنا  ری

نش نی سواختار داسوتانی بوه سواختارهای فکوری نویسون   او        توانست او دو سوی  رتناشناس ک و هم
ررازوان   -2 7هوای روایوی   ررازوان کونش   -1نو  او:  ا وریق شش ررازان دست یابو  کوه ع وارت   

      11ررازوان ناوادی    -5 10ان هررنوت وک ررازو  -4 9ررازوان فرهناوی یوا ارجواعی     -3 8رتناشناسانه
 .(Ahmadi, 2010, p. 240-241) 12ررازان اعت اری -6

                                                                                                                   
1 A. Greimas 
2 Sequence 
3 C. Bermond 
4 C. L. Strauss    
5 M. Foucault 
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رت  بود. او در تحل ل ساختاریِ خود، روایت  1نة ، فرآین ی او ساختاری کردن وی او دی زا 
تحل ول روایوت بایو  نخسوت      ،به نظر بوارت »دانست.  ها ری را ،اصل ترک   کارکردها و دروناایه

هوای   تو ری  بوه زونوه    برای توص ف برزاین  و سپس او ای  اباو آغواو کنو  و بوه    اباویی فربی
کن :  روایت را در سه سط  توص ف ری بارت. (Safaee, 2010, p. 153)« رتفاوتی او روایت برس 

 روایت. -3ها و  کنش -2کارکردها  -1
دادن ای  نکته است  ها به روال ساختاری، برای نشان خوان ن روایت»بارت بر ای  باور است که 

شوون    ها رلحق روی  شود. کارکردها به کنش که چاونه رتنای روایت با اتکا به یک رون  ابحاق ری
 .(Safaee, 2010, p. 153-154)« پ ون ن  ها ری ها هم سرانجام به سط  خود روایت و کنش

 
 2سطح کارکردها. 1. 3

یوک او   رانو . هور   آن را بوه پو ش روی    است و بارت، کارکرد باعث انسجام کلی روایت دی زا او 
لاکوان در  ، یفلسوف فوکو در سخ  اسطور ، شان )استروس در  توجه به ور ن  کاریباشناسان  روایت

در ( Barthes, 2015, p. 31-33)بارت  هر چن ان .  کاوی( کارکردهای رختلفی را ارا ه کرد  روان
 دو دسته تةس م کرد: شناسی ساختارای آثار ادبی، کارکردها را به ،ووة روایت

که رتاولًا در پی یوک کوارکرد آرو   و بوه یوک کونش رکاول و         کارکردهای ویژه. 1. 1. 3
 زردن . دار برری نت جه

هوای  اشوار   هوا  . علارتکه به رف وری کااب ش نارت   اشار  دارن  3ها/ نمایهها علامت. 2. 1. 3
عاول رکاول و دارای پ ارو ، بوه رف ووم       شون  و به جای ارجواع، بوه  رستة م در داستان را شارل ری

ی داسوتان بوروری اسوت، راننو      کننو  کوه بوه هور ،وال بورای رتنو       ای دلابت ریکااب ش زسترد 
های فضای زذاریهای رربوط به هویت آنان، نشانهها، داد شناختی دربارة شخص ت های روان نشانه

 .(Torkamani, 2017, p. 96)« اصری او ای  دستروایت و عن
 کارکردهای ویژ  را ن ا به دو دسته تةس م کرد: ( Barthes, 2015, p. 33-37)رت با

، آینو   به شواار روی  های وایتی هر روایت  که نةطه ای( کارکردهای اصلی )هسته. 1. 1. 1. 3
 بحظات خطرن  و نت جه دارن ؛

ز رن   یکه در ر ان دو کارکرد اصلی یرار ر (کنندهکارکردهای واسطه )تسهیل. 2. 1. 1. 3
کننو  یوا بوه ب راهوه      ب نوی روی  و زفتاان را تن ، کن ، خلاصه یا پو ش  بر ع    داردو نةشی کوتا  را 

 کشانن . ری
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رت  بود. او در تحل ل ساختاریِ خود، روایت  1نة ، فرآین ی او ساختاری کردن وی او دی زا 
تحل ول روایوت بایو  نخسوت      ،به نظر بوارت »دانست.  ها ری را ،اصل ترک   کارکردها و دروناایه

هوای   تو ری  بوه زونوه    برای توص ف برزاین  و سپس او ای  اباو آغواو کنو  و بوه    اباویی فربی
کن :  روایت را در سه سط  توص ف ری بارت. (Safaee, 2010, p. 153)« رتفاوتی او روایت برس 

روایت. -3ها و  کنش -2کارکردها  -1
دادن ای  نکته است  ها به روال ساختاری، برای نشان خوان ن روایت»بارت بر ای  باور است که 

شوون  ها رلحق روی  شود. کارکردها به کنش که چاونه رتنای روایت با اتکا به یک رون  ابحاق ری
 .(Safaee, 2010, p. 153-154)« پ ون ن  ها ری ها هم سرانجام به سط  خود روایت و کنش

 2سطح کارکردها. 1. 3
یوک او   رانو . هور   آن را بوه پو ش روی    است و بارت، کارکرد باعث انسجام کلی روایت دی زا او 

لاکوان در  ، یفلسوف فوکو در سخ  اسطور ، شان )استروس در  توجه به ور ن  کاریباشناسان  روایت
در ( Barthes, 2015, p. 31-33)بارت  هر چن ان .  کاوی( کارکردهای رختلفی را ارا ه کرد  روان

 دو دسته تةس م کرد: شناسی ساختارای آثار ادبی، کارکردها را به ،ووة روایت
که رتاولًا در پی یوک کوارکرد آرو   و بوه یوک کونش رکاول و         کارکردهای ویژه. 1. 1. 3

 زردن . دار برری نت جه
هوای  اشوار   هوا  . علارتکه به رف وری کااب ش نارت   اشار  دارن  3ها/ نمایهها علامت. 2. 1. 3

عاول رکاول و دارای پ ارو ، بوه رف ووم       شون  و به جای ارجواع، بوه  رستة م در داستان را شارل ری
ی داسوتان بوروری اسوت، راننو      کننو  کوه بوه هور ،وال بورای رتنو       ای دلابت ریکااب ش زسترد 

های فضای زذاریهای رربوط به هویت آنان، نشانهها، داد شناختی دربارة شخص ت های روان نشانه
 .(Torkamani, 2017, p. 96)« اصری او ای  دستروایت و عن

کارکردهای ویژ  را ن ا به دو دسته تةس م کرد: ( Barthes, 2015, p. 33-37)رت با
، آینو   به شواار روی  های وایتی هر روایت  که نةطه ای( کارکردهای اصلی )هسته. 1. 1. 1. 3

 بحظات خطرن  و نت جه دارن ؛
ز رن   یکه در ر ان دو کارکرد اصلی یرار ر (کنندهکارکردهای واسطه )تسهیل. 2. 1. 1. 3

کننو  یوا بوه ب راهوه      ب نوی روی  و زفتاان را تن ، کن ، خلاصه یا پو ش  بر ع    داردو نةشی کوتا  را 
 کشانن . ری
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  کن : ها را ن ا به دو دسته تةس م ری بارت علارت
کوه بوه شخصو ت عوارلی در روایوت، یوا ا،ساسوی، یوا         های ویژه )اصلی(  علامت. 1. 2. 1. 3

ها ها شه تلویحی و پوش    است و ن او به کشف زردن  و ر بول آنری فضایی یا نحوة تفکری باو
و ررایابی دارد.

واسوطه و   هوای بوا دلابوت بوی    کوه داد  رساان )آگاهانناده(    اطلاع های متعلا. 2. 2. 1. 3
 .اولاعاتی آرادة رصرق هستن 

 : سطوح توصیفی روایت1شکل 

 نیاننامة ایرا نمایش. 4
ق.م( و  490نوویس یونوانی اسوت کوه در ن ورد روارات  )       ناره ق. م( ناایش 456ایسخ لوس یا آش ل )

 472هشت سال بت  یتنی در سال  یودر رةابل سپا  ایران یرار زرفت.  ق.م( 480جن  سالار س )
 است. را نوشته، به ناایش زذاشته و جایا  دریافت کرد « تراژدی ایران ان»ق.م 

ایوران و یونوان   ای  ناایشناره را در ( Eslami Nadoushan, 1999, p. 93-135)وش  اسلاری ن 
هوای آسو ایی    راجرا او ای  یرار است که بشکر ایوران بوه هاورا  دوبوت    است.  آورد  در بستر باستان

کران روی  تری  جناجویان و ی ررانانشان به سرپرستی خشایارشا با سپاهی بی ع   خود و بارگ هم
اسوت و آنوان او ن ارو ن     کشور بوه رتتاو ان و بارزوان یووم سوپرد  شو         است. ش   آورد  به یونان

 برن . به سر ری  های خ رزذار در ابطراب پ ک
پ ون د و آنان را او خوابی که دیو     آتوسا هاسر داریوش و رادر خشایارشا به جاع بارزان ری

خواهرن ، یکی با جار  فاخر ایرانی و  ب ن  دو ون که زویی دو کن . او در خواب ری است باخ ر ری
 در ایو  ر وان،  ز ورد.   آینو  و نااعوی ر انشوان درروی     ی ات یونانی به ناد او ری دیاری با ب اس زران

شود تا آنان را به ساوش آورد. پس هر دو را به زردون  خوود بسوته و باوام بور      خشایارشا بر آن ری
سرکشوی باوارش را زسسوته و    بوا  کن  و دیاری  ری افکن ؛ ارا یکی او آن دو اواعت زردنشان ری

سطوح توصیفی 
 روایت

 کارکردهای ویژه کنشها روایت

(ناای  ا)علارت ا   

اصلی ناای  ای

ناای  ای آزاهانن 

کارکردهای واسطه  
(تس  لکنن  )  

کارکردهای اصلی 
(هست ای)

به ور   رییوغ را ری خشایارشا را او ارابه و آنشکن پسورش تأسوف،زا ون . بوه ،وال داریووش
بر ت  ریری جاره ن ا و پسر درد.خورد

چشواهآتوسا تتریف ری و تط  ور در خوواب شو ن او ب  ار که پس او ای ولال، در رسو رکن
جان یکن شکاری را رین ایشاا ، دو پر بر که ایو  تتجو رویدیار افتادب ن و او کوه ان کنو

و بابش را ری و پر اوی را افکن ش کَن .یوشی،
او را دل اد، ای  روی و شن  ن خواب یوم پس او او ریر تران و او به درزاداری داد خواهن

جرعه.ایادان دعا کن بر ارواح رهاچن   با تفوألفشانی کوه بخواه او روح داریوش هوایردزان،
بفرست . سرور   رردزان و او یتر ور   و پسرش او او برای خجسته و روش 

و روش جنایآن سپا و آت  راشان ریزا آتوسا او ر تران دربارة یونان، یونان ان و آنان پرس
بی و سپاهی پری رت ا سرور   دور با ن ککران که توص ف و ریزذارن که پادشواهیرد زوین

،کم ری سرور   آن یانون در به جای شا ، و ای  ،الن ارن رپ کی او را ری،ران . در رس  و خ
به هارا ری خشایارشاشکست ایران ان را سپاه انش، دربارة ش ن کشته شن  ن آورد. آتوسا پس او

شاد ریری او بودن او ون و او او یوکپرس کشوتهسو یوکشود. شورح و رتوروق نشوانپاه ان ش
و ریری تأسف خورد هر یک بر و او او آغاوزر جن  ریپرس و پاسخ ریروی . شنود کوه پرس

آن رحاصرة و به تتة  زریان زان آتنی او جن خشایارشا را و رنافق( خا   )فردی هوااهریانی
برری فرار هناام وابه خ ایان ب ر او غافل او ت و شانا اد آنان ریرد جن ن رن زردد.و اس ر

آن خوود زرفتوارویرا ان ووهی ایوران در و سوپا کردنو ،اله را آغاو و اشتن ن سر فرار در فکر ها
و واری ری.شودری نو،ه به ای  رناظر و جاره بر تخشایارشا با دی ن بهافت پ ادزان پا و با دری

ری هناامزریا ای  پ ی رویاع،ن  . در که یکی او ایادان ن ا در ورستانی او سپاه ان آوردی او
شون .زرفتار ری

ر خوابش را درری ای  خ ر، آتوسا تت شن  ن سفارش ر تران پ شکشبا به و به درزایاب هایی
شوودریواردداریوشروحخوان .فراریراداریوشروحوکنرینثاررردزانارواحوور  ایاد

نارانارا که ها   دب ل داریوش به ن ارن ، او را جرأت رویاروی سخ  زفت  با او ر تران ت ب او
سرور   رردزان صوح ت روی1ا،ضار پادشا هاسور خوود، اواست، با آتوسوا، نوارا،تی و او کنو

و یا جنای داخلی روی داد، س ری یحطی در ایران افتاد که یا او را او نابودی.استون آتوسا
اتفایات ریسپاه انش در آت  خ ر ری ریا و داریوش او نت جوه روییو.پرسده ای  کوه به رسو

که نایزویان درست ریغ  شزفتن خ ایان چ ر و خواست بر ی رت خشایارشا دو.توان ویرا
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داریووش بوه ،وال پسورش تأسوف       ،زا  ون . آن شکن  و خشایارشا را او ارابه به ور   ری یوغ را ری
 درد. خورد و پسر ن ا جاره بر ت  ری ری

ای ولال، در رسو ر   کن  که پس او ب  ار شو ن او خوواب و تط  ور در چشواه     آتوسا تتریف ری
کنو  کوه    ان  و او ایو  تتجو  روی    دیار افتاد  ب ن  که بر جان یک ن   شکاری را رین ایشاا ، دو پر

 کَن . یوشی، ش  اوی را افکن   و پر و بابش را ری
خواهن  به درزا   داری داد  و او او ری ر تران یوم پس او شن  ن خواب و ای  روی اد، او را دل

هوای   ردزان، او روح داریوش بخواه  کوه تفوأل  فشانی بر ارواح ر هاچن   با جرعه .ایادان دعا کن 
 روش  و خجسته برای او و پسرش او یتر ور   و او سرور   رردزان بفرست .

پرس  و آنان آت  را  شان ری زا  آتوسا او ر تران دربارة یونان، یونان ان و سپا  و روش جنای آن
زوین  که پادشواهی   رد  و ریزذارن  توص ف ک کران که ن ا  سرور   دور با سپاهی پری رت و بی

رس  و خ ر  پ کی او را  ری ،ران . در ای  ،ال ن ارن  و به جای شا ، یانون در آن سرور   ،کم ری
آورد. آتوسا پس او شن  ن کشته ش ن سپاه انش، دربارة خشایارشا  شکست ایران ان را به هارا  ری

ش نشوان   پاه ان رتوروق و شورح کشوته   سو  یوک   شود. او او یوک  پرس  و او ون   بودن او شاد ری ری
شنود کوه   پرس  و پاسخ ری روی . او او آغاوزر جن  ری پرس  و بر هر یک تأسف خورد  و ری ری

هوا اهریانی )فردی خا   و رنافق( خشایارشا را به تتة   زریان زان آتنی او جن  و رحاصرة آن
 زردد. و اس ر ن رن  آنان ری رد جن  ش  انا اد و او غافل او ت ب ر خ ایان وا به هناام فرار برری

ها فکر فرار در سر ن اشتن  و ،اله را آغاو کردنو  و سوپا  ایوران در ان ووهی خوود زرفتوار        ویرا آن
دری   و با پ ادزان پا به  افت  و جاره بر ت   خشایارشا با دی ن ای  رناظر به نو،ه و واری ری .شود ری

آورد  ی او سپاه ان او ن ا در ورستانی که یکی او ایادان پ ی  روی ا ع   ،ن  . در ای  هناام زریا ری
 شون . زرفتار ری

هایی به درزا  یاب  و به سفارش ر تران پ شکش با شن  ن ای  خ ر، آتوسا تت  ر خوابش را درری
شوود   ری وارد داریوش روح خوان . فراری را داریوش روح و کن  ری نثار رردزان ارواح و ور   ایاد

او ب ت او ر تران جرأت رویاروی سخ  زفت  با او را ن ارن ، به ها   دب ل داریوش که ناران  ارا
کنو  و او نوارا،تی او    است، با آتوسوا، هاسور خوود، صوح ت روی      1ا،ضار پادشا  سرور   رردزان

 آتوسا او را او نابودی .است ون  که یا یحطی در ایران افتاد  و یا جنای داخلی روی داد  ، س ری
رسو  کوه    به ای  نت جوه روی   یو .پرس  ده  و داریوش او ریا اتفایات ری سپاه انش در آت  خ ر ری

ویرا خشایارشا دو  .توان بر ی رت و خواست خ ایان چ ر  ش  زفتن  که نای زویان درست ری غ  
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بوه  هوایی   ورق تنا  بسفر که آبی آواد است را به ونج ر کش    و آن را برای زذر سپاهش با تخته
است و  ویژ  ایاد دریا، پووی  ون، او را به ناکاری کشان    او ای  رو ایادان، به .است هم رتصل کرد 

رووی  است. او را  رس  ن به ن وک  کس تا ای  وران در دورة هخارنش ان چن   شکستی نخورد  ه چ
خود در  س م فتن  و به دان  که دیار هرزا به فکر جن  با یونان ان ن را برای ایران ان ای  ری دوبار 

رود و  روح داریوش با نصوایحی چنو  بوه آتوسوا و ر توران یووم روی        رلک و ،کورت بسن   کنن .
کن .  ری سرونش را خود ان  شریک آن در او با ر تران که ،سرتی و دریغ با و رس  ری فرا خشایارشا

 روش پژوهش. 5
سوتی دارد بوا تحل ول     ،رولان بوارت  یی روایوت  نظری  تحل ل ساختارزراای  رةابه با اباو یرار دادن 

، بوه سواختارهای ذهنوی نویسون ة آن، آیسوخ لوس،      «ایران ان»های روجود در ناایشنار  باستانی  داد 
زونازون را رتاوایا کنو م و    ایه  ، سطابت اتاری لاوم است برای انجام ای  تحل ل ساخدست یاب . 

ده م؛ ویرا ررات ی جای ان اوی سلسلهها را در چشمآن
ز وری آشکارسواوی   هاست. در  کردن روایت صورفاً پوی  ررات ی او بحظهروایت، سلسله

های  بن ی ها، نشان دادن سلسلهبن ی آن در داستانها ن ست، بلکه باوشناخت  ساختداستان
افةی رشت  روایی روی رحوری تلویحاً عاودی ن ا هست. خوان ن هر روایت... ،رکت او 

  .(Mikoelian, 2009, 1388)  بت ی ن ا هست یک سط  به سط
هوا و روایوت روورد     برای رس  ن به ای  خواسته، رت  رورد نظر در سه سط  کارکردهوا، کونش  

 بحث یرار زرفت.

 پیشینة پژوهش. 6
، ترجاو  رحاو  راغو     (Barthes, 1999) نوشوت  رولان بوارت  « هوا تحل ل ساختاری روایت»کتاب 

زرایی با ایو  اباوو یورار زرفتوه و اسواس پوژوهش       ساختار های پژوهشم کتابی است که ر نای تاا
( Ma'mouri, 2013نوشت  علی رتاوری )«  تحل ل ساختار روایت در یرآن»کتاب . است ،ابر ش  

ی بوا پ وروی او   زونوازون  هوای  هرةابو  ،در ایرانده . شناسانه یرار رین ا یرآن را رورد تحل ل روایت
کوار  ا   شوود.  روی اشوار    هوا تری  آنر مبه برخی او است که  انجام ش   ای بارتاباوی سه رر،له

تحل ل روایی ناایشنار  بانوی سابخورد  اثور فوردریش دورناوات بوا     »رةاب   (Safiei, 2009)صف ئی 
اسووت. شوو  انی ایوو م و ،وواج ابوووک کی   را بووه ناووارش درآورد « تک ووه بوور دیوو زا  رولان بووارت 

(Sheybani & Abu KahKahi, 2014 اثوور ،)«را ارا ووه « نارووهبررسووی سوواختار روایووی در رروبووان
بوه وسو ل  ،سو  اک وری     « تحل ل ساختار روایی چن  داستان کوتا  او نادر ابراه ای»رةاب  ان .  کرد 

( اسو یان و روریم ناوارش درآروAkbari Beiraq & Asadian, 2013ب رق بوه هاچنو  اسوت.(
و ذبو   )بوایری خل لوی Bagheriپوور Khalili & Zabih Pour, 2015 )«سواختاری تةابول تحل ول

بر نظری رولان بارتنشانه تک ه ش راوی با ،افظ کواد« ای در غاب ات تحل ول»رةابو  انو .را ارا وه
ژرار ژنوتروایت و بر ر نای دیو زا رولان بوارت )ع( نوح سورة علوی،سو  بوه وسو ل« شناختی

راویار ر و شکوری Torkamani)  انیترکاانی، رجت ی et al., 2017)ناوارش درآرو . اسوت به
ناایشنار ن ا ،ابر توصو فی رولان« ایران ان»پژوهش سوطوح بور ر نوای نظریو ایسوخ لوس را اثر
یرار ری بررسی ده .بارت رورد

نمایشنامة ایرانیان. 7 تحلیل روایی
اوب ه،هازراصورت رتادل دا1روایت را با دو عنصر ورح ثانویه2ستانکه و ورح رتوادل3است که

بررسی ری است، رخراداستانرراد او( Toolan, 2004)تولان  .نکنزفتاان سوادة شرح دادهوای،
تی وراناصلی هاان ترت  و با ف رستدان ریهاآندادرخبا نةشکه شخص تکافی هایهای
اسوت.آن رت هاکوارانهاورا و .Torkamani, 2017, p)ترکاوانی سوط  داسوتانرتتة نو ( 95

وی ستی دارد که راوی است آنشارل ،وادثی ب اورانوع به خوانن شوارلها را سوط  زفتاوان و
آن ب ان وروش نةل ،وادث، ترت   ورانی است.روارد رشابهها، واوی دی
ناا ای  ساختار روایی اساس، ای  شوبر انجوام خواهو سوط  سه بو  اب.یشناره در ا وتو ه تجایوه

)رفتتحل ل پی بوارتتوویتی(کارکردهایها رولان سواختاری تحل ول نظریو اسواس بور روایوت
ش شناسایی پوی.پرداخته خواه کارکردهوایرفوت پس او اآن او یوکزونوازونهوا، دیاور جو

ش  سط  دوم، کنش.خواهن  سومدر سط  و در ناایشهای روجود نار ایران ان رووردروایتاری
یرار خواه زرفت.برر سی

توزیعی )پی. 7.1 ها(رفتکارکردهای
و کارکردهوای تووویتی کوارکرد دیاور یتنوی واسوطه، او دو و اصلی کارکردهای بارت، در کنار

ن ا سخ  زفته ی نام ریترک توویتی کارکردهای او او رتادل پیبرداست. رفت در آثار پورا که
اسوت.و ز ,Torkamani)و ( Schooles, 2004, p. 138-141)اسوکوباریاواس 2017, p. 96)
پینویسنری کونش یوا کوارکرد دانسوت و برروون آن را ناشوی او رفت را ونج رپرا ای او چنو

او سوات تتوادل دانسوت. بوه باوزشوت رجو د و سپس سات ع م تتادل به ،رکت رویت ت تتادل
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هاچنو    اسوت.   ( بوه ناوارش درآرو     Akbari Beiraq & Asadian, 2013ب رق و روریم اسو یان )  
تحل ول سواختاری تةابول    »( Bagheri Khalili & Zabih Pour, 2015پوور ) بوایری خل لوی و ذبو     

تحل ول  »رةابو    انو .  را ارا وه کواد   « ای در غاب ات ،افظ ش راوی با تک ه بر نظری  رولان بارت نشانه
علوی ،سو   بوه وسو ل    « شناختی سورة نوح )ع( بر ر نای دیو زا  رولان بوارت و ژرار ژنوت   روایت

. اسوت  به ناوارش درآرو     (Torkamani et al., 2017)   انیترکاانی، رجت ی شکوری و راویار ر
اثر ایسوخ لوس را بور ر نوای نظریو  سوطوح توصو فی رولان       « ایران ان»پژوهش ،ابر ن ا ناایشنار  

 ده .بارت رورد بررسی یرار ری

 تحلیل روایی نمایشنامة ایرانیان. 7
که رتوادل   3است و ورح ثانویه 2ستانکه رتادل دا 1روایت را با دو عنصر ورح اوب ه ،هازرا صورت

دادهوای   ، شرح سوادة رخ را داستانرراد او ( Toolan, 2004)تولان  . نکنزفتاان است، بررسی ری
های های شخص تکافی نةش که با ف رست دان  ری هاآن داد رخبا هاان ترت   و  تی وران اصلی 
سوط  داسوتان   رتتة نو   ( Torkamani, 2017, p. 95)ترکاوانی و هاکواران     هاورا  اسوت.   آن رت

و سوط  زفتاوان شوارل     ها را به خوانن   ب اوران وع آنشارل ،وادثی است که راوی ستی دارد وی
 است.  روارد رشابهها، واوی  دی  و روش نةل ،وادث، ترت   ورانی ب ان آن
ه تجایوه و  تو ا بو  اب .یشناره در سه سوط  انجوام خواهو  شو     بر ای  اساس، ساختار روایی ای  ناا

روایوت بور اسواس نظریو  تحل ول سواختاری رولان بوارت        توویتی( کارکردهای ها )رفت تحل ل پی
دیاور جو ا    آن او یوک  زونوازون هوا، کارکردهوای   رفوت  پس او شناسایی پوی  .پرداخته خواه  ش 

نار  ایران ان روورد   روایتاری ناایش های روجود و در سط  سومدر سط  دوم، کنش .خواهن  ش 
 سی یرار خواه  زرفت.برر

 ها(رفت کارکردهای توزیعی )پی. 1 .7
بارت، در کنار کارکردهای اصلی و واسوطه، او دو کوارکرد دیاور یتنوی کارکردهوای تووویتی و       

رفت در آثار پورا    که رتادل پی برداست. او او کارکردهای توویتی نام ری ترک  ی ن ا سخ  زفته
 (Torkamani, 2017, p. 96)و ( Schooles, 2004, p. 138-141) اسوکوبا ریاواس اسوت.   و ز
ای او چنو  کونش یوا کوارکرد دانسوت و برروون آن را ناشوی او        رفت را ونج ر  پرا  پینویسن   ری

،رکت رویت ت تتادل به سات ع م تتادل و سپس باوزشوت رجو د بوه سوات تتوادل دانسوت. او       
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رنطةوی کارکردهوایی کوه بوا رابطو  تری  وا،  روایت است. او تووابی رفت کوچک رتتة  بود پی
 رفت خوان . ان  را پیها ستای به یک یار بسته ش  

، خروج :به ترت   ع ارتن  او «ایران ان»ای پرد تکناایشنار  های( کارکردهای توویتی )پ رفت
 .و تسل م تحة ر ،شکست ،دب ر  ،انتظار

کنو  کوه   او ایو  یضو ه آزوا  روی    ، خواننو   را  (هارفت پیدیت در توابی کارکردهای توویتی)
 ویورا  .اسوت  رفت ن ایی و ای  نص حت نویسون    پیای برای رس  ن به رة ره ،های نخست  رفت پی

 هوا را بوه  ن ایو  آن  هوا انسان غرور به ی رت نظاریاست و  نازواردر برابر خ ایان  سرانجام سرکشی
شوود و  کشور بورای جنو  آغواو روی      او خروج او نفرای . ای در برابر ی رت اب ی وادارد سرکشی

شوورة   پس او خابی ران ن تخت شاهی و نارانی او باوناشت  شا  و سپاه ان، بوا ورود پ وک بوه دل   
ناوایی  شوود و بوا یو رت   ا او سپاهی کوچوک رنجور روی   تری  سپا  دن فراوان و خ ر شکست بارگ

 رس .به پایان ریخ ایان در رجاوات وغ اناران 

 ویژه کارکردهای .1 .1 .7
 ای(   کارکردهای اصلی )هسته. 1. 1 .1 .7

؛ نو  دار آین ؛ بحظوات خطرنو  و نت جوه    که نةاط عطف وایتی هر روایت به شاار ریای  کارکردها 
دیاور آرو  ، جوایاای      ها در پی یوک  و هارا  با واسطه درپی پیوور  رتاولاً کارکردهای اصلی به

کوه   جوایی  ؛نو  ا هوا نةواط برجسوت  روایوت     هسوته   .دهنو  شون  و داستان را زسوترش روی   دیار ری هم
کننو  یوا نت جوه     ساو پ شرفت یوا تلف وق وجوود دارنو  و تردیو ی را رترفوی روی        های سرنوشت بحظه

ز رن . در ای  ناایشناره کارکردهای اصلی فراوانی در رون  روایوت یابول تشوخ س اسوت کوه       ری
در  یونوان، انتظوار ورود پ کوی خ ررسوان     ن  او: اعاام سپا  ایوران بوه جنو    ا ها ع ارت برخی او آن

فوال  کنن  ، تتریف راجرای  جلوی کاخ شوش که او نارانی درباریان بکاه ، تتریف خواب ناران
داری  داری دادن به آتوسا بخواور خوواب و فوال بو ، دل     دلدو پرن   )یوش و ش  او(،  ودن به ن رد

خ ر او شکست و کشوته شو ن   رود پ ک و کس  آزاهی دربارة یونان و یونان ان، ودادن به آتوسا، 
تحریک خشایارشا توسک فردی اهریانی، غل   تة یر خ ایان بر تو ب ر شوا ، یواری     ه س  ایران ان ب

 ها.توج ی به خواست آنناایی شا  دربرابر خ ایان و بیخواست  او ایادان و ارواح و نتای  ی رت
هااوی بوه    بالاهای  ناونهکه  زونه هاانان ؛  و عل ت  رن ، دارای ترت   وران ،یکارکردهای اصل

یتنی شکست دوبتوی بوارگ   روایت را به سوی ه ق آن  ها است. ای  ناونه ترت   ورانی رخ داد 
فررانروایی رةت ر در برابر دوبتی کوچک و ب ون فررانروا و پره ا او رةابله بوا خواسوت خو ایان     با

  .کشان ری

ها(کنندهتسهیل)ایکارکردهای واسطه.2. 7.1.1
اصلیافاودنی کارکردهای بر هستههایی کارکرد و رتاولاً ر ان دو و ای یورار رویان رنو سوز

برای رخاو  ریکارلایجاد فضای ذهنی ,Barthes)شون . بارتتری 2008, p. رتتةو اسوت( 45
که علاو اصلی کارکردهای خووبرخلاق ن وا در توابی ورانی، عل تی را کاتاب اورهوابر د داشوتن ،

توابیفةک ه فشاندارای و کارکردهافةکان کردن فضای ر ان در اوراق هسته جاوع پر ست که
تس  لان .ش کارکردهای وایع اصولی را تکا ولدر کارکردهوای کوه هسوتن توب حاتی کنن ،
و تةویتیر ة داستانکنن وازوذاران ؛کنن و بوه جنو شوا بوهرانن رفت  شخس کشوور کوردن

ان نخسترتتا پ وکدر پ رفت کوردن ون یونو، تأخ ر فوراوان شکسوت در رام خووابهوا، انی در
فرسوتانآتوسا در پ رفت دوم بورای به درزا ایادان، درخواست او ارواح درزذشتاان کردن ؛ دعا

نارانی او جنااوری یوز ریفال ون شا در یونان، ب ،کورت و خ رهای خوب، تتج او ن انناها
شکست در پی رس  ن خ ر رحاصورة آتنویوم؛رفت سو و خشایارشوا درتتة  شو ن هوا، زرفتوار

خ ایان، توسک ورستان خ ایان، ایجاد خود، غفلت او تة یر سپاه ان ا،ضار روح داریووشان وهی
ر در پی بیک وان کوه بوه ،کوروت بور رفت چ ارم؛ حت بوه ایران به ایواد دریوا و نصو ا،تراری شا

ن اشن در پی به یونان ،اله فکر به و دیار کنن یناعت کارکردهوایسرور   خود رفوت پونجم، او
ناایشنارهواسطه ای  ان .ای

رانندرهاهواسط او ،  همهمبرخی روارد ش ناوایشراهی ب ایو  بوا تکورار ویواد،نوایوان در
خنثیکم ،ابت به خود ریکم بهش زی وارد رویکه هنااریویژ ز رد، پوس اوخشایارشا و شوود

هم او، تأی و رویهر جاله او را تکرار یا ،رق هم در غوم بوارزش شوریک نوایان با و بوا او کننو
پ شها هاچن   ریواسطهشون .ری نوعی نةش کننتوانن باوی نةشی دست دوم را راننوور نه یا

ای  رت خواب .و تفأل آتوسا در

تر.7.1.2 علامتهاکیبی )نمایهکارکردهای (ها/
کم به رف وری کارکردها بروای  بورورت دارنو .زردن ریب ش پراکن برای رتنوای داسوتان و

نشانه ی کهکارکردهای ترک هستن ،رکوت اوها ریآنبه وس لهایی و با برد بوبی پی به ر توان
کارک سط  روایتسط  به ناایشرتنا ریرد ای  هومان،یابن . در نارانویتظار بور و آتوسوا، نوایوان

ی ل دلابت دارد شکست در جن ویووع اتفوایی دلابتخواب دی ن آتوسا؛ناشی او بر نارانوی و
بی؛داردناخوشاین بر سپا یونان ان دلابت وصف بواپرسش او کوه ایوران دارد فررانو سوپا ب ایتی

سپاهی کوچک غل وه کنو بر نتوانسته برابر هوم؛بشکری چن ی  نافوت  بوه داریووشپاسوخ نوایوان
است ش نشا یو رت؛،اکی او ترس درباریان او بر اب ی جن با یونان ان دلابت به تر  سفارش
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 ها(کنندهتسهیل) ای کارکردهای واسطه .2. 1 .1 .7
 سو   ز رنو  و   ای یورار روی   ان  و رتاولاً ر ان دو کارکرد هسته هایی بر کارکردهای اصلی افاودنی

 رتتةو  اسوت  ( Barthes, 2008, p. 45)شون . بارت  تری برای رخاو  ری کارل ایجاد فضای ذهنی
د داشوتن ، کاتاب اورهوا   بر توابی ورانی، عل تی را ن وا در خوو   برخلاق کارکردهای اصلی که علاو 

ست که در اوراق هسته جاوع  پر کردن فضای ر ان کارکردها فةکان  و ه فشان  دارای توابی فةک
کنن  ، توب حاتی هسوتن  کوه کارکردهوای اصولی را تکا ول      در وایع کارکردهای تس  ل ان . ش  

کوردن کشوور بوه    رانن  رفت  شخس شوا  بوه جنو  و وازوذار      ان ؛کنن ة داستانکنن  و تةویتیر
انی در خوواب  هوا، شکسوت در رام کوردن ون یونو    ، تأخ ر فوراوان پ وک  در پ رفت نخست رتتا ان

؛ دعا کردن به درزا  ایادان، درخواست او ارواح درزذشتاان بورای فرسوتان   آتوسا در پ رفت دوم
ن ان ناها و خ رهای خوب، تتج  او ،کورت ب ون شا  در یونان، نارانی او جنااوری یوز ری فال

هوا، زرفتوار شو ن خشایارشوا در     تتة   و رحاصورة آتنوی  وم؛ رفت س و رس  ن خ ر شکست در پی
ا،ضار روح داریووش  ان وهی سپاه ان خود، غفلت او تة یر خ ایان، ایجاد ورستان توسک خ ایان، 

ا،تراری شا  به ایواد دریوا و نصو حت بوه ایران وان کوه بوه ،کوروت بور          رفت چ ارم؛ بی ک  ر در پی
رفوت پونجم، او کارکردهوای     سرور   خود یناعت کنن  و دیار به فکر ،اله به یونان ن اشن  در پی

 ان . ای ای  ناایشنارهواسطه
بوا تکورار ویواد     ،نوایوان در ایو  ناوایش    راهی ب ش او ،  هم همبرخی روارد رانن   در هاهواسط

شوود و پوس او    خشایارشا وارد روی که  هنااری ویژ   ز رد، به ش زی به خود ری کم ،ابت خنثی کم
کننو  و بوا او در غوم بوارزش شوریک       نوایان با هم ،رق او را تکرار یا تأی و  روی   هر جاله او، هم

راننو ور نه یا نةشی دست دوم را باوی کنن   توانن  نةش نوعی پ ش ها هاچن   ریواسطهشون .  ری
 .و تفأل آتوسا در ای  رت خواب 

 (ها/ علامتهاکیبی )نمایهکارکردهای تر .2 .1 .7
 و برای رتنوای داسوتان بورورت دارنو .    زردن   ری ب ش پراکن   بروای  کارکردها به رف وری کم 

توان به ر بوبی پی برد و با ،رکوت او   ها ری آن به وس ل هایی هستن  که  کارکردهای ترک  ی نشانه
نوایوان و آتوسوا، بور نارانوی      تظار هوم ان ،یابن . در ای  ناایش رتنا ری رد به سط  روایتسط  کارک

بر نارانوی و ویووع اتفوایی     دلابتخواب دی ن آتوسا  ؛ناشی او شکست در جن  ی ل دلابت دارد
ب ایتی فررانو   سوپا  ایوران دارد کوه بوا       پرسش او وصف سپا  یونان ان دلابت بر بی ؛دارد ناخوشاین 

نوایوان بوه داریووش     پاسوخ نافوت  هوم    ؛بشکری چن ی  برابر نتوانسته بر سپاهی کوچک غل وه کنو   
سفارش به تر  اب ی جن  با یونان ان دلابت بر یو رت   ؛،اکی او ترس درباریان او ش نشا  است
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دری خشایارشوا نشوان او ا،سواس     رویوه و واری و جاروه   ؛شوان دارد  ناپذیری نظ ر آنان و شکست بی
لای  تران نشان او چاپلوسی فراوان یا عنوایی ر  ، هاراهی و هما  و تأسف بر اعاال او داردزنعجا، 

نظ ور   ن وا نشوان او یو رت بوی     ،انو   شکست ایران ش   س  که خ ایان این ؛آنان به شا  و وو  است
 توان برآر . ایران ان در بشکرکشی و جنااوری و ای  اعتةاد است که بر تة یر نای

هوای   أویول دارنو  و درصو  ناایوه    ان  ویرا ن او بوه کشوف و ت  های ای  ناایشناره ب شتر ویژ ناایه
، (هوا رفوت  پوی کارکردهوای تووویتی )  ناوایی کلوی او    ،در جو ول ویور   آزاهانن   بس ار کم اسوت. 

 است: ها ارا ه ش  واسطه و ناایهکارکردهای کارکردهای اصلی، 

 : انواع کارکردها در نمایشنامة ایرانیان1جدول
کارکردهای توزیعی 

 ارکردهای واسطهککارکردهای اصلی ها(رفت )پی
 ها(کننده)تسهیل

 کارکردهای ترکیبی
(هانمایه)

وج
خر

 

تری  سپا اعاام بارگ
 دن ا به جن  یونان

رفت  شا  به جن  و سپرد  ش ن 
 ارور کشور به بارزان دربار

ناشی او شکست  نارانی
، ی لی در رةابل یونان ان
انتظار اخ ار جن 

ظار
انت

 

 ایستادن در رةابل کاخ ای خ ررسانهن ار ن پ ک انتظار آر ن پ ک

 شکست در رام کردن ون یونانی خواب دی ن آتوسا
باام زسست  ون یونانی و 

شا  را او ارابه ور   
ان اخت ، جاره دری ن شا 

تأویل به ن رد یوش و 
بر ور   افکن ن ش  او و پر  ترشکست پرن ة یوی ش  او

 و بال کن ن او
ر (

دب 
ع )

با
ت او

خار
و

 

 ری دادن به آتوسادب ا
 دعا کردن به درزا  ایادان

درخواست او ارواح برای فرستادن 
 های خوبتفأل

 ل به خ ایانتوس
فشانی بر ارواح جرعه

 رردزان

های آتوسا دربارة پرسش
 یونان

،کورت ب ون شا  یونان و 
، ،کارانی یانون در آن کشور

 کای تت اد ارتش
 زذاری سرباوان یونانین ا 

شا  ب ایتیبی

فرارس  ن پ ک و آوردن 
 اخ ار

سپاه ان ایران،  خ ر شکست وررگ
 تک کشتاانرویه بر تکون   بودن شا 

ست
شک

 

تحریک خشایارشا 
توسک اهریا 

تتة   زریان زان آتنی و رحاصرة 
 صفت اهریانی هاآن

 غل   تة یر بر ت ب ر
زرفتاری شا  در ان وهی سپاه ان 

 انخویش و غفلت او تة یر خ ای
جاره بر  -زری  خشایارشا

ت  دری ن او و فرار او 
 ر  ان ن رد

اسارت ایران ان در سررا و  ایجاد ورستان توسک خ ایان
 ررگ

یاری او ایاد ور   و 
 ارواح

ا،ضار روح داریوش، پ ر 
 خشایارشا

نذر و پ شکش به درزا 
 ایاد ور   و ارواح

بی 
/ را

ة ر
)تح

یر(
تة 

 به 
دن

بو

ایارشا ناایی خشی رت
 در رةابل خ ایان

وصل کردن دو ورق تنا  ا،تراری به ایاد دریابی
 های چوبیبسفر با پل

جن  با یونان و  بابتسرونش 
 یناعت به رلک خویش

توص ف درهایسط ناوایشرختلف یرارنو ؛ناروهای  ایو  )پویکوارکرداو ( رفوت تووویتی
نامنخست خروج به، هم که ش بوهزذاری هوم و برای جن با یونان سپا او کشور خروج رتنی

ای  پوی اصلی در کارکرد خروج او دی  است. بوارتنای جنو بورای ایوران ارتوش خوروج رفوت،
تس  ل و واسطه کارکرد ارووریونان ان است. ن شو سوپرد و جنو بوه شوا شوخس رفوت ، کنن

م بارزان دربار است. ر به ناایوه،کورتی ایو تری  نارانوی درباریوانهوای کوه ناشوی اوپ رفوت،
ن و خ ری او شا رس  ن انتظار است، هستن .شکست ی لی ایرانی او یونان تای  جن

اخ واررفت دوم،پی و آوردن پ وک ن بورای آرو بوودن را بوه چشوم یاب در که است انتظار
شکل ری ای  پیز رد.جنای اصلی در کارکرد اولسه کوارکرد وجوود دارد: انتظوار آرو نرفت ،

کارک ن ورد دود دوم خواب دیرپ ک است. بوه و فوال ودن کردن تأویل کارکرد سوم، و ن آتوسا
ایو  پوی واسوطه در کارکردهای او( است. ش و )یوش بور رویرفوت پرن ز رنو ؛روواردی را در

رویهوایتأخ ر پ کنخست، درباریوان ی شو نارانوی باعوث کوه شکسوتخ ررسوان شوود. دوم،
کردن ون یونانی در خواب آتوساستخشایارشا در را یویم ة شکست پرن در فابی کوهو سوم، تر

ة شکاری ری به درز ری دو پرن ناای آزوااو ایو  پویون . چن ن وا در وجوود دارد.کننو رفوت
ا فراوان پ ک ناایه، تأخ ر ، ناایوهدورشود؛ابطراب درباریان ریافاایشِس ست که نخست  

جاره دری ن داریوش و او روی ارابه به ور   افکن ن شا و باام زسست  ون یونانی و یوغ شکست 
که خوانن را اتفایی ناخوشایناست ویوع ناوادی او؛کنوآزا ریاو کوه او شو شکسوت سووم

ک است برتر جنای و ی رت آن، فاله خشایارشا و پر بال ش ن اتفایی تلخ آزوابا کن ونن   را او
کن .ری

ووررفووت سوووم،پووی کووارکرددب بووا،نخسووتاصوولیاسووت. کووه بووه آتوساسووت دبوو اری دادن
تس  ل فرستادنکنن کارکردهای برای به درزا ایادان، درخواست او ارواح رردزان چون دعا ای

انجام تفأل و ن ک بخ ر خجسته پ ش ریهای ناایهه وویژةهایرود. خ ایان به توسل کارکرد، ای 
آن اد او اسوتا و بورای ارواح بر خوا  ناایوههاسوت.جرعه فشانی وسرسوختیهوا اوایو  اوبواع

به روفة ت ارتش ایران خ ر ریبی جااعتاادی اصولی،.ان های ویژناایهءدهن  و کوارکرد دور  
که آتوسا درباپرسش است کارکردرة یونان ریهایی ای  وررفوتش ت یافت  پویس پرس . دب

به دست ریری واسطه دربارة یونان کارکردهای به عنوان که اولاعاتی و ،کوروتشود رانن آی ،
آنجنااوری یونان ان،یانون سپاه ان اد کای تت ب شتری را ایجاد رویهاو نارانی نشوان اوکنو، و

هان ایربی فرران ای  جنو داردب ایتی اصولی،ان در کوارکرد سوور   و آوردن. پ وک فرارسو  ن
ناایو . کنو کارول را شکسوت آن بور ر نوی اخ واری یتنوی واسوطه، کارکرد که است جن اخ ار

افاای .ریاوباعوخارتبرکهاستش زانکشتهتکتکبردرباریانرویکارکرد،ای کنن ةآزا
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( رفوت   تووویتی )پوی  کوارکرد  او ایو  یرارنو ؛    ناروه   ای  ناوایش  رختلف توص ف در های  سط
رتنی خروج سپا  او کشور برای جن  با یونان و هوم بوه   زذاری ش   که هم به ، خروج نامنخست

رفوت، خوروج ارتوش ایوران بورای جنو  بوا         رتنای خروج او دی  است. کارکرد اصلی در ای  پوی 
کنن  ، رفوت  شوخس شوا  بوه جنو  و سوپرد  شو ن اروور         یونان ان است. کارکرد واسطه و تس  ل

کوه ناشوی او    پ رفوت، نارانوی درباریوان    هوای ایو   تری  ناایوه ،کورتی به بارزان دربار است. ر م
 تای  جن  هستن .شکست ی لی ایرانی او یونان است، انتظار رس  ن خ ری او شا  و ن

انتظار است که در یاب  چشوم بوه را  بوودن بورای آرو ن پ وک و آوردن اخ وار        رفت دوم، پی
، انتظوار آرو ن   رفت وجوود دارد: کوارکرد اول   سه کارکرد اصلی در ای  پی ز رد.جنای شکل ری

ن آتوسا و کارکرد سوم، تأویل کردن و فوال ودن بوه ن ورد دو     د دوم خواب دیرپ ک است. کارک
 ز رنو ؛  روواردی را در بور روی    رفوت  پرن   )یوش و ش  او( است. کارکردهای واسوطه در ایو  پوی   

شوود. دوم، شکسوت   خ ررسوان کوه باعوث نارانوی شو ی  درباریوان روی       هوای  تأخ ر پ ک نخست،
تر در فابی کوه  و سوم، شکست پرن ة یوی م کردن ون یونانی در خواب آتوساستخشایارشا در را

رفوت وجوود دارد.    کننو   ن وا در ایو  پوی    ون . چن  ناای  آزوا  او به درز ری دو پرن ة شکاری ری
،    ناایوه دور شود؛ابطراب درباریان ری افاایشِ س  ست که نخست   ناایه، تأخ ر فراوان پ ک ا

یوغ شکست  و باام زسست  ون یونانی و به ور   افکن ن شا  او روی ارابه و جاره دری ن داریوش 
سووم شکسوت شو  او کوه ناوادی او       ؛کنو  آزا  ری او ویوع اتفایی ناخوشاین است که خوانن   را 

ونن   را او اتفایی تلخ آزوا   با کن   ش ن بال و پر آن، فاله خشایارشا و ی رت برتر جنای است ک
 کن .ری

دبوو اری دادن بووه آتوساسووت کووه بووا  ،نخسووت اصوولی اسووت. کووارکرد دب وور رفووت سوووم،  پووی
ای چون دعا به درزا  ایادان، درخواست او ارواح رردزان برای فرستادن کنن  کارکردهای تس  ل

ای  کارکرد، توسل به خ ایان و ویژة های رود. ناایهه پ ش ریهای خجسته بخ ر ن ک و انجام تفأل
اوبواع و   سرسوختی هوا او  ایو  ناایوه   هاسوت. جرعه فشانی بر خوا  بورای ارواح و اسوتا اد او آن   

دور   کوارکرد اصولی،    .ان  های ویژ ناایه ءدهن  و جااعتاادی به روفة ت ارتش ایران خ ر ری بی
 دب ور  رفوت   ش ت یافت  پوی  س  پرس . ای  کارکرد رة یونان ریهایی است که آتوسا درباپرسش

آی ، رانن  ،کوروت  شود و اولاعاتی که به عنوان کارکردهای واسطه دربارة یونان به دست ریری
و نشوان او   کنو  ، نارانی ب شتری را ایجاد روی هاو کای تت اد سپاه ان آن جنااوری یونان ان ،یانون

فرارسو  ن پ وک و آوردن   . سوور   کوارکرد اصولی،    ان در ای  جنو  دارد ب ایتی فرران هان ایربی
 اخ ار جن  است که کارکرد واسوطه، یتنوی اخ واری ر نوی بور شکسوت آن را کارول کنو . ناایو          

 افاای . ری اوباع وخارت بر که است ش زانکشته تکتک بر درباریان روی  کارکرد، ای  کنن ة آزا 



96 / تحلیل روايی نمايشنامة »ايرانیان« اثر آيسخیلوس بر مبنای ديدگاه ساختاری رولان بارت

 

راوراءابط  ته است. سوه کوارکرد اصولی در تکا ول     ن روهای ناشی او  شکستیرفت چ ارم،  پی
نخست، تحریک خشایارشا توسوک فوردی اهریانوی اسوت. ایو  اتفواق بوا         .رفت نةش دارن  ای  پی

. ناایو  ویوژة ایو  کوارکرد،     شوود ها تکا ل روی کارکرد واسط  تتة   فراریان آتنی و رحاصرة آن
ایو    بوه سو   آنکوه   و  ده   ار عایلانه انجام نایده  شا  ایران کصفت اهریانی است که نشان ری

،رکت، اهریانی است، با کارکرد اصلی بت ی، یتنی غل   تةو یر خو ایان بور تو ب ر پادشوا  ایوران       
زرفتوار شو ن شوا  در ان ووهی      ؛بخوش او ایو  یرارنو    ای در ایو   یاب . کارکردهای واسطهاداره ری

هوای انسوانی وجوود دارد.     رتهوایی ورای یو   سپاه ان خود و فراروش کردن ای  نکته کوه یو رت  
ة خشایارشا ناای  ویژ های ای  کارکرد، واکنش یونان ان به شکل دفاع و غل ه بر ایران ان است با ناایه

کنو . واسوط  دوم ایو     شوود و او را وادار بوه زریوا او ر و ان ن ورد روی      و جاره بر ت  دری ن او روی 
زرفتوار شو ن ایران وان در سوررا و     آزاهاننو ة  ه با ناای  کارکرد، پ ی  آوردن ورستانی سرد است ک

رود. سور   کارکرد اصولی، یواری ول  و ن آتوسوا و درباریوان او ایواد       ررگ بشکریان به پ ش ری
شود و با ناایو   ور   و ارواح درزذشتاان است که با واسط  ا،ضار روح داریوش ک  ر تس  ل ری

ایو  ناایو  ویوژ  نشوان او      زوردد. ح رردزوان تکا ول روی   نذر و پ شکش به درزا  ایاد ور   و اروا
دیاور کواری او    اعتاادی به ی رت ایران دارد کهاوباع، ناار  ی او ن روهای ارتش و بی سرسختیِ

 .ب ر  زرفتن روهای آساانی و راوراءابط  ته  اوآی  و بای  ناین روهای انسانی بر
کوچوک  ز وری او داسوتان اسوت،    ی و نت جوه بن رفت ن ایی ای  ناایشناره که به نوعی جاع پی
ناایی خشایارشوا  رفت، ی رت انسان در رةابل خواست خ ایان است. کارکرد اصلی ای  پی شاردن

پ ار  ران  و به پ ش ریداستان در رةابل خ ایان است و دو کارکرد واسطه داستان را به سات فرود 
ا،تراری شا  به ایاد ، بیکن . واسط  نخستری باوزونن زان رلی و رذه ی خود را به خوا آرووشی
ن ا پلی که خشایارشا برای ع ور بر آاتصال دو ورق تنا  بسفر ب ویژة با ناای  . ای  واسطه،دریاست

را در رةابول ایو     خشایارشوا سرانجام ،ةوارت   .شودی ر خ ای دریا، پوووی  ون، ری س  ون ، ری
یشناره، نص حت کردن ایران ان است که به فکر جنو  بوا   ساود. واسط  ن ایی ای  نااایاد ناایان ری

ای هستن  ر نی ها خود ناای  ویژ ای  نص حت یونان ن اشن  و به رلک و ،کورت خود یناعت کنن .
خ ایی، هرچنو  ارتوش بسو ار یووی و رج وا داشوته       که رلتی تکی ااسطور  -بر اعتةادات رذه ی

هوا بور خو ای    یونوان پ وروو شوود و سورانجام خو ایان آن     توان  بر رلتی چن خ ایی چون باش ، نای
 شون .یکتای ایران ان پ روو ری

 

 1گرها سطح کنش. 2. 7
 چه هستن ، بلکه بر  های روایت را نه براساس آن بن ی شخص ت در ای  سط  او تحل ل روایت، و ةه

                                                                                                                   
1 actions 

 

یورار   عاو ة رتنوایی   ها در سه رحوور  آن ،به ای  ترت   .کنن  ری دهن ، تت    چه انجام ری ساس آنا
  ز رن . ری

هوا ن وا بوه     یافت  ج ان لایتنواهی شخصو ت   های ساوران جا که ای  رشارکت در صفت او آن
شوود، او   شو   رحو ود روی   وورح افکنو     وس ل  سواختار جانشو نی کوه در سراسور روایوت      

 زوران  توان  به وس ل  کنش کن ، آن و ةه ری ای را تتریف ری زری، و ةه که کنش هنااری
 ,Safaeeشوود ) ، جانشو نی یوا جوایااینی تج  وا     اساس یواع  تکث ور  رختلفی پر شود و بر

2010, p. 160.)  
 

هوا و تضوادها    ها رتاوولاً بوا تةابول    کنشرتتة  است ( Talebian et al., 2007, p. 101)واب  ان 
 کونش اصولی  اهوورا و اهوریا     یوا که در تاریخ باستان رةابل  خ ر و شور   زونه  ز رن  هاان شکل ری

ای  پ ون های دوزانوه، سواختار یوا اباووی کنشوی اسوت کوه         رذه ی است. -اساو ر و روایات رلی
 ساود. پذیر ری تجایه و تحل ل داستان را ارکان

های دوزان  ناایشنار  ایران ان، پ رووی در رةابل شکست، عظات سوپا  ایوران در برابور     او تةابل
ایوران، اعتاواد شوا  در رةابول خ انوت       پادشوا  ر تو ب ر  ایان در برابو  آتو ، تةو یر خو   کوچوک  سپا  
سوت. در ایو  روایوت تصوور     ی رت در برابر بوتف ا  ریاان جنای، ون زی در برابر ررگ و برناره

سرافراوی خشایارشا و شادی ایران ان در رةابل  عظات سپا ، فت  یونان، زرفت  انتةام جن  رارات ،
 و ار و  بوه   ودزی ایران یرار زرفوت  شا  و رص  ت خواری ،ة ةت شکست و ناکاری در سالار س،

کن  که ع وارت اسوت او    ، ی رران )خشایارشا( ه فی را دن ال رینارهنور  ی ب ل ش . در ای  ناایش
را شکسوت   انی )کشووری( کوه د  سوال پو ش پو رش داریووش و بشوکریان او       انتةام او کس  زرفت
ان و سپاه انش را برای ،الوه بوه یونوان زورد هوم      ان . او در ارت اوی با کشورهای تابته، سردار داد 
یونان ان ن ا با خ ایان در شکست دشا  رتجواوو   ،دیار سویکن . او  آورد و کارش را آغاو ری ری

شوون  و در کواری رشوتر  بوا یکو یار در ارت واوی        که او ،کم تة یر سرپ چی کرد  رتحو  روی  
آورون ی رت انسانی در رةابل ی رت فووق   زا  در با  پ کاری که ز رن . آن ناخودآزا  یرار ری

 شود.  بشری است، سرانجامِ کار روش  ری
توان ی رران ای  داستان را آتوسا خوان  که هاوار  در صحنه ،ضور دارد. هو ق   ری هاچن  ،

سه نووع   ،جا ش بکاه . در ای اکه دبش را آرام زردان  و او نارانیاو یافت  خ ری است او پسرش 
انو  اروا او را    کوار ناوران   پ ارو  نوایان و بارزان یوم که ازرچوه او   افت ؛ یکی با هم ری ارت اط اتفاق

بوا روح   در پایوان، آورد و  دهن ؛ دیاور بوا پ وک کوه خ ور شکسوت سوپا  ایوران را روی          ری داری دل
ت، در وبوت سوابق اسو   زا  رلکو  اول ایوران )آتوسوا( کوه صوا،  شوکو  و افتخوار د        آن داریوش.
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یورار   عاو ة رتنوایی   ها در سه رحوور  آن ،به ای  ترت   .کنن  ری دهن ، تت    چه انجام ری ساس آنا
  ز رن . ری

هوا ن وا بوه     یافت  ج ان لایتنواهی شخصو ت   های ساوران جا که ای  رشارکت در صفت او آن
شوود، او   شو   رحو ود روی   وورح افکنو     وس ل  سواختار جانشو نی کوه در سراسور روایوت      

 زوران  توان  به وس ل  کنش کن ، آن و ةه ری ای را تتریف ری زری، و ةه که کنش هنااری
 ,Safaeeشوود ) ، جانشو نی یوا جوایااینی تج  وا     اساس یواع  تکث ور  رختلفی پر شود و بر

2010, p. 160.)  
 

هوا و تضوادها    ها رتاوولاً بوا تةابول    کنشرتتة  است ( Talebian et al., 2007, p. 101)واب  ان 
 کونش اصولی  اهوورا و اهوریا     یوا که در تاریخ باستان رةابل  خ ر و شور   زونه  ز رن  هاان شکل ری

ای  پ ون های دوزانوه، سواختار یوا اباووی کنشوی اسوت کوه         رذه ی است. -اساو ر و روایات رلی
 ساود. پذیر ری تجایه و تحل ل داستان را ارکان

های دوزان  ناایشنار  ایران ان، پ رووی در رةابل شکست، عظات سوپا  ایوران در برابور     او تةابل
ایوران، اعتاواد شوا  در رةابول خ انوت       پادشوا  ر تو ب ر  ایان در برابو  آتو ، تةو یر خو   کوچوک  سپا  
سوت. در ایو  روایوت تصوور     ی رت در برابر بوتف ا  ریاان جنای، ون زی در برابر ررگ و برناره

سرافراوی خشایارشا و شادی ایران ان در رةابل  عظات سپا ، فت  یونان، زرفت  انتةام جن  رارات ،
 و ار و  بوه   ودزی ایران یرار زرفوت  شا  و رص  ت خواری ،ة ةت شکست و ناکاری در سالار س،

کن  که ع وارت اسوت او    ، ی رران )خشایارشا( ه فی را دن ال رینارهنور  ی ب ل ش . در ای  ناایش
را شکسوت   انی )کشووری( کوه د  سوال پو ش پو رش داریووش و بشوکریان او       انتةام او کس  زرفت
ان و سپاه انش را برای ،الوه بوه یونوان زورد هوم      ان . او در ارت اوی با کشورهای تابته، سردار داد 
یونان ان ن ا با خ ایان در شکست دشا  رتجواوو   ،دیار سویکن . او  آورد و کارش را آغاو ری ری

شوون  و در کواری رشوتر  بوا یکو یار در ارت واوی        که او ،کم تة یر سرپ چی کرد  رتحو  روی  
آورون ی رت انسانی در رةابل ی رت فووق   زا  در با  پ کاری که ز رن . آن ناخودآزا  یرار ری

 شود.  بشری است، سرانجامِ کار روش  ری
توان ی رران ای  داستان را آتوسا خوان  که هاوار  در صحنه ،ضور دارد. هو ق   ری هاچن  ،

سه نووع   ،جا ش بکاه . در ای اکه دبش را آرام زردان  و او نارانیاو یافت  خ ری است او پسرش 
انو  اروا او را    کوار ناوران   پ ارو  نوایان و بارزان یوم که ازرچوه او   افت ؛ یکی با هم ری ارت اط اتفاق

بوا روح   در پایوان، آورد و  دهن ؛ دیاور بوا پ وک کوه خ ور شکسوت سوپا  ایوران را روی          ری داری دل
ت، در وبوت سوابق اسو   زا  رلکو  اول ایوران )آتوسوا( کوه صوا،  شوکو  و افتخوار د        آن داریوش.
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بوه   فةوک آرواد  کنو ،    پ وروو و فوات   که خود را برای استة ال سپاه انی ، به جای آنای عظ م ناکاری
  و جوانوان و پ لوانوان   درا او دسوت دا  شکو اش که آن هاه عظات و  خورد  انتظار فرون  شکست

یو نشو ن . او ایو  د   ان  ، بوه واری و خوواری روی   ن کشخا  و خو هوونش را با ت ب ری جاهلانه ب
ز رنو ة   کوه  ، در ،وابی روح داریوش پ ک و ،تفأل به پرن زان ،خواب ان ؛ رتفاوت فرستن زان پ ام

دو پ وام   ،در وایوع  .کنو   او را به ص ر در برابر نارلایاوات دعووت روی    ،ت و پ امسها آتوسا تاام پ ام
 کام. ان  بر آغاو راجرایی نه به نخست در اصطلاح ادبی براعت است لال

 1روایتسطح . 3. 7
نو  و رتتةو  اسوت کوه ایو  سوط  او       دا سط  را در تحل ل ساختاری خود، روایت ری بارت آخری 

هووا در ایوو  سووط   هاسووت و کارکردهووا و کوونش توور و بسوو ار فراتوور او آن کاروول پ شوو   هووای  سووط
سط  »نویس :  ری« ها درآر ی بر تحل ل ساختاری روایت»در  کنن . او پارچای خود را پ  ا ری یک

کوه در هاوان وروان،     ،وابی  ه روایت در آن زشود  ش   است؛ دراست کروایتی رشرق به ج انی 
 .(Barthes, 2008, p. 73)« بن د پوشان  و روایت را ری سط  پ ش   را ری

، راجرای شکست انسان در رةابل غرور خود و تراژدی ایران انتوان زفت که  ری ،بر ای  اساس
ان در آن را  به جایی ن ارد. ای  ناایشوناره  سناست و ت ب ر ا او پ ش ریم خورد در رةابل سرنوشتی 
 پ رووی و شکست، ت ب ر و تة یر و غرور و ناکاری است.های هستی چون تةابلروایت دیاری او 

و صوا،    ارپراتوور در ووول تواریخ   تری   اب ت ایران، خشایارشا، بارگ پادشا  پر شوکت و با
انو  فوت  سورور   کووچکی کوه در رووزوار       بوه ب   بود. وی تری  و رج اتری  ارتش دن ا پرجات ت
ان ، با تک ه بر غورور و   کرد   شاار پ رش غل ه رن  و بیپ رووبر بشکر در جن  رارات  اش  نوجوانی

و ایران را به رنتظران باوزشت یتنی ا .کن  بشکرکشی ری به آن سوهاابش  ن روی جوانی و بشکر بی
 سپارد. خوردزان ری ونان و سال

توسا که هاسر داریوش و رادر خشایارشاست، به هارا  پ وران یووم در ایوران بوه     آ ،در ای  ر ان
هاای  ویرا .ان   کفایتی او آزا  جوان و بیشا   ان اوة ور بیران  ارا زویی او غ انتظار خ ر فت  نشسته

 ن روی نظواری  فةکان  که  د پی برد تجرب  خوها با هاچن   آن. برن  به سر ری در ابطراب و نارانی
بور -که او جان  خ ایان و اب اروات ایوادان اسوت    -خواب هناامبرای جن  کافی ن ست. در ای  

ررغووایی )فوابی نحوس( بوه کوار دو پرنو          علاو  بر ای ، .کن  آتوسا ناایان ش   و او را ناران ری
آزوا    رواجرا هوا را او ،ة ةوت    رس  و آن . ناز ان پ کی او را  ریساود تر ری ون  که او را آشفته ری

1 narration 

بوه رشواورةری سوپس آتوسوا هسوت. بودن دست خو ایان کار به در اشاراتی کن . در سخنان پ ک
سرور   رردزان روی ا،ضار روح داریوش او به یوم ارور یورارپ ران ایو  جریوان او را در و پورداود

کلام غ ری ن ا او تحة ق آنزویان ریده . داریوش ن وا پسورش، خو ایان ام بوا ایو که رازوی
کرد کارتسریع آن به یوک،ان  و بُسفرُ تنا دیاور اسوت کوه بورخلاق خواسوت اتصال دو ورق

شهاآن خواسته.استانجام خ ایان بایوویرا آن ها   دب ل بانی به و ا باش ج ان آس ا او اروپا
پس ده .رجاوات سختی را

ناایش رلی،ای  شوبا دی زا تنظو م بو اسوت زرایی یونانی ایو  وجوود،. آنا اصولی ،هو ق
بودن به یونانی و افتخار برابر زرو کوچک یونان ان شکست ارتش پر رن و آب ایران در ناایش

بر آس ایی برتری آنان استو سرور   آن بودن ی اب و هاچن   ناوایشها ای  توانوروی . هاچن  
برر یرارنباش یرواردشتال ای  اصولی،در ،ة ةت؛که او ،واکایشخص ت هور ایو  ناوایش،

آن، چشوم به واع زسترش و ن ود یانع رلک خود به که وواوعاست کشوورها هوایسورور  بوه
آنان ریواردهای رختلفد و به ب انهدوواوراق ری بشوجن با ناای،ی  ترت ه اد. ن ةخشایارشا
انسان انسانتاام برابرهاییهاست؛ در خواسوتاانو  و بسرکشوی کوردسرنوشوت که برابور یو در

فرو سر بورخ ایان اتکاء که با است افراد رتک ری ة تااری نااین او شون . خوار و و شکسته آورد
خواری ری و به ناکاری خود، خویشت  را وغرور اوبرخیکشانن زنوا تواوان بوه بایو ن وا ،دیاور

شون . سرافکن یا نابود و خوار

گیرینتیجه. 8
ناایشونار ایران وان روشو  رویرطابت روایت کوهشناسان نظریو  سواختارزرایی رولان بوارتسواود

ن ارت در پ ون باتوان ری شودهای باستانی کار زرفته کار. به ب تر رف وس ،ای  ن فتوه در  م
ن ان در رتو وی ایی ناایشونارهشود.ک ریهایهای ایو  وه  ،در جن وهوم کارکردزرایانوه هوای

ادهایاشووار رخوو و روانبووه توصوو فات رفتوواری هووم و شناسووانه. هاچنوو  داسووتانی فووراوان اسووت
هسته ناایهکارکردهای و واسطه کارکردهای آوردای در کنار پ ی کارلی را که تاوامها، رت  ان

پوشش ریهای روایتجن ه ثابوت،کهدیار آنده .شناسان بارت را رکوان ازرچه داستان در یوک
خستهرخ ری آن را او سرزذشت جن و خواب، فال ب ان به زذشته در باوزشت ارا کنن زیده
جذاب ت رت  ریدور ری بر رکان، آن ا،ضار روح داریوش او عابای دیار در افاای .کن . هاچن  
وفراوانیِ فضاها و ر دادهایرخنارانی ودب سایر روارد عاوفی اسوت ناایش بالاتر او ای  آور در

نادیکه ناایش به پایان افاود  ریتر ریرچه ابطراب ای  بر ن ا بایپ ون باشود. درشویم، راوی
جا به ناود اصولی داسوتاناشار هم راویان و پ ک خووابآش ل، آتوسا ب وان بوا و و اخ وارانو هوا
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کن . در سخنان پ ک اشاراتی به در کار بودن دست خو ایان هسوت. سوپس آتوسوا بوه رشواورة        ری
پورداود و او را در جریوان ایو  ارور یورار       پ ران یوم به ا،ضار روح داریوش او سرور   رردزان روی 

را زوی  که بوا ایو ام پسورش، خو ایان ن وا آن       زویان ری ده . داریوش ن ا او تحة ق کلام غ   ری
دیاور اسوت کوه بورخلاق خواسوت       اتصال دو ورق تنا  بُسفرُ به یوک  ،ان  و آن کار تسریع کرد 

ان  آس ا او اروپا ج ا باش  و به ها   دب ل بانی آن بایو    ویرا خ ایان خواسته .است انجام ش   ها آن
 پس ده . رجاوات سختی را

 ،هو ق اصولی آن   ا ایو  وجوود،  . بو اسوت  زرایی یونانی تنظو م شو     با دی زا  رلی ،ای  ناایش
ناایش شکست ارتش پر رن  و آب ایران در برابر زرو  کوچک یونان ان و افتخار به یونانی بودن 

توانو    روی  . هاچن   ای  ناوایش ها و هاچن   اب ی بودن آن سرور   است و برتری آنان بر آس ایی
ایو  ناوایش، هور ،واکای      شخص ت اصولی  ،در ،ة ةت ؛که او ای  یرارن  باش  یروارد شتال برر

هوای   سورور    بوه کشوورها و  واوع  است که به رلک خود یانع ن ود  و به واع زسترش آن، چشوم  
ن ة خشایارشا ناای ،ی  ترت  ه اد. بشو جن  با آنان ری وارد های رختلف د و به ب انهدوو اوراق ری
یو  در برابور خواسوت    اانو  و ب  سرکشوی کورد    سرنوشوت که در برابر هایی  هاست؛ انسان تاام انسان

آورد  و شکسته و خوار شون . او نااین ة تااری افراد رتک ری است که با اتکاء بور   خ ایان سر فرو
 ،دیاور ن وا بایو  بوه تواوان زنوا  او       برخیکشانن  و  غرور خود، خویشت  را به ناکاری و خواری ری

 خوار و سرافکن   یا نابود شون .
 

 گیری  نتیجه. 8
نظریو  سواختارزرایی رولان بوارت    سواود کوه   شناسان  ناایشونار  ایران وان روشو  روی    رطابت  روایت

م ن فتوه  در  ب تر رف و س   ،ای  کار. به کار زرفته شودهای باستانی ن ا رت  در پ ون  باتوان   ری
هوای کارکردزرایانوه و   هوم جن وه   ،در ایو  ناایشوناره  شود. ک   ری های  های ن ان در رتو وی ایی

شناسووانه. هاچنوو    داسووتانی فووراوان اسووت و هووم توصوو فات رفتوواری و روان   بووه رخوو ادهایاشووار
ان  که تاوام  ها، رت  کارلی را پ ی  آورد ای در کنار کارکردهای واسطه و ناایهکارکردهای هسته

ازرچه داستان در یوک رکوان ثابوت     ،کهدیار آن ده .شناسان  بارت را پوشش ریهای روایتجن ه
کنن زی ده  ارا باوزشت به زذشته در ب ان خواب، فال و سرزذشت جن  آن را او خستهرخ ری
 افاای .کن . هاچن   ا،ضار روح داریوش او عابای دیار در آن رکان، بر جذاب ت رت  ریدور ری
آور در ای  ناایش بالاتر او سایر روارد عاوفی اسوت و  دب ر  دادهای رخنارانی و فضاها و  فراوانیِ

راوی ن ا بای   پ ون  باشود. در شویم، بر ای  ابطراب افاود  ریتر ری رچه به پایان ناایش نادیکه
هوا و اخ وار   انو  و بوا ب وان خوواب    آش ل، آتوسا و پ ک هم راویان اصولی داسوتان  اشار  ناود به جا 
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تی در برن . راوی اصولی تا  و ا  جنای، ای  ناایش را به سات نت ج  رطلوب راوی اصلی پ ش ری
ز رد تا داستان را با نت ج  تتل ای و رذه ی به پایان برسوان  و آن رابوی بوودن بوه ربوای      پ ش ری

 برابر آنان است. خ ایان و ناایش ،ةارت انسان در
 

 فهرست منابع
. ترجاو  رحا ربوا ب وراوی.    در فرهن  عاروه، رسوانه و ونو زی روورور      روایت(. 1380آسابرزر، آرتور )

 .ت ران: نشر سروش
 . ترجا  پ ام یادانجو. ت ران: نشر ررکا.رولان بارت(. 1385آب ، زراهام )

 . ت ران: ررکا.12. چ ساختار و تأویل رت (. 1389ا،ا ی، بابک )
 ترجا  فروانه واهری. ت ران: آزا . درآر ی بر ساختارزرایی در ادب ات.(. 1383اسکوبا، رابرت )

 . ت ران: شرکت س اری انتشار.1. چ یونان در بستر باستان ایران و(.  1378اسلاری ن وش ، رحا علی )
«. تحل ل ساختار روایوی چنو  داسوتان کوتوا  او نوادر ابراه اوی      (. »1392اک ری ب رق، ،س  و رریم اس یان )

 >le/ebrahimi.pdfhttp://www.drakbari.com/fi< ش   در باویابی .53-1صس 
 . ت ران: نشر ررکا.5. ترجا  ع اس رخ ر. چ درآر ی بر نظری  ادبی پ ش(. 1388ایالتون، تری )
. ترجاو  رحاو    هوا  درآر ی بر تحل ل ساختاری روایت. «شناسی پ ش ن  دانش روایت(. »1387بارت، رولان )

 راغ . ت ران: فرهن  ص ا.
 . ترجاه رحا  راغ . ت ران: فرهن  ص ا.ها ساختاری روایت درآر ی بر تحل ل(. 1377بارت، رولان )
شناسوی،  . رجاوعه رةالات: درآر ی به روایتها درآر ی بر تحل ل ساختاری روایت(. 1394بارت، رولان )

 ترجاه هوشن  رهناا. ت ران: هررس.
ای در غاب وات ،وافظ    تحل ل ساختاری تةابل نشانه(. »1393بایری خل لی، علی اک ر و س    فاواه ذب   پور )

 .53-25. صس 35. شاارة پژوهش وبان و ادب ات فارسی«. رولان بارت»ش راوی با تک ه بر نظریه 
. ترجاه هوشن  رهناا. شناسیشناسی، رجاوعه رةالات: درآر ی به روایتروایت(. 1394پرینس، جراب  )

 ت ران: هررس.
شناختی سوورة نووح )ع( بور    تحل ل روایت(. »1396)علی، رجت ی شکوری، و راویار ر  انی  ترکاانی، ،س  

 -91. صوس  3. شواارة  5سوال  یرآنی.  -های ادبیپژوهش«. ر نای دی زا  رولان بارت و ژرار ژنت
116. 

 . ترجا  ابوابفضل ،ری. ت ران: انتشارات فارابی.درآر ی بر روایت(. 1383تولان، رایکل )
. دور  رطابتات نة  ادبوی «. ساختار روایی در رروبان ناره بررسی(. »1393ش  انی، اشرق و وین  ابوک کی )

 .102-81. صس 34. شاار  9
کاربرد تحل ل ساختاری روایت: تحل ل روایی ناایشنار  رلایات بوانوی سوابخورد    (. »1388صف ئی، کار  ا )

صوس   .11. شواارة  3. دورة ادب ات تط  ةی«. اثر فردریش دورناات، با تک ه بر دی زا  رولان بارت
165- 145. 

 

جو ال خ ور و شور؛    (. »1386واب  ان، یح وی، رحا ربوا صورفی، رحا صوادق بصو ری و اسو ابه جتفوری )       
رجله دانشک   ادب ات دانشواا  ادب وات و علووم    «. اباوی روایت رای  شاهنار  فردوسی و ک   درون

 .116-101صس  .158شاار   انسانی رش  .
. صوس  9، شواارة  رجله خووانش «. شناسی و تحل ل روایت روایت» (.1387) پنا  کاال خابق و ولوعی، و،  

51- 45. 
فارسوی(.   -(. فرهنو  توصو فی نةو  ادبوی )فرانسوه     1381پور، ژابه، نسری  خطاط و علی افخاوی )  ک ناو ی

 ت ران: انتشارات دانشاا  ت ران.
ررسی روایت و عناصرداستانی در رجاوعه کلاغ سه شن ه اثور  ب(.» 1393رحا ی، اساتلی پور و رریم علی )

 .202-169. صس 10. شاار  6. سال وبان پژوهی«. ر  ی ررادی
 . ت ران: ناا  رتاصر. ها( رفت )بررسی رنطق روایی پی تحل ل ساختار روایت در یرآن (.1392ی )عل ی،رتاور

 ت ران: ر نوی خرد. .تاح رحا یترجاه ف .(. زای   رةالات روایت1388رکو  لان، رارت   )
 

References 
Abrams, M. H (2002). A Glassory of literary terms, Tehran: Shamim [In Persian]. 
Abrams, M. H (2002). A Glassory of literary terms. Tehran: Shamim [In Persian]. 
Ahmadi, B. (2010). The text-structure and textural interpretation (12nd ed.). Tehran: Markaz 

[In Persian]. 
Akbari Beiraq, H., & Asadian, M. (2013). Analyzing the structural narrative of some short 

story from Nader Ebrahimi. 1-53. Retrieved from 
<http://www.drakbari.com/file/ebrahimi.pdf> [In Persian]. 

Allen, G. (2007). Roland Barthes. (P. Yazdanju. Trans.). Tehran: Markaz [In Persian]. 
Asaberger, A. (2001). Narratives in popular culture, media, and everyday life. (M. R. Liravi, 

Trans.). Tehran: Soroush [In Persian]. 
Bagheri Khalili, A. A., & Zabih Pour, S. F. (2015). Structural analysis of symbolic contrasts 

in Hafiz Shirazi Ghazaliyat; by focusing on Ronald Barthes theory. Research in Per-
sian Language & Literature. 35, 25-53 [In Persian]. 

Barthes, R. (1999). The structural analysis of the narrative. (M. Raqeb, Trans.). Tehran: Far-
hang Saba [In Persian].  

Barthes, R. (2008). The history of narrative knowledge (M. Raqeb, Trans.), The Structur-
al Analysis of the Narrative. Tehran: Farhang-e- Saba [In Persian]. 

Barthes, R. (2015). The structural analysis of the narrative. Narratology. (H. Rahnama, 
Trans.). Tehran: Hermes [In Persian]. 

Eagelton, T. (2009) Litarary theory (5nd edition). (A. Mokhber, Trans.). Tehran: Nashr-e- 
Markaz [In Persian]. 

Eslami Nadoushan, M. A. (1999). Iran and Greece in anciant period (1nd ed). Tehran: Sherkat 
Sahami Enteshar [In Persian]. 

Graham, A. (2006). Roland Barthes. (P. Yazdanjoo, Trans.). Tehran: Nashr-e-Markaz [In 
Persian]. 

Kahnamooyipoor, J., Khatat, N., & Afkhami, A. (2002). Descriptive culture of literary criti-
cism (French-Persian). Tehran: Tehran University Press [In Persian]. 

Ma'mouri, A. (2013) Analyzing the structural narrative in the Quran (the study of sequence's 
logical narration). Tehran: Negah-e-Moa'ser [In Persian]. 

Mikoelian, M. (2009). Selection of narrative articles. (Translated by Fattah Mohammadi). 
Tehran: Minooye Kherad [In Persian]. 

Mohammadi, A., & Esmalipour, M. (2014) The study of narrative and story elements in 
Kalagh Seshanbeh. Zabanpazhuhi, 6 (10), 169-202 [In Persian]. 



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 101

 

جو ال خ ور و شور؛    (. »1386واب  ان، یح وی، رحا ربوا صورفی، رحا صوادق بصو ری و اسو ابه جتفوری )       
رجله دانشک   ادب ات دانشواا  ادب وات و علووم    «. اباوی روایت رای  شاهنار  فردوسی و ک   درون

 .116-101صس  .158شاار   انسانی رش  .
. صوس  9، شواارة  رجله خووانش «. شناسی و تحل ل روایت روایت» (.1387) پنا  کاال خابق و ولوعی، و،  

51- 45. 
فارسوی(.   -(. فرهنو  توصو فی نةو  ادبوی )فرانسوه     1381پور، ژابه، نسری  خطاط و علی افخاوی )  ک ناو ی

 ت ران: انتشارات دانشاا  ت ران.
ررسی روایت و عناصرداستانی در رجاوعه کلاغ سه شن ه اثور  ب(.» 1393رحا ی، اساتلی پور و رریم علی )

 .202-169. صس 10. شاار  6. سال وبان پژوهی«. ر  ی ررادی
 . ت ران: ناا  رتاصر. ها( رفت )بررسی رنطق روایی پی تحل ل ساختار روایت در یرآن (.1392ی )عل ی،رتاور

 ت ران: ر نوی خرد. .تاح رحا یترجاه ف .(. زای   رةالات روایت1388رکو  لان، رارت   )
 

References 
Abrams, M. H (2002). A Glassory of literary terms, Tehran: Shamim [In Persian]. 
Abrams, M. H (2002). A Glassory of literary terms. Tehran: Shamim [In Persian]. 
Ahmadi, B. (2010). The text-structure and textural interpretation (12nd ed.). Tehran: Markaz 

[In Persian]. 
Akbari Beiraq, H., & Asadian, M. (2013). Analyzing the structural narrative of some short 

story from Nader Ebrahimi. 1-53. Retrieved from 
<http://www.drakbari.com/file/ebrahimi.pdf> [In Persian]. 

Allen, G. (2007). Roland Barthes. (P. Yazdanju. Trans.). Tehran: Markaz [In Persian]. 
Asaberger, A. (2001). Narratives in popular culture, media, and everyday life. (M. R. Liravi, 

Trans.). Tehran: Soroush [In Persian]. 
Bagheri Khalili, A. A., & Zabih Pour, S. F. (2015). Structural analysis of symbolic contrasts 

in Hafiz Shirazi Ghazaliyat; by focusing on Ronald Barthes theory. Research in Per-
sian Language & Literature. 35, 25-53 [In Persian]. 

Barthes, R. (1999). The structural analysis of the narrative. (M. Raqeb, Trans.). Tehran: Far-
hang Saba [In Persian].  

Barthes, R. (2008). The history of narrative knowledge (M. Raqeb, Trans.), The Structur-
al Analysis of the Narrative. Tehran: Farhang-e- Saba [In Persian]. 

Barthes, R. (2015). The structural analysis of the narrative. Narratology. (H. Rahnama, 
Trans.). Tehran: Hermes [In Persian]. 

Eagelton, T. (2009) Litarary theory (5nd edition). (A. Mokhber, Trans.). Tehran: Nashr-e- 
Markaz [In Persian]. 

Eslami Nadoushan, M. A. (1999). Iran and Greece in anciant period (1nd ed). Tehran: Sherkat 
Sahami Enteshar [In Persian]. 

Graham, A. (2006). Roland Barthes. (P. Yazdanjoo, Trans.). Tehran: Nashr-e-Markaz [In 
Persian]. 

Kahnamooyipoor, J., Khatat, N., & Afkhami, A. (2002). Descriptive culture of literary criti-
cism (French-Persian). Tehran: Tehran University Press [In Persian]. 

Ma'mouri, A. (2013) Analyzing the structural narrative in the Quran (the study of sequence's 
logical narration). Tehran: Negah-e-Moa'ser [In Persian]. 

Mikoelian, M. (2009). Selection of narrative articles. (Translated by Fattah Mohammadi). 
Tehran: Minooye Kherad [In Persian]. 

Mohammadi, A., & Esmalipour, M. (2014) The study of narrative and story elements in 
Kalagh Seshanbeh. Zabanpazhuhi, 6 (10), 169-202 [In Persian]. 



102 / تحلیل روايی نمايشنامة »ايرانیان« اثر آيسخیلوس بر مبنای ديدگاه ساختاری رولان بارت

 

Oxford English dictionary (2016), Retrieved from <http//www.OED.com> 
Prince, J. (2015). Narratology. (H. Rahnama, Trans.). Tehran: Hermes [In Persian].  
Safiei, K. (2009) Application of the structural analysis of narration: narrative analysis of the 

play “The Visit of the old lady” by Friedrich Durrenmatt according to Roland Barthes 
point of view. Comparative Literature Studies, 3 (11), 145-165 [In Persian]. 

Schooles, R. (2004). Structuralism in literature. (Translate by Farzane Taheri). Tehran: Agah 
[In Persian]. 

Sheybani, A., & Abu KahKahi, Z. (2014). The Study of narrative structure in the Marzban-
nameh. Literary Criticism Studies. 9 (34), 81-102 [In Persian]. 

Talebian, Y., Sarfi, M. R., Basiri, M. S., & Safari, A (2007). Good and evil struggle; the 
theme of Shahnameh Ferdowsi and the story of the narrative. Faculty of Literature, 
University of Literature and Humanities of Mashhad. 158, 101-116 [In Persian]. 

Tolooee, V., & Khaleq Panah, K. (2008). Narrative and narrative Analysis. Journal of Read-
ing, 9, 51-45 [In Persian]. 

Toolan, M. (2004). Narrative: a critical linguistic introduction. (Translated by Abolfazl Hor-
ri). Tehran: Farabi [In Persian]. 

Torkamani, H., Shakoori, M., & Mohaimeni, M. (2017). The narrative analysis of Surah Noah 
based on the views of Roland Barthes and Gerard Genette, Literary- Quranic Re-
search Journal, 5 (3), 91- 116 [In Persian]. 

 
  

 

 
 
 

The Narrative Analysis of the “Persians” by Aeschylus 
based on Roland Barthes’ Structural Viewpoint 

 
Mohammadreza Pashaei1 

Hojjat Kajani Hesari2 
 
 

Received: 07/03/2018 
Accepted: 07/07/2018 

 
 
Abstract 
A scientific narrative examines the narrative techniques and structures of a narrative, 
as a report of related events presented in artistic forms. Narration is a way to com-
bine linguistic units into larger structures in the same way as to cover secondhand 
meanings. Thus, narration is a way of reasoning and one way of its representation 
and its purpose is to describe the system of rules governing the production and pro-
cessing of narratives. The narrative of texts such as the “Persians” by Aeschylus, 
which has different historical, mythical, and religious aspects, creates a new hori-
zons. As long as a person needs communication with others, the narrative is also 
present in their life; narrative is a way to combine language units into larger struc-
tures and almost all language uses. Narration is an inescapable and necessary condi-
tion of language, meaning and knowledge, and consists of a variety of genres, from 
myth and history to plays, and even news titles and conversations, and at any time 
there is a place and a community. 

Narrative is a linguistic action that translates meaning, and narration is the re-
view of this transition.Barthes refers to the events of the story, which are logical and 
time-consuming, the “story” and the word or the text in which that story was 
formed, “text” or “subject”. Each story begins with an expression of an incident, and 
each narrator expresses his perception of the story in such a way that the audience 
can understand it. Narrative analysis explores cognitive, socio-interactive and sym-
bolic environments, and the structures are meaningful. For Barthes, critique was a 
process of structuring a text, and in his analysis, narration was the product of the 
combination of functions and themes. He believes reading narratives in a structured 
way is to illustrate how the meaning of narration is relying on a complete process. 
Functions are joined to actions, and actions ultimately join narratives themselves. 
Based on this, in a charting of Barthes’ speech, there are three levels of functions, 
actions, and narration of the main elements. He divides functions into two sets of 
“special functions” that follow and give rise to complementary actions, and “pro-
files” that divide the broad and indistinct concepts which are necessary for the 
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meaning of the story. In Barthes’ theory, a function called “distribution function” is 
also named, which Propp and Grimes termed “prophet”. Purification means the logi-
cal sequence of functions that are interconnected with the correlation and brings the 
reader to the final text commonly found in classical stories, the result of the story 
and the writer’s purpose of expressing it. At the level of actors, characters are nar-
rated based on what they do, and they are usually formed with contrasts and contra-
dictions. These dichotomies or bindings are an action structure that enables story 
analysis. At the level of narration, functions and actions find their integrity and dis-
cover the hidden meaning of the story. The narrative and structural analysis of vari-
ous texts create a new horizon and decode the new meanings of the new window 
into the perception of the reader; therefore, the “Persians” by Aeschylus, embraces 
various historical, mythical, and religious aspects. The main focus of the research 
was to make the reader understand the apparent meaning  –a demonstration of the 
victory of the Greeks on the mighty Iranian army– which means that the authority of 
the Greek gods in the face of the Iranian God and the rule of law and democracy is 
attaining dictatorship and the kingdom. Therefore, the purpose of this article is to 
use the ideas of Roland Barthes to analyze the narrative structure of this play at three 
levels of functions, actions and narration, and also examine the functions of narra-
tive, implications and hidden meanings of the narrative. The method of this study is 
descriptive-analytic with narrative cognitive approach. 

 
The research findings show: A) Barthes’ theory is also compatible with the texts 
and plays of the BC. B) The author at the level of the actions has been able to con-
struct opposites of many human beings with each other and with the spirits of the 
dead, induce his religious concepts to readers, C) at the level of narration, dreams, 
horoscope, and peak news, suggests the humiliation of humankind against the vir-
tues of the gods; D) following the narrative model of Barthes’ analysis reveals some 
of the hidden beauty of the story, a better understanding of the concept, the reason 
for writing, and the secret message of the text. The narrative narration of the Iranian 
play makes it clear that the structuralist theory of Roland Barthes can also be found 
in ancient texts. This will help to better understand the hidden concept and hidden 
creatures in ancient texts. In this play, there are many aspects of functionalism and 
narrative of story telling, as well as behavioral and psychological descriptions.  
 
Keywords: Narrative, Structuralism, function, action, Aeschylus, Roland Barthes 
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خفا ًیدا،   ییعضفا  ،تادهایسف  ما نفد  یدی  جً ی  یففرید  ،یست ک  در آن دی  گاه 
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 6340)شفا    همگفا    شناسف   شان ةدر رشت ریتقد های مت تری   گسترداک   دهد  م
 گفارش  ویژا(  3804)شفا   یحسفاشدیر  ةدر رشتهای تقدیر  تری  مت  کًتااو ، ویژا(
 هفای  آن یسفت کف  در مفت    دهنفدۀ   ی پژوهش، ش  طًر کل    فان ها افت ی. ی د شدا

ً  یهفا  گفا   و هفا  حلف  مر زی  های ییری   ها و رسا    ام  پایان قدردی    لنفد یها یی گف
 ، فارسفف هففای درصففد ی  مففت  50ت ففاوت عمففدا کفف  در   یففشففا ی شففًد،  د بفال مفف 
 لنفد یکف  ها    یسفت در حفا  یی   .ی د کردا یگزیر سسا  زیی  خدیو د   انیدی  جً

شفا شررسف    یسفت.   فتف  خفًد در  ظفر  گر   2018ارۀ ری در ی گ  گام ایمرحل    یچن
ً    ،های گً اگًن رشت  ص  ة قدردی   در  یهفا  رشفت   انیم اهدا شفد کف  دی  فج

 یتر  طً   ریمتًن تقد ، و مهندس  یعلً  پا یها شا رشت  س یدر مقا  علً  ی سا 
 هفا،   فگاا یآ ما ما نفد   ردی  گاهیغ یسسا  ی   هادها  فریوی   یی د. همچن  ًشت 

یست. شا تًج  ش    تریش    و مهندسیعلً  پا یها ر رشت د یو تجار یدیمریکز تً 
 سففبت شفف   یدکتففردورۀ  انیکفف  دی  ففجً میافتیففدر زیفف   لیمقطففت ت صفف ریففمتغ

 ی د.  ًشت  یتر گستردا قدردی   های مت  ،یرشد  کارشناس انیدی  جً
  ام ، ت لیل گ تمان، ی گًی هایلند ژی ر تقدیر، پایانهاي كليدي:  واژه

 مقدمه .1
یافت  یست کف    یرشد یا رسا ة دکتری، گزیرش  مکتًب ی  یک پژوهش سا مان  ام  کارشناس  پایان

شفا وجفًد شرخف     پفردی د.   معمً ب دی  جً در آخری  مرحلة ت صیعت تکمیل  شف   گفارش آن مف    
شت های یی  ژی ر  دی  گاه  ثا یا رسا  ، شرخ  ش ش   ام  های پایان های جزئ  در ساختار مت  ت اوت

ها و مریکز آمً ش عفا     ک ، تقریباب تما  دی  جًیان ی  ی گًهای رییج در دی  گاا یی یست. ش  گً  
های دی  فگاه  در سریسفر جهفان،     ها و رسا    ام  های ثاشت در پایان کنند. یک  ی  ش ش پیروی م 

سا  و ش    یست کف  در آن دی  فجً ی  یسفتادها، یعضفای خفا ًیدا، یففرید حقیقف  و حقفًق  سف         
های یجتماع  یست  کند. سساسگزیری و قدردی   ی  یفرید ی سا  ، یمری رییج در فعا یت قدردی   م 

دیگفر و یفا ی  خدیو فد     های گً اگًن یجتماع  و حت  ففردی ی  یفک   ها و شافت و یفرید در مًقعیت
ت. شف  شفاور   یسف  کند. قدردی   و سسا  ی  دیدگاا ی ه   یز مًرد شررس  قریر گرفتف   سساسگزیری م 

ها و م فاهیم حفً ۀ ی هیفات شسفیار      ، قدردی   در چارچًب آمً ا1فیلسًف آمریکای  یستنل  کاول
گفًی  و   یهمیت دیرد. ی  دیدگاا یو، قفدردی   ت سفیر خاصف  ی  دی فش یسفت کف  در آن شفر پاسفخ        

قفدردی     شًد. ش  شفاور وی  ها و همچنی  جهان تأکید م  پذیری ی سان  سبت ش  سایر ی سان مسئً یت

1 Stanely Cavell  

( همسًشا دیرد ,Dahlحت شا ییمان 2010, p. یشارا(.931 قفدردی درش ش فش کف یسفت
و رسا امپایان شیًاها و معمً ب یست ش وسیلة دی  گااهای دی  گاه یجباری خاص هفا درامة

ش ش یریئ  م یی  د شا چگً گ گارش کف دیپیً آن معناست ش یی  شفرشًد.  فجًیان معمفً ب
دن مت  و شا خًی سلیق کتابیسا  ما ند و رسا امها، پایانهای دیگر کلیات درها ش های پی ی 

ش ش قدردی دست م د شا چگً گ گارش ش ش قدردی پایانپیً مفاهیت دوگا فام ،یاشند.
جای م و رسم و مفت  ی  مل  فگیرد،دیرد. یری شا یینک در یک مت  علم ساختار جنبة هفایی 

و رسم پیروی  ممت  ییف های علم ک گروه ی  دی جًیان در یست آن یی  یدعا گًیا کند.
شعر، آی ش کتابش ش جملفهای ی  و کفامعب یحساسف ، روی مفهای مقد  و ی هفای آور فد

و رسم دوری می گًهای رییج در مت  کنند.های علم
یستک گًهمان ش دو گروا علفهارشتروش و علفً  فر ی دی  گاه معمً ب سف ت  ً

جامعفحً اپژوه گرینهاییک ی  دغدغ.شً دم شندیگروا وهای فلس  علفم، شناسف علفم
ت لیل گ تمان، یسفت.هاشباهتو هات اوتهمچنی  ش فری یی  دو گفروا ی  دی فش شرخفی میان

ش مبشناسان ععقشان شررسفگ تماهای ثمند شف شفاسفاخت هفای م تلفگً ف ، هفای
کتابهایدر مترفتکارش  و سمقا ت و علً   ر  پردیختهای علً  هفا ت فاوتشررسف .ی دت

یی  دو حً ا و علً   ر -در گ تمان س ت یهمیت ویژا-علً  شرخفًردیر یسفتی  ییف  رو،.یی ی 
شفدا در چفارچًب دوهارساو ها امپایانقدردیش ششرآ یم تاحاضردر پژوهش تفدوی  ی

و علً   ر –گروا ی  علً  س ت کشا یکری-علً  یی  ریستا،نیم.دیگر مقایس دگاندر شفر گار
د تا ی س پرسش پاسخ دهآن تقفدیر در پایفان».  ست، یینکدنش ی گفًی ت صفیل امفآیا هفای
یافتکارشناس و دکتری ییرین شا هایلندیرشد . دو «مطاشقت دیرد؟( Hyland, 2004)های پژوهش

ی گًی تقدیر در پایان»آ ک کارشناس امآیا مقطت ت صیل ییرین در یرشد شا مقطفت دکتفریهای
سً  یینک» ت اوت دیرد؟ تق»و ی گًی ت صیل ییرین در رشفت امپایاندیر درآیا هفای علفً های

و علً   ر  ت اوت دیرد؟ «.س ت
شپیش ی  شا پرسشپاسخ کیشارا ش، های یست ضروری فارسفژی ریی  کت و دی  گاه

ساخت شر یی تمرکز کعن و خرد مطا عات  شانژی رهای چارچًب کفارشردیدر و ظفری شناسف
همکفارین،  مً ف. شفریی یسفت شررس  قفریر گرفتفمًرد و سفاختارهای( Zare et al., 2017)یر 

و دستًری مًثر در پررگکردن  ک فارس ریمهم در یریئهایت ویژگا فد کفردا شررس های .ی
و  یر کیًین جدیسا ییز ش ( Zare & Kivanlo shahrestanak, 2018) ًشهرستا ک چگً گ
کممطا ب فارسدر یریئیهمیتشایهمیت ی  و ی گلیس ،حاضرپژوهشی د. درپردیختهای علم

ز دیرد.در ژی فر دی  فگاهچ  جایگاهقدردیک مت شًدیشتدی شاید م  ص  ,Swales)سفًی
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یسفت کف  ش فش قفدردی   در          ش  یشارا (.Dahl, 2010, p. 931حت  شا ییمان همسًشا   دیرد )
هفا در    امة خاص  ش  وسیلة دی  گاا های دی  گاه  یجباری  یست و معمً ب شیًا ها و رسا    ام  پایان

  فجًیان معمفً ب شفر    شًد. یی  ش  آن معناست کف  دی  پیً د شا چگً گ   گارش یی  ش ش یریئ   م 
های پی ی  ش  کلیات  در  ها و رسا    ام  ها، پایان های دیگر ما ند کتاب یسا  سلیق  و شا خًی دن مت 

مفاهیت  دوگا ف       ام ، یاشند. ش ش قدردی   پایان پیً د شا چگً گ   گارش ش ش قدردی   دست م 
هفای   ی  جنبة ساختار و مفت  ی  مل  ف    گیرد، دیرد.  یری شا یینک  در یک مت  علم  و رسم  جای م 

کند. گًیا یی  یدعا آن یست ک  گروه  ی  دی  جًیان در ییف  های علم  و رسم  پیروی  م  مت 
آور فد و ی  هفای  کفامعب یحساسف ، روی مف      های مقد  و جملف   های  ی  کتاب ش ش ش  شعر، آی 

کنند.  های علم  و رسم  دوری م  ی گًهای رییج در مت 
ً  سف ت و علفً   فر     ی دی  گاه  معمً ب ش  دو گروا علف ها رشت  روش  یستک   گً   همان

شناسف  علفم و    های فلس   علفم، جامعف    حً ا پژوه گرینهای  یک  ی  دغدغ  .شً د م  شندی گروا
شرخف ی میان یی  دو گفروا ی  دی فش ش فری یسفت.    ها شباهتو  ها ت اوتهمچنی  ت لیل گ تمان، 

هفای  شفا    سفاخت  هفای م تلف    گً ف   ، شف  شررسف    گ تما  های  ثمند ش  مب شناسان ععق   شان
 هفا  ت فاوت شررسف    .ی د  ت و علً   ر  پردیخت های علً  س مقا ت و کتاب های  در مترفت  کار ش 

 ی  ییف  رو،  .یی شرخفًردیر یسفت   ی  یهمیت ویژا -علً  س ت و علً   ر -در گ تمان یی  دو حً ا
ی تفدوی  شفدا در چفارچًب دو    ها رسا  و  ها  ام  پایان قدردی  ش ش  شرآ یم تاحاضر در پژوهش 

شفر گار دگان در یی  ریستا، نیم. دیگر مقایس  ک شا یک ری -علً  س ت و علً   ر –گروا ی  علً  
هفای ت صفیل   امف   آیا ی گفًی تقفدیر در پایفان   ».   ست، یینک  دنش  س  پرسش پاسخ ده آن ی د تا
. دو  «مطاشقت دیرد؟( Hyland, 2004)های پژوهش هایلند  یرشد و دکتری ییرین شا یافت  کارشناس 

یرشد شا مقطفت دکتفری    های ت صیل  ییرین در مقطت کارشناس   ام  آیا ی گًی تقدیر در پایان»آ ک  
هفای علفً  های ت صیل  ییرین در رشفت    ام  پایاندیر در آیا ی گًی تق»و سً  یینک  » ت اوت دیرد؟

 «. س ت و علً   ر  ت اوت دیرد؟
و دی  گاه  فارسف    ژی ریی   کت  ضروری یست ک   یشارا ش ، های شا  پرسشپاسخ ش   پیش ی 

 شناسف   ظفری و کفارشردی    در چارچًب مطا عات  شان ژی رهای خرد و کعن یی   تمرکز شر ساخت
سفاختارهای  ( Zare et al., 2017) یر  و همکفارین  ،  مً ف  . شفریی  یسفت  شررس  قفریر گرفتف   مًرد 

 .ی فد  کفردا  شررس های فارس  ری  مهم در یریئ  های ت ویژگا   و دستًری مًثر در پرر گ کردن  ک
چگً گ  جدیسا ی   یز ش ( Zare & Kivanlo shahrestanak, 2018)  ًشهرستا ک  و  یر  کیًین
 ،حاضر پژوهشی د. در  پردیخت های علم  ی گلیس  و فارس   در یریئ یهمیت  شایهمیت ی  کممطا ب 

 ,Swales)سفًی ز  دیرد. در ژی فر دی  فگاه    چ  جایگاه   قدردی  ک  مت   شًد یشتدی شاید م  ص
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ژی رهفای یو یف  یفا      ست، یست.  م اطب ش  س  گروا تقسیم کردا پایةژی ر دی  گاه  ری شر ( 1996
سً ، ژی رهای ثا ًی  یا آمً ش  و  دو ، .شًد همکارین دی  گاه   ًشت  م فرییند ک  شریی -ت قیق

ک  ش  ی تقال یطععات میان یعضای جامع  دی  گاه  یختصاص دیرد.  1ژی رهای خصًص  یا مسدود
ژی فر هفم ماهیفت     یفری ییف      ،شندی دشًیر یست تقدیر در یی  رداژی ر د تعیی  جایگاا رس ش   ظر م 

تفًین شفا تکیف  شفر      ، مف  . شنفاشریی  و غیردی  گاه  دی  گاه  دیرد و هم ماهیت و کارکرد خصًص 
شف   یی دی  گاه   و سساسگزیری ری ژی ری خصًص  و تا ی دی ا قدردی  شندی سًی ز،   تعری  و دست
 هفای  گ تف   پفارا و  هفا  ویژاشررسف   شنیفاد شف    -شفا رویکفردی پیکفرا   ( Chan, 2015) . چانشمار آورد

دیگفر،   پژوه ف  در یسفت. همچنفی ،    های پردیخت  های تقدیر رسا   رفت  در ش شکار تردید مای ش 
 & Mohammadiیسفت )  شررس  شدا های فارس  و ی گلیس   ام  یدب کعم  در ش ش تقدیر پایان

Hekmatshoar Tabari, 2013) .هفای مًجفًد   شی تر  پفژوهش ، ها شررس  گً  ی  یی   پًش  شا چ م 
 تری  ی گارا  ظری در حً ۀ یافت  سامان یست. قدردی  ساختار کعن و ماهیت  شا   ژی ر در پیً د شا 

  یریئف ( Hyland, 2004) هایلنفد  شف  وسفیلة  ی دی  فگاه   هفا  رسفا   و  هفا   امف   پایفان در  قدردی  ژی ر 
جدول  یفر  مفای  کلف  ی      یست. چارچًب  ظری یو شامل س  مرحل  و چند گا  فرع یست.  شدا

 :دهد م یی   ان  یی  ی گًی س  مرحل 
 

 (Hyland, 2004)هاي دانشگاهي  نامه الگوي نظري ژانر تقدير پايان :1جدول 
 2مرحل  تأمل .1

 3مرحل  سسا  .2

 معرف  یجما   یاریگرین2-1
 مساعدت فکری سببسسا  ش   2-2
 مساعدت ما   و پ تیبا   سببسسا  ش   2-3
 حمایت عاط   سببسسا  ش   2-4

 4مرحل  یطع  .3
  ام  پذیرش مسئً یت پایان 3-1
   ام پایان 5تقدیم 3-2

 
شف    شفا  یصفل  و فرعف  ی گفًی     های حل مررفت  در کار و ساختارهای  شا   ش  ها  جملهای  ی    مً  

 : (Hyland, 2004, p. 309) شرح  یر د

                                                                                                                                        
1 occluded 
2 reflecting  
3 thanking 
4 announcing 
5 dedicating 

 یی  یست. کار سادا   ام  (:  گارش پایان1مرحل  تأمل)

 ی د. ش   گار دا کمک کردا شسیارییفریدی    ام   گارش یی  پایانهنگا   در  1-2مرحل  
 ،ی د دیداقریر ش  طًر ویژا ی  یستاد ریهنمای خًد ک  وقت شایر ش خًد ری در یختیار م   2-2مرحل  

 کنم. ت کر م 
 سساسگزیر . ،پذیر کرد د یمکانی  دی  کدا علً  ی سا   ک  چنی  ت قیق  ری  3-2مرحل  
 کنم. ی د قدردی   م  ش ش و م ًق م  شًدا سری جا  ی  خا ًیدا خًد ک  ی ها  4-2مرحل  
 پذیرد. ری م    ام  های پایان در هر حال،  گار دا مسئً یت خطاها و کاست  1-3مرحل  
 کنم. یی  پژوهش ری ش  یستاد.... تقدیم م  2-3مرحل  

 هفا  رسفا   و  هفا   امف   پایانتقدیر ی جا  شدا در حً ۀ ژی ر  های پژوهش معرف  شرخ ش   ،در یدیم 
( Hyland, 2004) ی گفًی  ظفری هایلنفد    هفا،  شررسف  ییف    شی تر د ک  درشاید یشارا  مً .پردی یم م 

  یست.  ی هایلند مقایس  شداها یافت شا آمدا  دست ش  های یافت مًرد تًج  قریر گرفت  و 
پی ینة تاری   ی   و سساسگزیری در کتاب ی  جنبةقدردی   ( Giannoni, 2002)جیا ً   ش  شاور 

قفدردی   یریئف    ش  دور مای  تاری   ی  رشفد و ت فًل در ژی فر     . وی،یست شرخًردیر شًدا یی دیرین 
پژوه ف   شفان ی گلیسف  و ییتا یفای  ری      هفای   سساسفگزیری در مقا ف   ش ش ویژا، صًرتو ش   کردا

علمف  ییتا یفای       فریة  19شریتا یفای  و  -  آمریکفای    فری  50صفد مقا ف  ی    یست. یو  شررس  کردا
یسفت.   خفًد ی ت فاب کفردا   پفژوهش   ری شف  عنفًین پیکفرۀ    1999تفا   1994ی ها شی  سالماشدا منت ر
شناسف  هسفتند و    شناس ،  شفان  یقتصاد، جامع شامل حً ا علً  ی سا   در مقا ت  ،های علم  رشت 
. جیفا ً   در سفط    ی د ی ت اب شداشناس  و پزشک   ریاضیات،  یستی  س  رشت   های دیگر  مقا 

فرعف    هفای  گفا  و در هر  ی ،  اشناسای  کردری دو  ی  ) ی  مقدمات  و  ی  یصل (  ،کعن پیکرا
دا   د. در هیول م ا  ی جز یک یستثناء(   لً  پای  )شدر پیکرا ع. یست  دیگری ری  یز در  ظر گرفت

مرشًط ش  ریاضفیات   های  وجًد  دیشت و در مقا سساسگزیری ی  یفرید  شناس  گا  جامع  های  مقا 
 یفة  ییتا یای  در  های   مقای گلیس ،  های  در مقایس  شا مقا . پذیرش مسئً یت گزیرش   د یز گا  
ی گلیسف  و   هفای   مقا ف  جیفا ً     فان دید کف  در دو پیکفرۀ     یهفا  یافتف   د. شًد تر گستردامقدمات  

وجفًد   نبفة شفیًا قفدردی     جیی ی   ی عمداها ت اوتهای دی  گاه ،  ییتا یای  و همچنی  میان رشت 
مرشفًط شف     های  ک  در پیکرا مقا  یست شیان کردا کل ش  طًر  (، Giannoni, 2002) دیرد. جیا ً  

همچنی  م  ص شد کف    یست. تری ی  سساسگزیری ش  کار رفت  ی سا   ی ًی  پیچیدای علً  ها رشت 
رقاشت، تعش شریی ح ظ حقًق مادی و معنًی و  ما ند های  د یلعلً  پای  ش   های   ًیسندگان مقا 
پی فی   دیر فد. گفا  مرشفًط شف  تأکیفد شفر         پژوه فگرین ، ععقف  چنفدی   شف  سفسا  ی      مًیرد م اش 

در ت لیل ( Giannoni, 2002)ییتا یای  م اهدا شد. جیا ً    های  در مقا فقط  ،وه یشتریکات گر
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 یی  یست. کار سادا   ام  (:  گارش پایان1مرحل  تأمل)

 ی د. ش   گار دا کمک کردا شسیارییفریدی    ام   گارش یی  پایانهنگا   در  1-2مرحل  
 ،ی د دیداقریر ش  طًر ویژا ی  یستاد ریهنمای خًد ک  وقت شایر ش خًد ری در یختیار م   2-2مرحل  

 کنم. ت کر م 
 سساسگزیر . ،پذیر کرد د یمکانی  دی  کدا علً  ی سا   ک  چنی  ت قیق  ری  3-2مرحل  
 کنم. ی د قدردی   م  ش ش و م ًق م  شًدا سری جا  ی  خا ًیدا خًد ک  ی ها  4-2مرحل  
 پذیرد. ری م    ام  های پایان در هر حال،  گار دا مسئً یت خطاها و کاست  1-3مرحل  
 کنم. یی  پژوهش ری ش  یستاد.... تقدیم م  2-3مرحل  

 هفا  رسفا   و  هفا   امف   پایانتقدیر ی جا  شدا در حً ۀ ژی ر  های پژوهش معرف  شرخ ش   ،در یدیم 
( Hyland, 2004) ی گفًی  ظفری هایلنفد    هفا،  شررسف  ییف    شی تر د ک  درشاید یشارا  مً .پردی یم م 

  یست.  ی هایلند مقایس  شداها یافت شا آمدا  دست ش  های یافت مًرد تًج  قریر گرفت  و 
پی ینة تاری   ی   و سساسگزیری در کتاب ی  جنبةقدردی   ( Giannoni, 2002)جیا ً   ش  شاور 

قفدردی   یریئف    ش  دور مای  تاری   ی  رشفد و ت فًل در ژی فر     . وی،یست شرخًردیر شًدا یی دیرین 
پژوه ف   شفان ی گلیسف  و ییتا یفای  ری      هفای   سساسفگزیری در مقا ف   ش ش ویژا، صًرتو ش   کردا

علمف  ییتا یفای       فریة  19شریتا یفای  و  -  آمریکفای    فری  50صفد مقا ف  ی    یست. یو  شررس  کردا
یسفت.   خفًد ی ت فاب کفردا   پفژوهش   ری شف  عنفًین پیکفرۀ    1999تفا   1994ی ها شی  سالماشدا منت ر
شناسف  هسفتند و    شناس ،  شفان  یقتصاد، جامع شامل حً ا علً  ی سا   در مقا ت  ،های علم  رشت 
. جیفا ً   در سفط ی د ی ت اب شداشناس  و پزشک   ریاضیات،  یستی  س  رشت   های دیگر  مقا 

فرعف    هفای  گفا  و در هر  ی ،  اشناسای  کردری دو  ی  ) ی  مقدمات  و  ی  یصل (  ،کعن پیکرا
دا   د. در هیول م ا  ی جز یک یستثناء(   لً  پای  )شدر پیکرا ع. یست  دیگری ری  یز در  ظر گرفت

مرشًط ش  ریاضفیات   های  وجًد  دیشت و در مقا سساسگزیری ی  یفرید  شناس  گا  جامع  های  مقا 
 یفة  ییتا یای  در  های   مقای گلیس ،  های  در مقایس  شا مقا . پذیرش مسئً یت گزیرش   د یز گا  
ی گلیسف  و   هفای   مقا ف  جیفا ً     فان دید کف  در دو پیکفرۀ     یهفا  یافتف   د. شًد تر گستردامقدمات  

وجفًد   نبفة شفیًا قفدردی     جیی ی   ی عمداها ت اوتهای دی  گاه ،  ییتا یای  و همچنی  میان رشت 
مرشفًط شف   های  ک  در پیکرا مقا  یست شیان کردا کل ش  طًر  (، Giannoni, 2002) دیرد. جیا ً  

همچنی  م  ص شد کف    یست. تری ی  سساسگزیری ش  کار رفت  ی سا   ی ًی  پیچیدای علً  ها رشت 
رقاشت، تعش شریی ح ظ حقًق مادی و معنًی و  ما ند های  د یلعلً  پای  ش   های   ًیسندگان مقا 
پی فی   دیر فد. گفا  مرشفًط شف  تأکیفد شفر         پژوه فگرین ، ععقف  چنفدی   شف  سفسا  ی      مًیرد م اش 

در ت لیل ( Giannoni, 2002)ییتا یای  م اهدا شد. جیا ً    های  در مقا فقط  ،وه یشتریکات گر
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های گروه  در جًیمفت دی  فگاه   م فدودتر )شفرخعف      ک  ععئق و گرییش کند شیان م  ،یی  یمر
تفر یسفت و    گیفرد( مهفم   تری ی  دی  مندین سرتاسر جهان ری در شفر مف     شان ی گلیس  ک  دییرا وسیت

 شًد. یجتناب ی  آن گاا منجر ش  سًءت اهم و ر جش خاطر دیگرین م 
 شفان چنفد    دکتری دی  فجًیان عفرب   صد رسا ةش ش تقدیر  ش  شررس ( Al-Ali, 2004) ی عل 

هفا   ک ًر ی  جمل  یردن، عریق، سًری ،  بنان، سفًدین، عرشسفتان سفعًدی و مصفر پردیخفت. رسفا        
هفا در   .  یمف  ی  رسفا    شًدها عرش   شدا و  شان یول  ًیسندگان آن گارشهمگ  ش   شان ی گلیس   

شریتا یا، و شقی  در ک ًرهای کا ادی و یستری یا های  های ک ًر آمریکا، یک سً  در دی  گاا دی  گاا
هفای   . رشفت  شفًد  2004تفا   1962هفای   شی  سفال مفا هفا  یفز    ی د. شفا ا  مفا   دففا  ی  رسفا       یریئ  شدا

شناسف ، علفً     شناس ، جامعف   شناس ، ترجم ، یدشیات، آمً ش، روین  شان م تمل شردی  جًیان  یز 
 شفا ( Al-Ali, 2004). ی علف   شًد فد  علً  شا یریاش  و یقتصاد شناس ، مدیریت، سیاس ، جغریفیا، مرد 

ک  میان  شیان کرد، (Hyland, 2004) ی خًد شا ی گًی  ظری هایلندها یافت تأکید شر سا گاری  سب  
کف    اوت چ مگیر وجفًد دیرد.   سفت یین  ی مًرد شررس  هایلند دو تها رسا  یو شا  پژوهشپیکرا 

 شان )ک  تقریبفاب همگف  مسفلمان هسفتند(، ی  خدیو فد سساسفگزیری        عربهای دی  جًیان  در رسا  
 شان در یشارا ش  یعضفای خفا ًیدا و دوسفتان خفًد ی    ف         ًیسندگان عرب ،ک دو  آ یست.  شدا

 کنند. تری یست ادا م  صمیما  
مًفقیت  شزرگ در  ،درج  دی  گاه  دکتری دریافتِ( Scrivener, 2009) ی  دیدگاا یسکریً ر

هفا و شلکف     مفاا   تیجة، دی  جًی رشت  تاریخ  مً  شریی . آید   دگ  ت صیل  یک فرد ش  شمار م 
هفر  دی  فجًیان   ش  شاور وی،کند.  م  دکتری خًد شا گً خًد ری در رسا ة مطا عةو  پژوهشها  سال

خفًد، شفا گ تمفان غا فب در رشفت        رشتةها و یصًل علم   ععوا شر فریگیری م اهیم و روشرشت ، 
علم  شف  شفیًا    گرین یک رشتة   گ تمان یست ک  کنشهمی چارچًبشً د. در  خًد  یز آشنا م 

 سساسفگزیری دیگفر   یفا در مفًیردی ی  یفک    همکارین خًد ری تأیید یا رد کفردا  های دیدگااخاص  
 ، شرخف  ی گًهفای گ تمفا      هفای علمف   یریئ  یافت  ععوا شر ،دکتری کنند. ش  یی  ترتیب، رسا ة م 
شف  منظفًر شفناخت دقیفق     ( Scrivener, 2009). یسفکریً ر  کند شا گً م در یک رشت  ری  یز  رییج
شدا  یریئ رسا   دکتری  219 سساسگزیریو  قدردی   های   ی گًهای گ تما   ش  شررس  ص   همی

ی هفا  یافتف  یریئف    شفا  ویپردیخفت.   2005تفا   1930هفای   یوکعهاما شی  سال در گروا تاریخ دی  گاا
ی دکتری،   ان دید ک  چگً   ت ً ت ها رسا  در  قدردی  کمیت و کی یت  پیً د شادر  گً اگًن
در  هفا  شفر کی یفت سساسفگزیری ی   ن    -مفیعدی  1970جنبش   فان در دهف      مً  شریی –یجتماع  
 یست.  گذیشت  ی دی  جًیان مرد تأثیرها رسا   قدردی  ص    
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هفای ک فًر ییفا ت     دی  جًیان تایًی   کف  در دی  فگاا   قدردی  مت   120دیگر،  پژوه  در 
 .(Yang, 2012) ی د، مًرد شررس  قفریر گرففت   مت دا آمریکا ش   شان ی گلیس  رسا   دکتری  ًشت 

 هایلنفد پیکفرا مرشفًط شف  مطا عف      کمیت مًیرد سساسگزیری در پیکرا یا فگ شفیش ی     ،ش  طًر کل 
(Hyland, 2004) ، کف  کنفد   گً ف  یسفتد ل مف     یستد ل یا فگ ییف   یست. ی تایًین ها دی  گاادر

یسفت دی  فجًیان تفایًی   شف  حمایفت روحف  و عفاط           شفدا  سفبب ت صیل در ک ًری خارج  
 پایفان  پف  ی    شنفاشریی ،  .ویشستگ  شی فتری دیشفت  شاشفند   خًد خا ًیدا یعضای دوستان، همکارین و 

ی فد، تقفدیم    شفان کفردا   دورین ت صیل و ش  هنگا  دفا  ی  رسا   خًد، آن ری ش  یفریدی ک  حمایفت 
در میان دی  جًیان  قدردی   های  های مت ها و گا  حل کنند. شاید ش  همی  د یل، تنً  و فریوی   مر

م غًل شف  ت صفیل در   هنک کنگ   تایًی   شاغل ش  ت صیل در ک ًر آمریکا شیش ی  دی  جًیان
 آشفکاری هفای     یز متًجف  ت فاوت   گً اگًنی ها رشت قدردی    کنگ یست. یا گ در ش ش هنک

 . هر چندشًد م  سساسگزیریچ مگیری  شیًۀ، در علً   ر ، ی  یعضای خا ًیدا ش   مً  شد. شریی 
 گیر د. یر یاش  یا گ یی شار  مًرد ستایش قریر م  سایر یستادین دی  گاه  ش  گً   ،در علً  س ت

(Yang, 2012)         یی  یست ک  در علً  س ت گفرییش شف  کفار گروهف  و م فترت شی فتر یسفت و
شی تر مًرد تًج  دی  جًیان یست. شرعک ، در علً  ی سا   و یجتماع  شفر   هاهمکاری سایر یستاد
ی   قفدردی    شا تریست. ت اوت عمدا دیگر، فریوی    داتأکید شدا و دوستان یو خًد دی  جً، خا ًی

هفای شی فتری    های سف ت فرصفت   در علً  س ت یست،  یری دی  جًیان رشت  پ تیبانهای  سا مان
 ی د.  شریی دریافت شًر  ت صیل  دیشت 

 شفان و   هفای دی  فجًیان فارسف     در رسفا    قفدردی   ی گفًی  ( Mohammadi, 2013) م مدی
شفدا تًسفط رسا   دکتری  ًشفت   80وی، یست. در پژوهش  کردامقایس  و  شررس ری  شان  ی گلیس 
ان شف  عنفًین پیکفرا مطا عف  ی ت فاب       شف  رسا   ش  قلم دی  جًیان ییری   فارسف   80 شا ان و  ی گلیس 

 شفان ی    دی  فجًیان فارسف  و ی گلیسف      طًر کلف ش  ک     ان دید ی پژوهش ویها یست. یافت  شدا
ها در دو پیکرا چندین چ فمگیر  یسفت. م مفدی     ی د و ت اوت هایلند پیروی کردا قدردی  ی گًی 

(Mohammadi, 2013 ) دی  فجًیان شف  هنگفا   گفارش      شی ترک   کند شیان م یی  شباهت  شرحدر
های مًجفًد   کنند و ش  تعبیری ی   مً    ادا م یست پی ی ی ت صیعن  های فارغ ی  رسا   قدردی  مت  

دیر  یفز میفان پیکفرا     هفای معنفا   ی ففریوین، شرخف  ت فاوت   ها شباهتکنند. شا وجًد  یی  ژی ر تقلید م 
شًد.  م اهدا م    ام  و گا  پذیرش مسئً یت پایان تأملیست ادا ی  مرحل   جنبةفارس  و ی گلیس  ی  

کنند.  ، تما   ًیسندگان ی  خدیو د یاد م قدردی  مت   یشتدییهای دکتری در  ، در رسا   مً  شریی 
کننفد، شفاید شف    ظر م  صرف تأمل شان یغلب ی  مرحل   همچنی  م اهدا شد ک  دی  جًیان فارس 

 دی ند.  ری وظی   خًد م    ام  یی  د یل ک   گارش پایان
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چف  هایلنفد    شر یسا  چارچًش  مت اوت شا آن( Alemi & Rezanejad,2016عا م  و رضا ژید )
(Hyland, 2004)، فارس  یریئف  شفد      ام  پایان 503یست، ش  شررس  ساختار ش ش تقدیر  دایریئ  کر

  ان دید دی  جًیان  ها شررس  آن های یافت ی د.  ین و دی  گاا صنعت  شری  پردیخت در دی  گاا تهر
 کننفد  های خًد ری در س   ی  تنظیم م   ام  پایان ی در ییرین ش ش قدردی  یرشد و دکتر ناس کارش

. هفر مرحلف    هستند ( مرحل  خاتم 3( مرحل  سسا ، و )2شندی، ) ( مرحل  چارچًب1)ک  م تمل شر 
هفا   و  یرش ش ها  حلتما  مرس   ًیسندا  فقط ،پیکرا تما  شامل چندی   یرش ش فرع  یست و در 

    شف   فا  خفدی؛    1-1 شفامل های  یست کف    ( شامل  یرش ش1شندی ) ی د. مرحل  چارچًب ری گنجا دا
معرففف  6-1تأمففل؛  5-1یی ی  قففرآن کففریم؛  یی یدشفف  یففا آیفف  قطعفف  4-1تقففدیم؛  3-1عنففًین؛  1-2

تفر عًیمفل و    یست، خفًد شف  دو ش فش کًچفک     . مرحل  دو  ک  سسا   امیدا شداهستند یاریگرین
ً  خدمات تقسیم مف          سفسا  ی  خدیو فد؛   1-1-2هاسفت:   ( شفامل ییف   یفرش ش   1-2یمفل ) شفًد. ع

هفا   کعس  دوستان، هم 5-1-2ها؛  سا مان 4-1-2خا ًیدا؛  3-1-2؛   ام  تیم سرپرست  پایان 2-1-2
حمایت  2-2-2 دی  گاه ؛ حمایت 1-2-2 یست: مًیرد یی  شامل  یز (2-2) خدمات ها. یتاق  هم و

( درشرگیر فدا ییف  مفًیرد    3حمایت مفا  . مرحلف  خاتمف  )    4-2-2حمایت فن ؛ و  3-2-2عاط  ؛ 
 یمضاء.   4-3پذیرش مسئً یت؛  3-3عذرخًیه ؛  2-3آر وی تًفیق؛  1-3یست: 

هفای سفاختاری و    ویژگف   م تمل شرها   ام  پایان قدردی  های    ان دید ش ش پژوهشهای   دیدا
)ی بتف  در  « ش   ا  خدی» گ تة پاراها ما ند  و  یرش ش ها حل م ًری هستند. شرخ  مر ویژگا   فرهنگ

)تقدیم ش  پدر و مادر ( کفامعب  « تقدیم»)ما ند تقدیر و ت کر(، « عنًین»(، گً اگًنهای هنری  قا ب
هفا )ما نفد مرحلف  پفذیرش      یا  یفرش ش  ها  حل بًد یا فریوی    اچیز شرخ  مررییج هستند. شرعک ، 

دیگر، م اهدا شد شمار دی  جًیا   ک  ی  یک سا مان یفا   یی  مً  ر مسئً یت( قاشل تًج  یست. د
 23/0ار ی فدت یسفت )  شسفی  ،ی د فریهم کردن یمکا ات یا حمایت ما   ت کر کردا سبب دی  گاا ش  

چنففی    بففًد، قففدردی  یی در ش ففش  چنففی  مرحلفف   بففًدطبیعفف ، علففت یصففل   درصففد(. شفف  طففًر
 ( شفا Alemi & Rezanejad, 2016) ا م  و رضفا ژید است. عه های  در سط  دی  گاا گذیری سرمای 

هفای علفً   فر      ها و رسفا     ام  و ش ش های پیکرا ت قیق خًد دریافتند ک  پایان ها  حلشمارش مر
 تری دیر د. تر و م صل  سبت ش  علً  س ت، متًن تقدیر پیچیدا

 
 شناسي پژوهش روش .2

 امف    یسفت. یشتفدی تعفدید م  صف  پایفان      ت لیلف  یسفت ادا شفدا   -ی  روش تًصی   پژوهش،در یی  
و  قفدردی    هفای   سفس  صف      د.های  معی  ی ت اب شد یرشد و رسا   دکتری در رشت  کارشناس 
هفای    امف   های جدیگا   شا  ًیس  شد. جامع  آماری پژوهش شامل تما  پایفان  ها در شرگ  سسا  آن

 ظفر و یرت علفً ،     یفر هفا و مریکفز آمفً ش عفا        های دکتری دی  گاا یرشد و رسا   کارشناس 
هفای   های دیخل ک ًر و در رشفت   ت قیقات و فناوری ک ًر یست ک  ش   شان فارس  و در دی  گاا

 یفز   هفای ت صفیل  در مقطفت کارشناسف      هفا و رشفت    ی فد. در شرخف  دی  فگاا    شفدا   گارشم تل  
مفًیرد در  ییف    .نفد ری یریئف  ده  امف    پروژا یا پایان  ا شا  پژوهش های  مت وظی   دیر د تادی  جًیان 

 امفف   پایففان 240پففژوهش شففامل  گیر ففد.  مً ففة آمففاری   چففارچًب پففژوهش حاضففر قففریر  مفف   
پنجاا  ،جنسیتش  منظًر خنث  کردن تأثیر یحتما   متغیر دکتری یست ک   و رسا    یرشد کارشناس 
 ام  و رسا  ( ی  دی  جًیان  ن و پنجاا درصد دیگر ی  دی  فجًیان مفرد ی ت فاب     پایان 120درصد )
هفای علفً  سف ت و  فر   یفز       رشت  پایةهای یحتما   شر  یا ت اوت ها شباهتشررس   شریییست.  شدا

هفای علفً  سف ت     ک  ی  هر یفک ی  رشفت    یی گً  ش   .یست تعدید یکسا   ی  هر رشت  ی ت اب شدا
 امف    پایفان  40شناسف (   شناسف ( و علفً   فر  )مفدیریت، حسفاشدیری،  شفان       )کامسیًتر، شرق،  یست

 امف    پایفان  40دکتفری  یفز ی     یرشفد و  ی ت اب شد. ش  منظًر یمکان مقایس  میفان مقفاطت کارشناسف    
مفًرد  یفز    20یرشفد و   مًرد مرشفًط شف  مقطفت کارشناسف      20یست ریج شدا در هر رشت  ت صیل ، 

آ ید  هفای دو تف  و   یی ی  دی  فگاا  گسفتردا میان گسترۀی   ها  ام  . پایانیستمرشًط ش  مقطت دکتری 
آثفار   تفا  هفا تفعش شفد     امف   ایفان در ی ت فاب پ . ی ت اب شد د ها و شهرهای گً اگًن یسعم  یستان

 یفری یمکفان دیرد یفک یسفتاد      .مرشًط ش  دی  جًیان شا یسفاتید ریهنمفای م تلف  گفردآوری شفًد     
یست شا گنجا فدن   روش  . ماید پی نهادشیًا خاص  ی  تقدیر ری ش  دی  جًیان خًد  ،ریهنمای معی 
آمفاری شررسف    ًیهفد شفد. در     های  در پیکرا پژوهش، تصًیر جامع  ی  کل جامع   چنی   مً  
 ام ،  مرا یا رتبة  حجم پایان ما ندش  مًیردی   گار دگان، گً اگًنهای  رشت  یها  ام  ی ت اب پایان
ریهنمفا یفا م فاور و     تادهای ام  در هر رشت ، تعفدید یسف   جلس ، مًضً  پایان در صًرت مًرد یشارا

 . ی د آن تًجه   کردا ما ند
هفای مفًرد    ها و مریکز آمً ش  و پژوه   مجری رشفت   جغریفیای   دی  گاا ش  د یل پریکندگ 

یسفت. شفا وجفًد ییف ،  گار فدگان       پفذیر  بفًدا   گیری  تصفادف  یمکفان   یست ادا ی   مً   فقطمطا ع ، 
های مًرد شررس ، مجمًعفة   یرشد و دکتری رشت  های کارشناس  در  ظر گرفت  دورا شای د  کًشیدا
و  هفا   امف   پایان ش  طًر کل ، قریر دهند. ًرد تًج ری م های دو ت  و آ ید یسعم  دی  گاا متنًع  ی 

کف  در ییف  میفان فریوی ف  آثفار مفًرد        دی  گاا دو ت  و آ ید یسعم  یسفت ریج شفد   16ی   ها رسا  
(، دی  فگاا  47و رسا  (، دی  گاا آ ید یسعم  ویحد یهر )  ام  پایان 48یست ادا در دی  گاا تبریز )شا 

(، دی  فگاا شفهید شه فت     13(، دی  فگاا ترشیفت مفدر  )   16(، دی  گاا فردوس  م هد )40تهرین )
 هفا  دی  فگاا ( شفیش ی  سفایر   12(، دی  فگاا آ ید یسفعم  ویحفد تبریفز )    12(، دی  گاا یص هان )13)

 یست. شًدا
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 ظفر و یرت علفً ،     یفر هفا و مریکفز آمفً ش عفا        های دکتری دی  گاا یرشد و رسا   کارشناس 
هفای   های دیخل ک ًر و در رشفت   ت قیقات و فناوری ک ًر یست ک  ش   شان فارس  و در دی  گاا

 یفز   هفای ت صفیل  در مقطفت کارشناسف      هفا و رشفت    ی فد. در شرخف  دی  فگاا    شفدا   گارشم تل  
مفًیرد در  ییف    .نفد ری یریئف  ده  امف    پروژا یا پایان  ا شا  پژوهش های  مت وظی   دیر د تادی  جًیان 

 امفف   پایففان 240پففژوهش شففامل  گیر ففد.  مً ففة آمففاری   چففارچًب پففژوهش حاضففر قففریر  مفف   
پنجاا  ،جنسیتش  منظًر خنث  کردن تأثیر یحتما   متغیر دکتری یست ک   و رسا    یرشد کارشناس 
 ام  و رسا  ( ی  دی  جًیان  ن و پنجاا درصد دیگر ی  دی  فجًیان مفرد ی ت فاب     پایان 120درصد )
هفای علفً  سف ت و  فر   یفز       رشت  پایةهای یحتما   شر  یا ت اوت ها شباهتشررس   شریییست.  شدا

هفای علفً  سف ت     ک  ی  هر یفک ی  رشفت    یی گً  ش   .یست تعدید یکسا   ی  هر رشت  ی ت اب شدا
 امف    پایفان  40شناسف (   شناسف ( و علفً   فر  )مفدیریت، حسفاشدیری،  شفان       )کامسیًتر، شرق،  یست

 امف    پایفان  40دکتفری  یفز ی     یرشفد و  ی ت اب شد. ش  منظًر یمکان مقایس  میفان مقفاطت کارشناسف    
مفًرد  یفز    20یرشفد و   مًرد مرشفًط شف  مقطفت کارشناسف      20یست ریج شدا در هر رشت  ت صیل ، 

آ ید  هفای دو تف  و   یی ی  دی  فگاا  گسفتردا میان گسترۀی   ها  ام  . پایانیستمرشًط ش  مقطت دکتری 
آثفار   تفا  هفا تفعش شفد     امف   ایفان در ی ت فاب پ . ی ت اب شد د ها و شهرهای گً اگًن یسعم  یستان

 یفری یمکفان دیرد یفک یسفتاد      .مرشًط ش  دی  جًیان شا یسفاتید ریهنمفای م تلف  گفردآوری شفًد     
یست شا گنجا فدن   روش  . ماید پی نهادشیًا خاص  ی  تقدیر ری ش  دی  جًیان خًد  ،ریهنمای معی 
آمفاری شررسف    ًیهفد شفد. در     های  در پیکرا پژوهش، تصًیر جامع  ی  کل جامع   چنی   مً  
 ام ،  مرا یا رتبة  حجم پایان ما ندش  مًیردی   گار دگان، گً اگًنهای  رشت  یها  ام  ی ت اب پایان
ریهنمفا یفا م فاور و     تادهای ام  در هر رشت ، تعفدید یسف   جلس ، مًضً  پایان در صًرت مًرد یشارا

 . ی د آن تًجه   کردا ما ند
هفای مفًرد    ها و مریکز آمً ش  و پژوه   مجری رشفت   جغریفیای   دی  گاا ش  د یل پریکندگ 

یسفت. شفا وجفًد ییف ،  گار فدگان       پفذیر  بفًدا   گیری  تصفادف  یمکفان   یست ادا ی   مً   فقطمطا ع ، 
های مًرد شررس ، مجمًعفة   یرشد و دکتری رشت  های کارشناس  در  ظر گرفت  دورا شای د  کًشیدا
و  هفا   امف   پایان ش  طًر کل ، قریر دهند. ًرد تًج ری م های دو ت  و آ ید یسعم  دی  گاا متنًع  ی 

کف  در ییف  میفان فریوی ف  آثفار مفًرد        دی  گاا دو ت  و آ ید یسعم  یسفت ریج شفد   16ی   ها رسا  
(، دی  فگاا  47و رسا  (، دی  گاا آ ید یسعم  ویحد یهر )  ام  پایان 48یست ادا در دی  گاا تبریز )شا 

(، دی  فگاا شفهید شه فت     13(، دی  فگاا ترشیفت مفدر  )   16(، دی  گاا فردوس  م هد )40تهرین )
 هفا  دی  فگاا ( شفیش ی  سفایر   12(، دی  فگاا آ ید یسفعم  ویحفد تبریفز )    12(، دی  گاا یص هان )13)

 یست. شًدا
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 هاي پژوهش تهفيا .3
ی  گیفرد. پف    قفریر مف   شررس  مًرد  ها رشت  جدیسا ی شا پژوهش یشتدی حجم پیکرا ،در یی  ش ش

 .شً د یریئ  م آماری پژوهش  های یافت  قدردی  ، های  مرور مًیردی ی  ص  

 حجم پيکره. 1. 3
هفای    امف   پایفان  قدردی   و سساسگزیری های  رفت  در ص  کار ش  های ویژای  مرحل ، شمار در   ست

 29431مفًرد مطا عف  شفامل     پیکفرۀ  تمام دکتری پیکرا م اسب  شد.  های یرشد و رسا   کارشناس 
 های دیدا شر پایةدهد.  های مًرد شررس    ان م  ری ش  ترتیب رشت  ها ویژاشمار  ، یر شکل. ویژا شًد

تفری    گسفتردا شناسف    یرشفد و دکتفری رشفت   شفان     ، دی  جًیان کارشناسف  شکل  یر در شدا یریئ 
تفری  پیکفرا شف  دی  فجًیان رشفت        حجفم  ی فد و کفم   ری  ًشفت   سساسفگزیری و  قفدردی    هفای   ص  

 حساشدیری یختصاص دیرد. 

 هاي دانشگاهي رشته قدردانيدر بخش  ها واژهفراواني : 1شکل 

تفًین شف  ت کیفک     ری مف   قفدردی   و سساسفگزیری   هفای   رفتف  در صف    کار شف   هفای  ویژاتعدید 
های  ر  )علً   ، دی  جًیان رشت شا یعدید جدول شر پایة  متغیرهای دیگر  یز یر یاش  و مقایس  کرد.

تری ری  های س ت )علً  پای  و فن  و مهندس ( متًن طً    ی سا  ( در مقایس  شا دی  جًیان رشت 
 یری دی  فجًیان   .ثر یستلدر یی  میان م ی د. متغیر مقطت ت صیل   یز شریی ش ش سسا  آمادا کردا

 پیً د شای د. دقت در  یرشد ش  کار شردا ا شی تر ی  دی  جًیان مقطت کارشناس ویژ 2913مقطت دکتری 
میفان   شسفیاری ، ت فاوت  هفا  ویژادهفد کف  ی   ظفر تعفدید      متغیر جنسیت   ان مف   پایةشر  ها ویژاشمار 
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صففرفاب ًیسففندگان  ن و و مففرد وجففًد ففدیرد ففتر شفف  کففار شففرداویژ205دی  ففجًیان  ن ی ففد.ا شی
مقطت دکتری رشتش وسیلةا یست کویژ312شاملقدردیتری طً یک دی  جًی  ن در
شداشان همگا ًشت شامقدردیتری و کًتاا(Sedigh Ziabari, 2009)یستشناس 13ل یز
شفردا  فداویژ یفرید ام ی  آن ک در یست تًسفط یفکقفدردییسفت.ا کف کًتفاا مفًرد ظفر

دکتری رشت  یست مقطت جًی مرد در شدادی قریریست،شناس ًشت یی  یست:ی 
ت صفیل». 1 طفًل دورین کف در ت کر ی  تمام عزیزی ف ,Sobhanian)«ی  مفری یفاری مًد فدشا

2010.)

متنمونه.3.2 از قدردانيهاينهايي
ش ش یی  شرح مً،در و ت کیفکش معرف ش ظفریهفای مرحلفهای ی  پیکرا هایلنفدی گفارا

(Hyland, 2004 ) پردی یم.م

مرحلة تأمل:نخستمرحله. 1. 2. 3
حاضری هارساها و  امحدود یم ی  پایان ع تقریبفابپیکرۀ مطا و در هسفتند تأمفل دیریی مرحل

آن خدیو دتما  ی شفا پیکفرۀروشفت.یسشداقدردیها ییف  رویکفرد ,Hyland)هایلنفدیسفت

تقریباب تمفا ( 2004 فگرینو کف پیکفراپژوه ک فًرهای غیریسفعمشفان ی  دی  فگاادیگفر هفای
شدا تأمل پیکرا ری مرور میدیم ،یست، ت اوت دیرد. دریست ریج ی  مرحل کنیم:یک مً

یی  پایان. 2 ی جا  ش خًیست پروردگار، رسفیدا یسفت ی  یسفتاد امیینکک ش پایان آن و تدوی 
آقای دکتر ....... قدر جناب .(Heydarian, 2010)گری

ياريگران:1-2گام.2. 2. 3 معرفي اجمالي
پیشهمان ک کف مفطًر ش یففریدی یجما طًر ش یی  گا ، ًیسندا شد، در یشارا خًیهفد ی تر

یشارا م ت کر کند، گا کند.آ ان شرح یر یست:( 1-2)یک مً ی  ش
خا ًیدا. 3 و همریه همکاری یی  دورا ی  متعفال... در خدیو فد شفرد . فذی ی  شهفرا م و دوسفتا ی 

شریی سعادتمندی ری و خًیستار مًفقیت .(Farzanyar, 2012)یی ان
شا ، ًیسندا دی  جًی دورۀدر مً کامسیًتر دی  گة یستدکتری رشت صنعت ییرین و اا علم

وو طًر مسفتقیم ش یدیم خفًدآشفکاردر و دوسفتان خفا ًیدا چنفد.کنفد مفسساسفگزیریی  هفر
یشفارام تصفرصفًرتخفًد شف قفدردی، در آغا  مفت شًدم اهدا مک گًهمان شف آ فان
کند.م 
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ی ففد.  ا شی ففتر شفف  کففار شففرداویژ 205دی  ففجًیان  ن و مففرد وجففًد  ففدیرد و  ًیسففندگان  ن صففرفاب  
یک دی  جًی  ن در مقطت دکتری رشت   ش  وسیلةا یست ک  ویژ  312شامل  قدردی  تری   طً   
 13ل  یز شام قدردی  تری   و کًتاا (Sedigh Ziabari, 2009)یست  شناس  همگا    ًشت  شدا  شان
کًتفاا مفًرد  ظفر کف  تًسفط یفک        قفدردی   یسفت.   ا یست ک  در آن  ام  ی  یفرید شفردا   فدا  ویژ

 یست:  ی  یی  قریریست،  شناس   ًشت  شدا دی  جًی مرد در مقطت دکتری رشت   یست
 ,Sobhanian) «ی  مفری یفاری  مًد فد    شا ت کر ی  تمام  عزیزی ف  کف  در طفًل دورین ت صفیل     ». 1

2010 .) 
 

 قدرداني هاي نهايي از مت نمونه .2 .3
 هایلنفد  ی گفارا  ظفری   هفای   مرحلف  های  ی  پیکرا ش  ت کیفک   ش  معرف  و شرح  مً   ،در یی  ش ش

(Hyland, 2004 ) پردی یم. م 
 

 مرحلة تأمل :نخستمرحله . 1. 2. 3
دیریی مرحل  تأمفل هسفتند و در تقریبفاب     پیکرۀ مطا ع  حاضری ها رسا  ها و   ام  حدود  یم  ی  پایان

 ,Hyland)هایلنفد   یسفت ییف  رویکفرد شفا پیکفرۀ      روشف  ت. یس شدا قدردی  ها ی  خدیو د  تما  آن

هفای ک فًرهای غیریسفعم      شفان ی  دی  فگاا   دیگفر کف  پیکفرا    پژوه فگرین و تقریباب تمفا   ( 2004
 کنیم: یک  مً   ی  مرحل  تأمل پیکرا ری مرور م  یدیم ،یست، ت اوت دیرد. در  یست ریج شدا

و تدوی  آن ش  پایان رسفیدا یسفت ی  یسفتاد       ام  یینک ک  ش  خًیست پروردگار، ی جا  یی  پایان. 2
 .(Heydarian, 2010) گری قدر جناب آقای دکتر .......

 
 معرفي اجمالي ياريگران :1-2گام  .2. 2. 3

خًیهفد ی    تر یشارا شد، در یی  گا ،  ًیسندا ش  طًر یجما   ش  یففریدی کف  مف     طًر ک  پیش همان
 ش  شرح  یر یست:( 1-2) یک  مً   ی  گا کند.  آ ان ت کر کند، یشارا م 

ی  و دوسفتا م شهفرا شفرد .  فذی ی  خدیو فد متعفال        ...  در یی  دورا ی  همکاری و همریه  خا ًیدا. 3
 .(Farzanyar, 2012) یی ان خًیستار  مًفقیت و سعادتمندی ری شریی

 اا علم و صنعت ییرین یستدکتری رشت  کامسیًتر دی  گ  ة شا ،  ًیسندا دی  جًی دورۀدر  مً
هفر چنفد    .کنفد  مف   سساسفگزیری ی  خفا ًیدا و دوسفتان خفًد     آشفکار در یدیم  ش  طًر مسفتقیم و   و

شف  آ فان یشفارا     م تصفر  صفًرت خفًد شف    قفدردی    ، در آغا  مفت   شًد م اهدا م ک   گً   همان
 کند. م 
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 سپاس به سبب مساعدت فکري :2-2گام . 3. 2. 3
ریهنمفا و م فاور یسفت.     شف       ی  مساعدت فکری، ریهنمای  یسفتادهای  در ی گًی هایلند، منظًر

 های شررس  شی تر پایة شر .یست گزیریسساس و قدردی   ص    ش ش تری  مهم گا  یی  ک  یست یشارا
 ویژا یسفتاد ش  -خًد ی  یستاد ریهنما و م اور قدردی   های  ا، تقریباب تما  دی  جًیان در متشد ی جا 
خًد و یفا     ام  کنند. در مًیردی م اهدا شد ک  دی  جً ی  یستاد دیور پایان م سساسگزیری  -ریهنما

دیور یفا مفدیرین    تادهایکف  همکفاری یسف    ئ جفا  . ی  آنیست کردا سساسگزیریحت  مدیر گروا  یز 
 (2-2گفا  )  در، م قفق سفسا  ی  آ فان ری    یسفت مسفاعدت فکفری   ی  جمل  های آمً ش   یز  گروا
درصفد ی  دی  فجًیان ی  یسفتاد ریهنمفا یفا       98تقریباب  ،یست. در پیکرا مطا ع  حاضر شندی  مًدا طبق 

یی یست ک  شی فتری    و ساختارهای  شا    یز ش  گً   ها ویژای د. ی ت اب  کرداقدردی    م اور خًد
 کنیم: ی  یی  گا  ری مرور م یی  شًد. در یدیم   مً   یحتری  و یدیی دی  ش  یستاد ریهنما و م اور م 

... و سسا  فریوین ی  یستاد فر ی   و یرجمند  جناب آقای دکتر .... ک  قبًل  حمفت فرمًد فد و   . 4
ی د و در طفًل مفدت آمفً ش و ی جفا  ییف  ت قیفق        جا ب ری ش  عهدا گرفت  یی    ام  ریهنمای  پایان

 کنم. ی  و ش  وجًدشان یفت ار م  دریغ یی ان شهرا گرفت  همًیرا ی  ریهنمای  ش 
هففای    جنففاب آقففای دکتففر .... کفف  در ییفف  دو سففال ی  ریهنمففای    ی  یسففتاد م ففاور گری قففدر 
 سساسگزیر .یر شمندشان یست ادا  مًد  

ی  یستاد فر ی   و یرجمند جناب آقای دکتر ..... یستاد دیور ک  شا حضًر خًد در جلس  دفا  شف 
 .(Toutounchi, 2012)و سسا  ری دیر  یینجا ب یفت ار دید د کمال ت کر 

دیگفر  یسفتادهای  ک  ساختار و شفیًا سفسا  ی  یسفتاد ریهنمفا شفا       شًد  اهدا م م ،شا   مً ةدر 
یول یست و سس   ًشت ش  -تقریباب همی  –ک  جایگاا یستاد ریهنما ی دک  مت اوت یست.   ست یین

)شفا فریوی ف  یافت  ش  یسفتاد ریهنمفا   یختصاص های ویژارسد. شمار  م  یستادهای دیگریستاد م اور و 
کم و شیش در تمفا  . یی  گرییشیست ا(ویژ 3589یستاد م اور )شا فریوی    یز شی تر ی   ا(ویژ 6676

 شًد.  پیکرا مطا ع  حاضر م اهدا م  های  مت

 مساعدت مالي و پشتيباني سببسپاس به  :3-2گام . 4. 2. 3
، هففا هففا، کتاش ا فف  ، دی  ففجًیان ی  کارکنففان و مسففئً ن آ مای ففگااقففدردی   هففای  شرخفف  مففتدر 

ی فد کف     یغلب ش  یی   کتف  یشفارا کفردا    ها آن .ی د کردا ها سساسگزیری ها، کارخا   ها، شا ک شرکت
 ففریهم    امف   ، یمکفان ی جفا  پفژوهش و  گفارش پایفان     ًرد یشفارا شدون همکاری یفرید یا  هادهای مف 

یی قاشفل   شناسف  شف  گً ف     یست ک  فریوی   مًیرد یی  گا  در رشت   یست     ش  یشارایست.   بًدا
 کنیم.  مً   ی  یی  گا  ری مرور م  یست. در یدیم  دو ها شًدا تًج  شیش ی  سایر رشت 

یشًی  ضفل..... 5 حضرت ییفرین،ی  پرسنل م تر  آسای گاا خیری ی سفتیتً پاسفتًر همچنفی  و ) (
آ ا یز ش قد  در تمام  مریحل مرشًط ش قد  م .....ک خا خصًصسرکار ش یید ، و هساتیت ش ش

ش ی گًی و د کرد یی  پژوهش مری همریه فدیکار ری در ذه آماری یستاد م حک ظیر ی  یک
ت کر ری دیر  کمال د، .(Hosseini, 2013) مًد

عاطفيسببسپاس به:4-2گام. 5. 2. 3 حمايت
خفًد ویشسفتگان سفایر و فر  فد، دوسفت خفًیهر، شریدر، همسر، پدر، مادر، جً ی  یی  گا ، دی در

گا .کندم سساسگزیری و سایر مریحل گا  شا یی  یفری.ها مت اوت یسفتمعمً ب ًیسندا در
ی ت اب ًیسندا خًد ری مجا  م د در ر متهاویژادی و ی هایی  ژی شگیفرد فاصفل و رسم علم

یی  گا  ری مرور م کند. دو مً ی  صمیما یست ادا و رهای غیررسم کنیم.ی گًهای ژی
همففریا فففدیکار ، چگً ففمفف. 6 و همسففر ، م ففًق و ی  شزرگففًیر  و پففدر دی ففم ی  مففادر مهرشففان

آنسساسگزیری چ دیر  ی  هر ک قاصفر یسفتکنم، و  شان ی  قدردی  ,Sedigh Ziabari)هاست

2009, p. 228, no 228) .

پايان:1-3گام. 6. 2. 3 مسئوليت نامهپذيرش
هی یکشررس پیکرا  ان دید ک پایانچ دکتری خًدةیرشد یا رساکارشناس امةی  دی جًیا

خفًد ریصًرت آشفکار،ی د، شکردا گارشری و ییریدهفای یحتمفا پفژوهش خطاهفا مسفئً یت
شسذیرفت یی  بت ی یحسفاآنی د. یففرید ییف فب جا ی مسفئً یت چنفی ویقفت در کف معنا یست
کم فقط، شلکشًدم  کرد مطلفب در مفتتًین یدعا ییف  ش هفای امفتقفدیر پایفانهفاییشارا

یستناد پیکر-های ییریندی  گاا ش بت  یست.رییج-مًجًدۀی

پايان:2-3گام.7. 2. 3 نامهتقديم
شسیاری ی  پایان و رسا امدر ش  ففرد یفا یففریدی، دی جًیشررس های مًردها خًد ری یثر ویفژا ان

کردا آنتقدیم یما مت  تقدیم د، ص  های جدیگادر ص  -یی قبل ی  آوردا-قفدردیمعمً ب
ششدا یی  پژوهشیشارای د. ک در تًجفمًیردی ی فقطیست ی فد قفریر گرفتفتقدیم مًرد

ش ش شداقدردیک در اهدا یسفا  یافتفم شفر  ًیسفندگانرصفد( ی د2فر )5فقفط هفا،ی د.
فردیپژوهیثر،قدردیهایمت ش مفادرویژاخًد ری و پدر همسر، دختر یا تقفدیمما ند شفان

کرداکردا پدرین تقدیم و مادرین ش تما  خًد ری یثر جً، یست.ی د. در یک مًرد، دی
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) ( و همچنفی  ی سفتیتً پاسفتًر ییفرین،      ی  پرسنل م تر  آسای گاا خیری  حضرت یشًی  ضفل  ..... 5
ش ش هساتیت و یید ، ش  خصًص سرکار خا م .....ک  قد  ش  قد  در تمام  مریحل مرشًط ش  آ ا یز 

م  حک  ظیر ی  یک یستاد فدیکار ری در ذه   آماری یی  پژوهش مری همریه  کرد د و ی گًی  ش 
 .(Hosseini, 2013)  مًد د، کمال ت کر ری دیر 

 
 حمايت عاطفي سببسپاس به  :4-2گام . 5. 2. 3

در یی  گا ، دی  جً ی  پدر، مادر، همسر، شریدر، خفًیهر، فر  فد، دوسفت و سفایر ویشسفتگان خفًد       
 یفری   .ها مت اوت یسفت  معمً ب      ًیسندا در یی  گا  شا سایر مریحل و گا  .کند م  سساسگزیری

علم  و رسم  فاصفل  شگیفرد و ی     های  ی  ژی ر مت ها ویژادی د در ی ت اب   ًیسندا خًد ری مجا  م 
 کنیم. ی گًهای ژی رهای غیررسم  و صمیما   یست ادا کند. دو  مً   ی  یی  گا  ری مرور م 

دی ففم ی  مففادر مهرشففان و پففدر شزرگففًیر  و ی  همسففر ، م ففًق و همففریا فففدیکار ، چگً فف     مفف . 6
 ,Sedigh Ziabari)هاست و  شان ی  قدردی   قاصفر یسفت    کنم، ک  هر چ  دیر  ی  آن سساسگزیری

2009, p. 228, no 228) . 
 

  نامه پذيرش مسئوليت پايان :1-3گام . 6. 2. 3
دکتری خًد  ةیرشد یا رسا  کارشناس    امة ی  دی  جًیا   ک  پایانچ یک شررس  پیکرا   ان دید هی

مسفئً یت خطاهفا و ییریدهفای یحتمفا   پفژوهش خفًد ری       صًرت آشفکار،  ی د، ش   کردا  گارشری 
معنا  یست کف  در ویقفت چنفی  مسفئً یت  ی  جا فب ییف  یففرید یحسفا            آن ی د. ی بت  یی  ش  سذیرفت 

هفای    امف   تقفدیر پایفان   هفای   یشارا ش  ییف  مطلفب در مفت   تًین یدعا کرد ک   م  فقط ، شلک شًد  م 
  یست.  رییج -مًجًد ۀی بت  ش  یستناد پیکر -های ییرین دی  گاا

 
 نامه تقديم پايان :2-3گام  .7. 2. 3

 ویفژا ان یثر خًد ری ش  ففرد یفا یففریدی    ، دی  جًیشررس های مًرد  ها و رسا    ام  در شسیاری ی  پایان
 آوردا -قفدردی   معمً ب قبل ی  ص    -یی جدیگا   در ص    ها ی د، یما مت  تقدیم آن تقدیم کردا

ی فد   قفریر گرفتف    تقدیم مًرد تًجف  مًیردی ی  فقط یست ک  در یی  پژوهش یشارا ی د.     ش   شدا
 ًیسفندگان   رصفد( ی  د 2  فر )  5 فقفط هفا،   ی د. شفر یسفا  یافتف     م اهدا شدا قدردی  ک  در ش ش 

شفان تقفدیم    ما ند همسر، دختر یا پدر و مفادر  ویژاخًد ری ش  فردی  پژوه  یثر  ،قدردی   های  مت
 یست. ی د. در یک مًرد، دی  جً، یثر خًد ری ش  تما  مادرین و پدرین تقدیم کردا کردا
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 پففدری مانمففان و یففک  ب نففد شففیری   جففا تقففدیم شفف  یففک  گففاا مهرشا ا فف  مففادرین یش یففک همفف . 7
(Alizadeh, 2013) . 
 

 آماري هاي يافته. 3. 3
هفای م تلف  ی گفًی هایلنفد ری در پیکفرا       و گفا   هفا   حلف مرجدول  یر درصد و مجمفً  فریوی ف    

 ، در ستًن علً  س ت و رشت  کامسیًتر، در ردی  مرحل  مً  دهد. شریی  پژوهش حاضر   ان م 
   ام  پایان 20رشت  کامسیًتر )شامل  قدردی   های  در متآن یست ک    مایا گر ،درصد 55 میزین ( 1)

)مرحلف    1  فر ی  دی  فجًیان مطفا ب  ری در قا فب مرحلفة       22رسا   دکتری(  20یرشد و  کارشناس 
 یست. دادرصد رسی 55 ش  درصد آن. شناشریی ، میزین ی د تأمل(  ًشت 

 
 در پيکره پژوهش قدردانيي ژانر ها گامفراواني و درصد مراحل و : 2جدول 
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 134 55 55 40 70 6/56 5/62 5/52 55 1مرحل  
 119 55 5/52 45 5/67 1/44 75 5/12 45 1-2گا  
 236 5/97 100 5/92 100 1/99 5/97 100 100 2-2گا  
 51 6/11 5/12 5/7 15 8/30 50 5/17 25 3-2گا  
 159 1/69 70 55 5/82 3/63 75 5/62 5/52 4-2گا  
 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1-3گا  
 5 6/1 5/2 0 5/2 5/3 5/2 5 0 2-3گا  

 
هفای   گا ف  و گفا     سف  هفای  حلف  فریوی ف  مر  شفًد   فاهدا مف   ک  در جدول شا  م گً   همان     
آن یست کف     مایا گر( 2-2در ردی  مرشًط ش  گا  ) 236. عدد مت اوت یستدر پیکرا  گً اگًن
یسفت،   ی ان ش  عنًین پیکفرا مطا عف  ی ت فاب شفدا    ها رسا  ها و   ام  دی  جًی  ک  پایان 240ی  میان 
  تفری  ی د. ش  شیان دیگر، مهفم   کردا سساسگزیریچهار دی  جً ی  یستادین ریهنما یا م اور خًد  فقط

ًرد مف  یست ک  چهار   فر      ش  یشارا ی  یستادین ریهنما و م اور یست.  های قدردی   مت کارکرد 
 ی د.  کردا سساسگزیری ا   بردا و  یی ویژایساساب ی  فرد  یشارا

تری   ، مهمیی  شکل شر پایة. یست شدا آورداها در پیکرا  و گا  ها ل حفریوی   مر ، یر شکلدر 
های دی  گاه  ییرین ش ش مرشًط ش  سسا  ی  یستاد ریهنما و  ها و رسا    ام  در پایان قدردی  ش ش 

ی مرشفًط شف  تأمفل و    هفا  گفا  گیر فد و   یستاد م اور یست. یعضای خفا ًیدا در رتبفة دو  جفای مف     
)پ تیبا   مفا  (   فان   ( 2-3) های سً  و چهار  قریر دیر د. جایگاا پنجم گا  یاریگرین در جایگاا

دی  فگاه    هفا و  هادهفای غیفر    ی  حمایفت سفا مان   هفا  رسفا   هفا و    ام  دهد درصد کم  ی  پایان م 
 .ی د شدامند  شهرا
 

 
 پيکرهدر  ها گامو  ها حلهمرفراواني : 2شکل 

 
شف  ت کیفک    هفا  گفا  و  هفا  حل ش  منظًر پاسخ ش  پرسش دو  پژوهش، آمار مرشًط ش  فریوی   مر     

 یست. یریئ  شدا (3)مقطت ت صیل  در جدول 
 

 به تفکيک مقطع تحصيلي قدردانيي ژانر ها گامفراواني مراحل و : 3جدول 
 مجمً  دکتری کارشناس  یرشد 
 134 62 72 1مرحل  
 119 59 60 1-2گا  
 236 119 117 2-2گا  
 51 29 22 3-2گا  
 159 90 69 4-2گا  
 - - - 1-3گا  
 5 2 3 2-3گا  
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تری   ، مهمیی  شکل شر پایة. یست شدا آورداها در پیکرا  و گا  ها ل حفریوی   مر ، یر شکلدر 
های دی  گاه  ییرین ش ش مرشًط ش  سسا  ی  یستاد ریهنما و  ها و رسا    ام  در پایان قدردی  ش ش 

ی مرشفًط شف  تأمفل و    هفا  گفا  گیر فد و   یستاد م اور یست. یعضای خفا ًیدا در رتبفة دو  جفای مف     
)پ تیبا   مفا  (   فان   ( 2-3) های سً  و چهار  قریر دیر د. جایگاا پنجم گا  یاریگرین در جایگاا

دی  فگاه  هفا و  هادهفای غیفر    ی  حمایفت سفا مان   هفا  رسفا   هفا و    ام  دهد درصد کم  ی  پایان م 
 .ی د شدامند  شهرا

 پيکرهدر  ها گامو  ها حلهمرفراواني : 2شکل 

شف  ت کیفک    هفا  گفا  و  هفا  حل ش  منظًر پاسخ ش  پرسش دو  پژوهش، آمار مرشًط ش  فریوی   مر     
 یست. یریئ  شدا (3)مقطت ت صیل  در جدول 

 به تفکيک مقطع تحصيلي قدردانيي ژانر ها گامفراواني مراحل و : 3جدول 
مجمً دکتری کارشناس  یرشد

 134 62 72 1مرحل  
 119 59 60 1-2گا  
 236 119 117 2-2گا  
 51 29 22 3-2گا  
 159 90 69 4-2گا  
 -- - 1-3گا  
 5 2 3 2-3گا  
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ت اوت  سبتاب م سًس  میان پیکرا ( 4-3) ، و گا (1، در مرحل  )شًد م اهدا م ک   گً   همان
 یفر   شفکل  ها شسیار  فاچیز یسفت.   ت اوت ها گا کارشناس  یرشد و دکتری وجًد دیرد، یما در سایر 

 دهد. تصًیری ی  یی  ت اش   سب  یریئ  م 
 

 
 در پيکره به تفکيک مقطع تحصيلي ها گامو  ها حلهفراواني مر :3شکل 

 
هفای پیکفرا شف  ت کیفک علفً  سف ت و علفً   فر  یر یفاش            و گفا   ها حل فریوی   مر ،در یدیم 

ریهنمفا و م فاور    تادهای)سسا  ی  یس( 2-2) )تأمل( و گا  1 یر، در مرحل   شکل پایة شر .شً د م 
های  )میل و  ر  های سیاا(  )میل علً  س ت  فکری( ت اوت چندی   میان دو حً ۀ همیاری سببش  

)سفسا  ی  یعضفای   ( 4-2) )سسا  یجمفا   ی  یفاریگرین( و  ( 1-2) های وجًد  دیرد. در گا س ید( 
 شف  هفای مرشفًط     دیر ی  دیدا یی  سبتاب معن  علً  ی سا   ش  گً   ها در  یرپیکرۀ  فریوی   دیدا خا ًیدا(
 37فریوی ف    .وضفعیت مت فاوت  ری شفاهد هسفتیم    ( 3-2) علً  س ت شی تر یست. در گفا    یرپیکرۀ

دهد ک  در علً  پایف  و   )مرشًط ش  علً   ر (   ان م  14)مرشًط ش  علً  س ت( در شریشر فریوی   
. دها، کارخا جات، مریکفز مفا   و تً یفدی یرتبفاط شی فتری دیر ف       مهندس  دی  جًیان شا آ مای گاا

 .نددی  ، خًد ری مًظ  ش  سسا  ی  آ ان م های قدردی    در تنظیم مت همچنی  دی  جًیان
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   3-2گا   2-4گا     2-3گای    2-2گا     2-1گا   1مرحل  

 دکتری کارشناس  یرشد

 
 علوم نرم و به تفکيک علوم سختها  و گام ها حلهفراواني مر :4 شکل

 
 گيري بحث و نتيجه .4

 240 ،و سساسفگزیری  قفدردی    تًصفی  و ت لیفل صف  ة    پایفة شفیدیم شفر   کً ،در پژوهش حاضفر 
در  قفدردی   ی  ژی فر  دی  گاه ، تصفًیری   و رسا ة دکتری در شش رشتة یرشد کارشناس   امة پایان

کف  ی گفًی   علفً  شفد   مپژوهش،    ستپرسش  پیً د شاعلم  یریئ  دهیم. در  های  یی  دست  ی  مت
 -جز چند  کتة فرع   ش-ی ییرینها دی  گااشدا در  یریئ  ی فارس  ها رسا  و  ها  ام  پایاندر  قدردی  

تًین یدعا کرد کف    شناشریی  م  .سا گار یست  (Hyland, 2004) ا  ظری هایلندش  طًر کل  شا ی گار
همگا   و فریگیفر    ( یطع ، چارچًش3( سسا ( و )2( تأمل، )1یی هایلند شامل ) ی گًی س  مرحل 

ریهنمفا و   تادهایسفسا  ی  یسف   م فتمل شفر  دو  ) ، مرحلفة پژوهش حاضفر  ۀدر پیکرآید.  ش  شمار م 
هفای   ععوا شر همگا  شًدن شا ی گًی هایلند، شا یافتف   ،یی  یمر .م اور( مرحل  یصل  و م ًری یست

 .دیرد همسًی  یز ( Yang, 2012)  و یا گ (Al-Ali, 2004) ی عل  ۀشد گزیرش
 یرشفد  کارشناسف  کرد ک  متغیر مقطت ت صیل  ) یدعاتًین  م  ،در پاسخ ش  پرسش دو  پژوهش

 گفذیری هر چند میفزین ییف  تأثیر   .یست تأثیرگذیر های قدردی   مت یا دکتری( در کمیت و کی یت 
، دی  فجًیان مقطفت   هفای قفدردی      شفدا در مفت    یست. ی   ظر حجم مطا ب یریئف  چ مگیر چندین 
های   مت در یصطعحی د و  یرشد ش  کار شردا ا شیش ی  دی  جًیان مقطت کارشناس ویژ 2913دکتری 

هفا در دو   فریوی ف  دیدا ( 2-3)، و(2-2) ،(1-2) یهفا  گفا  در ی فد.   تری آمادا کردا گستردادردی   ق
هفا در   فریوی ف  دیدا )تأمل(،  1حلة در مریرشد و دکتری شسیار  زدیک ش  هم یست.  مقطت کارشناس 
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 علوم نرم و به تفکيک علوم سختها  و گام ها حلهفراواني مر :4 شکل

 
 گيري بحث و نتيجه .4

 240 ،و سساسفگزیری  قفدردی    تًصفی  و ت لیفل صف  ة    پایفة شفیدیم شفر   کً ،در پژوهش حاضفر 
در  قفدردی   ی  ژی فر  دی  گاه ، تصفًیری   و رسا ة دکتری در شش رشتة یرشد کارشناس   امة پایان

کف  ی گفًی   علفً  شفد   مپژوهش،    ستپرسش  پیً د شاعلم  یریئ  دهیم. در  های  یی  دست  ی  مت
 -جز چند  کتة فرع   ش-ی ییرینها دی  گااشدا در  یریئ  ی فارس  ها رسا  و  ها  ام  پایاندر  قدردی  

تًین یدعا کرد کف    شناشریی  م  .سا گار یست  (Hyland, 2004) ا  ظری هایلندش  طًر کل  شا ی گار
همگا   و فریگیفر    ( یطع ، چارچًش3( سسا ( و )2( تأمل، )1یی هایلند شامل ) ی گًی س  مرحل 

ریهنمفا و   تادهایسفسا  ی  یسف   م فتمل شفر  دو  ) ، مرحلفة پژوهش حاضفر  ۀدر پیکرآید.  ش  شمار م 
هفای   ععوا شر همگا  شًدن شا ی گًی هایلند، شا یافتف   ،یی  یمر .م اور( مرحل  یصل  و م ًری یست

 .دیرد همسًی  یز ( Yang, 2012)  و یا گ (Al-Ali, 2004) ی عل  ۀشد گزیرش
 یرشفد  کارشناسف  کرد ک  متغیر مقطت ت صیل  ) یدعاتًین  م  ،در پاسخ ش  پرسش دو  پژوهش

 گفذیری هر چند میفزین ییف  تأثیر   .یست تأثیرگذیر های قدردی   مت یا دکتری( در کمیت و کی یت 
، دی  فجًیان مقطفت   هفای قفدردی      شفدا در مفت    یست. ی   ظر حجم مطا ب یریئف  چ مگیر چندین 
های   مت در یصطعحی د و  یرشد ش  کار شردا ا شیش ی  دی  جًیان مقطت کارشناس ویژ 2913دکتری 

هفا در دو   فریوی ف  دیدا ( 2-3)، و(2-2) ،(1-2) یهفا  گفا  در ی فد.   تری آمادا کردا گستردادردی   ق
هفا در   فریوی ف  دیدا )تأمل(،  1حلة در مریرشد و دکتری شسیار  زدیک ش  هم یست.  مقطت کارشناس 
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هفا در   دیدافریوی   ( 4-2) و( 3-2)های  یرشد شی تر یست و در گا  کارشناس دورۀ پیکرا مرشًط ش  
هفا در دو مقطفت    شًد ک  ت اوت تأکید م  دوشارا هر چند دکتری شی تر یست.دورۀ مرشًط ش   پیکرۀ

پردیخت. ی بتف     مین در یی  ش  تعمیم تًین  تًج   یست و  م  یرشد و دکتری چندین قاشل کارشناس 
گیری   تیج پایة کرد. شر  دریافتتًین یک  تیج  خنث  و یک  تیج  من   ری  ی  یی  شباهت  سب  م 

 ی  جنبفة یرشفد و رسفا   دکتفری     کارشناسف   ة امف  شاید شتًین یی  یدعا ری مطرح کرد ک  پایان ،خنث 
 سفبب، شف  همفی    . ی فد  کم و شیش م اش  های   ماهیت، ساختار و کارکرد دی  گاه  و یجتماع ، مت

من ف    و شیش یکسفان یسفت.  تیجفة     یز کم -رما ند خردا ژی ر تقدی-ژی رهای مرشًط ش  یی  دو خردا
دکتفری ی  سف  و تجرشف      دوراکف  دی  فجًیان   شد ک  شفا وجفًد یین  یی  ویقعیت شا مایا گرتًی د   م 

تًی فای  در   ی  جنبفة ی فد،   های علمف  گذری فدا   های شی تری ری در م یط شی تری شرخًردیر د و سال
یرشفد   دین ت اوت  شا دی  جًیان کارشناس  ًیس ، چن  ام  یی مرشًط ش  پایان سا ی متًن حاشی  آمادا

  دیر د.  
ی علفً   هفا  رشفت  های قفدردی      میان مت ها شباهتو  ها ت اوتش   دپرسش سً ، شای در پیً د شا

هفای سف ت    ی جا  شدا تفاکنًن، تمفایز میفان رشفت      های شی تر پژوهشدر  .ردس ت و  ر  یشارا ک
های  ر  )علً  ی سا  ، یجتماع  و هنر( همفًیرا یکف     مهندس  و پزشک ( شا رشت -)علً  پای ، فن 

-2) )تأمل( و گفا  ( 1)های پژوهش حاضر در مرحل   یافت  پایةیست. شر  های م ققان شًدا ی  دغدغ 
علً   ۀفکری( ت اوت چندی   میان دو حً  همیاری سبب  ریهنما و م اور ش تادهای)سسا  ی  یس (2

)سفسا  ی   ( 4-2( )سفسا  یجمفا   ی  یفاریگرین( و )   1-2) هفای  س ت و  ر  وجًد  دیرد. در گفا  
هفای    دیر ی  دیدا یی  سفبتاب معنف    ها در  یرپیکرا علً  ی سا   شف  گً ف     یعضای خا ًیدا( فریوی   دیدا

هفای   ی تر یست. یی  فزو   ش  یی  معناست کف  دی  فجًیان رشفت    مرشًط ش   یرپیکرا علً  س ت ش
و قدردی   ی  یعضای خا ًیدا خًد قائلنفد. شفرعک ،    سساسگزیریری شریی  یی ویژاعلً   ر  جایگاا 

ی  علفً  سف ت ی     قفدردی   مفت    37ک  در  یی گً  ش   .وضعیت  ویرو   ری شاهدیم(، 3-2) در گا 
 ًرد یشارایست، در حا   ک  عدد م و مریکز تً یدی و ما   قدردی   شدا ها  ها، کارخا  آ مای گاا

ک  دی  جًیان  یستویقعیت  تأییدکنندۀ یی . یی   تیج  کم و شیش قاشل ی تظار یست 14در علً   ر  
تفری شفا ش فش صفنعت و خفدمات خفارج ی         مهندسف  یرتبفاط  زدیفک   -های علً  پای  و فن  رشت 

هففای غیردی  ففگاه ، ی جففا  پففژوهش  ًیردی، شففدون مسففاعدت ش ففشحتفف  در مفف .دی  ففگاا دیر ففد
 دی  گاه  غیرممک  یست. 

سفا د. ویقعیفت    جا ب  ری آشکار م  های ت ها شا ی گارا  ظری هایلند  ک ها و مقایس  آن مرور دیدا
هفای ییفرین شف      یرشد و دکتفری دی  فگاا   های کارشناس   ام  در پایان قدردی   های  یی  یست ک  مت
تفًین ی  یفک ژی فر     مف   ،. شنفاشریی  کننفد  پیروی مف  ی گًهای منظم  یی ی  مجمًع  یر شان فارس   یز 

های م تل  شا ی دک  ت فاوت همفریا یسفت، هفر      دی  گاه  م  ص س   گ ت. یی  ژی ر در رشت 
ها  ها و رسا    ام  در  یم  ی  پایان «سسا  ی  خدیو د» یست.  آشکارن چندی ها ت اوتچند میزین یی  

تفًین   هفر چنفد شفا قاطعیفت  مف       .دهد ک  یی  گا  در ک ًرهای مسلمان یمری رییج یست   ان م 
هفای   هفا و رسفا      امف    یری تمفا  پایفان   .فاقد چنی  گ تما   هستند قدردی   های  گ ت  یم دیگر مت

ً  آغفا  مف   « شسم یلله ی فرحم  ی فرحیم  » گ تة پاراهای ییرین شا  دی  گاا  ظفر ی  مًضفً     د. صفرف  شف
شفًد، سفایر    های ک ًرهای غرشف  و شفرق آسفیا م فاهدا  مف        ام  ک  در پایان« سسا  ی  خدیو د»

 دهفد  مف  های غرش  یست و یی  یمر   ان  ً  های پیکرا پژوهش حاضر تقریباب م اش   م مریحل و گا 
گ تمان متًن علم  ویجد شرخ  سا وکارهای تثبیت شدا یست. در تبیی  یی  سفا وکارهای م فاش    

یستادین و دی  جًیان ییری ف   یحتما ب  ام ، ژی ری ویردیت  یست و  ک  ژی ر پایان کردشاید شتًین یدعا 
 کنند.  های غرش  یست ادا م    ژی ر تقدیر ی   مً  یی جزئیات مرشًط ش در ساختار کل  و پارا

ها در متًن مرشًط شف  علفً     ک  فریوی   دیدا م اهدا شد، «سسا  ی  یعضای خا ًیدا»در ش ش 
شفاید  تًین در یی   مین  یریئف  دید ییف  یسفت کف       ی سا   شی تر ی  علً  س ت یست. ت لیل  ک  م 

های علً  ی سا   )ش  ویفژا یدشیفات دیسفتا   و     های حً ا ا کتابهای علً  ی سا   ش دی  جًیان رشت 
متًن،  ًیسندگان و شاعرین ی  یعضای خفا ًیدا خفًد    گً  جا ک  در یی   شعر( آشنا هستند و ی  آن

ی  سفًی دیگفر، شفاید شتفًین     کنفد.   کنند، چنی  عملکردی شریی آ ان  یز طبیع  جلًا مف   ت کر م 
یفا رسفا  ، یصفً ب     امف    پایان، دی  جًیان علً  مهندس  و پزشک  یغلبچنی  تًجی  کرد ک  شریی 

در ش ش وی دی ، همسر یا شریدرین و خًیهرین  یست و ی  یی  رو، درج  ا  فن ، صن   و شغل متن  
های علً  س ت و  دیر میان رشت  های معن  . یی  مًضً  یک  ی  ت اوتتقدیر چندین مناسب  یست

  آید.  ر  ش  شمار م 
 هفای  ویژاحجم متًن تقدیر ش  ت کیفک مقطفت ت صفیل    فان دید کف  دی  فجًیان دکتفری ی         

دهفد کف  دی  فجًیان     یی  یمر ی  یک سً   ان مف   .ی د یست ادا کردا قدردی   و سسا شی تری شریی 
ها  گاای د و همچنی  شا مناسبات و معحظات دی   یی  مقطت شا یفرید و  هادهای شی تری سروکار دیشت 

هفای   یرشد، گاا شفا رویشفط حفاکم شفر گفروا      آشنای  شی تری دیر د. شرعک ، دی  جًیان کارشناس 
شفا معحظفات کفاری و      بفًدن   دگف  یفا آشفنا    دی  گاه  آشنا  یستند و ش  د یل  همچفًن شفتاب  

کننفد.   شفان ری در صف    تقفدیر فریمفًش مف        امف   یی، فرد یفا یففرید کلیفدی دخیفل در پایفان      حرف 
 ام  یغلب یا عضً هیئت علمف  دی  فگاا هسفتند یفا      ی  جًیان مقطت دکتری در  مان  گارش پایاند

ی  یفففرید و  هادهففا و مًسسففات   یی دی  ففگاا هسففتند و شففا سففسا   درصففدد ورود شفف  فضففای حرففف  
کًشند فرییند ورود خًد ش  یی  فضا ری شیش ی  پیش تضمی  کنند. چنفی    ی درکار پژوهش م  دست

 شًد.  یرشد کمتر دیدا م  ر میان دی  جًیان کارشناس حساسیت  د



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 123

های م تل  شا ی دک  ت فاوت همفریا یسفت، هفر      دی  گاه  م  ص س   گ ت. یی  ژی ر در رشت 
ها  ها و رسا    ام  در  یم  ی  پایان «سسا  ی  خدیو د» یست.  آشکارن چندی ها ت اوتچند میزین یی  

تفًین   هفر چنفد شفا قاطعیفت  مف       .دهد ک  یی  گا  در ک ًرهای مسلمان یمری رییج یست   ان م 
هفای   هفا و رسفا      امف    یری تمفا  پایفان   .فاقد چنی  گ تما   هستند قدردی   های  گ ت  یم دیگر مت

ً  آغفا  مف   « شسم یلله ی فرحم  ی فرحیم  » گ تة پاراهای ییرین شا  دی  گاا  ظفر ی  مًضفً     د. صفرف  شف
شفًد، سفایر    های ک ًرهای غرشف  و شفرق آسفیا م فاهدا  مف        ام  ک  در پایان« سسا  ی  خدیو د»

 دهفد  مف  های غرش  یست و یی  یمر   ان  ً  های پیکرا پژوهش حاضر تقریباب م اش   م مریحل و گا 
گ تمان متًن علم  ویجد شرخ  سا وکارهای تثبیت شدا یست. در تبیی  یی  سفا وکارهای م فاش    

یستادین و دی  جًیان ییری ف   یحتما ب  ام ، ژی ری ویردیت  یست و  ک  ژی ر پایان کردشاید شتًین یدعا 
 کنند.  های غرش  یست ادا م    ژی ر تقدیر ی   مً  یی جزئیات مرشًط ش در ساختار کل  و پارا

ها در متًن مرشًط شف  علفً     ک  فریوی   دیدا م اهدا شد، «سسا  ی  یعضای خا ًیدا»در ش ش 
شفاید  تًین در یی   مین  یریئف  دید ییف  یسفت کف       ی سا   شی تر ی  علً  س ت یست. ت لیل  ک  م 

های علً  ی سا   )ش  ویفژا یدشیفات دیسفتا   و     های حً ا ا کتابهای علً  ی سا   ش دی  جًیان رشت 
متًن،  ًیسندگان و شاعرین ی  یعضای خفا ًیدا خفًد    گً  جا ک  در یی   شعر( آشنا هستند و ی  آن

ی  سفًی دیگفر، شفاید شتفًین     کنفد.   کنند، چنی  عملکردی شریی آ ان  یز طبیع  جلًا مف   ت کر م 
یفا رسفا  ، یصفً ب     امف    پایان، دی  جًیان علً  مهندس  و پزشک  یغلبچنی  تًجی  کرد ک  شریی 

در ش ش وی دی ، همسر یا شریدرین و خًیهرین  یست و ی  یی  رو، درج  ا  فن ، صن   و شغل متن  
های علً  س ت و  دیر میان رشت  های معن  . یی  مًضً  یک  ی  ت اوتتقدیر چندین مناسب  یست

  آید.  ر  ش  شمار م 
 هفای  ویژاحجم متًن تقدیر ش  ت کیفک مقطفت ت صفیل    فان دید کف  دی  فجًیان دکتفری ی         

دهفد کف  دی  فجًیان     یی  یمر ی  یک سً   ان مف   .ی د یست ادا کردا قدردی   و سسا شی تری شریی 
ها  گاای د و همچنی  شا مناسبات و معحظات دی   یی  مقطت شا یفرید و  هادهای شی تری سروکار دیشت 

هفای   یرشد، گاا شفا رویشفط حفاکم شفر گفروا      آشنای  شی تری دیر د. شرعک ، دی  جًیان کارشناس 
شفا معحظفات کفاری و      بفًدن   دگف  یفا آشفنا    دی  گاه  آشنا  یستند و ش  د یل  همچفًن شفتاب  

کننفد.   شفان ری در صف    تقفدیر فریمفًش مف        امف   یی، فرد یفا یففرید کلیفدی دخیفل در پایفان      حرف 
 ام  یغلب یا عضً هیئت علمف  دی  فگاا هسفتند یفا      ی  جًیان مقطت دکتری در  مان  گارش پایاند

ی  یفففرید و  هادهففا و مًسسففات   یی دی  ففگاا هسففتند و شففا سففسا   درصففدد ورود شفف  فضففای حرففف  
کًشند فرییند ورود خًد ش  یی  فضا ری شیش ی  پیش تضمی  کنند. چنفی    ی درکار پژوهش م  دست

 شًد.  یرشد کمتر دیدا م  ر میان دی  جًیان کارشناس حساسیت  د
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 هفای آن  تًین شا تکیف  شفر یافتف     ک  مطا عة حاضر رویکردی یساساب تًصی   دیرد، م یینوجًد شا 
ها و مقا ت تهیف  کفرد.    ها و ی بت  کتاب  ام  پایان قدردی   های  دستًری عمل  شریی شیًا  گارش مت

 پی فنهاد ش  منظًر جلًگیری ی  سردرگم  دی  جًیان در   فًۀ تنظفیم ش فش تقفدیر،  گار فدگان      
ها و ضمیم ( ش    ام  )ما ند چکیدا، فصل های پایان یی  ژی ر در کنار سایر ش ش های ویژگ کنند  م 

و  قفدردی    هفای   شًد در پژوه ف  دیگفر، مفت    م  پی نهاددی  جًیان آمً ش دیدا شًد. همچنی  
هفای گفزیرش    های علم  و غیرعلم   یز یر یاش  شًد و  تایج آن شا یافت  شدا در کتابسسا  منت ر

 .حاضر مقایس  شًد مطا عةشدا در 
 

 فهرست منابع
عملکفرد شفرکت،   گیفری شفا یر شفر     سا ی   جیرا تفأمی  و جهفت   (. یثریت یکسارچ 1392تً چ ، مجتب  )تً

یرشفد.    امف  کارشناسف    های تً یدی شهرت صنعت  شهید سفلیم  تبریفز. پایفان    شًیهدی ی  شرکت
 دی  گاا تبریز.

شا پاسخ شف  درمفان یینترفرو ف  در     s8858T/Cو پل  مًرفیسم  AS2(. یرتباط مًتاسیًن 1393حسین ، آسی  )
 یرشد. دی  گاا آ ید یسعم  ویحد یهر.   ام  کارشناس  . پایان CTشیمارین مبتع ش  ع ً ت هساتیت

پفذیری یجتمفاع  شفرکت: شفًیهدی ی       (. شررس  تأثیر ساختار صفنعت شفر مسفئً یت   1389حیدریان، شهنا  )
یرشفد. دی  فگاا     ام  کارشناس  شدا در سا مان شًر  یوریق شهادیر تهرین. پایان های پذیرفت  شرکت
 تبریز.
هفای علمف  ی گلیسف  و فارسف : شررسف  چگفً گ         ریئف  ی(. »1397 هری کیًی لً شهرستا ک  )  یر ، جًید و

. 26. شفمارۀ  10. دورۀ پژوهف    شفان «. های س   و شی  یهمیت در پیکرا ت کیک مطا ب مهم ی  کم
 .44-25صص 

: «دیف دقفت کن  نجایخًی  ی  ک  م  م یی  کت   یی( »1396)  دشاغ زیللهیریسخ و عز  جًید، عبا  یسعم ، یر 
 -79. صفص  23. شمارۀ 9. دورۀ  پژوه .  شان« فارس  علم یها  کات مهم در یریئ  شرجست  کردن 

103. 
هففای فیزیً ففًژیک ، پروتئففًمیک  و متففاشً یک  گیففاا ها ًفیففت   (. شررسفف  پاسففخ1389سففب ا یان، حمیففد ) 

(Poaceae)Aeluropus lagopoides .ی قا شدا شا تنش شًری. رسا ة دکتری. دی  گاا تهرین 
(. تجزی  و ت لیل     در  شان فارس  معاصر: رویکردی   ًی و کعم . رسا ة 1388صدیق ضیاشری، رویا )

 دکتری. دی  گاا ترشیت مدر .
متغیفر شفا   های تطبیق  یفزیی   شکارگیری روش ضفریب گفا     (. شهبًد عملکرد شبک 1392علیزیدا، علیرضا ) 

 یرشد. دی  گاا آ ید یسعم  ویحد یهر.  امة کارشناس   مان. پایان
های همتا ش  همتفا شفزرگ    های ک   مجمًع  یقع  مکرر ش  م یط (. تًسع  ی گًریتم1391یار،  هری ) فر ین

 مقیا  شا  گرش جریا   شًدن دیدا. رسا ة دکتری. دی  گاا علم و صنعت ییرین. 
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Abstract 
An M.A. M.S. or Ph.D. thesis is a written report of an organized research conducted 
by a post-graduate university student to receive an academic degree. In spite of the 
variation in structure and tone of theses, some sections of these reports are well-
established and somehow fixed. One initial section of theses is the acknowledge-
ment page, a usually short section where the student thanks his or her supervisor(s), 
advisor(s), family, friends, colleagues as well as institutions such as libraries, facul-
ties, departments, and/or companies and non-academic centers. This section enjoys a 
double opposite nature. While it is included in an academic and thereby formal text, 
it usually violates the essential patterns of such texts as writers tend to be personal 
and emotional in rendering their gratitude.  

Academic disciplines are usually divided into hard and soft sciences. The differ-
ences between these two scientific endeavors are discussed by scholars of philoso-
phy, sociology as well as linguistics. Discourse analysts have paid attention to these 
two paradigms through similarities and differences of texts written in hard and soft 
sciences. The acknowledgement section of theses in both hard and soft sciences has 
been investigated by scholars and Hyland’s (2004) model is regarded as the most 
cited theoretical framework. Following Hyland’s model, the present study addresses 
the following questions; 

(1) Do acknowledgement patterns in Iranian M.A., M.S. and Ph.D. theses sup-
port those reported in Hyland (2004)? 

(2) Are acknowledgement patterns in Iranian M.A. and M.S. theses different 
from those in Ph.D. theses?   

(3) Are acknowledgement patterns in Iranian post-graduate theses different in 
hard and soft sciences?           

 
To answer these questions, 240 acknowledgements have been collected from 120 

M.A. dissertations and 120 Ph.D. theses from six hard sciences (computer science, 
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electrical engineering, and biology) and soft sciences (management, accounting, and 
linguistics). The collected data were limited to postgraduate students and therefore 
reports prepared by undergraduate students in some universities were not included in 
the corpus of study. It should be mentioned that in selecting the thesis, features such 
as the number of pages, the grade of thesis, the level of advisor or reader were not 
taken into account. The acknowledgement sections have been extracted from theses 
presented in 16 universities from which Tabriz University (48 cases), Islamic Azad 
University of Ahar (47), Tehran University (40), Ferdowsi University in Mashad 
(16), Tarbiat Modares University (13), Shahid Beheshti University (13), Esfahan 
University (12), Islamic Azad University of Tabriz (12) have had larger shares. 

The whole corpus contained 29431 words and while the general linguistics 
acknowledgements topped with 6340 words, the lowest number of words was count-
ed in accounting as 3804. The number of words could be evaluated with regard to 
other variables, too. For example, it was revealed that the acknowledgement section 
in soft sciences is longer than that of hard sciences. It was also noticed that the level 
of students was significant as compared with M.A. or M.S. students, Ph.D. candi-
dates had written longer texts (2913 more words) in rendering their gratitude. The 
gender variable played no significant role here as female students used just 205 
words more than their male peers. The longest acknowledgement (with 312 words) 
was written by a female Ph.D. candidate in general linguistics, and the shortest one 
was prepared by a male Ph.D. candidate in biology (with 13 words). 

Considering Hyland’s (2004) model which includes three moves, i.e. (1) reflect-
ing, (2) thanking and (3) announcing, it was shown that the structure of Iranian stu-
dents’ acknowledgments  is quite compatible with the Hyland model, with the sig-
nificant difference that in 50 percent of the Persian acknowledgements, students 
have thanked God while no such move or step is considered in Hyland’s framework.  

From the disciplinary perspective, it was shown that there are no significant dif-
ferences in hard and soft sciences as far as Move 1 (reflecting) and Step 2-2 (thank-
ing advisors and readers) are concerned. The main difference was witnessed in Step 
2-1 (presenting participants) and Step 2-4 (thanking for moral support) as in sub-
corpus of humanities (soft sciences), writers have paid more attention to their family 
and friends. On the contrary, in Step 2-3 (thanking for resource) the situation is the 
opposite as hard science students have referred to and thanked factories, laboratories 
as well as manufacturing and financial institutions. The trend seems reasonable since 
most studies in hard sciences are typically conducted through close collaboration 
with non-academic centers.    

Although this study has been a descriptive one, the findings could provide a 
framework for preparing a manual for writing dissertation acknowledgements. It is 
recommended that the specific guidelines of this genre are exposed to students.   
 
Keywords: acknowledgement, hard sciences, soft sciences, thesis, Hyland’s Model 
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electrical engineering, and biology) and soft sciences (management, accounting, and 
linguistics). The collected data were limited to postgraduate students and therefore 
reports prepared by undergraduate students in some universities were not included in 
the corpus of study. It should be mentioned that in selecting the thesis, features such 
as the number of pages, the grade of thesis, the level of advisor or reader were not 
taken into account. The acknowledgement sections have been extracted from theses 
presented in 16 universities from which Tabriz University (48 cases), Islamic Azad 
University of Ahar (47), Tehran University (40), Ferdowsi University in Mashad 
(16), Tarbiat Modares University (13), Shahid Beheshti University (13), Esfahan 
University (12), Islamic Azad University of Tabriz (12) have had larger shares. 

The whole corpus contained 29431 words and while the general linguistics 
acknowledgements topped with 6340 words, the lowest number of words was count-
ed in accounting as 3804. The number of words could be evaluated with regard to 
other variables, too. For example, it was revealed that the acknowledgement section 
in soft sciences is longer than that of hard sciences. It was also noticed that the level 
of students was significant as compared with M.A. or M.S. students, Ph.D. candi-
dates had written longer texts (2913 more words) in rendering their gratitude. The 
gender variable played no significant role here as female students used just 205 
words more than their male peers. The longest acknowledgement (with 312 words) 
was written by a female Ph.D. candidate in general linguistics, and the shortest one 
was prepared by a male Ph.D. candidate in biology (with 13 words). 

Considering Hyland’s (2004) model which includes three moves, i.e. (1) reflect-
ing, (2) thanking and (3) announcing, it was shown that the structure of Iranian stu-
dents’ acknowledgments  is quite compatible with the Hyland model, with the sig-
nificant difference that in 50 percent of the Persian acknowledgements, students 
have thanked God while no such move or step is considered in Hyland’s framework.  

From the disciplinary perspective, it was shown that there are no significant dif-
ferences in hard and soft sciences as far as Move 1 (reflecting) and Step 2-2 (thank-
ing advisors and readers) are concerned. The main difference was witnessed in Step 
2-1 (presenting participants) and Step 2-4 (thanking for moral support) as in sub-
corpus of humanities (soft sciences), writers have paid more attention to their family
and friends. On the contrary, in Step 2-3 (thanking for resource) the situation is the
opposite as hard science students have referred to and thanked factories, laboratories
as well as manufacturing and financial institutions. The trend seems reasonable since
most studies in hard sciences are typically conducted through close collaboration
with non-academic centers.

Although this study has been a descriptive one, the findings could provide a 
framework for preparing a manual for writing dissertation acknowledgements. It is 
recommended that the specific guidelines of this genre are exposed to students.   
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چکیده
بررسی ساخت ترکیب حاضر، پژوهش نامهدف ییوی «سر»اندامهای به عنواا  ،

فعال ناماز اسوتاندامترین فارسوی توا در اوارااص فورف سواخ ی -های زبوا 
(Booij, 2010)سر[سازی به تحلیل الگای واژه-[X پرداخ وه وواده هنینوین ایون

تناعمقاله می طرحهای معنایی، عنامیکاود بر عنلیورد ترین ناظر واره ساخ ی
واژه الگای نیوا سواخ ار سل ولهاین و انشوعابا  حافول مراتبوی ن  را در سازی،

اسواد دادهواژگا  گایشارا  زبا بور و درزموانی موارد فارسی هوای هناموانی
پژوهش تافیفی قرار دهده روش و داده-بررسی است واژه 178ها وامل تحلیلی

(،  فرهنوگ زان وا Anvari, 2002مرکب است که از ج  جا در فرهنگ سخن )
(Keshani, 1993پییرۀ بویجن ،)انودهخوا  و ج و جاگر گاگول اسو خراه ووده

نشا های پژویاف ه طرحهش است که دو و اندین دهندۀ ن  واره ساخ ی عنامی
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 چکیده
، به عنواا  ییوی   «سر»اندام  های نام هدف پژوهش حاضر، بررسی ساخت ترکیب

توا در اوارااص فورف سواخ ی      -های زبوا  فارسوی اسوت    اندام ترین نام از فعال
(Booij, 2010) سر[سازی  به تحلیل الگای واژه-[X      پرداخ وه وواده هنینوین ایون

واره ساخ ی ناظر بر عنلیورد   ترین طرح های معنایی، عنامی کاود تناع مقاله می
مراتبوی ن  را در   سازی، انشوعابا  حافول و نیوا سواخ ار سل وله      این الگای واژه

هوای هناموانی و درزموانی موارد       فارسی بور اسواد داده  واژگا  گایشارا  زبا
واژه  178ها وامل  تحلیلی است و داده-بررسی قرار دهده روش پژوهش تافیفی

(،  فرهنوگ زان وا   Anvari, 2002مرکب است که از ج  جا در فرهنگ سخن )
(Keshani, 1993 پییرۀ بویجن ،)      انوده   خوا  و ج و جاگر گاگول اسو خراه ووده

واره ساخ ی عنامی و اندین  دهندۀ ن  است که دو طرح هش نشا های پژو یاف ه

10.22051/jlr.2018.19239.1506(: DOI) وناسه دیجی ال 1
a.imani@fgn.ui.ac.ir وناسی هنگانی، دانشگاه اففها ؛ دانشجای دک رای زبا  2
 ؛م ئال(وناسی، هیأ  علنی دانشگاه اففها )نای ندۀ  وناسی، اس ادیار گروه زبا  دک رای تخصصی زبا  3
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مراتبی این ساخت ه و نده هنننوین   دهندۀ نظام سل له واره فرعی تشییل زیرطرح
ویژگی م نایاکننودۀ ه و ار مورتبط بوا     »و « Xه  ار مرتبط با معنای سر و »مفاهیم 

ر بور عنلیورد   های فار  و معنوای نواظ   ترین هنب  گی ، ان ااعی« Xمعنای سر و 
از اسواد   X]-سور [گور ن  اسوت کوه الگوای      این ساخت ه  نده این مطلب بیا 

ساخ ی با قابلیت کوارکرد اندگانوه اسوته بوه سوخنر دیگور، انودمعنایی کوه در         
ها و  های عینی، بلیه در سطح ساخت رو ه  یم نه در سطح واژه جا با ن  روبه این
بر معنوای    نین، مشخص ود که علاوهتبیین استه هنن های ان ااعی قابل واره طرح

کننوده   های دیگری مانند معنای هریک از اجاای ورکت حافل از ساخت، عامل
النعارفی، بافت و هنننوین سواز و کارهوای     ها، دانش دایره در ساخت و رابطۀ ن 

های مرکوب حافول از    مفهامی اس عاره و مجاز نقش مهنی در تعیین معنای واژه
 این ساخت دارنده

فورف سواخ ی، طرحواارۀ سواخ ی، انودمعنایی سواخ ی،        های کلیدی: هواژ
 اندام ترکیب، نام

 . مقدمه1
 از جنلوه  خوارجی  وناسوا   تاجوه ب ویاری از زبوا     ،دهای زایاپدیدۀ ترکیب به عناا  ییی از فرنین

(Ralli, 2013; Booij, 2012 Bauer, 2008;  Bisetto and Scalise, 2005)   خواد  سوای  را بوه
فرنینود ترکیوب    در پیانود بوا  ی گانواگان هوای   پژوهش تاا  به   فارسی نیا میدر زبا استه هکشاند

نوام   بوا  فرهنگ و ا   ناموۀ  سل وله مقوا     (Tabatabaee, 2003; 2007; 2014) اواره کرد، از جنله
در تحلیول ایون فرنینود و    ای  ابعواد ناووناخ ه   با این وجاد، هنواز  ه(7) تا( 1ترکیب در زبا  فارسی )

وجواد دارد کوه هنگوی جوای      های مخ لف از جنله فارسوی  اعا  معنایی حافل از ن  در زبا تن
 ییوی از جدیودترین روییردهوای حوازۀ فورف      1روییرد فرف ساخ ی در این میا ،تأمل دارنده 

 2مراتبی باد ر سل لهاهیم و اباارهای جدید مانند ایده کارگیری مف سعی دارد با به استه این روییرد
های  و امیا  ساخ ی باد  بخشی از ویژگی4فرض باد  ماهیت وراثت ، پیش3های ساخ ی واره طرح

از واژی  از فرنینودهای مخ لوف سواخت    ای زبانی، تافیف و تحلیلی نوا ه فار  و معنای ساخت
 هوای ه از جنله م ائلی که روییردهای فرفی پیشوین ماننود روییرد  جنله فرنیند ترکیب ارائه دهد

، مااردی است که ن اا  در سواخ ار واژه وواهد   رو ه  ند هها با مشیل روب ه ن تاجی در5تیااژبنیاد

1 construction Morphology 
2 hierarchycal 
3 constructional schema 
4 default Inheritance 
5 morpheme-based approach 

واژبهتناظر یک وده-یک ساخ یهر اندتیااژ فرف بر گرف نربا روییرد واژهدر بنیادروییردی
نهواژه،ساختبه واژه را بر روی ریشهپیامدکلیت قااعدی برخویحافولبلیه،عنلیرد حضوار

ننانه،ه(Rafiei, 2012)داندفرفی میهای خاصرساخت برانگیوابحوهایماضاعییی ازبرای
این روییرد، ماننددر واژگانی م  قل برخی عنافر ایون عنافوراسوت « سور »ظهار ازب ویاریدره

فارسیهایترکیب اول( ظاهر میزبا  )سازۀ ثابت و پینیدگیو وادبه عناا  عضا ابهاما  های با
ندههنرایگاناگان ه اارااصبنابراین،ه ساخ یدر بررسیفرف با،پژوهش حاضراستهقابل

( ساخ ی فرف بر ساخ ی گلدبرگBooij, 2010تنرکا برگرف ه از دس ار که خاد )(Goldberg,

سعی دارد1995 است، نخ ت اینیه،به دو پرسش پاسخ دهد( ناظروارهطرحه عنامی ساخ ی های
واژه ساختِ ناممرکبهایبر کدامند؟« سر»اندامحافل از فارسی ننیه،در تناعوا  معنواییدوم
برداوت از ساخ یوارهطرحهایفرنوردهقابل ویل گرف هعنامیهای تأاگانه ن اند و ها درثیر
زیرطرحمراتبتشییل سل له ای ت؟وارهو فرعی های

این پژوهش انجام بوارگ سوخناز«سور »انودامنوامهوایترکیب،به منظار فرهنوگ، فرهنوگ
بیجنفارسی زان ا ودنده هنننین داده، پییرۀ گاگل گردنوری ج  جاگر و هوای درزموانیخا 

فرهنگ اهارمیارراز پییره قر  فارسی از ره وسیعی از منابع که گ فارسی ادص و فرهنگ  ا  زبا 
تشییل می قه تاکنا  را به منظار محدود،دهدهه ودنده سیس کورد  پوژوهش، از میوا اس خراه

)دستبههایترکیبهنگی واژه202نمده ن  دس ه از کهواژۀ مرکب( فقط جایگاه«سر»هایی در
)اول ظاهر می ان خاص178واد واژهودواژه( گانه این و درزمانیهانده سیس بعد هنامانی در دو

قرار گرف ند تحلیل این میا ،مارد ظواهر«سور »کوه هواییترکیوببررسیه در بوه عنواا  سوازۀ دوم
حاضور م شویواگذاریندههای نبه پژوهش،وادمی بخوشگردیده مقالوه پون  بخوشاسوت ل از ه

کلی پژوهش میمقدمه و طرح بیا  م أله بهبه بخش دوم اخ صواصپردازده ه داردپیشینه پوژوهش
بخشسام نظری،در و مفواهیم کلیودی نپژوهش از قبیلمبانی سواخ ی فورف معرفویروییرد

اهارممی بخش تحلیل داده،واده یاف هبه اخ صاص بح و بخوشاسوت ها ایون بنودیمقالوه،ه در
ویلواژه نحاۀ و بررسی تناعا  معنایی ن ها، افلیها از طرحگیری بخشهوادمیارائهوارۀ در
بیا  میهاییاف ه،پایانی گرددهپژوهش

پژوهش. پیشینه2
واژهپرب وامدترین ر،ترکیب فارسوی اسوتوش )هسوازی در زبوا  ( Tabatabaee, 2014طباطبوایی

واژهنای ودمی هف واد درفود از بویش از نیوا ازدر فارسوی ادص و فرهنگ و ا  زبوا  هوای مصواص
وده واژهفراوانویهاستفرنیندهای ترکیبی اس فاده نیوافرنینودهای ترکیبوی در سوازی ییرعالنانوه
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بنیاد روییردی واژه در بر گرف نربا  روییرد فرف ساخ ی هر اندتیااژ وده -یک واژ به تناظر یک
حضوار برخوی   حافول  بلیه  ،عنلیرد قااعدی بر روی ریشه پیامدکلیت واژه را نه  واژه، ساختبه 

 برانگیوا  بحو   های ماضاعییی از  برای ننانه، ه(Rafiei, 2012) داند فرفی میهای خاصر  ساخت
از  ب ویاری در  ه ایون عنافور  اسوت « سور »ظهار برخی عنافر واژگانی م  قل مانند در این روییرد، 

های  با ابهاما  و پینیدگیو واد  به عناا  عضا ثابت )سازۀ اول( ظاهر می زبا  فارسی های ترکیب
با  ،پژوهش حاضراسته  قابل بررسی فرف ساخ یدر اارااص  بنابراین، ه ه  ندههنرا یگاناگان

 ,Goldberg) ( که خاد برگرف ه از دس ار ساخ ی گلدبرگBooij, 2010تنرکا بر فرف ساخ ی )

های ساخ ی عنامی ناظر  واره طرحه نخ ت اینیه، به دو پرسش پاسخ دهد( است، سعی دارد 1995
تناعوا  معنوایی   دوم ننیه، در فارسی کدامند؟ « سر»  اندام حافل از نام مرکب های بر ساختِ واژه

ها در  ثیر ن اند و تأ اگانه ویل گرف ه عنامی های ساخ ی واره طرح های فرنوردهقابل برداوت از 
 های فرعی ای ت؟ واره و زیرطرح مراتب تشییل سل له

فرهنوگ  ، فرهنوگ بوارگ سوخن   از  «سور »انودام   نوام  هوای  ترکیب ،به منظار انجام این پژوهش
هوای درزموانی   خا  و ج  جاگر گاگل گردنوری ودنده هنننین داده ، پییرۀ بیجنفارسی زان ا

فرهنگ  ا  زبا  و ادص فارسی که گ  ره وسیعی از منابع فارسی از قر  اهارم  یارراز پییره فرهنگ
کورد  پوژوهش، از میوا     اس خراه ودنده سیس به منظار محدود  ،دهدهه قه تاکنا  را تشییل می

در جایگاه  «سر»هایی که  واژۀ مرکب( فقط ن  دس ه از واژه 202نمده ) دست به های ترکیب هنگی
در دو بعد هنامانی و درزمانی  ها نده سیس این گانه واژهود واژه( ان خاص 178واد ) اول ظاهر می

بوه عنواا  سوازۀ دوم ظواهر      «سور »کوه   هوایی  ترکیوب  بررسی ه در این میا ،مارد تحلیل قرار گرف ند
ه بخوش  اسوت ل از پون  بخوش   گردیده مقالوه حاضور م شوی    واگذار یندههای ن به پژوهش ،واد می

ه داردپیشینه پوژوهش اخ صواص    پردازده بخش دوم به به بیا  م أله و طرح کلی پژوهش میمقدمه 
 معرفوی   روییرد فورف سواخ ی و مفواهیم کلیودی ن    پژوهش از قبیل مبانی نظری  ،در بخش سام

بنودی   مقالوه  ،ه در ایون بخوش  اسوت  ها و بح  اخ صاص یاف ه به تحلیل داده ،واده بخش اهارم می
در بخش  هوادمی ارائهوارۀ افلی  ها از طرح گیری ن  ها، بررسی تناعا  معنایی و نحاۀ ویل واژه
 گردده پژوهش بیا  می های یاف ه ،پایانی

 
 پژوهش. پیشینه 2

( Tabatabaee, 2014طباطبوایی )  هسوازی در زبوا  فارسوی اسوت     وش واژهپرب وامدترین ر  ،ترکیب
هوای مصواص فرهنگ و ا  زبوا  و ادص فارسوی نیوا از        در بویش از هف واد درفود از واژه    نای ود  می

سوازی ییرعالنانوه نیوا     فرنینودهای ترکیبوی در واژه   فراوانوی  هاست فرنیندهای ترکیبی اس فاده وده
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وناسوا    های دس ارنای ا  و زبوا   به ورح مخ صری نراء و دیدگاه اب دا ،بیش ر استه در این بخش
در این  جدیدهای  در ادامه به برخی از پژوهش ،سیس هپردازیم فرنیند ترکیب می پیاند باسن ی در 

.واد نیا اواره می زمینه
 مراد از ترکیب به هم پیاس ن دو یوا »نای د:  می( Khanlari, 1972, p. 160-162)خانلری ناتل 

ای حافول   هوا کلنوۀ توازه    اند کلنۀ م  قل است که هور یوک معنوای خافوی دارد و از پیانود ن      
ه «کنود  ای را بیوا  موی   واد که اگر اه م ضنن معنای اجوااء نیوا ه وت، مفهوام م و قل و توازه       می

از دو یوا انود    کلناتی ه و ند کوه   کلنا  مرکب»مع قد است  ( Kalbasi, 1992, p. 35) کلباسی
 Natel) ، ناتول خوانلری  (Gharib et al., 1994) قریوب و هنیوارا   ه «انود  اخ ه ووده واژک نزاد س

Khanlari, 1972) ( و کلباسیKalbasi, 1992به بررسی و تحلیل واژه )   های مرکب ساخ ه وده بوا
 مع قدنود کوه   هوا  ه ن پردازنود  س اک فعل به عناا  ییی زایاترین اباار ترکیب در زبوا  فارسوی موی   

ن  «اَنووده-»ب در ایون الگوا درحقیقوت یوک فوفت فواعلی اسوت کوه پ واندِ          بخوش فعلوی ترکیو   
 هور انود   هوواد  فواعلی مرکوبر مورخم نامیوده موی      ، کل ترکیب، ففتسبباست و به هنین  اف اده

از و  باده دار ، ه  هها کند که هنه این ترکیب اس د ل می زمینهدر این ( Sadeghi, 2004)فادقی 
که در  ئیجا  از ن  هها س اک حال فعل است اما ه  ه ن  ،ه  ند «فتف -اسم»مقالۀ واژگانی  جنبۀ

رسود کوه در    دارای هنا  مقالۀ واژگانی ه  ه است، به نظر می ،دار، کل ترکیب های ه  ه ترکیب
است که مقالوۀ واژگوانی خواد را بوه کول ترکیوب        «ساز ففت -اسم»واقع ه  ه، یک پ اند ففر 

گیرد که این نی ۀ اس نباط دس ارنای وا  سون ی را بایود     جه میدهده فادقی )هنا ( ن ی می گ  رش
گواه در طوال تواریخ زبوا  فارسوی ترخینوی        زیرا هیچ هننیه ترخینی در کار باود پذیرفت، الب ه بی

 هوا  ن ترکیوب نیا مع قد است که سازۀ دوم در ایو  (Tabatabaee, 2003)طباطبایی استه  روی نداده
در مقابل ایون دو  ه به ونار نورداو باه، ن  را فعل )بن مضارع(  نباید بهففت فاعلی مرخم است و 

 ,Lazard)  زار ،(Anvari & Ahmadi Givi, 1999) گیای احندی و اناری مانند افرادی دیدگاه،

 ,Khorma’i) خرمایی و (Vahidian Kamyar & Emrani 2006) عنرانی و کامیار وحیدیا  ،(2005

 ه نورند میبه ونار جاء دوم را س اک حال  ها ن  هردندی را ارائه کدیدگاه سام( 2008
ه وود، در دسو ار سون ی، ترکیوب     شواهد م ووده  اوارههای  و دیدگاه ها ریفکه در تع گانه هنا 

ماننود واژۀ   ،اسوت  ایلب به فار  جنع دو تیااژ قاماسی نزاد در یک واژه در نظور گرف وه ووده   
زیرا در ایون   ههای زبا  فارسی فادق نی ت ترکیبانین تعریفی در مارد هنه  هر انده «پلا سبای»

بورای   هکننود  ر ساختِ واژۀ مرکوب وورکت موی   زبا  تیااژهای واب  ه و تیااژهای دس اری نیا د
از  «وخیوا  افوت »از یک تیااژ قاماسی نزاد و یک تیااژ قاماسی واب و ه، واژه   «پلاپا»واژه  ننانه،

از دو تیااژ نزاد دسو اری   «بر روی»اری، و واژه دو تیااژ واب  ه قاماسی و یک تیااژ نزاد دس 

ووده ووقاقیتشوییل ,Shaghaghi)اسوته 2007, p. افوطلاح(91 اسو فاده از تافویف«واژه»بوا
واژهجامع به دست میتری از فارسی واژهمییوهدهدهای مرکب زبا  وونارای مرکبنای د بوه
واژه،نیدمی تشوییلب یط، ییراز جنلهکه از دو یا اند ه واب واژگانی، دس اری، نزاد یا ب یط،
واژهاژۀ مرکب،واستهوده فرنیند فار و به گانهاستسازی ترکیبحافل عنلیرد بنودیای
واژهمی انااع تافیف که از عهده برواد نیا )بالقاه( زبا  و مح نل )بالفعل( نیدهمیهای ماجاد

بوانظریهایجنبهبه (Tabatabaee, 2003)طباطبایی فوفت  اسوم در پیاند و هوای مرکوبهوا
می باده تاوهپردازدفارسی ن  بر فارسوی در اوارااصواژهی اییوس»های مرکب نحوای نظریوه

بهره«تیره هو با ه و مانند تراوش از مفاهینی واندگیری تحلیل ن یجوۀ پوژوهشمهوم هداری تورین
واژه فرنیندهای که زایاترین است این ن وی وود سازی سواخ ه بر ناظر قااعد که از ه  ند هایی

پیوروی مویگروه نحوای ,Sabzevari)سوباواریکننودههای ۀ در رسوالبوه ترتیوب،(2018 ;2009
معنوادک ری تحلیل و بررسی به اسوامی مرکوباش فارسوی پرداخ وهوناسوی افولیواسوتهزبوا 
که در حازهترکیب اسامی مرکب تعنیم دادهمطالعمطرح است بهدس ارپذیری معنایی را تا ازا 

ماه به تفاو  انوااع اسومیوت این رهگذر بیوردازدهوا معنوایی و ازیوهی مرکوب در پوژوهش دوم
بررسی معناای دیگزاویه به اسامی مرکب درو وبرداوتسازی،ر مرکا فارسویالگاهای مفهامی
اوارهپردازدهمی به بوا زم نگارندگا  که در پژوهشحاضر واژهکوارگیریبوه است -روییوردی

تحلیل ترکیب به ساخ ی( )فرف فرف به ساختهایبنیاد ومیX]-سر[دارای بواپردازند هن ا
سام ویوژه بو ،دیدگاه )Aronoff, 1994نرونواف )ینراه و زول ایونیلاد ،)Inkelas and Zoll, 

حاضورهه  ند( Khorma’i, 2008)خرمایی( و 2005 به اینیه مقالوه تاجه اوارااصبور مبنوایبا
انجام می ساخ ی فرف ادامهنظری ووده در اوارااصمهن ورین پوژوهش،پذیرد، در انجوام هوای
زیر ارائه می ساخ ی هگرددفرف

Hüning)هانینگ و بای & Booij, اوو قاقدر مقاله( 2014 فرنینود تحلیول بوه و-ای ترکیوب
ساخ ی می فرف اساد روییرد بر او قاقی وندهای ن ندپردازظهار و دیودگاههوا ه هوایبوه نراء

ن پیاند بادرگاناگا افراد و مااجه برخارد جدیود،نحاه اوو قاقی ونودهای ها با پدیودۀ ظهوار
ن اوواره مووی سویس ایون م ووأله موویهوواکننووده نوواعی ازبووه و پدیوده را مصووداق ایوون کووه پردازنود
ونار میودگی دس اری واژگانی،نورندبه ناعی یا هیا  ,Arcodia)نرکادیواکودامهیچودگی و

و دس ه( 2012 به تنایا اواره سن یبا به درو هایواژهبندی اسوادمرکوابروو مرکامرکب بور
ه ه سازۀ وجاد ممروربه،وجاد یا عدم سواختپیاند بواکلیدی درهایئلهبرخی واژیرمفهوام

ه می و سیس م ماارد مشیلیوهپردازده ورح داده و ترکیب1داریأله ه هساز را او قاق در

1 headedness
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تافویف   «واژه»بوا اسو فاده از افوطلاح     (Shaghaghi, 2007, p. 91) اسوته ووقاقی   تشوییل ووده  
بوه وونار   ای مرکب  نای د واژه می یو هدهد های مرکب زبا  فارسی به دست می تری از واژه جامع
ب یط، واژگانی، دس اری، نزاد یا واب  ه تشوییل  ب یط، ییر از جنلهکه از دو یا اند واژه،  نید می
بنودی   ای فار  و به گانه استسازی ترکیب  حافل عنلیرد فرنیند واژه اژۀ مرکب،و استه وده
 نیده می های ماجاد )بالفعل( و مح نل )بالقاه( زبا  نیا بر واد که از عهده تافیف انااع واژه می

هوای مرکوب    هوا و فوفت   اسوم  در پیاند بوا نظری  های جنبهبه  (Tabatabaee, 2003)طباطبایی 
نظریوه نحوای اییوس    »های مرکب فارسوی در اوارااص    واژه ی بر ن  باده تاو هپردازد فارسی می

تورین ن یجوۀ پوژوهش     مهوم  هداری تحلیل واند گیری از مفاهینی مانند تراوش و ه  ه و با بهره «تیره
هایی ه  ند که از قااعد ناظر بر سواخ ه وود     سازی ن  وی این است که زایاترین فرنیندهای واژه

ۀ در رسوال بوه ترتیوب،    (Sabzevari, 2009; 2018) سوباواری  کننوده  های نحوای پیوروی موی    گروه
افول یو اسوته  زبوا  فارسوی پرداخ وه   وناسوی اسوامی مرکوب     اش به بررسی و تحلیل معنوا  دک ری
تا از  ا  اسامی مرکب تعنیم دادهمطالع مطرح است به دس ارپذیری معنایی را که در حازه  ترکیب

در پوژوهش دوم و از   یو هی مرکوب بیوردازد  هوا  معنوایی انوااع اسو   م یوت این رهگذر به تفاو  ماه
مرکا فارسوی   الگاهای مفهامی اسامی مرکب درو  و برداوتسازی،  ر به بررسی معناای دیگ زاویه
-روییوردی واژه  کوارگیری  بوه است که در پژوهش حاضر نگارندگا  بوا    زم به اواره پردازده می

هن ا بوا   پردازند و می X]-سر[دارای ساخت  های بنیاد به فرف )فرف ساخ ی( به تحلیل ترکیب
 ,Inkelas and Zoll(، ایونیلاد و زول ) Aronoff, 1994نرونواف )  ینرا ه ویوژه بو  ،دیدگاه سام

اوارااص   بور مبنوای  با تاجه به اینیه مقالوه حاضور    هه  ند( Khorma’i, 2008)خرمایی ( و 2005
هوای انجوام ووده در اوارااص      مهن ورین پوژوهش   ،پذیرد، در ادامه نظری فرف ساخ ی انجام می
 هگردد فرف ساخ ی زیر ارائه می

ترکیوب و  -ای بوه تحلیول فرنینود اوو قاق     در مقاله( Hüning & Booij, 2014) هانینگ و بای
هوای   بوه نراء و دیودگاه   هوا  ه ن ندپرداز ظهار وندهای او قاقی بر اساد روییرد فرف ساخ ی می

ها با پدیودۀ ظهوار ونودهای اوو قاقی جدیود،       نحاه برخارد و مااجه ن  پیاند بادر  گاناگا افراد 
پردازنود کووه ایوون پدیوده را مصووداق و نوواعی از    بووه ایون م ووأله مووی هووا  کننووده سویس ن   اوواره مووی 
 ,Arcodia)نرکادیوا   کودامه  یچودگی و یا ه یا ناعی واژگانی ،نورند به ونار میودگی  دس اری

بور اسواد مرکوا  برو  و  مرکا مرکب به درو  های واژهبندی سن ی  با اواره به تنایا و دس ه( 2012
واژیر  مفهوام سواخت   پیاند بوا کلیدی در  های ئلهبرخی م  مروربه  ،وجاد یا عدم وجاد سازۀ ه  ه

در او قاق و ترکیب  1داری أله ه  هساز را ورح داده و سیس م  ماارد مشیل یو هپردازد ه  ه می

1  headedness 
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مراتبوی بوا که قائل ود  به واژگا  سل وله نای د  در ادامه میو ا هکاود را از منظر فرف ساخ ی می
یک اباار نظری ب ویار قوای را بورای تبیوین      ،ه  ند 1های میانی گر تعنیم هایی که بیا  واره زیرطرح

بوا (Audring & Booij, 2007)ندرینوگ و بوای    هکند داری فراهم می در ه  ه 2گانی پدیدۀ گانه
ییرب ویط و   های واژهدر تحلیل مخ لف ان اع  های هو درج 3افطلاحا  ساخ ی ایجادمطرح کرد  

هوایی کوه دارای یوک معنوای      مع قدنود واژه  هوا  ه ن کنند معرفی می 4ها دو مارد جااز ساخ ی گروه
ویوژه هوای نحوای    اژی و یا از پییربنودی و ساخت 5های خاص ه  ند مجاز خاد را یا از پییربندی

 گیرنده می
به بررسوی وراثوت و   ( Rafiei & Torabi, 2014)رفیعی و ترابی  نیا ایرانیپژوهشگرا   میا ردر 

سوازی زبوا  فارسوی بور مبنوای       هوایی از واژه  انگیخ گی رابطه فار  و معنوی در واژگوا  و ننانوه   
 با ناما بر ویاه تعبیر مفهام وراثت در این روییرد با تنرک ها ه ن اند پرداخ هروییرد فرف ساخ ی 

ه این ه  ندهای ییرب یط  سازی در تالید و درک واژه نقش الگاهای واژه حور پی انگیخ گی، در
هوای فواری و معنوایی بوا الگوای مربواط بوه خواد          و در تنوامی ویژگوی   لاوماً های ییرب یط واژه

بوه بررسوی عنلیورد ونودهای اوو قاقی اسوم       ( Torabi, 2014) در پایوا ، ترابوی   هندارنود  هن وایی 
سوه پ واند اوو قاقی اسوم      یو اسوته  ساز زبا  فارسی در اارااص فورف سواخ ی پرداخ وه    عامل
 هاست دادهرا مارد بررسی قرار « با -»و « ای-»، «گر-»ساز  عامل

 . مبانی نظری 3
است که برای تافیف و بنیاد -های فرفی با روییرد واژه ییی از جدیدترین نظریه ،فرف ساخ ی

گیورده ایودۀ    از مفهوام سواخت بهوره موی     ،سازی فار  و معنی در واژه میا رمند  بررسی رابطه نظام
( Goldberg, 1995)گلودبرگ   به وسیلۀین بار های نحای نخ   مفهام ساخت در تحلیلاس فاده از 

ا الهوام از دسو ار   بو  (Booij, 2010)سویس بوای    هنام دس ار ساخ ی را به خاد گرفوت  معرفی ود و
های فرفی به کار گرفت و عناا  فرف ساخ ی را بر ن  نهواده   ساخ ی مفهام ساخت را در تحلیل

ودگی فار  و معنا استه فار  یوک   در این روییرد هر واژه یک نشانۀ زبانی و حافل جفت
اخ ی و تاانود ووامل ابعواد معناوون     نحای است و معنای ن  می-واژه خاد وامل دو بعد واجی و واژ

وودگی دسوت    بنابراین هر واژه یک قطعه پینیده اطلاعاتی است که از جفت هکاربردوناخ ی باود
بعود PHON:»بوه فوار     ارد اوواره اسوت و در روییورد مو    کم سه ناع اطلاعا  به وجاد نموده 

1  intermediate generalization 
2 variation 
3 constructional idioms 
4 constructional licensing 
5 configuration 

واژSYN:»، «واجی وواندهشا  داده مین« بعد معناییSEM:»و « نحای-بعد اطلاعوا  ایون تنوام
فرفییویژگ که یکساخت نشانۀ زبانی بوهرا مویرودبه وونار مویهای یک تواا  در ننواداری

نشا  داد:فار  زیر

ساختی1شکل :  ساخت در رویکرد صرف

این روییرد طورحاع قادبا،در و سواخ ی افوطلاح وجواد هوایی کوه نواظر بور سواخت وارهبوه
واژه واژهمجناعووه ه وو ند، ووودهووا نظووامهووای موودخل فووار  بووه واژگووا  قالووبه در منوود در
طورحزیرمجناعوه .Booij, 2010, pp)وواندهوا سوازماندهی مویوارههوایی از ننانوه،ه(3-5 بورای

ماننداسم ووده«sender»و یا« baker» ،«driver»هایی ساخ ه فعل بواانود را مویکه از نظورتواا  در
کرد:طرحگرف ن تاجیه زیر وارۀ

1. < [[x]vi er]Nj ↔ [agent/instrument of SEMi]j>
طوورح ایوون نشووا در معناسووتهواره، پییووا  دو سوور و فووار  دهنوودۀ هنب وو گی دوسووایۀ

نظامننایههم ننایش رابطۀ برای کار میسازی به و معنا فار  به معنایSEMiهرودمند میا  اواره
فارjننایۀهداردViفعل ساخت با که معنای است ن  Xم غیورهپیاند اسوتدرکلی نبیانگر

نشانگر یک ویاف تهی می1نیا که هنگوامیاست واده فعل پر ایونتااند با عنافری از مقالۀ کوه
فعل پر می دسوت موی،وادویاف با یک بوه واژه یوک ننوا ه نیود واژۀ جدیدی از2یواف گیایون

استطرح و بالفعول رایاف گیاین ننا هوارۀ مارد نظر واقوع،موی 3برسواختهوای عینوی نامنوده در
واژه مرکب، ننا ننا  هر که این معناست به واژهیاف ۀ یک طرحیاف گی که خادواره است سازی

طرحواره مین  طرح ه به کلویتااند واب  طورحوارۀ ایون رو، میوا  روابوطهواوارهتوری باووده از
استگاناگان برقرار واقع،هی ندر واژه مش ق یا مرکب، زیرطورحیاف ۀ زنجیورهنا هر هواوارهای از

فار  سل  به که باد واب و هلهخااهد بوه ییودیگر بیوان  انودهمراتبی طورحبوه سواخ یوارهی، هوای

1 slot
2 instantiation
3 construct

اطلاعا  واجی
اطلاعا  معنایی

اطلاعا  کاربردوناخ ی
اطلاعا  گف نانی

معنا
صورت

اطلاعا  ساخ ااژی
اطلاعا  نحای

اطلاعا  واجی
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تنوام ایون اطلاعوا  و    وانده  شا  داده مین« بعد معنایی SEM:»و « نحای-بعد واژ SYN:»، «واجی
تواا  در ننواداری بوه     را موی  رود به وونار موی  های یک نشانۀ زبانی که یک ساخت فرفی  یویژگ

 زیر نشا  داد: فار 

 :  ساخت در رویکرد صرف ساختی1شکل 

هوایی کوه نواظر بور سواخت       واره بوه وجواد افوطلاح سواخ ی و طورح      اع قادبا  ،در این روییرد
منوود در قالووب   ه در واژگووا  بووه فووار  نظووام  هووای موودخل ووود  هووا ه وو ند، واژه  مجناعووه واژه
 بورای ننانوه،   ه(Booij, 2010, pp. 3-5)وواند   هوا سوازماندهی موی    واره هوایی از طورح   زیرمجناعوه 

در نظور  تواا  بوا    انود را موی   که از فعل ساخ ه ووده  «sender»و یا « baker» ،«driver» هایی مانند اسم
 وارۀ زیر تاجیه کرد: طرح گرف ن

1. < [[x]vi  er]Nj  ↔  [agent/instrument of SEMi]j>
دهنوودۀ هنب وو گی دوسووایۀ فووار  و معناسووته     واره، پییووا  دو سوور نشووا    در ایوون طوورح 

اواره به معنای  SEMi هرود مند میا  فار  و معنا به کار می سازی برای ننایش رابطۀ نظام ننایه هم
 Xم غیور   هپیاند اسوت در   کلی ن  بیانگر ن  است که معنای ساخت با فار jننایۀ  هدارد Viفعل 

کوه ایون تااند با عنافری از مقالۀ فعل پر واده هنگوامی  است که می 1نیا نشانگر یک ویاف تهی
از  2یواف گی  ایون واژه یوک ننوا    ه نیود  واژۀ جدیدی بوه دسوت موی    ،واد ویاف با یک فعل پر می

نامنوده در واقوع،    موی  3برسواخت هوای عینوی و بالفعول را     یاف گی این ننا  هوارۀ مارد نظر است طرح
سازی است که خاد  واره واژه یاف ۀ یک طرح یاف گی به این معناست که هر واژه مرکب، ننا  ننا 

روابوط   هوا   واره توری باووده از ایون رو، میوا  طورح      وارۀ کلوی  تااند واب  ه به طرح واره می ن  طرح
هوا واره ای از زیرطورح  یاف ۀ زنجیوره  نا هر واژه مش ق یا مرکب، ندر واقع،  هی برقرار استگاناگان

هوای سواخ ی    واره ی، طورح بوه بیوان   انوده  مراتبی بوه ییودیگر واب و ه    لهخااهد باد که به فار  سل 

1 slot 
2 instantiation 
3 construct 

اطلاعا  واجی
 اطلاعا  معنایی

اطلاعا  کاربردوناخ ی
 اطلاعا  گف نانی

معنا
صورت

اطلاعا  ساخ ااژی
اطلاعا  نحای

اطلاعا  واجی
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هوا  واره ایون طورح   هنننین هکنند  پذیر طبقا  عنافر واژگانی را مشخص می بینی های پیش ویژگی
 انند تالید وانده تا های جدید مشابه اگانه می کنند که واژه تعیین می
هوا ت ولط داوو ه     واره زیرطورح  ای از مجناعوه تاانند بر  ساخ ی میهای  واره طرح این، بر  علاوه

کننوده ایون    تر و اضافی برخی از زیرطبقا  عنافر واژگوانی را تعیوین موی    ویژهباوند که مشخصا  
ی یوک الگوا را نشوا     زایوای وناسوی و یوا    معنوی  پیاند بوا در  های خاص رخی تعنیمها ب واره زیرطرح

فرض تبیین  با قائل ود  به مفهام وراثت پیش تاا  ماارد اس ثناء و م فاو  را می ه هنننیندهند می
مراتبوی یوک سواخت،     سوازی و در سواخ ار سل وله    هوای واژه  در الگوای  کوه  ه بوه ایون فوار    کرد

ر اینیوه گوره   مگو  هرسود  بوه ار  موی   تر با تر به گره پایین 1مشخصا  مرباط به هر ویژگی از گره
ه فرض ب ها وراثت پیش واژه در سطح هرای ن  ویژگی باودمشخصا  دیگری بتر خاد دارای  ینپائ
هوای م ولط بوه ار  فرض از گوره  به طار پیش ،واژگانی عنصرهای یک  است که ویژگی معنا ن 
ن   منفورد خواد دارای مشخصوا  دیگوری بورای      یوک واژۀ مگر ننیه مودخل واژگوانی    ،رسد می
واره نهوایی   طورح ( Booij, ibid, p. 80)بوای  بورای ننانوه،   (ه Booij, 2010, p. 27) ژگوی باوود  وی

مراتبوی   در قالوب سواخ اری سل وله    را N[V-er]پیشنهادی برای ساخت اسامی مشو ق دارای الگوای   
 معنوایی  هوای  هوا ویژگوی   واره این زیرطورح  هر یک از هدهد واره ننایش می م شیل از اند زیرطرح

واره  تورین طورح   تورین و عنوامی   ان ااعوی  هکننود  های مش ق را تعیوین موی   واژههی از این گروخاص 
 ست از:ا عبار  ی ناظر بر ساخت این اسامیساخ ی عنام

2. [V-er] ↔ [ دهد را انجام می  V عنل ک ی یا ایای که ]   
هوور یووک از ایوون   هواره فرعووی اسووت وارۀ عنووامی خوواد دارای انوودین زیرطوورح  ایوون طوورح

هوای مشو ق دارای    هوای خواص و تنوایاا  معنوایی انوااع واژه      ها به نابۀ خاد ویژگوی  واره زیرطرح
واره، نواظر بور سواخت     یوک زیرطورح  رای ننانوه،  ب هکنند را ننایش داده و تعیین می [V-er]ساخت 

هوا وار و دیگر زیرطورح  «دار عامل ان انی/جا »بر ساخت وارۀ دیگر ناظر  است، زیرطرح «اسم اباار»
 ه  نده «ویء»و یا  «دار عامل ییرجا »اظر بر ساخت نیا ن

1 node 

داده.4 بحثتحلیل ها و
اس خراه کوه«سور »انودامنوامهای مرکب م شویل ازواژهپس از کول، مشوخصوود ایوناز میوا 

سازۀ«سر»اندامناممارد178در(واژه202)هاترکیب ننایانگرهوادظاهر میاولبه عناا  این امر
ب نامگرایش این به عناایش ر استاندام اول ترکیب اثر وااهد تاریخی ماجاد دربا تاجه بهه سازۀ
,Rezaei Bagh-bidi)بیودیباغرضائی 2011, p. 67)تواکنا از«سور »واژۀ فارسوی باسو ا  زموا 
وتقریباً تلفظ هنین تفواو با انودکی )الب ه با بوه sarah/sāraیعنوی-هوای نوایی/واجویهنین معنا
در ساخت به کار sarجای پن،(Anvari, 2002)فرهنگ سخندره استرف همی، حدود بی ت و
ن هدنم«سر»مدخلدر پیاند باگاناگا معنای که مهن رین بخوش فاقوانی-1:ها عبارتند ازاست

و مغا، جنجنه ان ا  وامل فیر-3، )مجاز( گرد -2بد  کوه-4،)مجاز( ذهن؛ در یا دهانۀ ایوای
واد؛ ه می ب و باز با  به ان هواییر ایوای،-5معنا َ رو بخوش بخوش نیوازین-6هر یک از دو

فرد از گروهی، نخ  ین میا ،-7ایای یا هر رئویس،-8اب دای و-9)مجاز( به ور، برتور؛ )مجواز(
جهت؛ ساه-10 نشا  میفراوانیاینطرف؛ فارسوی«سر»اندامنامکهدهدمعنایی حوتتموروزادر
و اس عارهوساز خواد گرف وهگاناگانیمعانی،کارهای مفهامی مجاز ایون اموراسوت به ننایوانگره

برای حضار در تر اندام نام این ب یار با ی و اسو عاری اسوتیکگرایش مجوازی ایونه ب با معوانی
وهممطلب هاینه ان ااع اس عاری ,.Heine et al)هنیارا راس ا با پیاس ار وقاع اند باپیدر(1991
ن های اس عاری استهب ط باور بیوا می،هابه بورای بود ( )اعضوای ووخص تاا  از مفهام عینوی

کرده و ییره اس فاده میا ، زما  ان ااعی کیفیت، وورح زیورسل له مراتبمفاهیم بوه ایون پیاسو ار
:ه  ند

و عنل<وئ<وخصه 3 کیفیت<زما <میا <فرنیند
اما در ترکیوب«سر»واقع،در بد  د لت دارد، بر عضای از ، «سورنیاه»)هوایبا معنای ارجاعی

بوا، و«میا »در حازۀ مفهامی«با  )رأد(»معنای اس عاریتااند بامی( ماارد مشابهو «سرففحه»
برخی ترکیب«مهم)افلی(»معنای اس عاری درمواارد مشوابهو «سرمنشوأ»، «سورعناا »ماننودهادر

ورکت کند:«کیفیت»فهامیحازۀ م

حوزه«سر»بسط استعاری : 2شکل های مفهومی مختلفدر بین

(مهم )افلیسرأد )با (سر

(وخصحازۀ مفهامی حازۀ مفهامی کیفیت<)بد (وخصمفهامیحازۀحازۀ مفهامی میا <)بد
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 ها و بحث تحلیل داده .4
ایون  از میوا  کول    ، مشوخص وود کوه   «سور »انودام   نوام  های مرکب م شویل از  واژهپس از اس خراه 

 این امر ننایانگر هواد ظاهر می اولبه عناا  سازۀ  «سر»اندام  نام مارد 178در  (واژه 202) ها ترکیب
اثر وااهد تاریخی ماجاد در  با تاجه بهه   سازۀ اول ترکیب استاندام به عناا یش ر این نامگرایش ب
زموا  فارسوی باسو ا  تواکنا      از  «سور »واژۀ  (Rezaei Bagh-bidi, 2011, p. 67)بیودی   باغرضائی 
بوه  sarah/sāra یعنوی   -هوای نوایی/واجوی   هنین معنا )الب ه با انودکی تفواو   با هنین تلفظ و  تقریباً
حدود بی ت و پن   ،(Anvari, 2002) فرهنگ سخن دره است رف ه می، در ساخت به کار sarجای 
بخوش فاقوانی   -1 :ها عبارتند از است که مهن رین ن  هدنم «سر»مدخل  در پیاند با گاناگا  معنای

 در یا دهانۀ ایوای کوه  -4 ،)مجاز( ذهن؛ فیر-3، )مجاز( گرد -2بد  ان ا  وامل جنجنه و مغا، 
بخوش نیوازین    -6هر یک از دو بخوش ان هواییر ایوای،    -5 معنا َ رو به با  باز و ب  ه می واد؛ 

 )مجواز( برتور؛ به ور، و    -9)مجاز( رئویس،  -8اب دای هر میا ،  -7ایای یا نخ  ین فرد از گروهی،
حوتت موروز ا در فارسوی  «سر»اندام  نام که دهد معنایی نشا  می فراوانیاین  طرف؛ جهت؛ ساه -10
 ننایوانگر  ه ایون امور  اسوت  به خواد گرف وه   گاناگانی معانی ،کارهای مفهامی مجاز و اس عاره و ساز

ایون  ه ب با معوانی مجوازی و اسو عاری اسوت    یکگرایش ب یار با ی این نام اندام برای حضار در تر
وقاع  اند باپیدر  (Heine et al., 1991)هنیارا  راس ا با پیاس ار ان ااع اس عاری هاینه و  هم مطلب
تاا  از مفهام عینوی ووخص )اعضوای بود ( بورای بیوا         می ،ها به باور ن  های اس عاری استه ب ط

ایون پیاسو ار بوه وورح زیور       سل له مراتبمفاهیم ان ااعی کیفیت، میا ، زما  و ییره اس فاده کرده 
 :ه  ند

 کیفیت <زما   <میا    <فرنیند و عنل   <وئ   <وخص ه 3
، «سورنیاه ») هوای  با معنای ارجاعی بر عضای از بد  د لت دارد، اما در ترکیوب  «سر» واقع، در

بوا ، و«میا »در حازۀ مفهامی  «با  )رأد(»معنای اس عاری تااند با  می( ماارد مشابهو  «سرففحه»
 در  مواارد مشوابه  و  «سرمنشوأ »، «سورعناا  »ماننود   ها در برخی ترکیب «مهم)افلی(»معنای اس عاری 

 ورکت کند: «کیفیت»فهامی حازۀ م

 

 های مفهومی مختلف در بین حوزه «سر»بسط استعاری : 2شکل 

(مهم )افلیس رأد )با (سر  

حازۀ مفهامی کیفیت < )بد ( وخص مفهامی حازۀحازۀ مفهامی میا              < )بد ( وخص حازۀ مفهامی
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 «X-سر»بندی ترکیبات  مقوله. 1. 4
معنا و ناع ارجاعشوا  بوه    جنبۀرا از  «سر»اندام  از نامهای مرکب م شیل  واژه در این بخش، نخ ت

 ،هر یک از این دو مقاله هکنیم بندی می طبقه ،اسم-2ویژگی )ففت( و  -1 معنایی افلی مقالۀدو 
ویژگی وامل الف( فوفت عواملی )و در   -1: دنوا تق یم می به ورح زیر خاد به دو زیرطبقۀ دیگر

اسوم ووغل  و ص( اسوم ییرووغل      اسم وامل الوف( -2، 1مااردی ففت مفعالی( و ص( ففت ساده
 (همااردی از این قبیلاویاء و اسم )مانند اسم اباار، 

 ویژگی. 1. 1. 4
 بور  گنجند که در این مقاله می های مرکبی واژه :ی )و در مااردی ففت مفعالی(عاملففت الف( 
مضارع(  بن-)سر  A[Sar-V]الگای دارای ها واژه این هدارند د لت )ان انی/ییران انی( یعامل ویژگی

، «سورپاش »، «دسوربن »، «سرکش»، «سرخار»، «سرز »، «سرنشین»، «ارسرون»، 2«سرباز»ه  ند، مانند 
بواوجاد دارد که  هایی های این الگا ترکیب در میا  فرنورده هر اند، هماارد مشابهو  «سروا)ی(»

 ه«سروناد»و بر ففت مفعالی د لت دارند، مانند  دارندمفهام مفعالی  ،یی ا  باد  الگا وجاد
هوای   واژه گیرنده های گردنوری وده در این طبقه جای می داده از ب یاریبخش  ففت ساده:  ص(

ه  ند، ماننود   A[Sar-A/N]و دارای الگای  د لت دارند« ویژگی وخص/وئ»این مقاله بر مفهام 
، «سرسوبد »، «سورخارده » ،«سروی و ه »، «سورافینده »، «سورزنده »، «سرم وت »، «سرخاش»، «لندسرب»
 پردازیمه می ها  ن گیری ویل نحاۀ و تناعا  این تحلیل به پ ین های بخش در مشابهه ماارد و «سرگل»

 اسم. 2. 1. 4
 «سور »های مرکب م شیل از  از واژه ب یاری وغل )با ترین جایگاه در یک وغل/گروه(:اسم الف( 

ه گیرند و بر مفهام وغل )با ترین جایگاه در یک وغل/گروه( د لوت دارنود   در این مقاله قرار می
، «سورمربی »، «سرپرسو ار »، «سرنوویا » ه و ند، ماننود   N[sar-N]دارای الگوای   های مرکب، این واژه

 هو ماارد مشابه« سرگروه»، «سرکاروا »، «سردف ر»، «سرکارگر»، «رسردبی»

های مرکبی اسوت کوه از جنبوۀ معنوایی بور ویژگوی عواملی و یوا مفعوالی           منظار از ففت ساده در این پژوهش، ففت 1
وجوه منظوار     منظوار از فوفت سواده، بوه هویچ     کننوده در ایون پوژوهش،     د لت ندارند و فقط یک پدیده را تافیف می

هوای   پوردازد و نوه واژه   هوای مرکوب موی    هایی که ساخ ار درونی ندارند، نی ته زیرا اساساً این مقاله به تحلیول واژه  واژه
 ب یطه

  است کوه ننانوۀ ن   در پییره مارد بررسی در این پژوهش به عناا  ففت به کار رف ه« سرباز» زم به اواره است که  2
 واد:   جا نورده می در این
 Khaghani, 1120-1190, p. 178; quoted fromبهوا قبوال کون بواز )     / سور، نعول  سربازدار  زین بندۀ طاق مثال:

Anvari, 2002, vol. 27, p. 379 ) 

و( ص اویاء اسم اباار، اسم )مانند اینواژه:(ماارد مشابهاسم ییروغل بورایلوبمقالوه های مرکب
اباار، برخی این قبیلو اویاءاسماسم وادارندد لتمااردی از این بوا یها معنا ًژهه ق نت به

و ییوره( ووئ )ابواار، ماننودایای ، «سوردر»، «نکسرپ و ا»، «سورنیاه»، «سرسویلندر»اوواره دارنود،
،هر انودهماارد مشابهو « سرسرنگ»، «سرویشه»، «سرقلیا »، «سرزیپ»، «سرساپاپ»، «سرویلنگ»

واژهاین گروههایفرنوردهدر میا  بر مفهامبه اشم مینیایتناعا  معنایی دیگرهااز که خارد
ب» ایایق نت اباار«ا ی نی و ندد لت ندارند و اوویاء واژهو یوا ایون گوروه از بلیوه اسوامیهواه

کوهپدیده ه و ند )ه و ار( بور مفهوامهوای مخ لوف ماننود« اب ودای ایوای»بیشو ر د لوت دارنود،
ایونو «سرفصل»، «سراشنه»، «سرنیاز»، «سرلاحه» بخوشقبیولمااردی از بوه پ وینهوایکوه در

تناعا  معنایی این وادهرداخ ه میپتحلیل
واژهس از مقالهپ که اگانه مویمطرح میاین پرسشهابندی معنایی ایون تناعوا واد تواا 

کورد؟معنایی نظوام تاجیوه الگاهوای(Rainer, 2005)رینورمنود را مع قود اسوت تغییور معنوایی در
وواژه و سازدگیواندمعناییسازی عاامل )وناخ یوعلاوه بر مفهامی( از قبیل-کارهای معنایی

تقریب مجاز، بازتحلیل،1اس عاره، بوه دلیول سواز، می2و و عوتاانود ماننوداامول ییرمعنواییکارهوا
قرضنامی، همحذف قرضیودگی، نیا میزیراه به دست نیدنیا گیری، و ترجنه تااننداین عاامل

معن نقهننا  عاامل انودمعناییایی داوو ه باوونده دردر یوکسواختش مهنی در ایجاد پدیودۀ
تافیف تناعا  معنایی،ادامه وویل«X-سر»هایترکیببه نحواه ن و هوا در اوارااصگیوری

بر داده تییه ساخ ی با وده میفرف اس خراه و درزمانی پردازیمههای هنامانی

صرف ساختیو«X-سر»سازیتوصیف الگوی واژه.  2. 4 در آن معنایی تنوعات
نامواژهمعناییبندیمقاله نخ و یندو م ئله را رووون موی« سر»اندامهای مرکب م شیل از سوازده
نظامگاناگا معناییا وجاد تناع،م أله واژهو الگای ن هایفرنوردهو «X-سر»سازیمند در

هنا  بخشاسته که در اوارهگانه واهایفرنوردهود،پیشین الگوای تواا سوازی را مویژهایون
اهار مقالۀ معنایی کم در ساده»، «ففت عاملی/مفعالی»دست ووغل  »، «ففت اسوم ییور»و « اسوم

ازدر درو ه قرار داد«وغل معنایی دیگوریهای معنایی واهداین مقالهبرخی هه و یمنیوا تناعا 
سازه دوم د و معنایی نحای الگایدومین م أله، گاناگانی مقاله هوایسازهزیراهاست«X-سر»ر

الگا این به یک مقالۀدوم سهمحدود و نی ت و ، اسوم،یفعلس اکمقالۀنحای یا معنایی خاص
به عناا میففت هر اندکنندت ورکسازه دوم در ترکیبتاانند جایگاهه اسم در فراوانی مقالۀ

1 approximation
2 reanalysis
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بور ایلوب مقالوه   های مرکب این واژه :(ماارد مشابهاسم ییروغل )مانند اسم اباار، اسم اویاء و ( ص
به ق نت بوا ی   ها معنا ً ژهه این وادارندد لت  مااردی از این قبیلو اویاء اسم  اسم برخی اباار،

، «سوردر »، «نکسرپ و ا »، «سورنیاه »، «سرسویلندر »اوواره دارنود، ماننود     ایای )ابواار، ووئ و ییوره(   
 ،هر انود  هماارد مشابهو  « سرسرنگ»، «سرویشه»، «سرقلیا »، «سرزیپ»، «سرساپاپ»، «سرویلنگ»

 خارد که بر مفهام به اشم می نیا یتناعا  معنایی دیگر ها از واژه این گروه های فرنوردهدر میا  
اسوامی  هوا   ه بلیوه ایون گوروه از واژه   و یوا اوویاء نی و ند   د لت ندارند و اباار  «ا ی ایایق نت ب»

د لوت دارنود، ماننود    « اب ودای ایوای  »بیشو ر بور مفهوام    هوای مخ لوف )ه و ار( ه و ند کوه       پدیده
بوه  پ وین هوای   کوه در بخوش   قبیول  مااردی از ایون و  «سرفصل»، «سراشنه»، «سرنیاز»، «سرلاحه»

 واده رداخ ه میپ تحلیل این تناعا  معنایی
تواا  ایون تناعوا      واد که اگانه موی  مطرح میاین پرسش  ها بندی معنایی واژه س از مقالهپ

مع قود اسوت تغییور معنوایی در الگاهوای       (Rainer, 2005) رینور منود را تاجیوه کورد؟     معنایی نظوام 
مفهامی( از قبیل -کارهای معنایی )وناخ ی و علاوه بر عاامل و ساز دگیو اندمعنایی سازی و واژه

 ماننود اامول ییرمعنوایی   کارهوا و ع  و تاانود بوه دلیول سواز     ، می2و بازتحلیل ،1اس عاره، مجاز، تقریب
تاانند  این عاامل نیا می زیراه به دست نیدنیا  گیری، و ترجنه قرضی ودگی، قرض نامی ، همحذف

داوو ه باوونده در    در یوک سواخت  ش مهنی در ایجاد پدیودۀ انودمعنایی   ایی نقهننا  عاامل معن
هوا در اوارااص    گیوری ن  و نحواه وویل   «X -سر»های  ترکیببه تافیف تناعا  معنایی  ،ادامه

 پردازیمههای هنامانی و درزمانی اس خراه وده میفرف ساخ ی با تییه بر داده

 تنوعات معنایی آن در صرف ساختی و «X-سر»سازی  توصیف الگوی واژه.  2. 4
 سوازده نخ و ین   دو م ئله را رووون موی  « سر»اندام  های مرکب م شیل از نام واژه معنایی بندی مقاله
ن   های فرنوردهو  «X-سر»سازی مند در الگای واژه و نظام گاناگا معنایی  ا وجاد تناع ،م أله

تواا    سوازی را موی   ژهایون الگوای وا   های فرنوردهود،  پیشین اوارهگانه که در بخش  استه هنا 
اسوم ییور   »و « اسوم ووغل  »، «ففت ساده»، «ففت عاملی/مفعالی»دست کم در اهار مقالۀ معنایی 

 هه و یم  نیوا  تناعا  معنایی دیگوری  های معنایی واهد این مقاله برخی ازدر درو  ه قرار داد «وغل
هوای   سازه زیرا هاست «X-سر»ر الگای دومین م أله، گاناگانی مقاله نحای و معنایی سازه دوم د

و ، اسوم،  یفعلس اک مقالۀ  نحای یا معنایی خاص نی ت و سه محدود به یک مقالۀ دوم این الگا
 فراوانی مقالۀ اسم در جایگاهه هر اند کنندت ورک سازه دوم در ترکیب تاانند به عناا  میففت 

1 approximation 
2 reanalysis 
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که با مشاهده این  هر اند پرسشیاسته  ففت و س اک فعلی های مقالهفراوانی بیش ر از  سازۀ دوم
گیورد؟ نیوا ایون تناعوا       این تناعا  معنایی از کجوا نشوأ  موی   این است که واد  نی ه مطرح می

 برای ننانه،گیرد؟  و یا از ساخت نشأ  میالۀ نحای و معنایی سازۀ دوم است؟ به مقواب  ه معنایی 
کوه   «سوردوز »، «سورپاش »، «سوربند »، «ارسورخ »، «سرنشوین »، «سرکش»، «سرز »، «سرباز»های  واژه

د لوت   )ان انی/ییران وانی(  یعوامل ویژگوی  ه  ند بر مفهام  ]مضارعبن -سر[ مشابهدارای الگای 
 درکننوده   هویچ یوک از اعضوای وورکت     ،کوه  در حالی ه(در رابطه با سر Xدارند )عامل انجام عنل 

د لت ندارنده بنابراین، با تاجه بوه   یملبه تنهایی بر مفهام عا «بن مضارع»نه و  «سر»ساخت یعنی نه 
وواد   ه  ند، به خابی روون می «یعاملویژگی »که دارای مفهام  وده از دس ۀ اول اوارههای  مثال

برگرف وه از خواد   چ کدام از اجاای ساخت نی وت بلیوه   )کنندگی( برگرف ه از هی یکه مفهام عامل
تااند دارای مفاهیم و  که ساخت میاست در روییرد فرف ساخ ی باور بر این  ه زیراساخت است

گانه که  هنا  هکننده در ساخت نی ت ز اجااء ورکتهایی باود که برگرف ه از هیچ کدام ا ویژگی
های مقالۀ اول مااردی وجاد دارد که دارای الگای مشوابه   در میا  واژهود  اوارهدر بخش پیشین 

با کنی دقوت   ه این در حالی است کهه  ند باده و در ظاهر دارای مفهام عاملی ]بن مضارع –سر[
  «هسروناد»د ه  ند، مانن دارای معنای مفعالی ترکیبا  واد که در واقع این روون می
هوای مرکوب م شویل از سوایر      واژه با نگاهی اجنالی بوه ه در خار تاجه دیگر این است که نی 

عیت دوگوانگی  هنوین وضو  ی گوای ه و ند نیوا    ]مضارعبن  -[X های بد  که دارای الگای اندام نام
هوووای  واژه جفوووتماننووود  همحوووار( وجووواد دارد -مفعوووال /محوووار-معنوووایی )معنوووای عامووول  

ی اول دارای هوا  که واژه ماارد مشابهو  «پابند/پاساز» ،«پذیر خراش/دل دل» ، «دوز باد/دست دست»
 در ایون ( Booij, 2012, p. 325)بوای   دارای معنای مفعوالی ه و نده  های دوم  واژهمعنای عاملی و 

های مرکب، روابط معنایی م ناعی میوا  اجواای سواخت     مع قد است که در تعیین معنای واژه زمینه
اینیه ریشه در ساخت دارد، م أثر از  بر  ماهیت و معنای این روابط معنایی علاوه همدنظر حاکم است

 النعارفی و بافت نیا ه ته  معنای اجاای ساخت، دانش دایره
کوه   ]بن مضوارع -سر[دارای الگای  های اژهتنام وواد که  مشخص می ،ا ببا تاجه به مطالب 

)و در موااردی   ت دارند و ففت عاملید ل «ویژگی»در واقع بر مفهام ، دارند جای اول  در مقالۀ
ساز اسوت   در افل ویژگی، سازی الگای واژهاین که  ودمشخص  هنننین ه  نده ففت مفعالی(

معنای دقیوق برخوی    ،از طرفی د لت دارده «ک ی/ایای نایاکننده ویژگی م»بر   ای کلی ن و معن
کوه در   به ایون فوار   واده  اری میگذای رما در واقع به فار  دو یه الگااین  های فرنوردهاز 

 ]بن مضارع -سر[ الگایمعنای  ،در مرحلۀ بعد هگردد می تعیین Xسر و بین رابطۀ ناع وهلۀ نخ ت 
اعطواء   هوا  فورنورده ایون  اسوت بوه    معنای کلی سواخت که هنانا  وخص/وئ( م نایاکننده )ویژگی

برخی ازایبه گانههگرددمی Xمو نمر عنول،(«سورباز )»Xمفعوالر عنولسور این ترکیبا ،که در

فاعلر( «سرز )» سواختهر اندهاست( «سرنشین)»Xعنلو یا کولر هر حال معنوای بون-سور [در
اعوم ازیاکنندهم نابیانگر یک ویژگیهنااره]مضارع ک ی/ایای هاسوت ان ا /ییران وا برای
این فاعل،جادر مثل سن ی به جای مفاهیم ساخت برای تعیین معنای دقیق است مو نمبه ر ، مفعال،

کنیمتمعنایی دقیقهایریفتعو عامل از این تعریفایه به گانهری اس فاده معانیب ااند تنامهاکه
ب الگاایهفرنوردهرداوت ازقابل به مطالببررا دراین تاجه عنوامیودهاوارهگیرده با و، تورین

که ازترینان ااعی فرنوردهمعنایی مضارع-سر[الگایهایهنگی موی]بن وواد عبوار برداوت
از: با معنوای»است ایای در رابطه ک ی یا ،یون ترتیوببوه ا«هXو عنولسور ویژگی م نایاکنندۀ

سطرحزیرتاا می برایوارۀ زیر را پیشنهاد داد:مقالهاینهایفرنوردهاخ ی
4. [Sar [X]V]A ↔ [X با معنای ک ی/ایای در رابطه عنل سرویژگی م نایاکنندۀ و ]

واژه تافیف تناعا  معنوایی و بررسی اولپس از تهوای مقالوه ناعوا  معنوایی، بوه تافویف
این مقالهپردازیمهمیهای مقاله دومواژه های بر مفهاما نیواژه سواده(«ویژگوی»گراه )فوفا 

اما ساخ ی م عددید لت دارند، و ن تناعا  معنایی به اشم میدر میا  ایونخاردهها برخی از
الگایهاواژه موااردو «سورنمد»، «یالسور »، «سرگل»، «سرسبد»ماننده  ند،A[sar-N]که دارای

معنووایمشووابه واژههده وو ن«(X)به وورین درXبه وورین»بووه ماننوود ، «سوورخاش»هووایبرخووی دیگوور
ه»، «سرطاد»،«سرم ت»، «سرگرم» این قبیلو «سرخارده»، «سروی الگایدارایکه مااردی از

[Sar-A]Aبوا»بر معنای،ه  ند ک ی/ایای در داو ن یوک خصیصوه مورتبط ویژگی م نایاکنندۀ
و دارند«Xمعنای سر به معنابا ه د لت رکیتاجه این مقالهاژهوزاکه یمش واد،برداوت میهای

دو ناع و معنایدگیوجفتروون است که فار  استه دررخ دادهاین مقالههایفرنوردهبین
زمینه، بوهطرحزیردوتاا میکهاستویل گرف هساخت م  قلزیردواین سواخ ی فوار وارۀ

اینرازیر پیشنهاد داد:هافرنوردهبرای
5. [Sar[X]N]A ↔ < [ )Xبه رین در( Xبه رین]
6. [Sar[X]A]A ↔ < [ است)وده( X سرک یویژگی م نایاکنندۀ که ش/ایای ] >

که است اواره به نحوای سوازۀ دومگرا«سرواخ»و «سروار»هایواژه زم لحاظ مقالۀ به اه
اما ه  ند )زیرطرحدر گروهم فاو  باد تاا میهگیرندجای می(3واره قائل به مفهام وراثتبا

کهپیش فار  این به کرده تاجیه این تفاو  را واژهفرض مقالوۀ «سروواخ»و 1«سرووار »هایدر

در « ووار»(Dehkhoda, 1972)خودا ناموه دهدر لغوتویژگی ایای که از سر بریاد و این کنایه از ایا ب یار استه1
جریا  نص معنا وده«سروار» نص و معنای ریخ ن هاست، اسم )اسم مصدر( است و به
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  Xمو نمر عنول    ،(«سورباز )» Xمفعوالر عنول    سور  این ترکیبا ،که در برخی از  ای به گانه هگردد می
بون -سور [در هر حال معنوای کولر سواخت     هر اند هاست( «سرنشین)» Xعنل  و یا فاعلر( «سرز )»

 هاسوت  ان ا /ییران وا  برای ک ی/ایای اعوم از   یاکنندهم نا بیانگر یک ویژگیهنااره  ]مضارع
، مفعال، مو نم  به ر است برای تعیین معنای دقیق ساخت به جای مفاهیم سن ی مثل فاعل ،جا در این

 معانیب ااند تنام  ها که این تعریف ای ه به گانهری اس فاده کنیمت معنایی دقیق های ریفتع و عامل از
تورین و   ، عنوامی وده اوارهگیرده با تاجه به مطالب بر را در این الگا ایه فرنوردهرداوت از قابل ب

وواد عبوار  برداوت موی  ]بن مضارع-سر[ الگای های هنگی فرنوردهمعنایی که از  ترین ان ااعی
 ،یون ترتیوب  بوه ا «ه  Xو عنول   سور ویژگی م نایاکنندۀ ک ی یا ایای در رابطه با معنوای  »است از: 

 پیشنهاد داد: مقالهاین  های فرنوردهاخ ی زیر را برای وارۀ س طرحزیرتاا   می
4. [Sar [X]V]A ↔ [X و عنل  سرویژگی م نایاکنندۀ ک ی/ایای در رابطه با معنای  ] 

ناعوا  معنوایی   ، بوه تافویف ت  هوای مقالوه اول   پس از بررسی و تافیف تناعا  معنوایی واژه 
)فوفا  سواده(    «ویژگوی »گراه بر مفهام ا نی واژه های این مقالهپردازیمه  میهای مقاله دوم  واژه

برخی از ایون   خارده ها به اشم می در میا  ن  تناعا  معنایی و ساخ ی م عددی د لت دارند، اما 
مواارد  و  «سورنمد »، «یالسور »، «سرگل»، «سرسبد»مانند ه  ند،  A[sar-N]که دارای الگای ها  واژه

، «سوورخاش»هووای  برخووی دیگوور ماننوود واژه هده وو ن «(X)به وورین در  Xبه وورین »بووه معنووای  مشووابه
الگای  دارایکه مااردی از این قبیل و  «سرخارده»، «سروی  ه»، «سرطاد» ،«سرم ت»، «سرگرم»

[Sar-A]A ویژگی م نایاکنندۀ ک ی/ایای در داو ن یوک خصیصوه مورتبط بوا     »بر معنای  ،ه  ند
واد،  برداوت می های این مقاله اژهو زاکه  یمش رک یتاجه به معنابا ه د لت دارند «Xمعنای سر و 

استه در  رخ داده این مقاله های فرنوردهبین فار  و معنای  دگیو جفت روون است که دو ناع
 فوار  وارۀ سواخ ی بوه    طرحزیر دوتاا   می که است ویل گرف ه ساخت م  قلزیر دو این زمینه،

 پیشنهاد داد: ها فرنوردهبرای این  را  زیر
5. [Sar[X]N]A ↔ < [ )Xبه رین در( Xبه رین] 
6. [Sar[X]A]A ↔  < [ است)وده(   X  < [ ش /ایای که سرک ی ویژگی م نایاکنندۀ

اه به لحاظ مقالۀ نحوای سوازۀ دوم    گرا «سرواخ»و  «سروار»های  واژه  زم به اواره است که
به مفهام وراثت  با قائل باد تاا   می هگیرند جای می (3واره ) زیرطرح در گروه م فاو  ه  ند اما

مقالوۀ   «سروواخ »و  1«سرووار » های در واژهفرض این تفاو  را تاجیه کرده به این فار  که  پیش

در « ووار » (Dehkhoda, 1972)خودا  ناموه ده  در لغوت  ویژگی ایای که از سر بریاد و این کنایه از ایا ب یار استه 1
 هاست ، اسم )اسم مصدر( است و به معنای ریخ ن نص و جریا  نص معنا وده«سروار»
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نحای واژۀ این ساخت، اسم است و نه ففته مقالۀ  های فرنوردهبر خلاف سایر   نحای سازۀ دوم
بوا قائول   تواا    که مقالۀ یک ساخت تغییر نیند موی  یهنگام هففت استدر هر حال مرکب حافل 

کوه دارای   هوایی  فرنوردهاین گانه  ،کار تقریب و ازفرض و هنننین س باد  به مفهام وراثت پیش
 ه در نظر گرفت واره هنین زیرطرحدر  را مش رک ه  ند یمعنای

و بوا ن  مطابقوت    کنند ننی پیرویواره  های یک طرح ویژگی ها به طار کامل از این گانه واژه
فورض بواد     بوه پویش  بوا اع قواد    این است کوه ها  اواره در پیاند با این واژه  نی ه قابل هکامل ندارند
هوای خواص و    بوا در نظرگورف ن ویژگوی    ا  بدو  از دست داد  تعنیم کلوی و تا می ماهیت وراثت
تاجیه کرده در واقوع   هایی را وجاد انین واژه واره عنامی، فرض طرح ای پیشه یژگیم فاو  با و

ه راس ا است نیا هم 1تر با افل پانینی های خاص تر تاسط ویژگی ای عنامیه نادیده انگاو ن ویژگی
وواد کوه دارای    ن  قانانی ان خواص موی   ،ه بین دو قانا  رقابت وجاد داردهنگامی ک ،بر اساد ن 
نیوا انوین   ( Rainer, 2005, 430-431)ه رینور  (Booij, 2010, p. 41)بیشو ری اسوت    2تخصویص 

های ابداع وده بر اساد یک الگوای   ن  واژه بر پایۀداند که  قریب میای را حافل فرنیند ت پدیده
در مبواد   کلاموی، وونانده    که  ه در فارتییک ندارند به با ن  الگا تناظر یک سازی، لاوماً واژه

دقیق از الگوا   پیرویقادر باود فافله الگا و واژه را پر کند و واژه جدید را به درس ی درک کند، 
عودماین  ی،بیانبه  کنده می ب ندهدرک م قابل  یابی به دستو مطابقت تقریبی برای  نور نی ت الاام

برای عنصری کوه   A[Sar[X]A]وارۀ  فرض طرح با مقالۀ نحای پیش «واخ» و «وار»های  تطابق  واژه
از زما  نیاز فعالیت  ؛گانه تاجیه کرد تاا  این کند را می به عناا  سازۀ دوم در ساخت ورکت می

بوه عنواا  سوازۀ دوم در     (ففت مفعالی) ففت ب دا فقط عنافری با مقالۀ، در اارد اوارهم ساخت
مقالۀ اسم نیا به تدری  و با گ  رش فعالیت این ساخت،  ،هر اند هاند کرده این ساخت ورکت می
عنافری کوه  برخی واره برای  فرض طرح مقالۀ نحای پیش ه هنننیناست  در این ساخت وارد وده

فورض   با قائل وود  بوه پویش   واده  نادیده گرف ه می کنند، سازۀ دوم در ساخت ورکت می به عناا 
 هوای  داوو ن ویژگوی  بوا وجواد    «سروواخ » و «سرووار »هایی مانند   ییل واژهباد  ماهیت وراثت، تش
ایون   هدهود  طرحوااره رخ موی  زیر، تحت نظار  هنین رض طرحاارهف ی پیشم فاو  از مقالۀ نحا

در ، ]ففت/ففت مفعوالی -سر[ دارای ساختهای مجناعه ففا   ر دیگر واژهها نیا در کنا واژه
گیرنده  واره جای می طرحزیردر زیر هنین  م  قیناً واژگا  ذهنی گایشارا  فارسی

1 Panini 
2 specificity 

]صفت/صفت مفعولی-سر[وارۀ ساختی الگوی ترکیبطرح: 3شکل

واژه،دیگرسایاز این دو می یهاعلاوه بر اهوارقاله دس هکه در ودند ، «سورحال»واژۀبندی
ند و بر«سرخرَ»و «سرخانه»، «سردماغ» ه دارند«ک ی/ایایویژگی م نایاکننده»ففت ه د لت

وجاد ابن واژهابا جنبۀهاین این دو مقالم فرف اریمعناساخت واز هیچ یک از و در ۀ او  دارند
سواخ ی موطورح زیرهیچ یک از دویهافرنوردهازرسد کهبه نظر میهگنجندمعنایی ننی اردوارۀ

ان ااعییاف گیمااردی از ننا فقطنیندهبه ونار ننیاواره طورحهای بورترین نواظر سواختوارۀ
الگایواژهتنام فارسی[N-N]های مرکب دارای نداو ن زایاییه این ماارده  نددر زبا  به دلیل

فراوانی ویل،کافیو به ننانوه،ه ووانداارۀ م و قل ننویطرحو یک زیرگیریمنجر نظوربورای بوه
واژۀمی واژۀ«سرخرَ»رسد قرضی فارسی اسوت1«الحناررأد»ترجنۀ به گانوه هنوا هاز زبا  عربی

بخش کارهوایوبور سوازعولاوه(Rainer, 2005)رینوربور پایوۀ دیودگاه،وداواره(1-4)که در
برخی سازمعنایی مانند تکارهای ییو، میرمعنایی نیا قرضی و رشسوبب تااننودرجنه وطو گ ب
واژهدرمعنایی الگای تالیدیک و این قبیل باووندهاییفرنوردهسازی ایونه از زموا توا ،مقطوع از

واژه الگایتنامی که دارای جای میو در مقالهه  ند«X-سر»های مرکبی و دوم اول گیرندهای
ک ی/ایای»بر مفهام دارندد«ویژگی م نایاکنندۀ ان ااعیه لت که میترین معنایبنابراین تواا ی

فرنوردهاز  مقالهاینهایهنۀ کرد عبار دو ه»ت ازسابرداوت مرتبط 2ارویژگی م نایاکنندۀ
و سر اسواد موی«هXبا معنای این عنوامیبر طورحتواا  سواخ یتورین سواخت  نواظوارۀ بور ایونر

زیر پیشنهاد داراهافرنورده ورح د:به
7. [Sar[X]A/N/V]A ↔ X معنای سر و با مرتبط متمایزکنندۀ هستار ویژگی

ادامووه و اسووم ییروووغل(«اسووم»معنوواییمقالووۀهووای مرکووببووه بررسووی واژه،در وووغل )اسووم
این مقالهواژهپردازیمهمی که در و معنوایینیواگنجنودها مویهای مرکبی سواخ ی دارای تناعوا 

جالیا گذارنوده ایون واژه در افول « الحناررأد»1 کنارۀ ه بر خر بدا  برداو سر که اابی هنننین سر ا غ، و معنای به
بادهیک گروه نحای )ترکیب اض فرنینود واژگوانیافی( مرکوباست اما تحت اسوم بوه تبودیل و وه گرف قورار وودگی

جنلهوده از لفی مخ معانی موی   « م رسوک»و « مصودع »، «موااحم»، «مخول »است و امروزه با کوار لغوتبوه در ناموه روده
ه اواره وده(Dehkhoda, 1972)دهخدا استهنیا به این نی

2 entity
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سازۀ دوم سایرنحای خلاف مقالۀ هایفرنوردهبر واژۀاین ساخت، اسم است و نه ففته نحای
هر حالمرکب حافل استدر نیند موییهنگامهففت قائولتواا که مقالۀ یکساخت تغییر بوا

پیش به مفهام وراثت سباد  و هنننین تقریبوازفرض گانه،کار کوه دارایهواییفرنوردهاین
ه  ندیمعنای زیرطرحدررامش رک ه در نظر گرفتوارههنین

واژه گانه کامل ازاین طار به ن  مطابقوتکنندننیپیرویوارههای یک طرحویژگیها بوا و
ندارند واژهنی ه قابلهکامل این است کوههااواره در پیاند با بواد بوه پویشبوا اع قواداین فورض
وتامیماهیت وراثت کلوی بدو  از دست داد  تعنیم ویژگویا  نظرگورف ن وبوا در هوای خواص
و پیشهیژگیم فاو  با عنامی،فرض طرحای واژهواره انین واقوعهایی راوجاد کرده در تاجیه

انگاو ن ویژگی عنامیهنادیده تاسط ویژگیای افل پانینیهای خاصتر استنیا هم1تر با ه راس ا
ن  اساد ک،بر وجاد داردهنگامی قانا  رقابت بین دو ان خواص موی،ه قانانی کوه داراین  وواد
.Booij, 2010, p)بیشو ری اسوت2تخصویص نیوا انوین( Rainer, 2005, 430-431)ه رینور(41

فرنیند تپدیده کهقریب میای را حافل واژهبر پایۀداند الگواین  اساد یک بر وده ابداع های
لاوماًواژه الگا تناظر یکسازی، ن  فارتییک ندارندبهبا ووناندهکهه در کلاموی، در مبواد  

به درس ی درک کند، واژه جدید را و واژه را پر کند و الگا فافله الگواپیرویقادر باود دقیق از
نی تالاام براینور تقریبی عودماینی،بیانبه کندهمیب ندهدرک م قابلیابی بهدستو مطابقت

واژه پیش«واخ»و«وار»هایتطابق نحای کوهA[Sar[X]A]وارۀفرض طرحبا مقالۀ برای عنصری
ورکت می ساخت سازۀ دوم در اینکند را میبه عناا  کردتاا  تاجیه فعالیت؛گانه از زما  نیاز

اوارهمساخت اارد با مقالۀ، در بوه عنواا  سوازۀ دوم در(ففت مفعالی)ففتب دا فقط عنافری
ورکت می ساخت ساخت،،هر اندهاندکردهاین این فعالیت رش و با گ تدری  نیابه اسم مقالۀ
وده وارد ساخت این پیشه هنننیناستدر نحای برایفرض طرحمقالۀ کوهبرخیواره عنافری

ورکت میبه عناا  ساخت پویشوادهنادیده گرف ه میکنند،سازۀ دوم در فورضبا قائل وود  بوه
تش ماهیت وراثت، واژهباد  مانندییل وجواد«سروواخ»و«سرووار »هایی ویژگویبوا هوایداوو ن
نحا پیشم فاو  از مقالۀ هنینرض طرحاارهفی نظار  رخ مویزیر، تحت ایونهدهود طرحوااره

کناواژه نیا در واژهها ففا ر دیگر مجناعه ساختهای در، ]ففت/ففت مفعوالی-سر[دارای
فارسی قیناًواژگا  ذهنی گایشارا  هنینم زیر جای میطرحزیردر گیرندهواره

1 Panini
2 specificity

 ]صفت/صفت مفعولی -سر[وارۀ ساختی الگوی ترکیب  طرح: 3شکل 

، «سورحال »واژۀ بندی ودند اهوار   قاله دس هکه در این دو می یها علاوه بر واژه ،دیگر سایاز 
ه د لت دارند «ک ی/ایایویژگی م نایاکننده »ففت ه  ند و بر  «سرخرَ»و  «سرخانه»، «سردماغ»

ۀ او  دارند و در هیچ یک از این دو مقالم فرف اری معنا ساخت و  از جنبۀ ها ین واژها با ابن وجاد
ارد وارۀ سواخ ی مو   طورح زیرهیچ یک از دو  یها فرنوردهاز  رسد که به نظر می هگنجند معنایی ننی

سواختوارۀ نواظر بور    ترین طورح  های ان ااعی یاف گی مااردی از ننا  فقط نینده به ونار ننی اواره
به دلیل نداو ن زایایی  ه این ماارده  نددر زبا  فارسی  [N-N]های مرکب دارای الگای  واژهتنام 

بوه نظوربورای ننانوه،   ه وواند  اارۀ م و قل ننوی  طرحو یک زیر گیری منجر به ویل ،کافیو فراوانی 
گانوه   هنوا   هاز زبا  عربی به فارسی اسوت  1«الحنار رأد»ترجنۀ قرضی واژۀ  «سرخرَ»رسد واژۀ  می

کارهوای   و بور سواز   عولاوه  (Rainer, 2005)رینور   بور پایوۀ دیودگاه    ،ود اواره (1-4)که در بخش 
ب وطو گ و رش   سوبب تااننود   رجنه قرضی نیا میرمعنایی مانند تکارهای یی و ، برخی سازمعنایی
 ،مقطوع از زموا   توا ایون   ه از این قبیل باووند هایی  فرنوردهسازی و تالید  یک الگای واژهدر معنایی 

گیرند  های اول و دوم جای می و در مقالهه  ند  «X-سر»های مرکبی که دارای الگای  تنامی واژه
تواا    ی که میترین معنای بنابراین ان ااعی ه لت دارندد «ویژگی م نایاکنندۀ ک ی/ایای»بر مفهام 

مرتبط  2  ارویژگی م نایاکنندۀ ه»ت از سا برداوت کرد عبار  دو مقالهاین  های هنۀ فرنوردهاز 
ایون   ر بور سواخت  نواظ  وارۀ سواخ ی  تورین طورح   تواا  عنوامی   بر این اسواد موی   «هXبا معنای سر و 

 د:به ورح زیر پیشنهاد دا را ها فرنورده
7. [Sar[X]A/N/V]A ↔ X ویژگی متمایزکنندۀ هستار مرتبط با معنای سر و    

 )اسووم وووغل و اسووم ییروووغل( «اسووم» معنووایی مقالووۀ هووای مرکووب بووه بررسووی واژه ،در ادامووه
دارای تناعوا  سواخ ی و معنوایی    نیوا  گنجنود   ها موی  های مرکبی که در این مقاله واژه پردازیمه می

به معنای سر ا غ، و هنننین اابی که سر خر بدا  برداو ه بر کنارۀ جالیا گذارنوده ایون واژه در افول    « الحنار رأد» 1
وودگی قورار گرف وه و تبودیل بوه اسوم مرکوب         است اما تحت فرنینود واژگوانی   افی( بادهیک گروه نحای )ترکیب اض

ناموه   روده در لغوت  بوه کوار موی   « م رسوک »و « مصودع »، «موااحم »، «مخول »است و امروزه با معانی مخ لفی از جنله  وده
 استه نیا به این نی ه اواره وده (Dehkhoda, 1972) دهخدا

2 entity 
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های  پردازیمه واژه می «اسم وغل»های مقالۀ  ه بررسی تناعا  معنایی واژهب ،اب داه ه  ند گاناگانی
وغل/ با ترین جایگاه فرد در یک ووغل یوا   »ه  ند و بر مفهام  N[Sar-N]این مقاله دارای الگای 

، «سورکاروا  » ،«سورگروه » ،«سوردف ر »، «سورعائله »، «سرپرس ار»، «سرنویا»اواره دارند، مانند  «گروه
رئیس/سرپرست معنای »تاا  مفهام  های این مقاله می از تنام واژهه مااردی از این قبیل و «سرقبیله»

X» پیشنهاد های فرنوردهوارۀ ساخ ی زیر را برای این  زیرطرحتاا   می ،ه بر این مبنارا برداوت کرد
 داد:

8. [Sar[X]N]N ↔ X رئیس/ سرپرست معنای  
تواا    م فاو  باد  مقالۀ نحوای سوازۀ دوم را موی    1«سرپرست» زم به اواره است که در واژۀ 

گانه  این تاا  ه در واقع میفرض تاجیه کرد با قائل باد  به مفهام وراثت پیش پیشینهننا  ماارد 
فرض طرحوااره بورای مقالوۀ     های پیش نادیده گرف ن ویژگی با وجادنیا   اس د ل کرد که این واژه

در  ،د لوت دارنود   «رئویس »مجناعه اسامی که بر مفهوام   های نحای سازۀ دوم، در کنار دیگر واژه
گیرده  واره جای می در زیر هنین طرح هنی گایشارا  زبا  فارسی م  قیناًواژگا  ذ

 «رئیس»با معنای  N[Sar-N]وارۀ ساختی الگوی ترکیب  طرح :4شکل 

پردازیمه اولوین   می رند،گی جای می «اسم ییروغل»الۀ در مق هایی که به بررسی واژه ،در این جا
 N[Sar-N]دارای الگوای   و د لوت دارنود   «Xق ونت بوا ی   »بور معنوای   زیرمجناعه از این مقالوه  

یا  اباار یک وئ،ار است )ق نت با /بخشر فاقانی ابایک وئ/ (حافل یالباً )نه لاوماً واژۀ هه  ند
یوکاز  رود بلیوه بخشوی   ر ننوی بوه کوا   ایییک اباار م  قل نی ت و به تنه که معنا ً ماارد مشابه

موااردی از ایون   و  «سرپ و انک »، «سرنیاه»، «سرسیلندر»، «سرسرنگ» مانند ه(وئ/اباار بارگ ر است
 وارۀ ساخ ی زیر را پیشنهاد داد: طرحزیر تاا  می های این مقاله برای واژه بنابراینه قبیل

9. [Sar[X]N]N ↔ X ق نت با ی 
ه این پردازیم تعلق دارند، می «اسم ییروغل»که به مقالۀ  هایی دهفرنور به بررسی سایر ،در ادامه

تفواو هوای ایون مقالوه     سوایر واژه  بوا معنایی  از جنبۀه  ند و  N[Sar-N]دارای الگای  ها فرنورده

استه مانند: به دسو اری سرپرسو ا   ( این واژه در قدیم به معنای پرس ار بادهAnvari, 2002) بر اساد فرهنگ سخن 1
 فروز   سه روز/ مر او را به خارد  منم دل

برودارند ه  نتناعا  معناییمش نل برایدگاناگانی برخی ازه بوههواژننانه، ایون مقالوه هوای
دانیازر»معنای ، «سرووناره»،«سراشونه»، «سروناسوه»، «سورنخ »اننوده  ند، م«X)ان های((/پایا ر)اب

قبیولو «سرانجام»، «سرنامه»،«سرنیاز»، «سررو ه»، «سرسرا» ایون واژههمااردی از هواایون گوروه از
و میدارای ه  ند ن طرحزیرتاا معنایی مش رک برای زیر را ساخ ی ها پیشنهاد داد:وارۀ

10. [Sar[X]N]N ↔ X )ان ها(نیازر )اب دا(/پایا ر
)پایا (»معانی دوگانۀ این«اب دا)نیاز(/ان ها کوهفرنوردهدر نی ه دارد این در«سور »ها ریشه در

و مفهامز رماگذاری برای فارسی زموا ،ایای)ی(«ان ها»و «اب دا»یهر دو معناسازیبا  )اعم از
پدیدۀ دیگر( هر موی   میا  یا کوار واژهبخوش دیگورهرودبوه کوه در مقالوۀهوای مرکاز اسوم»بوی

ماننود«افولی/مهمرX»بور مفهوامگیرندجای می« ییروغل ، «سرمنشوأ»، «سورعناا»د لوت دارنود،
واقع،ه ماارد مشابهو «سرجنله»،«سرفصل» این ترکیبا  ریشه«سر»برای«/افلیمهم»معنایدر در

انگیاه برخی سواهای وناخ یدر نگاووتزوکار مفهوامیو عنلیورد )اسو عاره ،سور »اسو عاره دارد
است به«کیفیت ن ی،بیان(ه و مهم«سر»که ئیجااز است،با ترین ان ا  بد  اسوادترین عضا بور

لحاظ وناخ ی به و بورود )سورش راتجربه ک ی سورش دسوتاگر دسوتاز جوانش را از بدهود(،
امی به ان قوال اسو عاری معنواییون دهده بوه حوازۀ کیفیوت«سور »ترتیوب )ووخص( بود  از حوازۀ

تبیین وناخ ی دارده واقع وگانه کهنا )مهم/افلی(، در هاینوه ب وط اسو عاری ه در سل له مراتوب
ونیا ( Heine et al., 1991)هنیارا  برخی مفاهیم از حازۀ ان قال اس عاری بهبه ان ا ( خص)بد 

ودهحازۀ کیفیت واژهبرای ایبنابراینه استاواره سواخ یطورح زیرتواا مینیاهان گروه از وارۀ
زیر را پیشنهاد داد:

11. [Sar[X]N]N ↔ افلی )مهم(ر X
زیرمجناعه واژهو نخرین به مقالۀاز که واژهاتعلق دارند، عبار «اسم ییروغل»هایی هواینود از

این قبیلو «سرجنع»، «سرمازه»، «سرمایه»، «سرجهاز»، «سرگیس»، «سرویر»، «سربار» کهمااردی از
کلیبر ایای»مفهام گیورد و بوه نبر روی ایا دیگری قورار مویرند )ایای کهداد لت«روی

بر مفهاموااضافه می ناعی به و ایای»د بر بوا تاجوه بوه،ین ترتیوبه به ا(داواره دار«باد اضافه
ایونمعنای مش رکی موی  هوا فورنوردهکوه از ایونموی ،ووادبرداووت بورای واژهتواا  هواگوروه از

زیر را پیشنهاد داد:طرحزیر ساخ ی وارۀ
12. [Sar[X]N]N ↔ وادگیرد و به ن  اضافه میقرار می X که بر روی( X مانند) X جنسز ه  اری ا

که مهنا  میشاهدگانه واژهواه واژهنمدهدستبههاید الگای خواد N[Sar-N]سازیاز که
اف ساخ ییک ان ااعیطلاح ه و ن، نیود به ونار میN[N-N]تربرای طرحاارۀ درهدهنگوی اسوم
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هوای ایون مقالوه بوه      هواژننانه، برخی از  ه برایدگاناگانی ه  نتناعا  معنایی مش نل بر  و دارند
، «سرووناره » ،«سراشونه »، «سروناسوه »، «سورنخ »اننود  ه  ند، م «X)ان های((/پایا ر)اب دانیازر»معنای 

هوا   ایون گوروه از واژه   همااردی از ایون قبیول  و  «سرانجام»، «سرنامه» ،«سرنیاز»، «سررو ه»، «سرسرا»
 ها پیشنهاد داد: وارۀ ساخ ی زیر را برای ن  طرحزیرتاا   معنایی مش رک ه  ند و می دارای

10. [Sar[X]N]N ↔ X   )اب دا(/پایا ر )ان ها(نیازر
در  «سور »ها ریشه در این نی ه دارد کوه   فرنوردهدر این  «اب دا)نیاز(/ان ها )پایا (»معانی دوگانۀ 

)اعم از زموا ،  ایای  )ی(«ان ها»و  «اب دا» یهر دو معناسازی  با  فارسی برای رماگذاری و مفهامز
اسوم  »بوی کوه در مقالوۀ    هوای مرک  از واژه بخوش دیگور   هرود بوه کوار موی   میا  یا هر پدیدۀ دیگر( 

، «سرمنشوأ »، « سورعناا »د لوت دارنود، ماننود     «افولی/مهم ر X»بور مفهوام    گیرند جای می« ییروغل
در این ترکیبا  ریشه  «سر»برای  «/افلیمهم»معنای در واقع، ه ماارد مشابهو  «سرجنله» ،«سرفصل»

 ،سور »اسو عاره دارد )اسو عاره نگاووت    زوکار مفهوامی  و عنلیورد سوا   های وناخ ی در برخی انگیاه
بور اسواد   ترین عضا بد  ان ا  است،  با ترین و مهم «سر»که  ئیجا  از ن  ی،بیان (ه به«کیفیت است

بدهود(، جوانش را از دسوت    از دسوت  اگر ک ی سورش بورود )سورش را    تجربه و به لحاظ وناخ ی 
از حوازۀ بود  )ووخص( بوه حوازۀ کیفیوت        «سور »ترتیوب ان قوال اسو عاری معنوای       یون دهده به ا می

ه در سل له مراتوب ب وط اسو عاری هاینوه و     گانه ک هنا )مهم/افلی(، در واقع تبیین وناخ ی دارده 
خص )بد  ان ا ( به به ان قال اس عاری برخی مفاهیم از حازۀ ونیا ( Heine et al., 1991)هنیارا  

وارۀ سواخ ی   طورح زیر تواا   مینیا  ها ن گروه از واژهبرای ایبنابراین ه است اواره وده حازۀ کیفیت
 زیر را پیشنهاد داد:

11. [Sar[X]N]N ↔  افلی )مهم( ر X    
هوای   نود از واژه ا تعلق دارند، عبار  «اسم ییروغل»هایی که به مقالۀ  از واژه و نخرین زیرمجناعه

 که مااردی از این قبیلو  «سرجنع»، «سرمازه»، «سرمایه»، «سرجهاز»، «سرگیس»، «سرویر»، «سربار»
گیورد و بوه ن     بر روی ایا دیگری قورار موی   رند )ایای کهدا د لت «روی ایای»مفهام کلی بر 

 بوا تاجوه بوه    ،ین ترتیوب ه به ا(داواره دار «باد اضافه بر ایای »د و به ناعی بر مفهام وا اضافه می
هوا   گوروه از واژه  تواا  بورای ایون    موی  ،وواد  برداووت موی   هوا  فورنورده کوه از ایون   معنای مش رکی 

 وارۀ ساخ ی زیر را پیشنهاد داد: طرحزیر
12. [Sar[X]N]N ↔ X  واد گیرد و به ن  اضافه می قرار می X که بر روی ( X  مانند) جنسز ه  اری ا  

که خواد   N[Sar-N]سازی  از الگای واژه نمده دست بههای  د واژهوا ه میشاهدگانه که م هنا 
در  هدهنگوی اسوم ه و ن   ، نیود  به ونار می N[N-N]تر  برای طرحاارۀ ان ااعی طلاح ساخ ییک اف
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ایون سواخت برداووت     هوای  فورنورده  ترین معنای مشو رکی کوه از تنوام    ان ااعی ،این مقطع از زما 
وارۀ  تواا  یوک طورح    ترتیوب موی   یون بوه ا «ه Xه  ار مرتبط با معنای سر و » ست ازا واد عبار  می

م شویل از   گانواگا  )اسامی  هاست اژهظر بر تالید و ساخت هنۀ این وساخ ی عنامی دیگر که نا
 را به ورح زیر پیشنهاد داد: («سر»

13. [Sar[X]N]N ↔ X هستار مرتبط با معنای سر و  
ها  گیری ن  ویل اگانگیو  X]-سر[کاویم به تحلیل م أله تناعا  معنایی ساخت  می ،در ادامه

هوای سواخ ی    واره سل له مراتوب طورح   ه هنننین برننیم تایمداز در قالب روییرد فرف ساخ ی بیر
 هکنیمو ترسیم  این ساخت را وناسایی های فرنوردهعنامی و فرعی ناظر بر 

  X]-سر[گیری تنوعات معنایی ساخت  سازی و نحوۀ شکل تحلیل الگوی واژه. 3. 4
 هوای  فورنورده برای تحلیل الگاهای فورفی کوه در    (Booij, 2010, p. 76)در فرف ساخ ی بای 

وجواد دارده در  2و انودمعنایی 1معنایی دو روییرد عنده تک ،ها تناع معنایی قابل مشاهده است ن 
بر اساد روابط میا  اجاای یک ساخت فرفی، معنوایی  ( 3اندمعنایی ساخ یمعنایی ) روییرد تک

ت از اساد دارای اند کواربرد در نظور گرف وه    و ساخ واد ن بت داده میب یار کلی و مبهم به ن  
های حافل  واد واژه می سببساخت است که  رۀماهیت اندمنظا ،واده بر اساد این روییرد می

در روییووورد انووودمعنایی کوووه هووور انووود ه از ن  در انووود زیرمجناعوووه معنوووایی قووورار بگیرنووود
 معنوای  سواخت فورفی  ییوی از معوانی اندگانوۀ     وواد،  نیوا نامیوده موی    4ودگی منطقوی  اندمعنایی

ووانده بور اسواد ایون روییورد       واد و سایر معانی از ن  برگرف ه می سرننانی ن  در نظر گرف ه می
از طریوق ایجواد    گانواگا  هوای   واره هنین معنا نقطوه نیوازی بواده اسوت بورای انشوعاص زیرطورح       

 (ه Booij, 2010, pp. 78-79) های مفهامی ب ط
بوه طوار هناموانی امیوا  تصووار و      X] -سور [سواخت   هوای  فورنورده وجواد تنواع معنوایی در    

-N، [Sar-V]A ،[Sar[Sar-N] گانواگا  هوای   زیرسواخت را بوه فوار     ها فرنورده بندی این طبقه

A]A ،[Sar-N]A واد که نیوا   ود  این م ئله می  مطرح سبب ه این امرکند فراهم می م عددمعانی  با
 ه هنننوین نیوا بایود   ا معنای سرننانی در نظر گرفتییی از این مفاهیم ر X] -سر[در ساخت  باید

کوه بوه تودری  از معنوای      جداگانوه در نظور گرفوت   هوایی   واره وده زیرطورح  اوارهبرای سایر معانی 
ایون الگوا از اب ودا     هنننین منین اسوت کوه   همنطقی( ودگی اند )اندمعنایی سرننانی منشعب وده

1 monosemy 
2 polysemy 
3 constructional polysemy 
4 logical polysemy 
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 کنود کوه   هایی را تالید می واژهاین الگا هنین دلیل  به هاست الگایی با قابلیت کاربرد اندگانه باده
 ،نخ تساخ ی(ه  ک مفهام به کار بروند )اندمعناییتاانند برای اواره به بیش از ی به طار بالقاه می

گیریمه برای بررسی عنلیورد الگوای    ها را برمبنای فرض اندمعناودگی منطقی پی می تحلیل داده
کنویم مفهوامی را در ایون سواخت     ودگی منطقی باید سعی  اییم یر اندمعناز  X]-سر[سازی  واژه
مقالوۀ  تواانیم   موی  ترتیوب ین ه به ادر نظر گرفت عالیت ساختکنیم که ب اا  ن  را نقطۀ نیاز فپیدا 

 مهکنیسرننانی ساخت را مشخص 
بوابخااهیم بر اساد ملاک فراوانی مقالۀ سرننانی ساخت را مشخص سوازیم،   که در فارتی

 حافل از نظور مقالوۀ نحوای تقریبواً    های  واژهتاا  م اجه ود که ن بت فراوانی  میاجنالی  نگاهی
کننوده   تعیوین  تاانود  وانی به تنهایی ننیینیه ملاک فراضنن ا ه(80و ففت =  98برابر است )اسم= 

 عولاوه بور کواربرد    «سوردوز »و  «سرپاش»، «وا)ی( سر» ،«بند سر»مانند  ها واژه برخی ،هنننینباوده 
تاا  یا حافول حوذف دان وت و یوا      ها را می کاربرد اسنی این واژه هارندکاربرد اسنی نیا د فف ی

کوار و   کوه بوه واسوطه وجواد سواز     فوار   یون ه ابو  هتاجیه کردکار مفهامی مجاز  و براساد ساز
و  تااننوود بوورای اووواره بووه یووک ماجوواد از یووک ویژگووی برج وو ه گایشووارا  یووک زبووا  موویمجاز
بوه  ن  کنک بگیرند و دس رسی ذهنی به کلیت وجادی ن  ماجاد را فراهم کننده  در کننده تعیین
ویژگوی  » اسوت ایون سواخت    هوای  فرنورده برخی از زیر ناظر بر کاربرد اسنی ز مفهامیرمجا ،یبیان

 ه«1یک پدیده به جای ن  پدیده
این اسوت کوه   کشد  ای که فرضیه تبدیل ففت عامل به اسم عامل را به االش می نی ه هر اند

پیاند مخ لف و گاه م ناقضی در  های دیدگاههای مرتبط با فرنیند تبدیل، نراء و  در پیشینۀ پژوهش
 2روییرد بدو  جه وی ( Lieber, 1981, p. 125از جنله ) هدتعیین جهت فرنیند تبدیل وجاد دار با

کوه   مع قد است( Tabatabaee, 2003)طباطبایی  هگیرد را برای این ناع از فرنیند تبدیل در نظر می
ر از رخوداد تبودیل اسوم بوه فوفت      تر و پرب وامدت  رای در زبا  فارسی فرنیند تبدیل ففت به اسم 

جه وی دوسوایه را بورای فرنینود تبودیل      ( Umbreit, 2010)نمبریوت   که است  حالی در ه ایناست
 ه دهد یشنهاد میپ

پوذیر   جهت فرنیند تبدیل با قاطعیت امیوا   تعیین زمینۀدر  با تأیید یا رد هر یک از سه فرضیه 
ای گ  رده است که از حافله پژوهش حاضر خاره  های درزمانی و پییره نی ت و نیازمند بررسی

 برابور  بوه مولاک فراوانوی و کواربرد تقریبواً      جوه بوا تا  درنوگ و  بیدر پژوهش حاضر  هر انداسته 
مقالۀ سرننانی ساخت را  مقطع از زما اسم، در این  دو مقالۀ ففت واین ساخت در  های فرنورده

1 DEFINING PROPERTY FOR CATEGORY 
2 non-directional 



148 / تحلیلی ساخت محور از ترکیبات نام اندام »سر« در زبان فارسی

وارۀ سواخ ی عنوامی    بوا دو طورح   ،جا  این در ،یاسمه به بیان در نظر گرفت و هم ففت تاا  هم می
بور سواختو دیگوری نواظر    «سور »ها ناظر بر ساخت ففا  م شیل از  ییی از ن مااجه ه  یم که 
-sar»و  «سوردرد »بوه معنوای    «sar-xwēč»هوای   وجواد واژه  ن،هنننوی ه اسوت  «سر»اسامی م شیل از 

snām»  اسوم  در مقالوۀ  «سروایی/حنام»به معنای (Gharib, 1995, p. 361 )و واژۀ «sar-āmādag»
دهود نشوا  موی  ففت، در فارسی میانه در مقالۀ  (Mackenzie, 1971) «برج  ه و م نایا»به معنای 

    از ایون الگوا   دیگور  کنوار یوک   درتواکنا   فارسوی میانوه   زموا    از این دو مقاله )اسم و فوفت( که 
[Sar-X] قابولر  فارسوی میانوه   ایون دو کواربرد از زموا    مواازی بواد     ه هنننیناند نمده به دست می 

 ه پیگیری است 
بورای   (Booij, 2012, p. 325)بوای   بور پایوۀ دیودگاه    نی ه درخار تاجه دیگر ایون اسوت کوه   

باید به معنای دقیق هور   ،نقش و تأثیر ساختهای مرکب، علاوه بر  ی دقیق واژهمشخص نناد  معنا
تاا  بوه   می ،به این مطلب هها و بافت نیا تاجه کرده با تاج ن  میا رهای ترکیب، رابطۀ  یک از سازه

 ای ه ایون واژه توا انودازه   ساخت اواره کورد  اندام به عناا  جاء اول و سهم معنایی این نام «سر»نقش 
در  ،«سور »ه هنننین واژۀ تزبا  اس شارا  فارسیافت فرهنگی گایالنعارفی و ب م أثر از دانش دایره
، «عااطوف و اح اسوا   » زبوانی از جنلوه   های مخ لوف  های مرباط به حازه سازی ب یاری از مفهام

/ان ها/نیاز/پایا ر )اب ودا  نقطوه ووروع و پایوا    زموا  ) »، «(مهوم بواد   کیفیوت ) »، «(با  بواد  میا  )»
 های مرباط بوه  سازی برخی مفهامدر  «سر»اندام  نام ن،هنننیه رود می به کار ماارد مشابهو  «ایای(

 و «سورزنده »، «سورخاش »، «سرسوخت »هوای   د، ماننود واژه کنو  های وخصی ی نیا ورکت می گیویژ
هوای   ویژگوی  ای مربواط بوه برخوی   هو  سوازی  از مفهوام  شونگیری ابخوش   ،ترتیوب  ینبه اه «شاسربر»

و بوه واسوطه عنلیورد سوازوکارهای      «سور »ا  معنوایی  از رهگوذر تغییور   ،رسیفا زبا  در وخصی ی
 گیرده هامی مجاز و اس عاره ویل میمف

کوه در   X]-سور [هوای مرکوب سواخت     بخوش اعظوم واژه   پیاند باتاا  در  می ،بر هنین اساد
ایون   بیش رکه در گانه اس د ل کرد  ه  ند، این «م نایاکنندۀ ک ی/ایایویژگی »بردارندۀ مفهام 

بوا معنوای    «سور »انودام   نوام ، «کااکسور » و «سورطاد »، «سرز »، «سربند»های  به جا واژه ها ترکیب
 هوا،  ایون ترکیوب   هواد ( در ساخت حاضر ننیبد  ان ا  )با ترین عضاو واقعی خاد ی فظالل تحت

سور»، «سر به مثابۀ ووخص » مجازهای مفهامی مانندکارهای مفهامی مخ لفی  و تحت عنلیرد ساز
و  «سر به مثابوۀ نقطوه ووروع/پایا    »، «جهت/م یر به مثابۀ سر»، «سر به مثابۀ فیر/ذهن» ،«به مثابۀ جا 

سور ظورف عااطوف و»، «اسوت  درَخِو  تاانوایی ذهنوی و   ظورف  سور »هوای   نگاووت  هنننین اس عاره
، و «سور انودازه اسوت   »، «سور حجوم اسوت   »، «سر کیفیت است«، «است میا سر »، «است اح اسا 

با این معانی مجازی/اس عاری به عناا « سر» هکند ازی و اس عاری پیدا میمعانی مج، «وئ است ،سر»

اول در ترکیب ظاهر می بد (سازۀ )با ترین عضا واقعی خاد نه با معنای و ن یجوۀ تعامولهواد در
جدیود بوار معنوایی ایون سواخت، بوا این دو و تعامل جاء دومر ترکیب ویژگوی»این معانی با معنای

وه م نایاکنندۀ سر ساختویل می«X ار مرتبط با که حافل استهX]-سر[گیرد
اواره بخش، روون میودهبر پایۀ مطالب این کهدر کننودۀ ویژگی م نایا»کلیمفهامدوواد

ار و»و «Xوسرمرتبط با معنایه سر ار مرتبط با معنای ه  ندان ااعی،«Xه که ازترین معانی
میاینهایفرنورده این مبنا،هدنواساخت برداوت وجاد دو طرحتاا میبر به ساخ یقائل وارۀ

باد اموی به ونار X]-سر[ساختاین دو معنا، معانی نیازینهعنامی هنننوین  نوال داردحنینوده
واکه به ساخت این برداوت از )سایر معانیر قابل ب ط روابط مفهامی و یواسطۀ اسو عاره یوا مجواز(
مانند حوذفامل ییرعا هوم معنایی قورضنوامی، نشوأ وودگی، ن  قرضوی از و یوا ترجنوه گیوری

تأ،هر انداندهگرف ه و اثبا  بایوبرای اب دا فرض این دو کدام از هر توأخر زموانیدیید و تقودم بوه
وویلو N[Sar-N]و A ،[Sar-A]A ،[Sar-N]A[Sar-V]هایساختزیرپیدایشر ن نحاۀ هواگیوری
بیردازیمه

اهوارمهاینرا در م X]-سر[ساختهایفرنوردهین منظار تنامه اب قر  فارسی از کهن زبا 
که ن تاکنا  به بررسی قورار دادهاند،ها دس رسی داو هنگارندگا  و جا ج سویسایوم مارد بواه

و منابع تاریخی اطلاعا  ننانهماجاس فاده از هراد حضزیرهایی از و زما  اح نالی اینساخت ار
فارسیزها درواژه حضارائه میبا  واژهوانده مانندهایار بوا معنوای عواملی«کشسور »و«سورباز »ی

ننانه)ففت عاملی( زیردر ساختهای فعالیت و وجاد اثبا  بر از قرA[Sar-V]هنگی واهدی
فارسی است:اهارم تاکنا  در زبا 

بادسرکشانسره 14 خااص/ ز تاسید  به پایا  برنصاندر نمد
(Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 420p. 74; quoted from1020,–940Ferdowsi, )ه
طاقه 15 بندۀ نعلسربازدارزین باز/ سر، کن بها قبال
(1190, p. 178; quoted from Anvari, 2002-1120Khaghani, )

، «سرتیا»،«سرخاش»ایهواژهمانند]مفعالیففتففت/–سر[ساختزیرهایفرنوردهدر مارد
ه»، «فرازسرا» بهنیا«سرافینده»و «سروی اس ناد کهونهواینتواریخی ماجواد از مو اطلاعوا با

ند:فارسی ه زیر قابل ارائه وااهد ،
و اا ساز  خلندۀه16 کاسنای کردارسرتیزاا بدین و فار  بدین خار که دیده /
(Farrukhi, 980-1037, p. 74; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 429)

وه17 بینار تاهههه اکنا  استسرشکستهبرادرزاده اوف اده خدیجه خانه هبه
(Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 478p. 1007; quoted from923,-839Tabari, )
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در ن یجوۀ تعامول    هواد و نه با معنای واقعی خاد )با ترین عضا بد ( سازۀ اول در ترکیب ظاهر می
 ویژگوی »این معانی با معنای جاء دومر ترکیب و تعامل این دو بوا سواخت، ایون بوار معنوایی جدیود       

  استه X]-سر[گیرد که حافل ساخت  ویل می «X  ار مرتبط با سر وه  م نایاکنندۀ
کننودۀ   ویژگی م نایا»کلی مفهامدو واد که  در این بخش، روون می وده بر پایۀ مطالب اواره

که از  ترین معانی ه  ند ان ااعی ،«Xه  ار مرتبط با معنای سر و »و  «X و سرمرتبط با معنای  ه  ار
وارۀ ساخ ی  قائل به وجاد دو طرح  تاا  می بر این مبنا، هدنوا ساخت برداوت میاین  های فرنورده

 نوال دارد  حنینوده هنننوین ا   موی به ونار  X]-سر[ساخت  این دو معنا، معانی نیازین هعنامی باد
اسو عاره یوا مجواز( و یوا     سطۀ ب ط روابط مفهامی )سایر معانیر قابل برداوت از این ساخت به وا که
گیوری و یوا ترجنوه قرضوی از ن  نشوأ        وودگی، قورض   نوامی  ، هوم معنایی مانند حوذف امل ییرعا

بوه تقودم و توأخر زموانی      دیید هر کدام از این دو فرض اب دا بایو برای اثبا  و تأ ،هر اندانده  گرف ه
هوا گیوری ن   نحاۀ وویل و  N[Sar-N]و  A ،[Sar-A]A ،[Sar-N]A[Sar-V]های  ساختزیر پیدایشر

 بیردازیمه 
کهن زبا  فارسی از قر  اهوارم    هاینرا در م  X]-سر[ ساخت های فرنورده ین منظار تنامه اب

بوا ه سویس ایوم  مارد ج  جا و بررسی قورار داده  اند، ها دس رسی داو ه نگارندگا  به ن  تاکنا  که
ار این ساخت و زما  اح نالی حضزیرهایی از هر  اد ننانهماجاس فاده از اطلاعا  و منابع تاریخی 

 بوا معنوای عواملی    «کشسور » و «سورباز »ی مانندهای ار واژهوانده حض ارائه میبا  فارسی زها در  واژه
از قر  A[Sar-V]هنگی واهدی بر اثبا  وجاد و فعالیت ساخت  های زیر در ننانه )ففت عاملی(

 تاکنا  در زبا  فارسی است: اهارم
 پایا  برنص اندر نمد به خااص/ ز تاسید  باد سرکشانسر ه 14
 (Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 420 p. 74; quoted from1020, –940Ferdowsi, )ه 

 بها قبال کن باز  / سر، نعلسربازدار  زین بندۀ طاقه 15
(1190, p. 178; quoted from Anvari, 2002-1120Khaghani, ) 

، «سرتیا» ،«سرخاش»ای ه واژهمانند  ]مفعالیففت ففت/–سر[ساخت زیر های فرنوردهدر مارد 
کهون هوای  نتواریخی ماجواد از مو     اطلاعوا   با اس ناد بهنیا  «سرافینده»و  «سروی  ه»، «فرازسرا»

 ، وااهد زیر قابل ارائه ه  ند: فارسی
 / که دیده خار بدین فار  و بدین کردار سرتیزاا کاسنای و اا ساز  خلندۀ  ه16
(Farrukhi, 980-1037, p. 74; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 429) 

  هبه خانه خدیجه اوف اده است سرشکستهبرادرزاده تاهههه اکنا  بینار و  ه17
(Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 478 p. 1007; quoted from923, -839Tabari, ) 
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 ،«سورنخار »، «سوریال »، «سرسوبد »ماننود   ،A[Sar-N]سواخت   های فرنوردهدر ادامه، به بررسی 
حضار و فعالیت ایون   زیر ننایانگرپردازیمه وااهد تاریخی  میماارد مشابه و  «سرجنله»، «سرجنع»

 ساخت از قر  وشم تاکنا  در زبا  فارسی است:
باید  نشینی می دم، ن  است که او را فرایت و کن حدیثا ر خا سرجملۀ ه18
(120p. 236; quoted from Anvari, 2002, 41190, -1120Khaghani, )ه 

ر تازیا  افطبل باد، به او داد و او را ساار کرد سرآخوپادواه، مرکب خاص، که  ه19
 (Moulavi, 1207-1273, p. 209; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 401) 

 هوای  فورنورده نواظر بور تالیود     اسوت،  که خاد وامل اندین زیرسواخت  N[Sar-N]ساخت زیر
بوا N[Sar-N]سواخت، الگوای   زیرزیرمجناعوه از ایون    نخ  یناسته  اناگا عناهای گمخ لف با م

ایون الگوا ماننود     هوای  فورنورده رخوی از  بوا ج و جای ب   هاسوت  «Xرئیس/سرپرست معنوای  »معنای 
در م وا  کهون فارسوی از قور  اهوارم تواکنا         مواارد مشوابه  و  «سرووبا  »، «سورهنگ »، «سرخیل»

اسوته ووااهد    با  فارسی حضار داوو ه تاکنا  در زساخت از قر  اهارم زیرمشخص ود که این 
 زیر در این خصاص قابل ارائه ه  ند:

گفت کای نامدار/ زگی ی من نیم بدین مریاار  سرشبانبدو  ه20
(Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 458 p. 74; quoted from1020, –940Ferdowsi, ) 

 سرهنگمنه  سرخیلم رم نه معلامم نه نه مرد نیاه و تیغم، نه مرد حنله و جنگم/ نه سا ه21
 (Lamaei, 1033- 1184, p. 95; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 443 ) 

 بیشوو ر هاسووت «Xق وونت بووا ی  »معنووای  دارای N[Sar-N]الگووای  دومووین زیرمجناعووه از 
د لوت   «ایوای  نیق ونت فاقوا  »به  که ماارد مشابه ه  ندو اویاء باار، اسم ن  اسم ا های فرنورده

ووااهد  ه موااردی از ایون قبیول   و  «سرسواپاپ »، «سرسویلندر »، «سرسورنگ »، «سورنیاه »ماننود  د، ندار
ساخت از قر  وشم تاکنا  در زبا زیرحضار و فعالیت این  ننایانگر زمینهاین تاریخی ماجاد در 

 فارسی است:
ف ح از ن  طرف خااست  سرنیزهکرده سر نیاه زین طرف راست/  ه22
(Nezami, 1141-1209, p. 439; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 498)ه 

ویرافینی ه ت مشا اا  ویر سرم ت/ که ما را پنجۀ  سرپنجهبه  ه23
(Nezami, 1141-1209; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 425)       

 /اوویاء هاایون اباار  برخوی از  ن است کهای این الگا های فرنورده پیاند بارخار تاجه در نی ۀ د
  کهن فارسی برای اند هیچ گانه واهدی در م ا فت و ظهار تینالاژی به وجاد نمدهاا  با پیشر

معنوای  مربواط بوه    N[sar-N]ساخت زیرسامین زیرمجناعه از  ه(«سرنیاه»)به جا  یافت نشد ها ن 

)ان های(» ، «سرروو ه»، «سرنامه»اند ازن  عبار ایهفرنوردهاست که برخی «Xنیاز)اب دا(/پایا 
هماارد مشابهو «جامسران»، «سرسرا»،«سرنیاز»، «سروناره»،«سراشنه»،«سرنخ»

اا  قند/ه24 کرد حلاو  سخن را داد پیاندسرآغازسخن را از
(Nezami, 1141-1209, p. 439; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 452  )

فرسرانجامندانمه25 ببایدو بدین رف ن اکنا  ای ت/ گری تجام
(Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 414p. 74; quoted from1020,–940Ferdowsi, )

و راز جائیم/ه26 نگریم کار بازجائیمسررشتۀتا در
(Nezami, 1141-1209; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 452)

زیرمج ساختاهارمین کوه دارای معنوایهواییفورنوردهمربواط بوه N[Sar-N]ناعه از اسوت
«Xوشومننایانگروااهد تاریخی ماجادهه  ند«افلی/مهمر ساخت از قور  این فعالیت و حضار

فارسی است: تاکنا  در زبا 
لفظی ماجا د لوتال لام خبر داد از معارسال علیهه27 به خلق و معاد ب وش بور معوانی یار،کننوده

است کههههههسرجملۀ این ن 
(Jamal Aldin Abourouh, 1210-n.d, p. 83; quoted from Anvari, 2002, 4120)

نخ سرفصله 28 او دورۀ سیاسی بادوزیریتزندگی اش
(Jamal Zadeh, 1982-1997, p. 229; quoted from Anvari, 2002, p. 4147)

زیرمجناعه از کوه دارای معنوایهواییفورنوردهمربواط بوهN[Sar-N]ساختزیرو نخرین اسوت
روی X)ماننودXه  اری از جنس» مویقورار مویX( کوه بور اضوافه ماننود«ووادگیورد و بوه ن ،
ه  ند« سرجهاز»، «یرسرو»، «سربار»، «سرمایه» اینو ماارد مشابه وااهد تاریخی ماجاد در زمینوهه

قر ننایانگر ساخت از این فعالیت و فارسی است:حضار اهارم تاکنا  در زبا 
وه29 بدین در میا / هنه ساد نبندی تا زیا سرمایهاگر باود
(; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 4811020–940Ferdowsi,ه)

نیوک اف وادهه30 و اسو فراغ کورده باووند قی اا  و کنند قی تیا خارند تا اندرمیانه طعام ایاهای
بازنینودرشییرسباود به ;Gorgani, 1041-1136, p. 596)خوارد  quoted from Dehkhoda,

1972, vol. 27, p. 473)ه
توواریخی ماجوواد ووااهد -Sar]و N[Sar-N]سوواختزیردووواد کووهمشوخص موویبور اسوواد

V/A/N]Aندارنود بوه ییودیگر ن وبت توأخر زموانی و یا تقدم گانه واقوع،ههیچ اهوارمدر از قور 
هر دو تاکن فار  هناما ساختزیرا تواریخیهیچ،هنننیناندهوجاد داو هبه ووااهد گانوه

این دو طرح انشعاص ییی از بر کوهدال و یا د یلوی عنامی از دیگری ساخ ی وطننایوانگروارۀ ب
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، «سرروو ه »، «سرنامه»اند از  ن  عبار  ایه فرنوردهاست که برخی  «Xنیاز)اب دا(/پایا  )ان های( »
 هماارد مشابهو  «جامسران»، «سرسرا» ،«سرنیاز»، «سروناره» ،«سراشنه» ،«سرنخ»

سخن را داد پیاند  سرآغازسخن را از حلاو  کرد اا  قند/  ه24
(Nezami, 1141-1209, p. 439; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 452  )

گری ت جام ای ت/ بدین رف ن اکنا  ببایدو فر سرانجامندانم  ه25
(Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 414 p. 74; quoted from1020, –940Ferdowsi, )   

 کار بازجائیم سررشتۀتا در نگریم و راز جائیم/  ه26
(Nezami, 1141-1209; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 452)   

اسوت کوه دارای معنوای     هوایی  فورنورده مربواط بوه    N[Sar-N]ناعه از ساخت اهارمین زیرمج
«X حضار و فعالیت این ساخت از قور  وشوم    ننایانگروااهد تاریخی ماجاد  هه  ند «افلی/مهمر

 تاکنا  در زبا  فارسی است:
یار، کننوده بور معوانی ب و     ش و معاد خلق به لفظی ماجا د لوت ال لام خبر داد از معا رسال علیه ه27

 ن  این است کهههههه  سرجملۀ
(Jamal Aldin Abourouh, 1210-n.d, p. 83; quoted from Anvari, 2002, 4120) 

 اش باد وزیری تزندگی سیاسی او دورۀ نخ  سرفصله 28
(Jamal Zadeh, 1982-1997, p. 229; quoted from Anvari, 2002, p. 4147)  

اسوت کوه دارای معنوای     هوایی  فورنورده مربواط بوه    N[Sar-N]ساخت زیرو نخرین زیرمجناعه از 
، ماننود  «وواد  گیورد و بوه ن  اضوافه موی     قورار موی    X( کوه بور روی   X)ماننود   Xه  اری از جنس »
 زمینوه ه وااهد تاریخی ماجاد در این و ماارد مشابه ه  ند« سرجهاز»، «یرسرو»، «سربار»، «سرمایه»

 اهارم تاکنا  در زبا  فارسی است: حضار و فعالیت این ساخت از قر  ننایانگر
 باود زیا   سرمایهاگر تا نبندی بدین در میا / هنه ساد و  ه29
(; quoted from Dehkhoda, 1972, vol. 27, p. 4811020–940 Ferdowsi,ه) 

اندرمیانه طعام ایاهای تیا خارند تا قی کنند و اا  قی کورده باووند و اسو فراغ نیوک اف واده       ه30
 ,Gorgani, 1041-1136, p. 596; quoted from Dehkhoda) خوارد  بازنینود   رشییر سباود به 

1972, vol. 27, p. 473)ه 
-Sar]و  N[Sar-N]سوواخت زیردو  وواد کووه  مشوخص مووی بور اسوواد ووااهد توواریخی ماجوواد   

V/A/N]A       از قور  اهوارم    در واقوع،  ههیچ گانه تقدم و یا توأخر زموانی ن وبت بوه ییودیگر ندارنود
 گانوه ووااهد تواریخی    هیچ ،هنننینانده  وجاد داو هبه فار  هناما  ساخت زیرا  هر دو تاکن

ب وط ننایوانگر وارۀ ساخ ی عنامی از دیگری و یا د یلوی کوه    دال بر انشعاص ییی از این دو طرح
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در میا  برخی از  ،هر اند واده ساخت باود، مشاهده ننیزیراین دو  های فرنوردهدر بین  اس عاری
هایی که  واره زیرطرح برای ننانه، هدارد های این دو ساخت تقدم و تأخر زمانی وجاد واره طرح زیر

ه و ند از قور  وشوم     «همافولی/م ر X»و  «Xق ونت بوا ی   »با معنوای   هایی فرنوردهناظر بر ساخت 
ر  که از ق N[Sar-N]های ساخت  واره زیرطرح دیگر در مقای ه ها واره ه این زیرطرحاند وجاد داو ه

ای که به معنای  واره زیرطرح نیا A[Sar-V/A/N]در ساخت  هخرتر ه  ندأم  ،اند اهارم وجاد داو ه
نوابراین ن وبت بوه    است و ب از قر  وشم فعالیت خاد را نیاز کرده ،است «(X)به رین در Xبه رین »

تنوام   ،اند هره رتر استخأاند، م  ساخت که از قر  اهارم وجاد داو ههای این  واره سایر زیرطرح
هوا  ی عنوامی نواظر بور ن    هوای سواخ   واره یم از طورح   قل و م  قبه فار  مها  واره طرح این زیر

 هوا  واره زیرطورح  ی ازتنها موارد اسو ثناء کوه در ییو     ههای دیگر واره اند و نه از زیرطرح منشعب وده
ه اسوت  «سوردوز »و « سرپاش»، «وا)ی( سر»، «سربند»های  واژه مرباط به ،دهد ب ط اس عاری رخ می

بنوابراین فورض    هب ط اس عاری عامول ان وانی بوه عامول ییران وانی ه و ند       این مارد پیامد ،در واقع
هوای   فورنورده گیوری   واد و م ئله تناعا  معنوایی و نحواۀ وویل    ودگی منطقی رد می اندمعنایی
 ،اداموه  در تاا  حافل روییرد اندمعناودگی سواخ ی انگاووته   را می «X-سر»سازی  الگای واژه

وارۀ نهایی  ها را در طرح واره و پیاند میا  زیرطرح X]-سر[ساخت  مراتبی ساخ ار سل لهکاویم  می
 :نشا  دهیم( 5) ویل به فار  X]-سر[پیشنهادی برای ساخت 

 X] -سر[واره نهایی ساخت مرکب  طرح: 5 شکل

در هنا  بره میمشاهد(5)ویلگانه که بوایپایۀگردد، سواخ ی فورف ,Booij)روییورد

واژگا  سل لهمی(2010 زیرطرحتاا  در برای تعوارهمراتبی، سواختایونگانواگا هایبیرهایی
یکهدر نظر گرفت اینهر بهاهیمفاز واقع زیرطرحمم در >ترکلیهایوارههایی از طرحوارهثابۀ

ار مرتبط با معنای ه و>و <Xو سرویژگی م نایاکنندۀ بوا معنوای سور ار مورتبط بوه <Xه
الگای مبه نظر مینیندهونار می وجاد نمد  به افلی که دلیل ه و ارX]-سر[رکبرسد تالیود

و هنننین ن بهجدید ویژگوی م نوایا ه و اری از روی تافیف ن  در بیوا ه بوه اسوت کارگیری
کارکرد کهX]-سر[ساختافلیدیگر، است ار جدید،این ه تالید بر هر کواربردعلاوه Xدر

سواخت حافول از واژۀ مرکب که نناید تبدیل ه  اری ۀ برج به ویژگی هودف X]-سور [را بوه
ار مدنظر ه کرد  ودهم نایا ساخ ه ه  اری دیگر اسو د لگانوه اینتاا استه در پایا ، میاز

اسادX]-سر[کرد که ساخت  کارکرد اندگانهساخ یاز قابلیت اسمساز)ففتبا استو هساز(
اندمنظارۀ نیوا در انودهایفرنوردهوادمیسببساختاینماهیت ن  ه اعو زیرمجنحافل از

و بگیرند قرار بیش از یکفار بهمعنایی م  قل بوهکوارکرد یوابالقاه دارای بیوا معنوا باوونده
ایندیگر، اندمعنایی ن  روبکه در واژههجا با سوطح نوه در ه و یم سوطح،هوای عینویرو بلیوه در

ان ااعی قابلوارهطرح استهای ساخ ی میهتبیین هنامنداز این رو ن  را اندمعنایی

گیرینتیجه. 5
هدفپژوهش حاضر واژهبا الگای طورحX]-سر[سازیبررسی تناعا  معنایی هوایوارهو تعیین

زیرطرح و عنامی اینهایوارهساخ ی بر بوایساختناظر ساخ ی فرف اارااص ,Booij)در

و هنامانی( 2010 بعد درزمانی ودهدر دو واژهانجام حافولاب ودا ایونهوای در اهوارسواختاز
ففت مفعوالی(عاملففت»معناییمقالۀ )و در مااردی سواده»،«ی ووغل  »، «فوفت اسوم»و «اسوم

ودندطبقه«ییروغل که پس از مقالهه م ألهبندی واژهای حافول ازبندی معنایی سواخت ایونهای
ود تناعا  معنایمشاهده ساختنظامیوجاد این نشا  دادتحلیل دادههبادمند در در«سر»که ها

والبا معنای تحتهاواژهبیش ر بد لفظی )با ترین عضا حاضر ننویواقعی خاد ساخت هوواد( در
و اس عاره« سر»واژۀبلیه سازوکارهای مفهامی مجاز تحلیولکه پویشتحت عنلیرد بخوش تور در
ن داده به ود، معانی مها اواره پیودا مویها و اسو عاری درمعوانینهنویبوا «سور »اژۀوهکنود جازی

وده ن یجۀ تعامل این معانیترکیب ظاهر سازۀو در ن Xبا معنای سواخت  هوا و تعامول بوابوا ر ایون
ساختویل میمعنایی جدید که حافل استهX]-سر[گیرد
نی وتکه روییرد اندمعناییمشخصود،هنننین مطورح ساخت این هورهودگی منطقی در

زیرطرحاند اینهوارهبرخی تقدم یایدساخت ن بت به یکای هر انددارندتأخر زمانیگر هنۀه
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 ,Booij) روییورد فورف سواخ ی بوای     پایۀگردد، بر  ه میمشاهد (5)ویل گانه که در  هنا 

سواختایون   گانواگا   هایبیرهایی برای تع واره مراتبی، زیرطرح تاا  در واژگا  سل له می (2010
 >تر  کلی های واره هایی از طرح واره ثابۀ زیرطرحمم در واقع به اهیمف از اینهر یک  هدر نظر گرفت

بوه   < Xه  ار مورتبط بوا معنوای سور و      > و  < Xو  سرویژگی م نایاکنندۀ ه  ار مرتبط با معنای 
تالیود ه و ار    X]-سر[رکب رسد که دلیل افلی به وجاد نمد  الگای م به نظر می نینده ونار می

 بیوا  ه بوه  اسوت کارگیری ن  در تافیف ه و اری از روی ویژگوی م نوایا ن      بهجدید و هنننین 
 X در هر کواربرد علاوه بر تالید ه  ار جدید، این است که  X]-سر[ساخت  افلیدیگر، کارکرد 

بوه هودف    X]-سور [را به ویژگی برج  ۀ ه  اری تبدیل نناید که واژۀ مرکب حافول از سواخت   
اسو د ل  گانوه   اینتاا   استه در پایا ، می از ه  اری دیگر ساخ ه وده م نایا کرد  ه  ار مدنظر

 هساز( است و اسم ساز )ففت با قابلیت کارکرد اندگانه ساخ ی از اساد X]-سر[کرد که ساخت 
ه اعو زیرمجن حافل از ن  نیوا در انود   های فرنوردهواد  می سببساخت این ماهیت اندمنظارۀ 

 بیوا  معنوا باوونده بوه     کوارکرد یوا  بالقاه دارای بیش از یک  فار به معنایی م  قل قرار بگیرند و 
بلیوه در سوطح    ،هوای عینوی   رو ه و یم نوه در سوطح واژه    هجا با ن  روب که در این دیگر، اندمعنایی

 هنامند از این رو ن  را اندمعنایی ساخ ی می هتبیین است های ان ااعی قابل واره طرح

 گیری نتیجه. 5
 هوای  واره و تعیین طورح  X]-سر[ سازی بررسی تناعا  معنایی الگای واژهبا هدف پژوهش حاضر 

 ,Booij)در اارااص فرف ساخ ی بوای  ساخت  ناظر بر این های واره ساخ ی عنامی و زیرطرح

 در اهوار سواخت   از ایون هوای حافول    اب ودا واژه انجام وده در دو بعد درزمانی و هنامانی ( 2010
اسوم»و  «اسوم ووغل  »، «فوفت سواده  » ،«ی )و در مااردی ففت مفعوالی( عاملففت »معنایی   مقالۀ

 سواخت ایون  های حافول از   بندی معنایی واژه ای که پس از مقاله ه م ألهبندی ودند طبقه «ییروغل
در  «سر» که  ها نشا  داد تحلیل داده هباد مند در این ساخت نظام یوجاد تناعا  معنای مشاهده ود

 هوواد  ( در ساخت حاضر ننوی واقعی خاد )با ترین عضا بد لفظی و ال با معنای تحت ها واژه بیش ر
تور در بخوش تحلیول     که پویش  تحت عنلیرد سازوکارهای مفهامی مجاز و اس عاره« سر»واژۀ بلیه 
در  معوانی  نهنوی  بوا  «سور »اژۀ و هکنود  جازی و اسو عاری پیودا موی   ها اواره ود، معانی م ها به ن  داده

ر ایون بوا   بوا سواخت   هوا  و تعامول ن   Xبا معنای سازۀ  و در ن یجۀ تعامل این معانی ترکیب ظاهر وده
 استه  X]-سر[گیرد که حافل ساخت  ویل می معنایی جدید
هور هودگی منطقی در این ساخت مطورح نی وت   که روییرد اندمعناییمشخص ود  ،هنننین

 هنۀ ه هر انددارند تأخر زمانی گر تقدم یاید ساخت ن بت به یکای این ه واره برخی زیرطرح اند



154 / تحلیلی ساخت محور از ترکیبات نام اندام »سر« در زبان فارسی

واند و  ساخ ی عنامی منشعب می های واره از طرح به فار  م  قل و م  قیناًها  واره این زیرطرح
را حافول   ایون سواخت   هوای  فورنورده بنابراین م ئله تناعا  معنوایی  های دیگره  واره ز زیرطرحنه ا

نه در سطح  ییاندمعنا گانه اس د ل کردیم که این این در واقع، هیمی انگاو اندمعناودگی ساخ 
 دو کوه مشخص ود  ،هنننین هتبیین است ن ااعی قابلهای ا واره بلیه در سطح طرح ،های عینی واژه
هوا پرداخ وه    ن  به وورح که در بخش پیشین وارۀ  فرعی  زیرطرح هشتوارۀ ساخ ی عنامی و  طرح
ویژگی م نایاکننودۀ ه و ار مورتبط    »دو مفهام افلی ه هنننین  نده X]-سر[ناظر بر ساخت  ود،

برداوووت از  معووانی قابوول توورین عنووامی، «X ه وو ار موورتبط بووا معنووای سوور و»و  «Xو  سووربووا معنووای 
فوار  و معنوای    های ترین هنب  گی به عناا  ان ااعی ه این مفاهیمساخت ه  ند این های فرنورده

عولاوه   ،کارکرد افلی این سواخت نشا  داد که  ها یاف هر پایا ، د هدنکن عنل می ناظر بر این ساخت
بواده و   Xو  سرمرتبط با معنای  ه  ار مرباط از ه  اری دیگر م نایا کرد ه  ار جدید، بر تالید 
اسوطۀ  واقوع بوه و   درو ففت نیا  مقالۀ اسمدو  این ساخت در های فرنوردهبرخی از دوگانۀ کاربرد 

وود  سوازوکار    تواا  در ن یجوۀ فعوال    داد انین تبدیلی را نیا موی  رخه است وده فراهمفرنیند تبدیل 
 مفهامی مجاز در سطح واژگا  دان ته 

 فهرست منابع
جلد(ه تهرا : سخنه  8)بارگ سخن  فرهنگ(ه 1381اناری، ح ن )

 ه تهرا : فاطنیه2دس ار زبا  فارسی (ه 1378اناری، ح ن و ح ن احندی گیای )
سواز زبوا  فارسوی در اوارااص فورف       بررسی عنلیرد وندهای اوو قاقی اسوم عامول   ه (1393ترابی، سارا )

نامه کاروناسی اروده دانشگاه اففها ه ه پایا محار ساخت
ه 7ه وناره 4ه دوره وناسی زبا  و زبا «ه ففت فاعلی مرکب مرخم: نری یا خیر؟(ه »1387خرمایی، علیرضا )
 ه80-64فص 
دانشگاه تهرا هنشر ه تهرا : مهنا لغت(ه 1351اکبر ) دهخدا، علی

ه تهرا : فرهنگ  ا  زبوا  و ادص  های باس انی ایرا  واژه نامۀ ماضاعی زبا (ه 1390رضائی باغ بیدی، ح ن )
 فارسیه
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ه64-49ه فص 3ه وناره 2ه سال علم  زبا «ه سازی زبا  فارسی واژه

امروزپترکیب(ه 1388سباواری، مهدی ) فارسی اسامی مرکب پژوهشوگاه ذیری معنایی در ه رسالۀ دک وریه
و مطالعا  فرهنگیه علام ان انی

مرکوب درو بررسی معنی(ه »1397سباواری، مهدی ) الگاهوای مفهوامی اسوامی و و اسو نباط مرکوا سازی
ه68-49ه10ونارۀه27ه دورۀ پژوهیزبا «ه فارسی

هرا : سنتهتهفرفمبانی(ه 1386)ویداوقاقی،
اورف ) علی فعول(ه »1383فادقی، بوا سو اک مرکوب سواخ ه ووده فرهنگ و ا  )ویوژه ناموه «ه کلنا  ناموه

ه12-5ه فص 1ه ونارۀ 1جلد دس ار(ه
ه تهرا : مرکا نشر دانشگاهیهاسم و ففت مرکب در زبا  فارسی(ه 1382طباطبایی، علاءالدین )
فرهنگ و ا («ه1فارسی )ترکیب در زبا (ه »1386طباطبایی، علاءالدین ) ه فوص 3/35ه ووناره 9، دوره نامۀ

ه186-196
ه تهرا : فرهنگ  ا  زبا  و ادص فارسیهترکیب در زبا  فارسی(ه 1393طباطبایی، علاءالدین )

فرهنگا ه:تهرا انگلی یه-فارسی-فرهنگ سغدی: سغدی(ه1374بدرالاما  )قریب،
یاس روید دس ار زبوا  (ه 1373نی، محند تقی بهار و بدیع الاما  فروزانفر )قریب، عبدالعظیم، جلال هنایی،

تهرا : جها  دانشه.فارسی )پن  اس اد(
(ه فرهنگ فارسی زان اه تهرا : مرکا نشر دانشگاهیه1372کشانی، خ رو )
ایرا  ) امروز(ه 1371کلباسی، فارسی واژه در او قاقی فرهنگوی ساخت و تحقیقا  ه تهرا : ماس ه مطالعا 

)پژوهشگاه(ه
ه ترجنه مه  ی بحرینیه تهرا : هرمسهدس ار زبا  فارسی امروز(ه 1384 زار، ژیلبر )

ه تهرا : بنیاد فرهنگ ایرا هدس ار زبا  فارسی(ه 1351ناتل خانلری، پرویا )
تهرا : سنته(ه1دس ار زبا  فارسی )(ه 1385رضا عنرانی )وحیدیا  کامیار، تقی و یلام
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تهرا : جها  دانشه .فارسی )پن  اس اد(
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 ه تهرا : بنیاد فرهنگ ایرا هدس ار زبا  فارسی(ه 1351ناتل خانلری، پرویا )
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Abstract 
This paper aims to examine the construction of the word-formation pattern [sar-X] 
(compounds of the body part “head”) in Persian and investigate its semantic varia-
tions, the most general schema and subschemas both synchronically and diachroni-
cally employing the Construction Morphology approach (Booij, 2010). To this end, 
firstly, a collection of 178 compound words consisting of “sar” as the first constitu-
ent were collected from Bijankhan Corpus, Comprehensive Sokhan Dictionary, 
Dehkhoda and Zansoo Dictionaries and also from a Google search. Secondly, the 
historical data were collected from a comprehensive search of Farhang-yar Corpus 
consisting of the historical information about the words, their origins, meanings and 
changes in time from the 4th century onwards in the library of Academy of Persian 
Language and Literature. Then, all collected words were assigned to different cate-
gories based on their semantic variations and the specified categories were closely 
studied as follows: 1-Feature consisting of a) agentive adjectives and in some cases, 
object-oriented adjectives; b) Simple (descriptive) adjectives, 2-Entity consisting of 
a) job names; and b) other names such as instruments and objects. It is worth men-
tioning that in addition to Booij’s Construction Morphology (2010) as the main the-
oretical framework of this research, we benefited from Rainer’s views (2005) on
semantic changes in word-formation patterns so that we can capture all the semantic
extensions and developments of the word-formation pattern [sar-X], and in line with
Rainer (2005) we divided all semantic change mechanisms involved in the construc-
tion [sar-X] into two main categories namely 1-Semantic/conceptual mechanisms
(cognitive factors) such as metaphor, metonymy, approximation, reanalysis, and
analogy, and 2-Non-semantic factors such as (historical) ellipsis, homonymisation,
borrowing and loan-translation.

The results reveal that two general constructional schemas and several subsche-
mas have command of this construction and the central meanings “an entity related 
to SEM sar and X” and “distinctive feature of an entity related to SEM sar and X” 

1 PhD Candidate of General Linguistics, Linguistics Department, Faculty of Foreign Languages,  
University of Isfahan, Isfahan, Iran; a.imani@fgn.ui.ac.ir  
2 Assistant Professor of General Linguistics, Linguistics Department, Faculty of Foreign Languages, 
University of Isfahan (Corresponding Author); a.rafiei@fgn.ui.ac.ir  

are the most abstract pairings of form-meaning inferred from the products of this
word-formation pattern and some of these subschemas refer to the meanings such as 
“the above part of SEM X”, “head SEM X”, “main SEM X”, “the best in SEM X”,
“the start point or the end of X” and “distinctive feature of sth/sb whose head is X 
(has got X). This implies that the [sar-X] pattern is basically a construction with
multiple functionality. Furthermore, it was revealed that the polysemy we deal with
here is not at the word level but it is at the construction level (a type of construction-
al polysemy with multi-levels of abstraction for the constructional idiom [sar-x]) and
the meaning contribution of the mentioned compounds lies within the construction
[sar-X] on the one hand, the meaning of the constituents, the operation of conceptual 
metaphor (metonymy) and the encyclopedic knowledge on the other. This implies
that the constructional idiom [sar-X] is basically both an adjective-making and sim-
ultaneously a noun-making construction and the dual usage of some of its com-
pounds is through conversion activated by metonymy at the lexicon level. That is
why the conceptual metonymy and metaphor play a significant role in determining
the meaning of the mentioned words. Also, it was revealed that there is no need to
be a complete and one-to-one correspondence between a word and the word-
formation pattern from which the word is derived, as Rainer (2005; pp. 430-431)
points out, it is assumed that human communication, in order to be effective, does 
not require a 100% match between model and copy, pattern and neologism (Gloning
1996; p. 152). In other words, an approximation, in many cases, will suffice if the 
hearer is able to bridge by inference the distance between model and copy. This is
especially the case if model and copy are linked by metaphor or metonymy. That is
why, approximation will thus be defined as a process of word formation where the 
relation between a pattern of word formation and a neologism formed according to it 
is not one to one, but mediated by metaphor or metonymy. Among the products of
this construction also there are few words that have some exceptional properties,
although they are regular in most respects, and for these cases, we benefited from
the crucial notion of default inheritance which means “the specification of a word
for a particular property is inherited from the dominating node, unless the actual 
lexical entry has another specification for that property” and thus, these few cases 
were considered as some objective instantiations derived from the higher hierar-
chical and more general constructional schemas, such as [N-X]A, [N-N]N, or [N-V]A
to generate different kinds of compound words which take their constructional li-
censes from these abstract schemas rather than from the word-formation pattern [sar-
X].

Finally, postulating a paradigmatic nature of word-formation and positing the 
concept of construction as a basis for argument, Construction Morphology can ac-
count for our data and necessitate reevaluation of the demarcation between deriva-
tion and compounding at least in compounds of the body part “head” in Persian.

Keywords: Construction Morphology, Constructional Schema, Constructional Poly-
semy, compounding, body part
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are the most abstract pairings of form-meaning inferred from the products of this 
word-formation pattern and some of these subschemas refer to the meanings such as 
“the above part of SEM X”, “head SEM X”, “main SEM X”, “the best in SEM X”, 
“the start point or the end of X” and “distinctive feature of sth/sb whose head is X 
(has got X). This implies that the [sar-X] pattern is basically a construction with 
multiple functionality. Furthermore, it was revealed that the polysemy we deal with 
here is not at the word level but it is at the construction level (a type of construction-
al polysemy with multi-levels of abstraction for the constructional idiom [sar-x]) and 
the meaning contribution of the mentioned compounds lies within the construction 
[sar-X] on the one hand, the meaning of the constituents, the operation of conceptual 
metaphor (metonymy) and the encyclopedic knowledge on the other. This implies 
that the constructional idiom [sar-X] is basically both an adjective-making and sim-
ultaneously a noun-making construction and the dual usage of some of its com-
pounds is through conversion activated by metonymy at the lexicon level. That is 
why the conceptual metonymy and metaphor play a significant role in determining 
the meaning of the mentioned words. Also, it was revealed that there is no need to 
be a complete and one-to-one correspondence between a word and the word-
formation pattern from which the word is derived, as Rainer (2005; pp. 430-431) 
points out, it is assumed that human communication, in order to be effective, does 
not require a 100% match between model and copy, pattern and neologism (Gloning 
1996; p. 152). In other words, an approximation, in many cases, will suffice if the 
hearer is able to bridge by inference the distance between model and copy. This is 
especially the case if model and copy are linked by metaphor or metonymy. That is 
why, approximation will thus be defined as a process of word formation where the 
relation between a pattern of word formation and a neologism formed according to it 
is not one to one, but mediated by metaphor or metonymy. Among the products of 
this construction also there are few words that have some exceptional properties, 
although they are regular in most respects, and for these cases, we benefited from 
the crucial notion of default inheritance which means “the specification of a word 
for a particular property is inherited from the dominating node, unless the actual 
lexical entry has another specification for that property” and thus, these few cases 
were considered as some objective instantiations derived from the higher hierar-
chical and more general constructional schemas, such as [N-X]A, [N-N]N, or [N-V]A 
to generate different kinds of compound words which take their constructional li-
censes from these abstract schemas rather than from the word-formation pattern [sar-
X].  

Finally, postulating a paradigmatic nature of word-formation and positing the 
concept of construction as a basis for argument, Construction Morphology can ac-
count for our data and necessitate reevaluation of the demarcation between deriva-
tion and compounding at least in compounds of the body part “head” in Persian. 

Keywords: Construction Morphology, Constructional Schema, Constructional Poly-
semy, compounding, body part 
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فرهنگی  و زبانی های محدودیت به توته با است. شده وارد نیز ادبیات حوزة به و یافته
مترتم در ترتمة زبان مخفی، پژوهش حاضر به بررسی ترتمة ایفن گونفة زبفانی    

دنیفای مررکفة تفا     در دو رمان کودک و نوتوان خفاررات یفب ب فه نلمفن و     
پردازد. هم نین این مقاله بر آن است تا  لاوه بر بیان انواع زبان مخفی  می گیتس
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هفای   شگاهی، اتتما ی و کفارگری و در رمفان دو  گونفه   ای و دان مخفی مدرسه
ای و دانشفگاهی و هنفری وتفود دارد. بفه منظفور       زبان مخفی اتتمفا ی، مدرسفه  

هففا در رمففان اوه از هشففت راهکففار و در رمففان دو  از شففش راهکففار  ترتمففة آن
تففر و در رمففان دو   هففای  ففا  اسففت. در رمففان اوه ترتمففه بففه وا ه شففده اسففتفاده 

هفای نفامرت ب بیشفترین کفاربرد را داشفتند.       فرهنگی و اسفتفاده از وا ه تایگزینی 
تفر بفه دلیفی بیفان      های  ا  مترتم رمان اوه با کاربرد بیشتر راهکار ترتمه به وا ه

های مخفی و ایجاد تف ییر   های مرموه، مانع از انتقاه مرنای وا ه روشن مرنا با وا ه
ان موفقیت مترتم را در انتقفاه زبفان   است. این امر میز یکسان در زبان مقصد شده

اسفت کفه متفرتم رمفان دو  بفا کفاربرد         است. ایفن در حفالی   داده  مخفی کاهش
های مخفی در  فراوان راهکار تایگزینی فرهنگی و یافتن مراده مناسب برای وا ه

 است. به ایجاد ت ییر مشابه در زبان مقصد شده  فرهنگ زبان مقصد موفق
خفاررات  ترتمفه بیکفر،    های ن مخفی، پارتری)، راهکار: زباهای کلیدی واژه

 دنیای مررکة تا  گیتس، یب ب ه نلمن
 

 مقدمه. 1
و در  بفوده هفر ملفت    هفای  نگرشهویت و دهندة نشان کهترین وسیلة ارت اط بشری است  مهم ،زبان

 بازنمایانفده آئینفه زبفان   در نیفز  فرهنفگ یفب تامرفه     ،از سوی دیگفر  .گیرد بستر فرهنگ شکی می
 ,Anderson & Trudgill  ترادگیفی  اندرسفون و  بفاور بفه   (Niyazi & Nasiri, 2009  گفردد  مفی 

1991, p. 13 ) هفای   شفگرد  ،گونفاگون هفای   پفذیر اسفت و در دوره   ای پویفا و انرافا    زبان پدیفده
 و تغییر کند پیوستهها  شود مرنای وا ه ب میس  ،پویایی زبان .برد می کار متفاوتی را برای بیان مرنا به

ایفن تغییفرات در زبفان و     پیامفدهای . یکفی از  شود دگرگونهمراه با رشد و پیشرفت بشر، زبان نیز 
-slenja» ، از وا ة نفورو ی 1ریشفة وا ة زبفان مخففی    پیدایش زبان مخفی است. ،شیوة زندگی بشر

ord» ترریف  هفاتن   بر پایةکه است شده گرفته  Hotten, 1864, p. 50)  ه مرنفای زبفان مفو تی و    بف
ا نای خفود از آن اسفتفاده    میانِگوهای و اتتما ی برای گفت ویژةهای  غیررسمی است که گروه

زبفان مخففی را    ،اسفت. وی   هفا ناشفناخته   برای افرادی غیر از ا نای این گفروه  ،این زبان .کنند می
در میفان  بفرای بر فراری ارت فاط    اتتمفا ی از آن   گونفاگون  های هداند که ر ق می از گفتار ای گونه

، زبفان مخففی زبفانی  امیانفه و     هفا  یبو اد تادهاگروهی از اس باور کنند. به ا نای خود استفاده می
از این زبان برای بر فراری ارت فاط و    تامره،از  ای گستردهدر حقیقت بخش  . هر ننداست فرومایه

ن رای) و متداوه در گفروه اتتمفا ی خفویش    خواهند از زبا زیرا نمی .کنند انتقاه مرانی استفاده می
                                                                                                                                        
1 slang 

 (.Stenström et al., 2002  و همکفاران   اسفترو   اسفتن (. Elb, 1996; Allen, 1998   قب بماننفد 
ایفن دوره،   های خاص دلیی ویژگی های اصلی تامره هستند که به گروهتوانان و نوتوانان یکی از 

 ،کند تا هویت خود را بازیابدمی فرد تلاش ،در این سنین زبان مخفی دارند. کاربرد لا ة زیادی به 
کفه ففرد    سفت یی ابان یکفی از هنجارهفا  . زبگریزداز هنجارهای مرموه تامره دارد تمایی در نتیجه 

توانان و نوتوانان به زبان مخفی ( Willis, 1964, p. 195  ویلز باوربه  تمایی به شکستن آن دارد.
های تدید و نوآوری است و با ترکیب  خلاق، پرنشاط و سرشار از ایده ،زیرا این زبان .مندند لا ه

هفای  نویسندگان داستان .شود ساخته می ای ویژهدر شرایب  ها هیا تغییر مرنای مرموه وا  نند وا ه و
برای مخار انشان داشفته  تذابیت بیشتری تا  گیرنداز زبان مخفی بهره میدر آیار خود نوتوان نیز، 

و  نفوان  بفوده  تهفان   تصفویردار هفای   تفرین رمفان   از مح وب خاررات یب ب ه نلمنرمان  باشد.
اسفت.   بفه دسفت آورده   2007سفاه   دررا تفایمز   و نوتفوان نیویفورک    ترین رمان کفودک  پرفروش

توان به  از آن تمله می. است کرده کسبالمللی فراوانی را  ملی و بین های ایزهت هم نین، این رمان،
رمفان بفه   این  (.Mataloro, 2012  اشاره کرد «1نیکلدون»و تایزه  «کتاب برگزیدة کودکان»تایزة 

را بفا زبفانی    2خارراتی است که خاررات پسر نوتفوان و بدشانسفی بفه نفا  گفر       صورت دفترنة
گفاه   واففزوده    وتود دارد که به تن ة رنز داسفتان  ویرهاییتص ،در هر صفحه .کند رنزآمیز نقی می

ازتمله زبفان   گوناگونهای به زبان ،کنند. این رمانداستان کمب میدر به توضیح زبان مخفی  نیز
نفا    دنیای مررکة تفا  گیفتس  در پیکرة این پژوهش  ،دو  تصویرداررمان  است. فارسی ترتمه شده

 و برنده تایزه بهترین 2011های کودک و نوتوان در ساه  ترین رمان از مح وب . این رمان نیزدارد
تا کنفون   . این رماناست «4واتراستون»و کتاب برگزیده کودک و نوتوان ، 3«رولد داه»کتاب رنز 

کاربرد زبان مخفی در ترتمفة   .(Pichon, 2011  است  شده  و سه زبان در سرتاسر دنیا ترتمه به سی
 هفایی  محفدودیت  در زبان م فد  و مقصفد بفا   مترتم را و ساز است  ادبی، اغلب بسیار مسئله های نمت

مترلفق بفه فرهنفگ     زبان مخفی از لحاظ فرهنگی منحصفر بفه ففرد و    های زیرا وا ه» .کند رو می روبه
از  .(Legaudaite, 2010  «دهند های مختل  را نشان می که تفاوت میان زبان خاص هر زبان هستند

مقصد تاریخی زبان م د  و پیشینة  ،آداب و رسو  مذه ی و ا تقادی وبا فرهنگمترتم باید  ،رو نای
 موفق به انتقاه مرنا و ترتمه زبان مخفی شفود.  کلا ، آشنایی داشته باشد تا بتواند با درک مو ریت

انفواع زبفان    ابتفدا  پفژوهش  ایفن  در ،زبان مخفی و تغییر گستردة ها وا همرنای  شماریِ بیبا توته به 
 Gates » 5ایفر تف  کنفی    « The Diaries of a Wimpy Kid» رمان دو نسخة انگلیسی را در مخفی
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 (.Stenström et al., 2002  و همکفاران   اسفترو   اسفتن (. Elb, 1996; Allen, 1998   قب بماننفد 
ایفن دوره،   های خاص دلیی ویژگی های اصلی تامره هستند که به گروهتوانان و نوتوانان یکی از 

 ،کند تا هویت خود را بازیابدمی فرد تلاش ،در این سنین زبان مخفی دارند. کاربرد لا ة زیادی به 
کفه ففرد    سفت یی ابان یکفی از هنجارهفا  . زبگریزداز هنجارهای مرموه تامره دارد تمایی در نتیجه 

توانان و نوتوانان به زبان مخفی ( Willis, 1964, p. 195  ویلز باوربه  تمایی به شکستن آن دارد.
های تدید و نوآوری است و با ترکیب  خلاق، پرنشاط و سرشار از ایده ،زیرا این زبان .مندند لا ه

هفای  نویسندگان داستان .شود ساخته می ای ویژهدر شرایب  ها هیا تغییر مرنای مرموه وا  نند وا ه و
برای مخار انشان داشفته  تذابیت بیشتری تا  گیرنداز زبان مخفی بهره میدر آیار خود نوتوان نیز، 

و  نفوان  بفوده  تهفان   تصفویردار هفای   تفرین رمفان   از مح وب خاررات یب ب ه نلمنرمان  باشد.
اسفت.   بفه دسفت آورده   2007سفاه   دررا تفایمز   و نوتفوان نیویفورک    ترین رمان کفودک  پرفروش

توان به  از آن تمله می. است کرده کسبالمللی فراوانی را  ملی و بین های ایزهت هم نین، این رمان،
رمفان بفه   این  (.Mataloro, 2012  اشاره کرد «1نیکلدون»و تایزه  «کتاب برگزیدة کودکان»تایزة 

را بفا زبفانی    2خارراتی است که خاررات پسر نوتفوان و بدشانسفی بفه نفا  گفر       صورت دفترنة
گفاه واففزوده    وتود دارد که به تن ة رنز داسفتان  ویرهاییتص ،در هر صفحه .کند رنزآمیز نقی می

ازتمله زبفان   گوناگونهای به زبان ،کنند. این رمانداستان کمب میدر به توضیح زبان مخفی  نیز
نفا    دنیای مررکة تفا  گیفتس  در پیکرة این پژوهش  ،دو  تصویرداررمان  است. فارسی ترتمه شده

 و برنده تایزه بهترین 2011های کودک و نوتوان در ساه  ترین رمان از مح وب . این رمان نیزدارد
تا کنفون   . این رماناست «4واتراستون»و کتاب برگزیده کودک و نوتوان ، 3«رولد داه»کتاب رنز 

کاربرد زبان مخفی در ترتمفة   .(Pichon, 2011  است  شده  و سه زبان در سرتاسر دنیا ترتمه به سی
 هفایی  محفدودیت  در زبان م فد  و مقصفد بفا   مترتم را و ساز است  ادبی، اغلب بسیار مسئله های نمت

مترلفق بفه فرهنفگ     زبان مخفی از لحاظ فرهنگی منحصفر بفه ففرد و    های زیرا وا ه» .کند رو می روبه
از  .(Legaudaite, 2010  «دهند های مختل  را نشان می که تفاوت میان زبان خاص هر زبان هستند

مقصد تاریخی زبان م د  و پیشینة  ،آداب و رسو  مذه ی و ا تقادی وبا فرهنگمترتم باید  ،رو نای
 موفق به انتقاه مرنا و ترتمه زبان مخفی شفود.  کلا ، آشنایی داشته باشد تا بتواند با درک مو ریت

انفواع زبفان    ابتفدا  پفژوهش  ایفن  در ،زبان مخفی و تغییر گستردة ها وا همرنای  شماریِ بیبا توته به 
 Gates » 5ایفر تف  کنفی    « The Diaries of a Wimpy Kid» رمان دو نسخة انگلیسی را در مخفی
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The Brilliant World of Tom  »و  هفا  ه  ایفن وا  مقایسفة  به ،سپس .نماییم بررسی می 1ایر لیز پیشون
و  سارا اسفندیارپور ترتمة خاررات یب ب ه نلمن ایر با نا  دوفارسی این  مةتها در تر مراده آن

. نخسفت  پاسفخ دهفیم   هفایی  پرسفش  به تا پردازیم می بهرنگ رت ی ةترتم دنیای مررکة تا  گیتس
متفرتم   ،دو  آنکه .است استفاده شده تصویرداراز زبان مخفی در این دو رمان  هایی گونه نه اینکه

 است.  هبهره گرفتهایی برای ترتمه زبان مخفی از انگلیسی به فارسی  از نه راهکار
 

 . پیشینة پژوهش2
اشفاره   هفا  از آن یبفه مفوارد   در ادامفه  اسفت کفه    ههفایی انجفا  شفد    پژوهشزبان مخفی  در پیوند با

کفاربرد زبفان    «زبان مخفی و  درت اتتما ی» نا در کتابی با  (Eble, 1996, p. 193. الب  شود می
کمفب   بفا  او اسفت.  کفرده بررسفی  ی، ختشفنا   تامره گاهرا از دیددر بین نوتوانان آمریکایی مخفی 

 است است. وی نشان داده  آوری نمودهگردرا  زبان مخفیهزار نمونه از کاربردهای   دانشجویانش ده
زبفان رسفمی در هفر     یهفا  وا ههم ون  فیخزبان م یها وا ه .که زبان مخفی زبانی زنده و پویاست

برای رساندن مرنا از کاربری به کاربر دیگر منتقی  و کنند تغییر می و ای بنا به نیاز ساخته شده رهتام
کند که توانان آمریکایی از زبان مخفی برای رسیدن بفه حفس   در کتاب خود بیان می اوشوند.  می

هویت مستقی و ا تراض و نقد صاح ان  درت  یابی به دستاتتما ی،  ویژةبه یب گروه  وابستگی
 کنند.  در تامره استفاده می

های گفتگفوی   شیوه» نا در کتاب خود با  (،Stenström et al., 2002  همکاران و استرو  استن
 هفاا  آن .اسفت  های کاربرد زبان مخفی در میان نوتوانان لندن پرداخته آوری نمونه گردبه  «نوتوانان

. نفد ا هفا را بررسفی کفرده    با توته به ر قة اتتما ی و پیشینة فرهنگی این نوتوانان، زبفان مخففی آن  
 هفای  ههای اسفتفاده از زبفان مخففی در بفین توانفان و نوتوانفان ر قف        نمونه ،ها آنبراساس پژوهش 

هفای تشف یه و    از  یفد  بسفیار دسفتوری، اسفتفادة    ویفژة هفا، سفاختارهای     وه در کاربرد نقی گوناگون
 تشخیص است.  های ت کیدی  ابیِ پرسش

هفای مرنفایی در ترتمفه     حفف  پی یفدگی  » نا با در پژوهش خود  (،Mattielo, 2007  یلو ماتی
، نگونگی ترتمة زبان مخفی را در نند فیلم از زبان انگلیسی به زبان ایتالیایی تحلیفی  «زبان مخفی

مرنا هسفتند و اغلفب میفان مرنفای     زبان مخفی مرمولاً ننفد  یها وا هاست. وی مرتقد است که  کرده
ایفن موضفوع متفرتم را     .شخصی وتود نداردها در زبان مخفی ارت اط م و مرنای آن ها وا همرموه 

دهفد کفه زبفان مخففی میفی بفه        کند. هم نین نشفان مفی   رو می در ترتمة زبان مخفی با مشکی روبه
 ,Mattielo یلفو   کنفد. مفاتی   در آن به سر ت تغییفر مفی   ها وا هسازی و نوآوری دارد و مرنای  وا ه

                                                                                                                                        
1 L. Pichon 

از ایفن  نوتوانفان   ،ویکند. به باور  بندی می آن تقسیماس کاربران نواع زبان مخفی را براس( ا2007
 هفا  مجر گیرند. بهره میاتتما ی  ویژةیب گروه  به و سرسپردگی وابستگیحس  ایجاد برایزبان 
 اسحسف ا مفو  مفرد  بفرای ایجفاد     مفابین  مخفی در میان ا نای خود و  های همکالمانجا  برای نیز 

  .برندکار میرا به، زبان مخفی در گفتگوهای روزمرهصمیمیت 

 «کفاربرد زبفان مخففی    ترتمة» نا دکتری خود با  ، در رسالة(Eriksen, 2010, p. 85  اریکسن
بررسفی   را «I love You, Man» مریکفایی آ زیرنویس ففیلم  نگونگی انتقاه زبان مخفی در ترتمة

توان  دهد که نگونه می میها، نشان  نویس فیلم های ترتمة زیر راهکاربا استفاده از  یو .است کرده
به  ، ویبا دگرگویی و بازآفرینی نقش زبان مخفی، مرنای آن را به زبان مقصد منتقی کرد. هم نین

گفتمان دارد و کفاربران آن، مترلفق بفه یفب      س بکه زبان مخفی نقش مهمی در  رسیداین نتیجه 
ن ا تراض خفود نسف ت بفه    دادبرای نشان هر گروه اتتما ی ،وا ع . دراتتما ی خاص هستند گروه

در  (Glewe, 2012  گلووهکننفد.  استفاده مفی  راهکارهنجارهای اتتما ی و زبانی در تامره از این 
ترتمفة زبفان مخففی را از فرانسفه بفه      راهکارهفای   «ترتمفة زبفان مخففی فرانسفوی    » نا پژوهشی با 
دربفارة بر فراری ترفاده    ( Nida, 1964  نایفدا  1مرناییاز نظریة تراده  یو .کند می بررسیانگلیسی 
دهد که کاربردهای زبان مخفی در  کند و نشان می در امر ترتمه استفاده می 3یا تراده پویا 2صوری

 انگلیسی کمتر از زبان فرانسه است. 
شفناختی زبفان   تحلیی تامره»با نا   (Etezadi & Alamdar, 2008  ا تنادی و  لمدار پژوهش

است. نویسندگان در ایفن   انجا  شدهاین زمینه است که در ایران دیگری در « مخفی در بین دختران
 هفا  آن .اندپژوهش به نگونگی گسترش زبان مخفی در میان دختران و ت ییر تنسیت بر آن پرداخته

برخفی  از  روشناستفادة  زشتیداشتن افکار و  قاید خود به دلیی نگهند دختران به دلیی پنهانمرتقد
تاکنون پژوهشی بر روی ترتمفه زبفان    باید توته داشت که .آورندروی می ، به زبان مخفیها وا ه

. اسفت  کودک و نوتوان صفورت نگرفتفه   تصویردارهای  رمانمخفی از زبان انگلیسی به فارسی در 
 بفرای هفای موتفود    ترتمه زبان مخفی در انتقاه فرهنگ یب زبان به زبان دیگر و نفالش  هم نین

پفژوهش حاضفر بفه بررسفی راهکارهفای      بر ایفن م نفا،    اهمیت بسیاری دارد. ترتمه این گونة زبانی
گیفتس  خاررات یب ب فه نلمفن و دنیفای مررکفه تفا       رمان رنز مصور  ترتمه زبان مخفی در دو

هفای   نمونفه  ،هفای کفودک و نوتفوان    های رنز بفه ویفژه رمفان    رماندر  توته به اینکه با .پردازد  می
زبفان   بررسفی ای مناسفب بفرای    کفره بفه پی  هفا  ناین متوتود دارد،  از کاربرد زبان مخفی گوناگونی
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از ایفن  نوتوانفان   ،ویکند. به باور  بندی می آن تقسیماس کاربران نواع زبان مخفی را براس( ا2007
 هفا  مجر گیرند. بهره میاتتما ی  ویژةیب گروه  به و سرسپردگی وابستگیحس  ایجاد برایزبان 
 اسحسف ا مفو  مفرد  بفرای ایجفاد     مفابین  مخفی در میان ا نای خود و  های همکالمانجا  برای نیز 

.برندکار میرا به، زبان مخفی در گفتگوهای روزمرهصمیمیت 
 «کفاربرد زبفان مخففی    ترتمة» نا دکتری خود با  ، در رسالة(Eriksen, 2010, p. 85  اریکسن

بررسفی   را «I love You, Man» مریکفایی آ زیرنویس ففیلم  نگونگی انتقاه زبان مخفی در ترتمة
توان  دهد که نگونه می میها، نشان  نویس فیلم های ترتمة زیر راهکاربا استفاده از  یو .است کرده

به  ، ویبا دگرگویی و بازآفرینی نقش زبان مخفی، مرنای آن را به زبان مقصد منتقی کرد. هم نین
گفتمان دارد و کفاربران آن، مترلفق بفه یفب      س بکه زبان مخفی نقش مهمی در  رسیداین نتیجه 

ن ا تراض خفود نسف ت بفه    دادبرای نشان هر گروه اتتما ی ،وا ع . دراتتما ی خاص هستند گروه
در  (Glewe, 2012  گلووهکننفد.  استفاده مفی  راهکارهنجارهای اتتما ی و زبانی در تامره از این 

ترتمفة زبفان مخففی را از فرانسفه بفه      راهکارهفای   «ترتمفة زبفان مخففی فرانسفوی    » نا پژوهشی با 
دربفارة بر فراری ترفاده    ( Nida, 1964  نایفدا  1مرناییاز نظریة تراده  یو .کند می بررسیانگلیسی 
دهد که کاربردهای زبان مخفی در  کند و نشان می در امر ترتمه استفاده می 3یا تراده پویا 2صوری

 انگلیسی کمتر از زبان فرانسه است. 
شفناختی زبفان   تحلیی تامره»با نا   (Etezadi & Alamdar, 2008  ا تنادی و  لمدار پژوهش

است. نویسندگان در ایفن   انجا  شدهاین زمینه است که در ایران دیگری در « مخفی در بین دختران
 هفا  آن .اندپژوهش به نگونگی گسترش زبان مخفی در میان دختران و ت ییر تنسیت بر آن پرداخته

برخفیاز  روشناستفادة  زشتیداشتن افکار و  قاید خود به دلیی نگهند دختران به دلیی پنهانمرتقد
تاکنون پژوهشی بر روی ترتمفه زبفان    باید توته داشت که .آورندروی می ، به زبان مخفیها وا ه

. اسفت  کودک و نوتوان صفورت نگرفتفه   تصویردارهای  رمانمخفی از زبان انگلیسی به فارسی در 
 بفرای هفای موتفود    ترتمه زبان مخفی در انتقاه فرهنگ یب زبان به زبان دیگر و نفالش  هم نین

پفژوهش حاضفر بفه بررسفی راهکارهفای      بر ایفن م نفا،    اهمیت بسیاری دارد. ترتمه این گونة زبانی
گیفتس  خاررات یب ب فه نلمفن و دنیفای مررکفه تفا       رمان رنز مصور  ترتمه زبان مخفی در دو

هفای   نمونفه  ،هفای کفودک و نوتفوان    های رنز بفه ویفژه رمفان    رماندر  توته به اینکه با .پردازد  می
زبفان   بررسفی ای مناسفب بفرای    کفره بفه پی  هفا  ناین متوتود دارد،  از کاربرد زبان مخفی گوناگونی
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هنرمندانفه   متنی خلاق و ،تصویردار رمان رنز (،Eisner, 2006  ایشنر باوربه  اند.ت دیی شدهمخفی 
تصاویر در  . بررسی نقشبرد ها بهره می ایده ارائةاست که از تصویر به همراه گفتار برای بیان مرنا و 

هفای پیشفین در ایفن     را از پفژوهش  ی نکتة دیگری است که پژوهش حاضفر فانتقاه مرنای زبان مخ
 .کند زمینه متمایز می

فارسی ترتمة ها در آن از پیکرة دو متن انگلیسی و  توصیفی است و داده-پژوهش کیفی روش
از  ،هفا  است که هفر دوی ایفن رمفان    لاز  به اشاره. استآوری و مورد بررسی  رار گرفته گردها  آن

هفای   کنون بفه زبفان  های اخیر هسفتند کفه تفا    وان در ساهنوت مح وب کودک و و شهورهای م رمان
مربوط به زبفان مخففی    های گفته پارهو  ها وا هابتدا تمامی  ،در این پژوهشاند.  مختل  ترتمه شده

، دنیفای مررکفة تفا  گیفتس    و رمفان   خفاررات یفب ب فه نلمفن    در مفتن انگلیسفی رمفان نوتفوان     
اسفت.   تریفین شفده   (Partridge, 1971  پارتری) بندی ها بر اساس تقسیم و نوع آن شدند آوریگرد

بفرای ترتمفة زبفان     «بیکفر » کارهفای راهاسفاس  آوری شده به زبان انگلیسی، بر گردهای  سپس داده
 ها وا هکاربرد مترتم برای ترتمة این  های مورد راهکار شدند. ها مقایسه مخفی با مراده فارسی آن

هفا بفر    توصی  این راهکارها ت ییر آندر پایان،  لاوه بر  ند.هایی ارائه شد نمونه و   ارات، همراه با
 است.  امر ترتمه مورد بررسی  رار گرفته

 نظری بانیم. 2
 زبان مخفی. 1. 2

رای برنفد و فهفم آن بف   مفی  کارآن را به ای ویژهی است که گروه گفتارهای پارهزبان مخفی مجمو ة 
 گففتن  ای از سفخن  هزبان مخففی شفیو  ( Stolt, 2010, p. 8  استولت باورسایر افراد مشکی است. به 

ها نیفز بفه همفان سفر ت تغییفر       شوند و مرنا و کاربرد آن سر ت ساخته می آن به یها وا هاست که 
از ایفن زبفان بفرای     هفای گونفاگون   یشفغ  دارنفدگان اتتمفا ی و   ویفژة های  کنند. توانان، گروه می

ن زبفان بفرای دیگفر    کفه ایف   اسفت   در حالیاین  .کنند ا نای خود استفاده می میانِبر راری ارت اط 
ای از زبان غیررسمی و غیر مترار  دانست  توان گونه آشنا است. زبان مخفی را میا نای تامره نا
 ویفژة گیفرد و بخشفی از هویفت یفب گفروه       های فرهنگی هر تامره سرنشفمه مفی   که از زیرشاخه
هفر گفروه هفا و  قایفد   ارزش ،هفا  گفرایش  دربردارنفدة  ،دهفد. زبفان مخففی    کیی میاتتما ی را تش

گونفه مفرز و   این زبفان فا فد هفر    شود.  نای آن به رسمیت شناخته میمیان ا اتتما ی است که در
 ,Samaie  سفمائی شفود.   محدودیت است و از زبان و فرهنگی به زبان و فرهنگ دیگر منتقفی مفی  

، «زبففان مخفففی»اصففالا   ةو ابففداع کننفد « لغفات زبففانی مخفففی فرهنففگ »کتففاب  نگارنفدة ، (2003
های هر زبفان  ها و گونهبلکه یکی از شکی ؛مخفی در اصی یب زبان مستقی نیست زبان» نویسد می

بیشتر در حو اصالاهاوا هةزمریار است. زبان مخفی حدی و   فارتو تا ابفداعحات فرلفی، هفای
کامی به و در کنار زبان رسمی برده میشود وا هر این بخشی از زیفاشود. به سف ب مصفر  د بفه ها

بازار راهزبان مرد  کون و مریار مفیکمیپیداه از زبان تزئی و .Samaie, 2003, p«شفودند 20).
ا نفایاسفت هر گفروه اتتمفا یویژةزبانیگونةزبان مخفی،،وا عدر آن مایلنفد محتفوایکفه

نمونه،ب.ندکنهای خود را پنهانگفتگو به زبانمیرای تفننفیتوان وهای رمفزی رمزهفا کودکفان،
که ازحکومترازآمیزهایمت لا کرد اشاره صنایع و هستند. این زبانها برایهاانواع زبان مخفی

ارت ارات دروننامفهو  برای غیرخفودیگروهکردن بفه  ی گونفهمفی کفار هفا برخفی حتفی ایرونفد.
به خود می این.گیرندفراملیتی اصالاحات میاشاره کردتوانمی،رواز این کاربرد تواندهد  از

ت ییر سخن،گفتن،پوشیده سخن تمری، مثلاًتشدید هویت ونو ی اد فایبرای توانان نفو ی نیز
و سخنوری وا ای.باشدموارد مشابهمرلومات داشتن،  درت هفد  ایجفاد حفسبفامرمفولاًهفا هن

به زبنزدیکی ا تراض صورت به و بین مو  مرد  و زبفان خفودیدر . شفوداسفتفاده مفیان رسمی
وتیز، شیدمتِمانندهاییگفتهپاره خففن، دودره کفه هسفتندهفاییاصفالا مفوارد مشفابهتف ،

به آن هستیمگفتمانامروزه شاهد ورود تامره .های رای) در

مخفیهایگونه. 2. 2 زبان مختلف
کتاب خود با(Partridge, 1971, p. 31-38پارتری) بفهنا در تفا ، امفروززبان مخففی، از دیفروز
گونفهیواسففت.کففردهآوریگففردهففای مختلفف  زبففان مخففی راگونفه اسففاس نففوع بففرهففا راایففن
به دو-1کند:بندی میدستهمختلگروه، به ده شانکاربرد که لندن: اهالی گونة زبانزبان مخفی

تحصیی بیمخفی  شر افراد و زبان مخفی کمکرده زبفان مخففی-2شفود.تقسفیم مفیسوادسواد یا
کوتاهخانهمهمان برای و خشفونتاستفاده میهاگفتهپارهو هاوا هکردنها: شدت زشفتی و از شود

کارگری: از-3کاهد.ها میخانهکلا  در گفتمان می برایهامسو اهاوا هزبان مخفی ساختگی ی
اشیاء و مفاهیم استفاده میاشاره به افراد اس، این شفناختهمیاندرهامکند. مرنای ایفن زبفان کاربران

برایشده و اغلب خانوادگی استفاده میهایئلهمسدربارةسخناست زبان مخففی-4. شودمالی یا
این کارکنانکس ه: و کس ه بین گوناگونشغیگونه از زبان در زبان مخفی-5شود.استفاده میهای

اسفتفاده مفی،تاتران و مشفتریان تجفار بفین و گفتگوهای بین تجار در مراملات زبفان-6شفود.که
و دانشگاهیان تقسیم میکه،مخفی مدارس و نامفهو  گونة مفهو  هفایوا همنظفور ازشفود.به دو

همان که در حوزةهایوا هزبان مخفی مفهو  هستند مریار . شفوندرنایی تدیدی استفاده میمزبان
هسفتند.هایوا هکهاستحالیدراین فا فد پیشفینة مرنفایی و ساختگی کاملاً زبان مخفی نامفهو ،
به گروه-7 نوع زبفان مخففیزبان مخفی اتتما ی: مربوط این ر قات مختل اتتما ی است. و ها
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هفای فرلفی، ابفداع     حات و   فارت و تا حدی اصالا ها وا ه ةزمریار است. زبان مخفی بیشتر در حو
د بفه  ها به سف ب مصفر  زیفا   شود. بخشی از این وا ه ر برده میشود و در کنار زبان رسمی به کامی

 .(Samaie, 2003, p. 20  «شفود ند و تزئی از زبان مریار مفی ک می پیداه و بازار راهزبان مرد  کون
آن مایلنفد محتفوای   کفه ا نفای    اسفت هر گفروه اتتمفا ی    ویژةزبانی  گونةزبان مخفی،  ،وا ع در

کودکفان، رمزهفا و   های رمفزی تفننفی   توان به زبان می رای نمونه،ب .ندکنهای خود را پنهان  گفتگو
 برایها انواع زبان مخفی هستند. این زبانها و صنایع اشاره کرد که از  حکومت رازآمیز های مت لا

ای رونفد. برخفی حتفی گونفه    مفی کفار هفا بفه  ی برای غیرخفودی گروهکردن ارت ارات دروننامفهو 
تواند  هد  از کاربرد این اصالاحات می اشاره کردتوان  می ،رو  از این .گیرند فراملیتی به خود می

نیز نفو ی اد فای    برای توانان و نو ی هویت تمری، مثلاً تشدید ت ییر سخن،گفتن، پوشیده سخن
هفد  ایجفاد حفس    بفا   مرمفولاً  هفا  هن وا ای .باشد موارد مشابه مرلومات داشتن،  درت سخنوری و

. شفود  اسفتفاده مفی  ان رسمی و زبفان خفودی   در بین  مو  مرد  و به صورت ا تراض به زب نزدیکی
کفه   هسفتند  هفایی   اصفالا  مفوارد مشفابه   تف ، خففن، دودره و   تیز، شی دمتِ مانند هایی گفته پاره

 .های رای) در تامره هستیمگفتمان امروزه شاهد ورود آن به
 

 مختلف زبان مخفی های گونه. 2. 2
، امفروز زبان مخففی، از دیفروز تفا بفه      نا در کتاب خود با  (Partridge, 1971, p. 31-38  پارتری)
اسففاس نففوع  بففرهففا را  ایففن گونفه  یو اسففت. کففرده آوریگففردهففای مختلفف  زبففان مخففی را   گونفه 
گونة زبان زبان مخفی اهالی لندن: که به دو -1کند:  بندی می دستهمختل   گروه، به ده شانکاربرد

 زبفان مخففی   -2شفود.  تقسفیم مفی   سوادسواد یا کمکرده و زبان مخفی افراد بیمخفی  شر تحصیی
شود و از شدت زشفتی و خشفونت    استفاده می ها گفته پارهو  ها وا هکردن ها: برای کوتاهخانهمهمان

ی ساختگی برای ها مسو ا ها وا هزبان مخفی کارگری: از  -3 کاهد. ها می خانهکلا  در گفتمان می
 کاربران ایفن زبفان شفناخته    میاندر  ها مکند. مرنای این اس ، افراد و مفاهیم استفاده میاشاره به اشیاء

زبان مخففی   -4. شود مالی یا خانوادگی استفاده می های ئلهمس دربارة سخناست و اغلب برای   شده
زبان مخفی -5شود.  استفاده می های گوناگون شغیگونه از زبان در بین کس ه و کارکنان کس ه: این

زبفان   -6شفود.   که بین تجار در مراملات و گفتگوهای بفین تجفار و مشفتریان اسفتفاده مفی      ،تاتران
 هفای  وا ه منظفور از شفود.   به دو گونة مفهو  و نامفهو  تقسیم میکه  ،مخفی مدارس و دانشگاهیان

. شفوند  رنایی تدیدی استفاده میم زبان مریار هستند که در حوزةهای  وا هزبان مخفی مفهو  همان 
  زبان مخفی نامفهو ، کاملاً ساختگی و فا فد پیشفینة مرنفایی هسفتند.     های وا هکه  است حالی در این
ها و ر قات مختل  اتتما ی است. این نوع زبفان مخففی    زبان مخفی اتتما ی: مربوط به گروه -7
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بخشیدن رنز و نشاط اره دارد و اغلب برای ایجاد روحیةهای زندگی اتتما ی اش ها و شیوه به پدیده
هفای مختلف  از ایفن     اتتما ی به شفیوه  گوناگونِ های هو ر ق  شرهارود.  کار میبه روند زندگی به
 شفمار  ن بفه گونفه زبفا  مجمو فة ایفن  در هر یب از مشاغی زیرای  کنند و زبان حرفه زبان استفاده می

و  هفا  وا هگونه از زبان زیرمجمو ة زبان مخفی اتتمفا ی اسفت.    ینازبان مخفی هنری:  -8 آید. می
 ت بفه ایفن زبفان    ا شار تامره نس بیشتراما  ،کنند سر ت روا  پیدا میاین نوع زبان به  های گفته پاره

ترین گونفه از انفواع زبفان     زبان مخفی هنری از لحاظ درک مرنایی پی یده ،وا ع آگاهی ندارند. در
ففی در تئفاتر: کفه    زبان مخ -9 مخفی است که اغلب  شر هنرمند تامره نس ت به آن آگاهی دارند.

آن  یهفا  وا هبفه رفور رسفمی وارد تئفاتر شفد و       بخشی از زبان مخفی هنری است، از  رن نفوزدهم 
از زبفان   زبان مخفی کلیسایی: این نفوع  -10مرموه مرد  نیز راه پیدا کرد. مان تاندک به گف  اندک

گزاران کلیسفا پدیفد آمفد و پفس از آن کشیشفان حتفی در       ابتدا در بین راه ان، شاگردان و خدمت
 .کردند ز از آن استفاده میهای خود نی خاابه

 زبان مخفی در میان نوجوانان و جوانان. 3. 2
اسفت. اسفتفاده از     شفده  زبان مخفی به بخشی از زندگی و گفتمان روزمره ت دیی  ،در زندگی امروز

وتود آمد. ایفن گونفة     بهنهی و پنجاه میلادی  تدا در دهةزبان مخفی در بین توانان و نوتوانان اب
به  نفوان   در انگلستان زبان مخفی همراه بود.سخن  تغییر در س ب پوشش، آرایش و شیوة زبانی با

تفا بفه دیگفر     از آن کفا و شد و سپس بفه امری   انقلاب توانان و نوتوانان بریتانیایی شناختهتن ش و 
اسفرهفای مختلف  در سر   کشورها و فرهنگ . توانان در(Asher, 1994, p. 65 یافت   کشورها راه

زبفانی را خلفق و از آن    ایفن گونفة   ،خفود  ویژة، حقوق و  وانین دنیا به دن اه کسب هویت، فرهنگ
نس ت به وضفریت سیاسفی و اتتمفا ی     دادن ا تراض خود  برای نشان یهگا ها . آنکنند می استفاده 

زبفان مخففی در بفین     ،رو این از .(Hudson, 1980, p. 45  برند می  بهرهنیز موتود در تامره از آن 
برانگیفز و   است و ت ییر و نمود آن در ادبیات کودک و نوتوان تفکفر  داشتنی دوستتوانان بسیار 

 و ر قفة  دادن زمفان و مکفان روایفت   نبفرای نشفا   بیشفتر نویسفندگان   ، ابی بررسی است. در ادبیفات 
رفته در ادبیات کارمخفی به یها وا هکنند. برخی از  میها از زبان مخفی استفاده  اتتما ی شخصیت

 ،رو این از .کند ا تغییر میه مرنای آنیا  روند از بین میفرهنگی هستند که با گذشت زمان  های وا ه
تشخیص زبان مخفی و انتقاه مرنای آن از زبانی به زبان دیگر کاری دشوار است که دانفش  میفق   

رل د.  فرهنگی و زبانی مترتم را می

ترجمه. 4. 2 مخفی و زبان
و دمهمدر ترتمة زبان مخفی تشفخیص زبفان مخففی وترین مسئله، آن در زبفان م فد  رک مرنفای

انتقاه بفرایسپس اسفت. فرهنگ مرسو  در زبان مقصد و به زبان مخفی توته نمونفه،همان مرنا با
انگلیسی از زبان سفپسدر ترتمه و انگلیسفی تشفخیص داد بایفد زبفان مخففی را در ابتدا فارسی به

فا به زبان کرد. مشکی ترتمة زبان مخفی نندهمان مرنا را این زبفانهایوا هبودنمرنارسی منتقی
آنهاوا هبودن مرنای ارتا یو متفاوت بفاور. (Stolt, 2010, p. 8هفا اسفتبا مرنفای تجربفی بفه

.Mattielo, 2007, pیلوماتی فرهنگیزبان مخفی تفاوت، در ترتمةمشکی مده( 5 و های زبانی
اس و مقصد و اتتما ی متزیرا پیشینة.تبین دو زبان م د  مانعفرهنگی و مقصد فاوت دو زبان م د 

ان و آندرک بین .Eriksen, 2010, pاریکسون. شودها میتقاه زبان مخفی مرتقد اسفت کفه ( 33
آنهایوا همشکی ترتمة زبان مخفی در حی مسئلة.استغیرمرموه برای نگفونگیمترتم باید

به ویژگیزبان مخفی،ترتمة ونس ت و زبانی دو زبان م د  فرهنگی و دانفشهای مقصفد آگفاهی
بتوانفد تفا هفدکافی داشته باشد برآیفد.ترتمفة ةاز وگیفوهزبفان مخففی و & Drozdeدروزده

Vogule, 2008, p. که ترتمة زبان مخففین( 10 باورند این بر ت یید نظر دیگر پژوهشگران و یز در
رور بسیار مسئلههای اتتما یدشوا ههمین استبرای مترتم بفر مسفائیزیرا.ساز متفرتم  فلاوه

حریم و ی اخلا فرهنگیزبانی با مسائی نیز رو-های ایفن.رو اسفتبهاتتما ی شفیوة مناسفب،رواز
و حفدس مرنفای نویسفنده بفه وفاداری این دو پژوهشگر، هفایوا هبرای ترتمة زبان مخفی از دید

آنزبان مخفی در نقش بازآفرینی و بفامتن اسفت. اسفهفایوا هها و تادهامناسفب در زبفان مقصفد
ونظران مختل روشصاحب برای ترتمه کرهای گوناگونی را مخفی مررفی از.انفد دهانتقاه زبان

این روش شفیوة ت فرانتملة بفه لفف1ها، ترتمفه بفه لفف ترتمفة تلایف سف کیو2، اسفت 3یفا
(Newmark, 1998 ،یلفففومفففاتیMattielo, &,2008Voguleهوگیفففوو(، دروزده2007

Drozde.)آنراهکارمنظور از ت ران که در است زبان م فد هایوا هت ییر مرنایین وددر ترتمه
نحوی در زبان مقصد ت ران می ت ییر را از متن دریافت کندشود تابه همان نیز خوانندة زبان مقصد

Baker, 2001, p. 40.)بفاور .Hatim & Munday, 2004, pحتفیم و مانفدیبفه تفرینمهفم (31
شگرد ت ران حدا ی رساندن،کاربرد حد ممکنبیبه و تا بفهمرنایی در ترتمه مرنفا کامفی انتقفاه
متن زبان مقصد است.
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2 literal translation
3 stylistic softening
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 زبان مخفی و ترجمه. 4. 2
رک مرنفای آن در زبفان م فد  و    ترین مسئله، تشفخیص زبفان مخففی و د    مهمدر ترتمة زبان مخفی 

نمونفه،  همان مرنا با توته به زبان مخفی و فرهنگ مرسو  در زبان مقصد اسفت. بفرای    سپس انتقاه
به فارسی ابتدا بایفد زبفان مخففی را در انگلیسفی تشفخیص داد و سفپس        در ترتمه از زبان انگلیسی

این زبفان   های وا هبودن مرنارسی منتقی کرد. مشکی ترتمة زبان مخفی نندهمان مرنا را به زبان فا
 بفه بفاور  . (Stolt, 2010, p. 8  هفا اسفت   با مرنفای تجربفی آن   ها وا هبودن مرنای ارتا ی و متفاوت

های زبانی و فرهنگی   زبان مخفی تفاوت ، در ترتمةمشکی  مده( Mattielo, 2007, p. 5  یلو ماتی
 فاوت دو زبان م د  و مقصد مانعفرهنگی و اتتما ی مت زیرا پیشینة .تبین دو زبان م د  و مقصد اس

مرتقد اسفت کفه   ( Eriksen, 2010, p. 33  اریکسون. شود ها می تقاه زبان مخفی بین آندرک و ان
نگفونگی   مترتم باید برای حی مسئلة .است غیرمرموه آن های وا همشکی ترتمة زبان مخفی در 

مقصفد آگفاهی و دانفش     های فرهنگی و زبانی دو زبان م د  و نس ت به ویژگیزبان مخفی،  ترتمة
 & Drozde  دروزده و وگیفوه زبفان مخففی برآیفد.     ترتمفة  ةاز  هفد  کافی داشته باشد تفا بتوانفد  

Vogule, 2008, p. 10 )و یز در ت یید نظر دیگر پژوهشگران بر این باورند که ترتمة زبان مخففی  ن
متفرتم  فلاوه بفر مسفائی      زیرا .ساز است برای مترتم بسیار مسئلههای اتتما ی  دشوا ه همین رور

شفیوة مناسفب    ،رو از ایفن  .رو اسفت  به اتتما ی نیز رو-های فرهنگی زبانی با مسائی اخلا ی و حریم
 هفای  وا هبرای ترتمة زبان مخفی از دید این دو پژوهشگر، وفاداری بفه نویسفنده و حفدس مرنفای     

و  تادهامناسفب در زبفان مقصفد اسفت. اسف      هفای  وا هها بفا   متن و بازآفرینی نقش آن زبان مخفی در
از  .انفد  دهانتقاه زبان مخفی مررفی کرهای گوناگونی را برای ترتمه و  نظران مختل  روشصاحب

 اسفت 3یفا تلایف  سف کی     و 2، ترتمفة لفف  بفه لفف     1ها، ترتمفه بفه شفیوة ت فران     تملة این روش
 (Newmark, 1998 ، یلفففو   مفففاتیMattielo, 2007دروزده ،) 2008  هوگیفففو و Vogule, & 

Drozde .) زبان م فد    های وا هت ییر مرنایی  ن وددر ترتمه است که در آن  راهکارمنظور از ت ران
 خوانندة زبان مقصد نیز همان ت ییر را از متن دریافت کند شود تا به نحوی در زبان مقصد ت ران می

 Baker, 2001, p. 40.)   حتفیم و مانفدی   بفه بفاور  Hatim & Munday, 2004, p. 31)  تفرین   مهفم
انتقفاه کامفی مرنفا بفه     مرنایی در ترتمه و تا حد ممکن  بیبه حدا ی رساندن  ،کاربرد شگرد ت ران
 متن زبان مقصد است.
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را بفرای ت فران   مختلف    نهفار شفیوة   (Hatim & Munday, 2004, p. 31  حتفیم و مانفدی  
توانفد   زبان مقصد نمی ةکه خواننداست. به این ترتیب  1اوه ت ران نوع کلا  ةشمارند که شیو میبر

بفه روش  مترتم نفاگزیز اسفت    ،رو از این .متن ت ییری یکسان بپذیرداز  م د زبان  ةهم ون خوانند
ها استفاده کنفد.    ی آنها به تای مرنای ارتا از مرنای تجربی وا ه فقدان را ت ران کند و ایندیگر 
 نمفاد در زبفان انگلیسفی    «تغفد ». تغد برای اشاره به فردی استفاده شود ةدر متن از وا ، نمونهبرای 

یرنفی، دانفایی،    «تغفد »از مرنای تجربی  . در این میان،شو  بودن است نماددانایی و در زبان فارسی 
 شفود مفی ترتمفه  « او ففرد دانفایی اسفت   » ،بفه صفورت  « He is an owl» و تملفه  اسفت  شدهاستفاده 

 Lotfipoor, 1992, p. 28) 2دو  ت فران بفا تغییفر مکفان     ةشفیو  .ر نشفود یتر ی ءتا خواننده دنار سو 
در بخفش   ،اسفت   ابفی انتقفاه ن فوده    آنصورت که مرنایی که در تملفه یفا بخشفی از     این به است.

هایی که در بخشی از متن به صورت ضفمنی   مرنای وا ه نمونه،برای  شود. می  دیگری از متن آورده
ری از مفتن آن  گف بخفش دی  مترتم در بر این م نا، .زبان مقصد مشخص نیست و برای خوانندةآمده 

در زبان انگلیسفی   برای نمونه،. (Mollanazar, 1997, p. 28  کند صریح بیان میمرنا را به صورت 
شوند و یافتن مرتع آن ها برای خواننده  ها در متن استفاده می پیش از بیان مرتع آن یرهاضم یگاه

میر را پیش ضدهد و مرتع  می  تایی انجا همترتم در متن تاب ،رو این از .دشوار است نفارسی زبا
تفب   به این مرنا کفه است.  3سو  ت ران ترکیب مرناییشیوة کند.  کاربرد آن در ترتمه وارد میاز 

هفا در   هفای مرفاده آن   وا ه و شناسایی شدهمتن م د   در مختل  زبان مخفی های وا ه مرناهای تب
 مرنفایی  هفای  مؤلففه ای از  که مرنای هر وا ه آمیزه ئیتا از آن شود. و ساخته می انتخاب، زبان مقصد
 .به امفر ترتمفه م فادرت ورزد    مؤلفهبا تشخیص این  بایدمترتم  (،Larson, 1998  استگوناگون 

هفا را   و آنکفرده   ترکیب گوناگونهای  وا ه ازرا متفاوت مرنا  های مؤلفه ،در فرآیند ترتمه یگاه
 گفتفة  پفاره  نمونفه، بفرای   دهفد.  زبان مقصد  فرار مفی   های محدودتر در اختیار خوانندة  هدر  الب وا

 .(Mollanazar, 1997, p. 13 شفود   به وا ة فارسی رسفتاخیز ترتمفه مفی   « waking life» انگلیسی
زبان م فد  تحلیفی و بفا     های همرنای وا  ،راهکاراست. در این  4نهار  ت ران با شکا  مرنایی ةیوش

. در به دست آیدارمینان  ها وا هبه مرنای  تا از درک خواننده نس ت شود تزئیات بیشتر توصی  می
 .(Hatim & Munday, 2004, p. 64  شود  می می ،یایترکیب مرن راهکار بر خلا  ،این راهکار

 ,Mollanazar  «تن به نور و گرمای آفتاب سپردن»با شکا  مرنایی به  «Baskin» وا ه ،نمونهبرای 

1997, p. 28 )شود. می در زبان فارسی ترتمه 
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 ,Vinay  وینفی بفاور  زبفان مخففی اسفت. بفه      برای ترتمفة  یدیگر راهکار  به لف  ترتمة لف

1995, p. 5) و حتیم  Hatim, 2001, p. 74 )    ترتمة لف  به لف  با هفد  وففاداری بفه صفورت و 
از شفیوة تلایف  سف کی بفرای     ( Zauberga, 1994, p.10    زابرگاشود.  مرنای زبان م د  انجا  می

 از بار مرنای منفی و ناخوشایند راهکاردر این  ترتیب که کند. به این میترتمة زبان مخفی استفاده 
را   راهکفار هشفت   (Baker, 2001, p. 48  شود. بیکر کاسته می ها دشوا هزبان مخفی و یا  های وا ه

. وی دهد ارائه می «زبان مخفی به  نوان نو ی اصالا  ترتمة» هم نینو  اصالاحات برای ترتمة
انتقاه مرنا به برای  های متنو ی راراهکارپردازان زبان مخفی، در نظریة خود از نظریه  نوان یکی به

 تصفویردار هفای   اینکه پیکرة ایفن پفژوهش، شفامی رمفان     به توته با .است ارائه کردهویر تص کمب
 :به  نوان نهارنوب نظری این پژوهش انتخاب شد هنظریاین  ،کودک و نوتوان است

و  ها در ترتمة اصالا  راهکارهاترین  رای)کار یکی از : این راه1تر  ا  های وا هترتمه به  -1
اسفتفاده   راهکاراز این  ،مراده برای یب اصالا  در زبان دیگر ن وددر صورت  .زبان مخفی است

تفر در زبفان مقصفد     مرمفوه  تفر و   فا   هفای  هزبفان م فد  را بفا وا     های مترتم، وا  . در وا ع،شود می
در  هفایی  وا ه: 2خنثی و فا د بفار مرنفایی مث فت یفا منففی      های وا هاستفاده از  -2 کند. می نیتایگز

 از .و بارمرنایی مث ت یفا منففی هسفتند    دارای مرنای تجربی متفاوت گوناگونهای  ها و فرهنگن زبا
تفا   کنفد  اسفتفاده مفی  روش مترتم برای اتتناب از تفهیم نادرست مرنا بفه خواننفده از ایفن     ،رو  این

آن اسفت کفه    راهکفار ایفن   یفراد های زبانی و فرهنگی خواننده مانع از انتقاه مرنا نشود. ا فرض پیش
متفرتم   راهکفار در ایفن   :3تفایگزینی فرهنگفی   -3شفود.   به ترتمه منتقی نمی ها وا همرنای تجربی 

 کفاربردی  تن فة یابد کفه از   فرهنگی در زبان م د  مرادلی فرهنگی در زبان مقصد می های وا هبرای 
است که در صفورت   راهکاری :4 رضی و توضیح آنترتمه  -4 استمراده آن وا ه در زبان م د  

دگرگفویی بفا    -5 .شفود  مراده وا ة زبان م د ، در زبفان مقصفد از آن اسفتفاده مفی    ن ود  د  وتود 
ها، ترتمة  المثی ، ضربها های رای) در ترتمة اصالا  راهکاریکی از : 5مرت ب های وا هاستفاده از 

زبان  های گفته پارهو  ها هکه مترتم وا  صورت این رهنگی و ترتمه زبان مخفی است. بهف های وا ه
دگرگفویی بفا اسفتفاده از     -6کند.  مشابه در زبان مقصد ترتمه می های گفته پارهو  ها وا هم د  را با 

و  هففا همتفففاوت بففا وا  هففای گفتففه پففاره و هففا وا هاز  : متففرتم بففرای انتقففاه مرنففا6نففامرت ب هففای وا ه
: 7حفذ   -7 .مانفد  کند و به مفهو  مورد نظر نویسنده وفادار مفی  زبان م د  استفاده می های گفته پاره
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 ,Vinay  وینفی بفاور  زبفان مخففی اسفت. بفه      برای ترتمفة  یدیگر راهکار  به لف  ترتمة لف

1995, p. 5) و حتیم  Hatim, 2001, p. 74 )    ترتمة لف  به لف  با هفد  وففاداری بفه صفورت و 
از شفیوة تلایف  سف کی بفرای     ( Zauberga, 1994, p.10    زابرگاشود.  مرنای زبان م د  انجا  می

 از بار مرنای منفی و ناخوشایند راهکاردر این  ترتیب که کند. به این میترتمة زبان مخفی استفاده 
را   راهکفار هشفت   (Baker, 2001, p. 48  شود. بیکر کاسته می ها دشوا هزبان مخفی و یا  های وا ه

. وی دهد ارائه می «زبان مخفی به  نوان نو ی اصالا  ترتمة» هم نینو  اصالاحات برای ترتمة
انتقاه مرنا به برای  های متنو ی راراهکارپردازان زبان مخفی، در نظریة خود از نظریه  نوان یکی به

 تصفویردار هفای   اینکه پیکرة ایفن پفژوهش، شفامی رمفان     به توته با .است ارائه کردهویر تص کمب
 :به  نوان نهارنوب نظری این پژوهش انتخاب شد هنظریاین  ،کودک و نوتوان است

و  ها در ترتمة اصالا  راهکارهاترین  رای)کار یکی از : این راه1تر  ا  های وا هترتمه به  -1
اسفتفاده   راهکاراز این  ،مراده برای یب اصالا  در زبان دیگر ن وددر صورت  .زبان مخفی است

تفر در زبفان مقصفد     مرمفوه  تفر و   فا   هفای  هزبفان م فد  را بفا وا     های مترتم، وا  . در وا ع،شود می
در  هفایی  وا ه: 2خنثی و فا د بفار مرنفایی مث فت یفا منففی      های وا هاستفاده از  -2 کند. می نیتایگز

 از .و بارمرنایی مث ت یفا منففی هسفتند    دارای مرنای تجربی متفاوت گوناگونهای  ها و فرهنگن زبا
تفا   کنفد  اسفتفاده مفی  روش مترتم برای اتتناب از تفهیم نادرست مرنا بفه خواننفده از ایفن     ،رو  این

آن اسفت کفه    راهکفار ایفن   یفراد های زبانی و فرهنگی خواننده مانع از انتقاه مرنا نشود. ا فرض پیش
متفرتم   راهکفار در ایفن   :3تفایگزینی فرهنگفی   -3شفود.   به ترتمه منتقی نمی ها وا همرنای تجربی 

 کفاربردی  تن فة یابد کفه از   فرهنگی در زبان م د  مرادلی فرهنگی در زبان مقصد می های وا هبرای 
است که در صفورت   راهکاری :4 رضی و توضیح آنترتمه  -4 استمراده آن وا ه در زبان م د  

دگرگفویی بفا    -5 .شفود  مراده وا ة زبان م د ، در زبفان مقصفد از آن اسفتفاده مفی    ن ود  د  وتود 
ها، ترتمة  المثی ، ضربها های رای) در ترتمة اصالا  راهکاریکی از : 5مرت ب های وا هاستفاده از 

زبان  های گفته پارهو  ها هکه مترتم وا  صورت این رهنگی و ترتمه زبان مخفی است. بهف های وا ه
دگرگفویی بفا اسفتفاده از     -6کند.  مشابه در زبان مقصد ترتمه می های گفته پارهو  ها وا هم د  را با 

و  هففا همتفففاوت بففا وا  هففای گفتففه پففاره و هففا وا هاز  : متففرتم بففرای انتقففاه مرنففا6نففامرت ب هففای وا ه
: 7حفذ   -7 .مانفد  کند و به مفهو  مورد نظر نویسنده وفادار مفی  زبان م د  استفاده می های گفته پاره
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است که حذ  اصالا  یفا وا ه آسفی ی بفه مرنفای      راهکاراین  کاربردزمانی مجاز به  فقبمترتم 
برد  و در پیش ن اشد خوانندهتوضیح مرنای آن خار  از حوصلة . هم نین مورد نظر نویسنده نرساند

بفه  هفا   بیشفتر وا ه  ،تصفویردار هفای   : در کتاب1تصویرکمب ترتمه به  -8ت ییر باشد.   مرنای متن بی
 .تری نس ت به یب وضریت یا مو ریت خاص به خواننده بدهند آیند تا دید روشن  همراه تصاویر می

 ویرهایتوانفد از تصف   موتود در تصاویر، متفرتم مفی   های وا همراده مناسب برای  ن وددر صورت 
  (.50-26 همان،  گیرد کمببرای رساندن مرنا  موتود در متن

 ها بحث و تحلیل داده. 3
 ،از زبففان مخفففی و انففواع آن( Partridge, 1971  ترریفف  پففارتری) پایففة بففر ،پففژوهش هففای داده
مخففی در دو رمفان مفورد     زبفان  هفای  وا هاز مفورد   172رفور کلفی     بفه  .آوری و مشخص شدگرد

بفه  کفه  اسفت   خاررات یب ب فه نلمفن  مورد مترلق به رمان  122 ،از این میان .وتود دارد ،ماالره
 . هم نفین دانشگاهی و کارگری هستند ،ای زبان مخفی اتتما ی، مدرسهمربوط به  ،ترتیب فراوانی

مربوط به زبان مخففی   ،به ترتیب فراوانی و بوده مررکه تا  گیتس دنیایبه رمان  مترلق مورد نیز 50
هفایی از کفاربرد زبفان     نمونفه بفه بررسفی    ،. در ادامههستند هنریدانشگاهی و  ای، مدرسه اتتما ی،

 پردازیم. ها می ن برای ترتمه آراهکارهای مترتمان و  مخفی

 تر عام های واژهترجمه به . 1. 3
 ,Kinney  «هر نفر پفن) دلار »خاررات یب ب ه نلمن به در رمان  «Five bucks a pop»گفتة  پاره

2011, p. 59) مترتم وا ة مخفی انگلیسفی  .است ترتمه شده «buck»   و وا ه« دلار»را بفه «pop » را
امفا   ،و مرمفوه هسفتند   رایف)  بسفیار ان فارسفی  بدر ز ،ها نند این وا ه. هر است ترتمه کرده« نفر»به 

 دنیفای مررکفة تفا  گیفتس    رمفان  در آیند.  می شمارانگلیسی تزء زبان مخفی کارگری به  یها وا ه
 «زننفد بفه مفن    هایشفان را مفی   کف  دسفت  »کفی  بفه  ، «The whole band high five me» گفتفة  پاره

 Pichon, 2011, p. 214 )مخفی انگلیسی   ارتمترتم  است. ترتمه شده«high five »ک  » را به
گفته  این پارهه ک . این در حالی استاستدر فارسی ای رای)  گفته پارهترتمه کرده که « دست زدن

و ت یید و خشفنودی ففرد نسف ت بفه موضفو ی را       استط به زبان مخفی اتتما ی ودر انگلیسی مرب
کفه مرنفای    شود ب میس آید، استفاده از این راهکار  ها بر می نمونههمان گونه که از دهد.  نشان می

نشان از دیگر ها  وا ه ،ترتمه رو در این از. های مرموه بیان شود لب وا ههای زبان مخفی در  ا وا ه

1 translation by illustrations 

نخواهند داشت خاصی به گروه اتتما ی ننفد  .ترلق شفدآنبفر پایفةهفر ایفن گفتفه ،نفه پفیش از
اربرد مرمفوه زبفان درکف وتوه تمایز زبان مخفی ازیکی از،اتتما یویژةبه یب گروهوابستگی

تامره است.

منفیبدونو خنثیهایواژهاستفاده از. 2. 3 مثبت و معنای بار
این وا هراهکاردر برای ترتمة زبان مخفی استفاده میاز اراتی و که ازها بفار مرنفاییتن ةشود

وا ه انگلیسیو مرنای تجربی با اوه،درنمونفه،. بفرای تفاوت دارندهای زبان مخفی هرمفانرمفان
ا تماد د فا و نوتوان که پسری استبهداستان به زبان مخفی،نفس قیدة خود را دربارة دختران،

بیانI don't think girls are stinky poos»Kinney, 2011, p. 7»و در الب گفتفة پاره.کندمی(
بار« stinky poos»انگلیسی بسیار منفیدارای به دلیفی ملاحظفاتحالیاست، درمرنایی که مترتم

این ک« نی کونولونی»را به گفتهپارهفرهنگی بفار   ردهترتمه فد فا کفه و بفودهمرنفایی منففیاست
فارسی زبان برای خواننده هماندارای مرنای تجربی متفاوتی این گگونهاست. پیش از شد،که فته

فرهنگ بخشی از استزبان مخفی تامره آن.هر تکه ویژگیئیتااز فرهنگفی در هفایامرفه های
وا هگوناگون انتقاه است، ومتفاوت ارزشآنناهمسوییهای مخفی تامره زبانها با فرهنگی های

بسیار مسئلهگاه می،مقصد به ویژهتواند وکه میهنگام،ساز باشد. نوتوان و کودک خارب مترتم
یر اسفت. ازت بیشفتر وی از متن مرنفای،ایفن روپذیری بحفی مفورد راهکفار از اسفتفاده بفا متفرتم
ارزشهایوا ه به توته تامره زبان مقصدهازبان مخفی را با و مرنای تجربی مق وه در فرهنگی ی

تا  گیتسترتمةدر.دهدتغییر می کاربرد ترتمهنمونهدنیای مررکة فا دهایوا هبه ای از خنثی و
و منفییبار مرنا نشد.ی مث ت یافت

فرهنگی. 3. 3 جایگزینی
وا هراهکاردر فرهنگی، فرهنفگ زبفان مقصفدتایگزینی از مرادلی در های زبان مخفی با استفاده

می است ازترتمه فرهنگی ممکن مراده این زبفانهفایوا هبفاهمسفومرنای ارتفا یتن ةشوند.
ت ییر،ن اشدم د  و خاررات یب. درخوانندة زبان مقصد داردی مشابه دراما مرنای تجربی یکسان

نلمن ایفن راهکفار،ب ه کفاربرد بفه«sissy»وا ةبفرای انگلیسفی «سوسفوه»ةوا در زبفان مخففی
Kinney, 2011, p. فارسی(60 شدهدر تا  گیتسدر رمان.استترتمه  I»گفتةپارهدنیای مررکة

am calling granny and granddad: the fossils» ةوا«fossil » بفو »بفه لفب هفای «آفتفاب
Pichon, 2011, p. فارسففیوا ههففر دو ترتمففه شففده کففه ( 63 فرهنففگ و بففودهای مخفففی در

هستندةکنندتدا ی فارسی زبان برای خواننده .همان مرنای تجربی



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 173

 ،نفه پفیش از ایفن گفتفه شفد      آن بفر پایفة   هفر ننفد   .ترلق به گروه اتتما ی خاصی نخواهند داشت
اربرد مرمفوه زبفان در   کف  وتوه تمایز زبان مخفی از یکی از ،اتتما ی ویژةبه یب گروه  وابستگی

 تامره است. 

 بار معنای مثبت و منفی بدونو  خنثی های واژهاستفاده از . 2. 3
بفار مرنفایی    تن ةشود که از  ها و   اراتی برای ترتمة زبان مخفی استفاده می از وا ه راهکاردر این 

 هرمفان   رمفان اوه،  در نمونفه، . بفرای  تفاوت دارندهای زبان مخفی انگلیسی  و مرنای تجربی با وا ه
 قیدة خود را دربارة دختران، به زبان مخفی  ،نفس است به داستان که پسری نوتوان و فا د ا تماد

 گفتفة  پاره .کندمی( بیان I don't think girls are stinky poos»  Kinney, 2011, p. 7» و در  الب
که مترتم به دلیفی ملاحظفات    حالی است، درمرنایی بسیار منفی  دارای بار« stinky poos»انگلیسی 

و  بفوده  مرنفایی منففی   است کفه فا فد بفار     ردهترتمه ک« نی کونولو نی»را به  گفته پارهفرهنگی این 
فته شد، که پیش از این گ گونه  است. هماندارای مرنای تجربی متفاوتی برای خواننده فارسی زبان 

 هفای  امرفه های فرهنگفی در ت  که ویژگی ئیتا  از آن .هر تامره است زبان مخفی بخشی از فرهنگ
های فرهنگی تامره زبان  ها با ارزش آن ناهمسوییهای مخفی و  متفاوت است، انتقاه وا ه گوناگون

خارب مترتم کودک و نوتوان و که م یهنگام ،ساز باشد. به ویژه تواند بسیار مسئله گاه می ،مقصد
متفرتم بفا اسفتفاده از راهکفار مفورد بحفی مرنفای         ،ایفن رو پذیری وی از متن بیشفتر اسفت. از   ت یر
ی فرهنگی و مرنای تجربی مق وه در تامره زبان مقصد ها زبان مخفی را با توته به ارزشهای  وا ه

خنثی و فا د  های وا هبه  ای از کاربرد ترتمه نمونه دنیای مررکة تا  گیتس ترتمة در .دهد تغییر می
 یافت نشد. ی مث ت و منفییبار مرنا

 جایگزینی فرهنگی. 3. 3
های زبان مخفی با استفاده از مرادلی در فرهنفگ زبفان مقصفد     تایگزینی فرهنگی، وا ه راهکار در

زبفان   هفای  وا هبفا  همسفو  مرنای ارتفا ی   تن ةشوند. این مراده فرهنگی ممکن است از  ترتمه می
خاررات یب . در خوانندة زبان مقصد داردی مشابه در اما مرنای تجربی یکسان و ت ییر ،ن اشدم د  

 «سوسفوه » ةوا در زبفان مخففی انگلیسفی بفه      «sissy» وا ةبفرای کفاربرد ایفن راهکفار،      ب ه نلمن
 Kinney, 2011, p. 60) گفتة پاره دنیای مررکة تا  گیتسدر رمان  .است ترتمه شده در فارسی  «I 

am calling granny and granddad: the fossils»  ةوا «fossil »  آفتفاب هفای لفب بفو     »بفه»
 Pichon, 2011, p. 63 ) و  بففوده ای مخفففی در فرهنففگ فارسففی وا ههففر دو ترتمففه شففده کففه

 .همان مرنای تجربی برای خواننده فارسی زبان هستند ةکنند تدا ی
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 قرضی ترجمه . 4. 3
بفرای   هفا  آن مرفانی  کفه  یصورت در ها ترتمه  رضی وا ههای زبان مخفی و  ترتمة لف  به لف  وا ه

در . هسفتند در ترتمة زبان مخفی  رای)های  راهکاریکی از شده باشند،  شناختهخوانندة زبان مقصد 
 (Break the ice with him » Kinney, 2011, p. 189» گفتفة  پفاره ، خاررات یب ب ه نلمن رمان

اسفت کفه بفه      فرار داده « break the ice«  گفتة پارهالفظی از  ای تحت ترتمهبرابر با را  «شکستن یخ»
دنیای مررکة تا  گیتس . در رمان شدن روابب و حس نزدیکی بین  هرمانان داستان دلالت داردگر 

 Pichon, 2011, p. 231 ) در تملفة  متفرتم « He gives me a thumb-up as we leave school  »
. هفر  اسفت  ترتمه کفرده « بالا بردن شست» گفتة پارهاللفظی به  را به صورت تحت« thumb-up» ةوا 
بفرای درک   ،شفود  یر مفی های مختل  به صورت متفاوت تر  ه در فرهنگوا تا که این  از آن نند

بفا  شفود.   ترتمفه مفی   در اتیاففزودن توضفیح   دست به دامان ،یرتر  لوگیری از سوءو ت بهتر خواننده
هفای   ورود وا ه س بت که ترتمه  رضی توان گف می بالاهای  نمونهتوته به ترری  این راهکار و 

 شود. زبان مقصد میمخفی زبان م د  به 
 

 مرتبط های واژهدگرگویی با استفاده از  .5. 3
هایی مشابه از نظر بار مرنفایی در زبفان مقصفد تفایگزین      های زبان م د  با وا ه در این راهکار، وا ه

در  مرنفای ارتفا ی و نقفش یکسفان هسفتند.     هفا در زبفان م فد  و مقصفد دارای      شوند. ایفن وا ه  می
 ,Kinney  «بیاید  پی روز یب بخواهد اگر» به «If he ever gets too big» نلمن ب ه یب خاررات

2011, p. 217) گیتسدنیای مررکة تادر  .است ترتمه شده   «Delia is a weirdo»  دلیا مشنگه»به »
 Pichon, 2011, p. 191 ) گفتفة  پفاره  رمفان اوه در  .اسفت  برگردانده شفده «get too big »  پفی »بفه  

 گفته، پارهو   این وا ه یاست. هر دو ترتمه شده، «مشنگ»به  «weirdo» و در رمان دو  وا ة« آمدن
 مقصد هستند. د و مترلق به زبان مخفی تامرةنمشابه با مراده انگلیسی خود دار کاربرد و مرنایی

 
 نامرتبط های واژهدگرگویی با استفاده از . 6. 3
شفوند   هایی مخفی در زبان مقصد تایگزین می های مخفی در زبان م د  با وا ه راهکار، وا ه نای در

در خفاررات یفب ب فه     د؛ اما نقش و پیفا  یکسفانی دارنفد.   که از نظر مرنای ارتا ی متفاوت هستن
ترتمففة « بففه راه انففداختن کشففتار» (Make a killing here»  Kinney, 2011, p. 56»، نلمففن
کفه ایفن اصفالا  در انگلیسفی بفه مرنفای        است؛ در حالی« make a killing» گفتار پارهالفظی  تحت

 در .اسفت  ترتمه کفرده  «پوه حسابی به تیب زدن»را به  گفته پارهاین  مترتم، .است« پولدار شدن»
 مفورد نظفر  « Suck» الفظفی وا ه  مرنای تحت« Parents evening sucks, he whispers» این رمان،

با درک این موضفوع، مرفادهِ تلسفة اولیفاء و مربیفان       نیز مترتم .ستکودک و نوتوان نینویسنده 
در مقایسه با  گفته . هر نند این پارهبرای این وا ه برگزیده است را( Pichon, 2011, p. 177  گنده

کفودک و   خواننفدة ا  یکسفانی را بفه   پیف  امفا  ،مرنفای ارتفا ی متففاوتی دارد    مراده انگلیسی خود،
 دهد. از تلسه اولیاء و مربیان را نشان می نفرت نوتوان داستان ورساند  نوتوان زبان مقصد می

 
 حذف. 7. 3

 Kinney, 2011, p. 60) «A bunch of hot  خفاررات یفب ب فه نلمفن     رمفان  در ترتمفة  مترتم

girls » و Kinney, 2011, p. 67) «Cute butt »یت و روابفب  کفه بفه تنسف    راهای زبان مخففی   وا ه
 بالادر دو نمونه  ،است. برای مثاه  کرده پرهیزها  و از ترتمة آن کرده حذ اند،  تنسی اشاره داشته

بفا   ناسفازگاری تنسفی و  اشفاره بفه امیفاه     سف ب ه بف « cute butt» و« hot girls» زبان مخفی های وا ه
در انفد.   و آموزشی برای کودک و نوتوان ایرانی در زبان فارسی ترتمفه نشفده   یمریارهای فرهنگ

 های زبان مخفی حذ  نشده بودند. هیچ یب از وا ه دنیای مررکة تا  گیتسترتمة رمان 
 

  تصویر کمکترجمه به  .8. 3
که مج فور اسفت    شودداده میدر کلاس نشان  گر مو ریت  خاررات یب ب ه نلمن در تصویر

انفد و از لحفاظ هفاهری و تسفمی،      در کلاس بین دو نوتوانی بنشیند که دنار بلوغ زودرس شفده 
کفه از نظفر فکفری و روحفی تغییفری       اسفت   در حفالی  . ایفن رسفند  هم ون بزرگسالان بفه نظفر مفی   

در انگلیسفی اسفتفاده    «morons» بفرای توصفی  ایفن نوتوانفان از وا ة مخففی      نویسفنده اند.  نکرده
اسفت کفه بفه تنهفایی گویفای        را در ترتمة فارسی مراده آن  رار داده« خنگ» ةمترتم وا  .کند می

تا تصویر ننان گویاست کفه بفرای انتقفاه مو ریفت کفلا  و      در این . هر نندمرنای این وا ه نیست
 آید.  به کمب مترتم می ،رساندن مرنا به خواننده

 

 
 «خنگ»به « morons»: ترجمة واژة مخفی 1شکل 

 

رو مررفی  اش را مردی سرخ تا ، مدیر مدرسه استان،د هرمان  ،دنیای مررکة تا  گیتسدر رمان 
-Red-o»شفود.   کنفد و بیشفتر مفی    کند که بسته به میزان  ص انیتش سرخی صورت او تغییفر مفی   می
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با درک این موضفوع، مرفادهِ تلسفة اولیفاء و مربیفان       نیز مترتم .ستکودک و نوتوان نینویسنده 
در مقایسه با  گفته . هر نند این پارهبرای این وا ه برگزیده است را( Pichon, 2011, p. 177  گنده

کفودک و   خواننفدة ا  یکسفانی را بفه   پیف  امفا  ،مرنفای ارتفا ی متففاوتی دارد    مراده انگلیسی خود،
 دهد. از تلسه اولیاء و مربیان را نشان می نفرت نوتوان داستان ورساند  نوتوان زبان مقصد می

 
 حذف. 7. 3

 Kinney, 2011, p. 60) «A bunch of hot  خفاررات یفب ب فه نلمفن     رمفان  در ترتمفة  مترتم

girls » و Kinney, 2011, p. 67) «Cute butt »یت و روابفب  کفه بفه تنسف    راهای زبان مخففی   وا ه
 بالادر دو نمونه  ،است. برای مثاه  کرده پرهیزها  و از ترتمة آن کرده حذ اند،  تنسی اشاره داشته

بفا   ناسفازگاری تنسفی و  اشفاره بفه امیفاه     سف ب ه بف « cute butt» و« hot girls» زبان مخفی های وا ه
در انفد.   و آموزشی برای کودک و نوتوان ایرانی در زبان فارسی ترتمفه نشفده   یمریارهای فرهنگ

 های زبان مخفی حذ  نشده بودند. هیچ یب از وا ه دنیای مررکة تا  گیتسترتمة رمان 
 

  تصویر کمکترجمه به  .8. 3
که مج فور اسفت    شودداده میدر کلاس نشان  گر مو ریت  خاررات یب ب ه نلمن در تصویر

انفد و از لحفاظ هفاهری و تسفمی،      در کلاس بین دو نوتوانی بنشیند که دنار بلوغ زودرس شفده 
کفه از نظفر فکفری و روحفی تغییفری       اسفت   در حفالی  . ایفن رسفند  هم ون بزرگسالان بفه نظفر مفی   

در انگلیسفی اسفتفاده    «morons» بفرای توصفی  ایفن نوتوانفان از وا ة مخففی      نویسفنده اند.  نکرده
اسفت کفه بفه تنهفایی گویفای        را در ترتمة فارسی مراده آن  رار داده« خنگ» ةمترتم وا  .کند می

تا تصویر ننان گویاست کفه بفرای انتقفاه مو ریفت کفلا  و      در این . هر نندمرنای این وا ه نیست
 آید.  به کمب مترتم می ،رساندن مرنا به خواننده

 

 
 «خنگ»به « morons»: ترجمة واژة مخفی 1شکل 

 

رو مررفی  اش را مردی سرخ تا ، مدیر مدرسه استان،د هرمان  ،دنیای مررکة تا  گیتسدر رمان 
-Red-o»شفود.   کنفد و بیشفتر مفی    کند که بسته به میزان  ص انیتش سرخی صورت او تغییفر مفی   می
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meter»ص انیت مدیر در بین نوتوانان مدرسه ای است که برای سنجش  ، یب وا ة مخفی مدرسه 
است که به تنهایی مرنای  ، ترتمه کرده«سن)-سرخ» رود. مترتم این وا ه را به در داستان به کار می

 دهد.  را نشان می  اربرد این وا هاما تصویر به وضو  ک ،رساند این وا ه را نمی
 

 
 «روی سرخ»به « Red-o-meter» واژة مخفی : تصویر ترجمة2ل شک

  
موتود در متن بفرای رسفاندن مرنفا اسفتفاده      هایویراز تص ،تصویر کمبترتمه به  راهکار در

های زبانی و فرهنگی  تفاوت س بمترتم به  که در صورتی تصویردارهای  شود. در ترتمة کتاب می
توانفد بفرای رسفاندن مرنفا از      گاه مفی   زبان م د  بیابد، آن های وا همراده مناس ی برای ترتمة  نتواند

و در رمفان دو  دو   ، پفن) تصفویر  اوه تصفویردار . در رمفان  کمفب بگیفرد  تصاویر موتود در مفتن  
 هفای  وا هکردن مو ریفت کفلا  و در توضفیح مرنفای     مشخص برایکه نویسنده وتود دارد  تصویر

 است.  ها استفاده کرده زبان مخفی از آن
هفا در   ترتمفة آن  های مفورد اسفتفاده در   راهکار وانواع زبان مخفی در دو رمان  ،این بخشدر 

 شود:   الب دو نمودار ارائه و مقایسه می
                               

 
 : مقایسه فراوانی انواع زبان مخفی در دو رمان 3شکل

 «دنیای معرکة تام گیتس»و « خاطرات یک بچه چلمن»
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سفه نفوع    خاررات یب ب فه نلمفن  در رمان  است، ( نشان داده شده3در شکی  همان رور که 
ای و  مدرسفه  مخففی اتتمفا ی،   زبان مخففی وتفود دارد کفه بفه ترتیفب فراوانفی مربفوط بفه زبفان         

ی وتفود دارد  سه نوع زبان مخفف  نیز مررکة تا  گیتسدر رمان دنیای . هستنددانشگاهی وکارگری 
های  هستند. از مقایسه داده و هنری ای به زبان مخفی اتتما ی، مدرسه مربوط فراوانیکه به ترتیب 
 رین کاربرد را در دو رمفان مفوردِ  توان ننین نتیجه گرفت که زبان مخفی اتتما ی بیشتدو رمان می

 است.  داشتهدر بر الره ما
 

 
 رفته برای ترجمة زبان مخفی در دو رمان  کا  : مقایسه راهکارهای به4شکل 

 «دنیای معرکة تام گیتس»و « خاطرات یک بچه چلمن»
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 گیری نتیجه. 4
هفا بفر    فارسفی آن  ةرفته در ترتمف کار های به راهکاراین پژوهش با هد  تریین انواع زبان مخفی و 

 The» و «Diaries of a wimpy kid»، کففودک و نوتفوان  پرففروش و مح فوب  رمفان  دو روی 
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سفه نفوع    خاررات یب ب فه نلمفن  در رمان  است، ( نشان داده شده3در شکی  همان رور که 
ای و  مدرسفه  مخففی اتتمفا ی،   زبان مخففی وتفود دارد کفه بفه ترتیفب فراوانفی مربفوط بفه زبفان         

ی وتفود دارد  سه نوع زبان مخفف  نیز مررکة تا  گیتسدر رمان دنیای . هستنددانشگاهی وکارگری 
های  هستند. از مقایسه داده و هنری ای به زبان مخفی اتتما ی، مدرسه مربوط فراوانیکه به ترتیب 
 رین کاربرد را در دو رمفان مفوردِ  توان ننین نتیجه گرفت که زبان مخفی اتتما ی بیشتدو رمان می

 است.  داشتهدر بر الره ما
 

 
 رفته برای ترجمة زبان مخفی در دو رمان  کا  : مقایسه راهکارهای به4شکل 

 «دنیای معرکة تام گیتس»و « خاطرات یک بچه چلمن»
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  ،تر های  ا  ترتمه به وا ه میزان استفاده از راهکار ،دنیای مررکة تا  گیتستوان گفت در رمان  می

 است. خاررات یب ب ه نلمن تر از کاربرد این راهکار در ترتمة رمان بسیار کم
 

 گیری نتیجه. 4
هفا بفر    فارسفی آن  ةرفته در ترتمف کار های به راهکاراین پژوهش با هد  تریین انواع زبان مخفی و 
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brilliant world of Tom Gates » دنیفای  و  خفاررات یفب ب فه نلمفن    هفا؛   فارسفی آن  ةو ترتمف
هفا مشفخص شفد کفه بفر اسفاس        آوری و تحلیفی داده  انجفا  شفد. پفس از تمفع     ،مررکة تا  گیفتس 

 بفه ترتیفب فراوانفی،    رمفان اوه از انفواع زبفان مخففی، در    ( Partridge, 1971 پارتری) بندی  تقسیم
سفه   نیزرمان دو  در . وتود دارد و کارگری اتتما ی ،ای و دانشگاهی مدرسهزبان مخفی  گونة سه

 زبفان مخففی اتتمفا ی،    مخفی یافت شفد کفه بفه ترتیفب فراوانفی مربفوط بفه       مورد از کاربرد زبان 
دربفارة  ( Baker, 2001 بیکفر   ةدر نهارنوب نظری هم نینبودند. ای و دانشگاهی و هنری  مدرسه

شفد. در ایفن   هفا مقایسفه    ها با ترتمه فارسفی آن  متن انگلیسی رمان راهکارهای ترتمه زبان مخفی،
ة زبان برای ترتم راهکاراز هشت  خاررات یب ب ه نلمن رمان در مترتم مشخص شد که ،راستا

استفاده از    ارت بودند از فراوانی به ترتیب راهکارهااست. این   کرده فارسی استفادهزبان  مخفی به
نامرت ب،  های وا همرت ب، دگرگویی با استفاده از  های وا هتر، دگرگویی با استفاده از   ا  های وا ه

، ترتمفه بفه   ، حفذ  خنثی و فا د بار مرنایی مث ت یا منففی  های وا هتایگزینی فرهنگی، ترتمه به 
ترین کاربرد و ترتمفه  بیش ،تر  ا  های هترتمه به وا  ،این میان. در  رضی تصویر و ترتمة کمب

 رمفان  ایفن  در .داشفتند زبان مخففی   مرنای نتقاهدر ا ترین کاربرد را کم ،ترتمه  رضیبا استفاده از 
به  هااین نمونه .بود  های کاربرد زبان مخفی در ترتمة فارسی حذ  شده هشت مورد از نمونه فقب

هفای  رایها و مر ها با ارزش این وا هناهمسویی  مسائی و روابب تنسی اشاره داشتند و مترتم به  لت
 ترتمفة  در .ها بود از حذ  آن فرهنگی حاکم بر تامره و ترتمه برای کودکان و نوتوانان ناگزیر

 هفای  وا هدگرگویی با اسفتفاده از   هایراهکار از ترتیب فراوانیبه ، «دنیای مررکة تا  گیتس» رمان
 رضی  مرت ب، ترتمة های وا هبا استفاده ار دگرگویی  نامرت ب و تایگزینی فرهنگی به یب میزان،

  شفده   تصویر به یفب میفزان اسفتفاده    کمبتر و ترتمه به   ا  های وا هها، ترتمه به  و توضیح وا ه
مرنفایی مث فت    رخنثی و فا د با های وا هراهکارهای حذ  و استفاده از  . این در حالی است کهبود

 یا منفی در ترتمه این رمان نقشی نداشتند.
مشفخص   ،پفژوهش مفورد   های رمان رفته در ترتمةرکاو مقایسه راهکارهای بهها  تحلیی داده با
اسفت.    رفتفه  کفار  تفر در رمفان اوه بفیش از رمفان دو  بفه       فا   هفای  هراهکار ترتمفه بفه وا   که شد 
هفای   هفای زبفان مخففی بفه وا ه     شد، با استفاده از این راهکفار وا ه   گونه که پیش از این گفته همان

اد ا کرد توان  می ،رو این از .و دیگر به گروه اتتما ی خاصی ترلق ندارند شوند مرموه ترتمه می
 ادر بفه تشفخیص   که خواننده  شود می س ب رمان اوه ، در ترتمةاز این راهکار فراوان استفادة که

 در .باشفد متففاوت   م فد  پفذیری خواننفده در زبفان     ت ییرپذیری او از متن با ت ییرو  زبان مخفی نشود
و ایجاد مخفی  های مرنای وا هدر انتقاه مترتم  مانع از موفقیتفراوان از این راهکار  استفادة ،نتیجه

راهکار تفایگزینی   فراوان از استفادة در رمان دو  ،سوی دیگراز شود.   ییر یکسان در خواننده میت

سایرفرهنگی به بفامشفابهیتف ییرومرنفامتناززبان مقصدشود خوانندةمیس بهاراهکارنس ت
زبفان مخففیدر ترتمفةمفؤیریروشف ایفن راهکفار راتوانمی.د  دریافت کندخواننده در زبان م

اوه دو راهکار ترتمه با.شودراستا میاینکه موتب موفقیت مترتم دردانست هایوا هدر رمان
و ترتمه با واهای ناوا همرت ب به فا  همرت ب پس از راهکار ترتمه کفاربرد راهفای بیشفترین تفر

و در رمان دو  پس از این دو راهکارداشتند به کاربرد مربوط بیشترین فرهنگی، تایگزینی راهکار
آنبود. انتقااز و ت ییر مرنایی یکسان که ایجاد برای خوانندهتا هفایاز مزیته مرنای تجربی آشنا

است، میاین راهکار در ترتمة ایفنهفر دو متفرتمکفهاد ا نمفودتوانزبان مخفی اسفتفاده از بفا
توانسته وا راهکار نقش بازآفرینی کنند.هاند برای خواننده یافتفههای زبان مخفی را در زبان مقصد

انتقفاههفا متفرتم،تصفویرداراین دو رمانکه دراستراراینازپژوهشدیگر بفرای از تصفاویر
وا همرن به خوانندةای بفردههای زبان مخفی بهفره خفود نوتوان و هفایبفر پایفة یافتفه.انفد کودک

راتوانندتصاویر می،پژوهش نقش مهمی درانتقاهدرمترتم و نمایند انتقاه مرنای زبفانمرنا یاری
نوتوان داشته باشند. و کودک به ویژه در ترتمه آیار مخفی
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بفا  مشفابه   یتف ییر  و مرنفا  متن از زبان مقصد شود خوانندة می س ب ها راهکارنس ت به سایر  فرهنگی
زبفان مخففی     در ترتمفة مفؤیر   یروشف ایفن راهکفار را    توان می . د  دریافت کندخواننده در زبان م

 های وا هدر رمان اوه دو راهکار ترتمه با  .شود راستا میاین که موتب موفقیت مترتم در  دانست
تفر بیشفترین کفاربرد را     هفای  فا     ه مرت ب پس از راهکار ترتمه به واهای نا وا همرت ب و ترتمه با 

راهکار تایگزینی فرهنگی، بیشترین کاربرد مربوط به این دو راهکار داشتند و در رمان دو  پس از 
هفای   از مزیت ه مرنای تجربی آشنا برای خوانندهتا که ایجاد ت ییر مرنایی یکسان و انتقا از آن بود.

بفا اسفتفاده از ایفن     هفر دو متفرتم  کفه   اد ا نمفود توان  زبان مخفی است، می این راهکار در ترتمة
  یافتفه های زبان مخفی را در زبان مقصد برای خواننده بازآفرینی کنند.  هاند نقش وا  راهکار توانسته

از تصفاویر بفرای انتقفاه     هفا  متفرتم  ،تصفویردار  این دو رمانکه در  است  رار این از پژوهشدیگر 
 هفای  بفر پایفة یافتفه    .انفد  کودک و نوتوان خفود بهفره بفرده    های زبان مخفی به خوانندة ای وا همرن

انتقاه مرنای زبفان   مرنا یاری نمایند و نقش مهمی در انتقاهدر  مترتم را توانند تصاویر می ،پژوهش
 مخفی به ویژه در ترتمه آیار کودک و نوتوان داشته باشند. 
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Abstract
Slang language is an informal language which has been used among different social 
groups and entered literature, too. Considering the linguistic and cultural limits in
the process of slang translation, this study was done to examine the translation of
slang language in two children and adult picture novels, The Diaries of a Wimpy 
Kid, and The Brilliant World of Tom Gates. The first novel written by Kinney ex-
ploded in popularity and was considered New York Times bestseller in 2007. It has 
won many national and international prizes including “Nickeldone” and “The chil-
dren praised book”. The second novel, The Brilliant World of Tom Gates, was writ-
ten by Pishon. It has won several prestigious awards, including Roald Dahl funny
Prize and the Water Stones children’s Book Prize. It has also been translated into
over 33 languages worldwide. This study was done to elaborate different types of
slangs and translation strategies applied in the translation of slangs to show how
much the translators were successful in translating slang words and how the intro-
duced translation strategies were beneficial in translation of slang expressions. The 
data of this qualitative-descriptive study were collected by applying Partridge’s the-
ory about types of slangs and Baker’s strategies for translation of slangs.

Partridge distinguishes ten different kinds of slangs: a. Cockney: It is divided in-
to two types used by educated and uneducated people; b. Public house: It refers to
group words and phrases made up for the smallness of the recorded vocabulary by
nature. It is the main, genial, cheery, materialistic, but not gross nor cynical one; c.
Workmen’s: Linking up with the public house is workmen’s slang which is very
closed to tradesman slang used to refer to family and financial matters in workmen’s
lives; d. Tradesmen: They are used between tradesmen; e. Commerce: it refers to
slangs used in trade between tradesmen and customers; f: Public schools and univer-
sities: in these type students become the main source, because they are fresh, full of
spirit to move forward for their future; g: Society: it is concerned with the spirit of
universe, the world life; h. Art: The words and phrases of art are quickly adopted by
the society; however, only few words of them are known; I. Theatre: It came to ex-
istence in the nineteen century and is related to slangs in art; and J. Church: Slangs
not only appear from people in the street or in their daily conversation, but also can
be found from a holy place such as church.
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Baker provides 8 strategies for translation of slangs: 
1. Translation by a more general word: The translator uses a common word in 

the target language which expresses the same referential meaning and the same ex-
pressive meaning as those of the slangs in the source text; 2. Translation by a more 
neutral/less expressive word: It consists of data that are translated using common 
words or phrases of dissimilar meaning, both referential and expressive; 3. Transla-
tion by cultural substitution: This strategy involves replacing a culture-specific item 
with a target language item, which does not have some propositional meaning but is 
likely to have similar impact on the target reader; 4. Translation by loan or loan 
word plus explanation; 5. Translation by paraphrase using a related word: This strat-
egy consists of data that are translated using words or phrases of similar referential 
meaning but dissimilar expressive meaning; 6. Translation by paraphrasing using an 
unrelated word: Means translation using words or phrases of similar expressive 
meaning but dissimilar referential meaning; 7. Translation by omission: The transla-
tor can omit one word or more to make the translation suitable to the target language 
structure, seems natural, and suitable for the target language’s culture, 8. Translation 
by illustration: This strategy enjoys illustrations or pictures to convey the idea from 
the source text to the target text. Pictures can be helpful to the translator for translat-
ing slangs appropriately.  

According to Partridge’s classification of slang types, there were three types of 
slangs of school and university (53.27%), social (44.26%) and workmen (24.45%) in 
the first novel. In the second novel, there were also three types of slangs, namely, 
social (72%), school and university (24%), and artistic slangs (4%). For translation 
of these slangs in the first novel, eight strategies of translation introduced by Baker 
were used. They were translation by more general words (62.22%), translation by 
more neutral/less expressive words (9.76%), cultural substitution (15.86%), transla-
tion using loan words and explanations (2.44%), paraphrasing using related words 
(20.44%), paraphrasing using unrelated words (18.3%), omission (9.76%) and trans-
lation by illustrations (6.1%). In the second novel, six strategies were applied. They 
were namely, translation by more general words (4%), translation by more neu-
tral/less expressive words (0%), cultural substitution (30%), translation using loan 
words and explanations (6%), paraphrasing using related words (26%), paraphrasing 
using unrelated words (30%), omission (0%) and translation by illustrations (4%) 
were applied. In the first novel, translating by more general words was the most ap-
plied strategy and in the second novel, cultural substitution and translation by unre-
lated words were the most used ones. By applying translation by more general words 
strategy, the translator of the first novel made the meaning of slang words change 
and transferred them to common words, so he did not transfer the exact meaning of 
slangs and did not produce the same effect on the target language. On the other 
hand, the second translator applied the cultural substitution strategy to find proper 
equivalences for slangs in the target culture and in this way succeeded in transfer-
ring the exact meaning of slangs, and producing the same effect on the target lan-
guage. Another finding of this study was that pictures are influential in transferring 
meaning of slang language to children and adult reader. According to results of this 
study, pictures can help the translator in conveying the meaning of slang words in 
children and young adult literature. 
 
Keywords: slang, partridge, Baker’s translation strategies, Diaries of a Wimpy Kid, 
The Brilliant World of Tom Gates 
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گیرد. این شایو  تحلیال، باا بررسای بافات  ماتن   بافات         هرمونتیک سرچشمه می
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رسایم  تفقار فرهناای را در جامعاه    کاه   از آن جهت اسات  شاده بازنمایی ت ا یرِ
کاه   دنا آیمای  در نماای  باه  هاا  هایی در این داساتان  . همچنین، شخ یتدننک یم

هاای  همساو باا کلیشاه    اناد   رفتااری  هاای حقیقای جامعاه   بازنمودی از شخ یت
ر ش مقاله حاضر،  با  گذارند.نادرست  موجود در جامعه خوی  را به نمای  می

بر آن است به این پرس  پاسخ دهد   در قالب تحلیل گفتمان، تحلیلی -توصیفی
تقویات     بساتری بارای    ،جامعاه   بار کم حاا  فتماان  گهاى نظامکه چاونه نظام یا 

 اند؟فقرِ فرهنای، در جامعه سنتی ةرای شده بازتولید 
ماوقعیتی، داساتان کوتااه،    تحلیل گفتمان، بافت متن، بافت ی: کلید  های هواژ

ننون أیو . 

 گفتار پیش. 1
بررسای ادبیاات    یایاد. در ایان زمیناه،    پیوناد مای  از اجتماا    ای گساترده بخ  با  ،مطالعات فرهنای

مطالعات انتقادی   شناخت فرهنگ حاکم بر یاک جامعاه از    بر پای    ةنوان یک رسانه داستانی به
ممموةاه داساتان الضاحایا     به تحلیال گفتماان   سبب،همین  اهمیت قابل توجهی برخوردار است. به

 داساتان   مایاه ممموةا   اسات. در ن در ارتباا   پرداختیم که با بساتر فرهناای جامعا  سانتی ةارای      
تر مشکلات فرهنای زنان   مردان در جامعه های در نیفرصتی مناسب برای  ر د به لایه ،الضحایا

تارین مناسابات اجتمااةی، زباان      با ت ویرساازی از ر زماره   نویسنده .آ ردسنتی ةرای را فراهم می
خواهد از رهاذر تحلیل  ی می .است ساده   گیرایی برای مسائل پیچیده در ر ابط انسانی برگزیده

در تحلیال ایان    .نار برسدبه نوةی دیدگاه انتقادی   اجتماةی ،هاهای این داستانزندگی شخ یت
هاای زناناه   مردانا  موجاود در     معضلی فراگیر در گفتماان  ،هنایها خواهیم دید که فقر فرداستان

هاایی فار    زنادگی  ،در این ممموةه داساتان . جامعه نیست فر دست طبق   یو  فقطداستان است   
خاوی    گماان دهند، شخ ایتی باه   هایی خودکشی را بر زنده ماندن ترجیح میپاشد، شخ یتمی

ر ی   انحراف فر  د   دیاری به ناچار به گردا  کجگیربرای حفظ آبر  دیارکُشی در پی  می
سرنوشت تلخ   سیاهی است که نتیم  با رهاای   ،هانقط  مشترک هم  این داستان هر چند .ر دمی

 شده در نهن جامع  مردسالار است. فرهنای نهادینه اشتباهنادرست   

 پیشینۀ پژوهش. 1. 1
چناد ارار فقاط ا ،   ن کوتاه در ةرای اسات. درباار  نویسندگان نوگرای داستا جمله ننون ایو ، از

از جملاه رساال     .اناد نویسای در ةارای پرداختاه   داساتان  بررسای شاارد   جود دارد که باه   پو هشی

,Hasan Amin)کارشناسی ارشد ةبدالقاهر حسن امین العراقای»نامبا( 1955 الاد  الق اص فای
دکترای« الحدیث الممی  رسال محمد ظاهر ةلی ناامباا ( Ali-al-Jamili Nouri, 2003)لای نوری

عن یینب» و الروایة فی الوصلیم بین الادب القصصی  فی  الایرا  »  کتاا « م1988-م1968فن القصة

احمادنوشات« بنذ الحیرب الانلوةیة الننةةیة کاه.(Ahmad, 2001)ةبدالالاه حاالی اسات درایان در
ناارندگانجاییتا-ایران کردکه ادبیات داساتانیپیوند باهشی درپو-اندهبررسی ایو  ننون
نشده ی حاضارچاهآن،بنابراین.استانمام ه  ساو،کناد،مای را مسالمضار رت پاو از یاک

ایو  ماندن ننون اناشناخته بررسای م ادر ایران آرار اهمیات سوی دیاار، فقارهاایدایاز
است ادبیات داستانی به.فرهنای در خوی ن رسانهةنوازیرا داستان مخاطبان خاص که جمعی ای

اقعی،را دارد بازنمود سنتی ةرای میهای معضلهاتبه جامع که همزمان دردموجود در پردازد
ج هست.هایامعهمشترک تمامی نیز سنتی

گفتمانتحلیل. 2. 1
ه زباانحلیالتبارای راهااییچهاارچو ،شناسیزبانپیوند بادر،نوزدهمقرنةلمیهایپو

هار چنادکارد فراهمهانمتشناختی بودناد. ایانیاک های ه بارای لازمقابلیاتهاا،چهاارچو از
,Yaqatin)نداشترا مخاطبگویندهجایااهتشخیصیانظمنثرجداسازی 1997, p. 13-15) .

ه  این پو ادامه اصطلاحدر شاد  «discourse analysis»ها، اصاطلاح، منشاع.مطارح وناانییایان
ایااای« dis»  مرکااب ازدارد معناای ز حرکاات« course»گوناااگونبااه  اژاساات.بااه معناای

«analysis »استمعنایهمنیز تحلیل یکاردیکردادةاتوانبنابراین می. اژه تحلیل گفتمان ر که
بررسیزبان کشف به معنای فکارچاونایشناسی اساان ماتنگوینادهجریاان بار مخاطاب یاا

,Tajik)استموجود 2000, p. 15-17)تحلیل گفتمان یکی از مب جدیاد درزبانهایحث. شناسای
به سخن فارسی که در زبان است ادبی معاصر نقد شدهحوزه نیز ترجمه کلام تحلیل اسات.کا ی

تحلیل گفتمان، ةماده اژگانیهایسازهبافقطدر به ةنوان معناا یعنایصاف تارین مبناایجمله
آن بان سرزمینه مت فراتر از نداریم، بلکه فرهناای،کار یعنی بافت ماوقعیتی، از متن، بیر ن ةوامل

.Fairclough, 2000, p)هساتیمر ر باهموارد مشاابهاجتماةی ایان،دیااربیاان. باه (8 ان پیار
ةوامالشاکل بازنمااییچاونای،مکتب باا ارتباا در را زباانی احادهای پیاام معناا گیاری
نحوی زبانی  موارد مشابهانیزبدر ن بر ن)متن، ةناصر )زمیناه( ةوامل هاای اجتمااةی،زبانی

سیاسی این قبیلفرهنای، بررسی میمواردی از Lotfi)کنند( Poursaadi, 1993, p. 10) .بیشتر
کلام گفتاارناربه متن گفتمان در یک مفهوم می،پردازاننظریه برخی گفتمان را ماتن راند.
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الق اص فای الاد  العراقای    » نامبا ( Hasan Amin, 1955)کارشناسی ارشد ةبدالقاهر حسن امین 
 ناام  باا ( Ali-al-Jamili Nouri, 2003) لای نوری محمد ظاهر ةلی الممی  رسال  دکترای « الحدیث

الادب القصصی  فی  الایرا  »  کتاا   « م1988  -م1968فن القصة و الروایة فی  الوصلیم بین عن یینب  »

در  ایان در حاالی اسات کاه     .(Ahmad, 2001) ةبدالالاه احماد   نوشات  « بنذ الحیرب الانلوةیة الننةةیة
ننون ایو    ادبیات داساتانی  پیوند با   هشی درپو -اند هبررسی کرد که ناارندگان جاییتا  -ایران
از یاک ساو،   کناد،  مای  را مسالم ضار رت پاو ه  حاضار    چاه   آن ،بنابراین .است انمام نشده ی 

فقار هاای  دایاز سوی دیاار، اهمیات بررسای م ا    در ایران     آرار ا  ناشناخته ماندن ننون ایو 
ای جمعی که مخاطبان خاص خوی  ن رسانهةنوا زیرا داستان به .فرهنای در ادبیات داستانی است

پردازد که همزمان درد موجود در جامع  سنتی ةرای می های   معضل ها تبه بازنمود  اقعی ،را دارد
 سنتی نیز هست. های امعهمشترک تمامی ج

 گفتمانتحلیل . 2. 1
زباان   حلیال ت بارای  را هاایی چهاارچو   ،شناسی زبان پیوند با در  ،نوزدهم قرن ةلمی هایپو ه 
 بارای  لازم قابلیات  هاا، چهاارچو   از ایان  یاک  های  ه بودناد. هار چناد    کارد  فراهم ها نمت شناختی

. (Yaqatin, 1997, p. 13-15) نداشت را   مخاطب گوینده جایااه تشخیص یا نظم   نثر جداسازی
 وناانی یایان اصاطلاح، منشاع     .مطارح شاد   «discourse analysis» ها، اصطلاحدر ادامه این پو ه 

  اژ  اساات.بااه معناای حرکاات  « course»   گوناااگونبااه معناای ز ایااای  « dis»  مرکااب از  دارد
«analysis » که تحلیل گفتمان ر یکاردی کرد ادةاتوان  بنابراین می . اژه تحلیل است معنای همنیز

یاا مخاطاب بار اساان ماتن       گویناده جریاان فکار    چاونایشناسی به معنای کشف   بررسی زبان
شناسای جدیاد در   زبان های حث. تحلیل گفتمان یکی از مب(Tajik, 2000, p. 15-17) است موجود

اسات.   کا ی   تحلیل کلام نیز ترجمه شدهحوزه نقد ادبی معاصر است که در زبان فارسی به سخن
معناا یعنای     صاف تارین مبناای   جمله به ةنوان ةماده  اژگانی  های سازهبا  فقطدر تحلیل گفتمان، 

ةوامل بیر ن از متن، یعنی بافت ماوقعیتی، فرهناای،     کار نداریم، بلکه فراتر از آن بان سرزمینه مت
پیار ان ایان    ،دیاار  بیاان . باه  (Fairclough, 2000, p. 8) هساتیم  ر  ر باه موارد مشاابه  اجتماةی   

گیاری معناا   پیاام  احادهای زباانی را در ارتباا  باا ةوامال           شاکل  بازنماایی چاونای  ،مکتب
هاای اجتمااةی،   زبانی )زمیناه (   ةوامل بر ن)متن، ةناصر نحوی   زبانی   موارد مشابه انیزب در ن

 بیشتر. (Lotfi Poursaadi, 1993, p. 10) کنند( بررسی میمواردی از این قبیل فرهنای، سیاسی   
ماتن را     ند. برخی گفتمان را کلام   گفتاار ناربه متن   گفتمان در یک مفهوم می ،پردازاننظریه



186 / تحلیل گفتمان غالب در داستان های کوتاه ذنون أيوب )مطالعه موردی مجموعة »الضحايا«(

است. فرکلاف  ورد توجهگیرند. در هر د  مورد، بافت به ةنوان تابعی جداگانه منوشتار در نظر می
(Fairclough, 1995; quoted from Amirshojaee & Ghorishi, 2016 ) معتقدنااد گفتمااان

 .(Amirshojaee & Ghorishi, 2016, p. 14-15)ةملکردی اجتماةی است 
در ةلاوم اجتمااةی تبادیل شاده      2ای را که امر زه به گرایشی بین رشاته  1مانتحلیل گفت پیشین 

گرایی، هرمنوتیک گادامر    شناسی( تع یل شناسی )نشانه است،  باید در جنب  انتقادی ادبیات، زبان
های فکری تحلیل گفتمان،  بنیان میشل فوکو پی گرفت. بدیهی است کهشناسی  تبارشناسی   دیرینه

. تحلیال گفتماان یاا    (Ilie, n.d, p. 58)   یاا تحلیال گفتاار اسات     3یال ماتن یاا نوشاتار    فراتر از تحل
کا ی، ایماد ساز   کار مناساب   اةماال آن در کشاف   تبیاین ارتباا  گفتاه یاا ماتن باا           گفتمان

در تحلیال گفتماان،   . (Yarmohammadi, 2004, p. 143) اجتماةی آن است -کارکردهای فکری
ترین مبنای تشریح معنا یعنی زمینه متن  جمله به ةنوان ةمده سازند   اژگانی های سازهبا  فقطدیار 

تن، یعنای بافات ماوقعیتی، فرهناای   ماوارد      سر کار نداریم، بلکه فراتر از آن به ةوامل بیر ن از م
پیر ان ایان مکتاب چااونای     ،دیار بیان. به (Bahrampour, 1999, p. 21-64) توجه داریم مشابه

نی )ماتن، ةناصار   زبا گیری معنا   پیام  احدهای زبانی را در ارتبا  با ةوامل در ن شکل   بازنمایی
های فرهناای، سیاسای   ماواردی از ایان      )زمینه زبانی (   ةوامل بر ننحوی   زبانی   موارد مشابه

 .(Fairclough, 2000, p. 8) کنند ( بررسی میقبیل
)شناخت(،  با رها میان ارتبا  برقراری زبان، کاربرد است: مطرح اصلی بعد سه در گفتمان مفهوم

این ر یکرد، ادبیات را سرشاار   . پیر ان(Van Dijk, 2003, p. 17) های فرهنای تعامل در موقعیت
این ارر ادبی است که باا   . همچنینها نهفته است دانند که حقیقت در پشت آن میات فرا  اقع از بیان

تاوان آن را تااریخ فعاال باه      آید   می نای، سند تاریخی به شمار میهای رفتاری   فره نظام بازتا 
گارا، معتقاد    شناسای نقا    هالیدی در ر یکرد زباان  .(Meqdadi, 1999, p. 131-133) شمار آ رد

است.  ی زباان را نظاامی     های نقشی آن است که  یوگی   محتوای بنیادی در زبان، همان  یوگی
، یعنای باه اناوا  گونااگون تاوان معناایی،       جداگانههای  لفهؤدادی مگیرد که به تع معنایی درنظر می

دهای در فراکارکردهای اندیشاانی، بینافردی   متنای ساامان   ،شود. این توان معنایی زبان تقسیم می
 .(Horry, 2010, p. 105) درنظر گرفت زبان  های اجتماةی ةمد ها را نق  توان آن شود که می می

فتمان اقتضای کردار انسانی است کاه باه انایازه تحارک   ت ییار اجتمااةی       مفهوم گفتمان، گ»
کاا ی،   گفتمان لذا فرهنای؛   اجتماةی ت ییری است یرت ی دنبال به نهایت در گفتمان گیرد.می انمام

1 discourse analysis 
2 interdisciplinary 
3 tex analysis 

به شمار مای ا انسان آئینه درگیری اجتماةی انتقادی شعور د. انساانی کاه باه جزئی از ادراک ر
ییر استدنبال ت هاای یاک. معنای تک تک اژه(Mirzaei & Nasihat, 2006, p. 54)« تکامل

ساختار دستوری سازندهها اژهجمله )معناشناسی اژگانی(  ,Nasri)هساتندةامل ایماد گفتمان

2004, p. نقادی». (43 شای ادبای    در اقع گفتماان ر آراار کاه بیااناسات باه منظاور هناری را
ت ویرزیبایی شگریها، ابدا ها ر احسان ی میزان برانایختن بر خواننده آن تاریر های

آن تحلیال ماینوآ ری هنرمند جانب ادیب ادیابها از باین نات کاه کناد. گفتماانی اسات
ت ویرش می که اقعیتی برقرار میهنرمند ,Hanafi)«کندکند، ارتبا 1998, p. 24). با توجه به

تحلیل گفتمان در حوزههاریفتع که در مورد ادبیااتبررسی سیاسی اجتماةی های مختلف
آنموارد مشابه است، شده صاورتانمام اساسای داردچه در گفتمان نقا  آن هاای مختلاف

استارتبا این امربافت متن بافت موقعیتی کاملاً«الضحایا»در داستان. شناین امر است.ر

ایوبذنون. 3. 1
( ایو  ممموةاه( از پرچم1988-1908ننون حد د چهارده که است کوتاه در ةرای داران داستان

به خوی  کوتاه از .Hasan Amin, 1955, p)استجا گذاشتهداستان مایاندیشه در ن(.67-70
سایه افکنده ا بر آرار که نارشای اقاع،غالبی سرک  کاهر ح رایاانگاز اقاعگرایاناه اسات

تع پذیرفتهفرانسوی ر ن جهات    است.ریر را ا آراار کاه باانارشای جدیادی سااختار باه مناد
ب انسان ساختهه  یوهمحوریت آزادی ا ارد حقوی  Ali-al-Jamili)اساتآزادی زن دفا  از

Nouri, 2003, p. ببزرگترین ظیفهبا ر یبه .(26 هر ادیب که بداستانه  یوهای اید به آن نویس
اقعیت،پایبند باشد انتقاد از جامعاهافشای حقیقت کاه در است نادرستی سیاسی اجتماةی های

بیمی بترسند یا امید پاداشی داشته باشندپیامدهایآنکه ازبینند، .(Ahmad, 2001, p. 161)آن

داستان. 1. 3. 1 مجموعه در« الضحایا»خوانش فرهنگی فقر نمود رتباااو بررسی
بافت کوتاه ننون اسات،مموةه داستانیکی از منام« الضحایا»:جامعهالف(با ایممموةاههای

جامعکه موضو  داستان انتقاد از شخ یتهای  به که با سنتسنتی پرداختن است گراییهایی
آ رده فراهم اطرافیانشان را بر خود ظلم ستم زمین خوی  باه تعبیاری.اناد با رهای نادرست

این داستان،بهتر شخ یتدر باهها با هار یاک کاه فرهناایایگوناههایی مواجهیم فقار قرباانی
هستند.سنت بااهای نادرست شا  داساتان کوتااه، شاامل ممموةاه مان »، «السینطةة»هااینااماین

الخلاص»، « راءالحما  ایی کاه ها داستان.است«الجریوة و الاقینب»« جنون»، «الشرف»، «الطریق
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ر د. انساانی کاه باه    جزئی از ادراک شعور انتقادی انسان   آئینه درگیری اجتماةی ا  به شمار مای 
هاای یاک   . معنای تک تک  اژه(Mirzaei & Nasihat, 2006, p. 54) «  تکامل استدنبال ت ییر 

 ,Nasri)هساتند  ةامل ایماد گفتمان سازنده  ها  اژهجمله )معناشناسی  اژگانی(   ساختار دستوری 

2004, p. 43) .«    هناری را باه منظاور بیاان      اسات کاه آراار ادبای    در  اقع گفتماان ر شای نقادی  
های آن   تاریر بر خواننده   برانایختن احسان  ی   میزان ابدا ها   ر شگریها، ت ویر زیبایی

کناد. گفتماانی اسات کاه باین نات ادیاب         ها از جانب ادیب   هنرمند تحلیال مای    نوآ ری آن
با توجه به  .(Hanafi, 1998, p. 24) «کندکند، ارتبا  برقرار میهنرمند    اقعیتی که ت ویرش می

های مختلف سیاسی   اجتماةی   ادبیاات  بررسی که در مورد تحلیل گفتمان در حوزه   ها ریفتع
هاای مختلاف آن نقا  اساسای دارد     چه در گفتمان   صاورت انمام شده است، آن موارد مشابه  

است.  ر شن این امر کاملاً «الضحایا»در داستان  . این امربافت متن   بافت موقعیتی است ارتبا 

 ایوب ذنون . 3. 1
داران داستان کوتاه در ةرای است که حد د چهارده ممموةاه   ( از پرچم1988-1908ننون ایو  )

مای   اندیشه   در ن(. Hasan Amin, 1955, p. 67-70)است  جا گذاشته داستان کوتاه از خوی  به
رایاان  گاز  اقاع  گرایاناه اسات کاه   ر ح سرک    نارشای  اقاع   ،غالبی که بر آرار ا  سایه افکنده

مناد   باه سااختار جدیادی باا      نارشای کاه آراار ا  را جهات     است. ریر پذیرفتهفرانسوی   ر ن تع
 Ali-al-Jamili)اسات   آزادی زن   دفا  از حقوی ا   ارد ساخته ه  یوهمحوریت آزادی انسان   ب

Nouri, 2003, p. 26).  اید به آن نویس بداستان ه  یوهای که هر ادیب ببزرگترین  ظیفه با ر  یبه
های سیاسی   اجتماةی نادرستی است کاه در جامعاه   افشای حقیقت   انتقاد از  اقعیت ،پایبند باشد

 .(Ahmad, 2001, p. 161) آن بترسند یا امید پاداشی داشته باشند پیامدهایآنکه از بینند، بیمی

رتباا   او بررسی نمود فقر فرهنگی در « الضحایا»خوانش مجموعه داستان . 1. 3. 1
ای ممموةاه  های کوتاه ننون اسات، مموةه داستانیکی از م نام« الضحایا» :جامعهالف( با بافت 

گرایی هایی است که با سنتسنتی   پرداختن به شخ یت  های  انتقاد از جامعکه موضو  داستان
باه تعبیاری    .اناد   با رهای نادرست خوی  زمین  ظلم   ستم بر خود   اطرافیانشان را فراهم آ رده

قرباانی فقار فرهناای       ای گوناه  هایی مواجهیم کاه هار یاک باه    ها با شخ یتدر این داستان ،بهتر
 مان »، «السینطةة» هاای  ناام این ممموةاه شاامل شا  داساتان کوتااه، باا        های نادرست هستند. سنت

ایی کاه  ها داستان .است «الجریوة و الاقینب»  « جنون»، «الشرف»، «الطریق الخلاص»، « راءالحما 
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هاای  ناااهی کاه از ناارش    .ند   گاواه ناااهی یکساانند   ا گرایی مشترکهمای در شاخ   سنت
دهد. پی  از اینکه به تحلیل گفتماانی  هایی به شدت انسانی خبر میای ر شنفکر با دغدغهنویسنده

ده هناام شود تا خواننهای این ممموةه ارائه میای از داستاناین ممموةه داستان بپردازیم، خلاصه
 مطالعه این پو ه  سردرگم نشود. 

ای سانتی اسات کاه ا  را    کرده در خانوادهداستان دختری جوان   تح یل: طریق الخلاصب( 
اناد. دختار کاه ةاشاق تح ایل اسات         ملزم به ازد اج با مردی میانسال   رر تمند   لا ابالی کرده

خانواده، در نهایت اقادام باه   کردن قاةد پذیرد، پس از شکست در مت ازد اج به سبک سنتی را نمی
 کند.خودکشی می

ای سنتی که اةتقادی به حماا  نادارد،   ست در خانوادها داستان دختری :من وراءالحجابپ( 
 .گیردحما    محمبه، نفای   د ر یی در پی  میاما با آگاهی از دید جامعه نسبت به دختران بی

کند، اماا  های بد جامعه   خانواده حفظ میخود را از نااهپسند جامعه،  با انتخا  پوش  مورد  ی 
 گیرد. پنهان از چشم همه حما  را تمسخر   رفتارهایی نابهنمار در پی  می

 .  یشاود داستان زنی ر سپی است که در د ران نوجوانی، فریفت  پسری جوان مای  :الساقطة ت( 
پادر     .کناد مطرح   درخواست کمک میآید   مسئله را با پدر   مادر خود در صدد جبران برمی

اقادام   ،آبر ییاز ترن انگ بی ها نامند. آن میمادر پس از آگاهی از این ماجرا دختر خود را هرزه 
برناد   ماورد   اهالی محال پای باه راز دختار مای      ،گونه این .ماند دختر زنده می اما کنندبه قتل ا  می

دهد دختر نوجوان را در  ضعیتی بحرانی قرار می خانواده، دهند.  اکن  نادرستقرار می سرزن 
جامعاه   یفرهناا که فقر  همچنان .شودمیجوی دختر   ستیزههای غیر منطقی  اکن ةامل اصلی   

گونه مسائل نیز خود بر ةمق فاجعه   ایماد شکاف میان دختر   دیار افراد جامعه  در برخورد با این
شکنی  شود با سنت کند   برآن مین، سرنوشت ا  ت ییر میآبر  شدن دختر نوجوابا بی .افزایدمی
 مردان ةر  نسبت به زن را به چال  بکشد.  د گان رفتار  ،ر ی جنسی کج

در داستان پیشین مواجهیم. حمد برادر  ،در این داستان نیز با  جهی مشابه فقر فرهنای :الشرفث( 
زناد، نااران   آبر یای مای  تهمات بای   زینب، پس از مشاجره با یک د ست قدیمی که به خاواهرش 

این تهمت  درستیآنکه از با رفتن به منزل، بی ی  شود. دار شدن آبر ی خود میمردم   لکهحرف 
باا .شاود رساند. دادگاه برای رسیدگی به ایان پر ناده تشاکیل مای    مطمئن شود، زینب را به قتل می

کاه در   چارا  .یاباد ماه رهاایی مای   بر پاکی دختر، حمد از محاک  جود گزارش پزشک قانونی مبنی
دار شادن  که در آن اقدام به قتل از ترن لکاه   جود دارد قانون ةشایرای م و  به نام قانون، ماده

 است. آبر  توجیه شده

نمونهجنون:ج( فرهناای ماواجهیمدر داستان جنون با ایان داساتان از.ای دیاار از فقار زن در
اج م همسرش ازد شدن رر تمند خوشد بارمنحرف مردی که است ی هران .سیماست در

مادربا راهنماییبنابراین فالایر میپی ِهای جلب محبت سلیمی.ر دجاد گر برای دار هایی
ی میتهیه می به جنون نهایت منمر که در شود.کند

العققبریالجچ( کاه دلبسات متانات: م و است رر تمند خوشاذران  ساناینیداستان پسری
از طبق دستدختری میفر هر چندشودجامعه گذر چندم،. ا  را ترکاه ت میم میپس از گیرد،

اسانکند. بر هم تراز آنانهایدیدگاهزیرا نبوده خانواده انتخا  که اطرافیان ازد اج با دختری
بی نوةی خواسا. دختار خودکشای مایر دبه شمار میآبر یینیست، باا پسار بااکناد. خاانواده ت

سنتی ازد اج می رر تمند بددختری که ة بی سرنوشات را سازای.استسرشتکند این مرد
داند.اش میشکستن دل دختر مورد ةلاقه

مجموعۀ. 2 در گفتمانی «الضحایا»نمودهای
شناخت گفتمان این مرحله، جامعاهغالاب هاایمق ود از گفتمان در ایاندر قالاب کاه در اسات

بیشترینداس انیتان الضاحایا، گفتماان غالاب دردر داساتانمتفاا تنمودهااید.نرا دارفرا هاای
بازتا  می این مبنا،.دهدجامعه شاةر را اینبر حااکم بار نمودهاای گفتماانیتارینمهمبخ ،در

بررسی می کلام ادیب بر تکیه کنیم.جامعه را با

بازتاب« پرستیخرافه»فرهنگینمود. 1. 2 الضحایاو در آن
جاد گر فال به که شخصکلیشنوةی،بینمراجعه است ضعف در ر یار یی با مسائلی ناتوانی

نداردگمان می آن را شکست کلیشه.کند قدرت صدی می،این بیشتر موارد در مورد زن کنددر
کلیشه که مردانه اساتناتوانی، شامار،ای زنانه در مقابل قدرت اقتدار کاه درآماد مای باه . زنای

می« جنون»داستان مراجعه گر خاود داردهمواره طرح،کندبه جاد باا نارانای را ی. ار ترن
ندارد کردن آن را توانایی حفظ به تنهایی که است ناه داشتن ةشقی طرفی.خواستار به دلیل نیزاز

ندا،های اجتماةی ارهطرحیرگیچ این رابطه را جدایی ترک بناابراین، یردتوان ماادرش. از
که زنیکمک می مادر نسلمعتقدخواهد جاد از سحر شدهپیشینهایبه ا منتقل هماراه،به

رمال پناه می به کشیدن گفتمانبا دختر خود پی  این داستان با ایو  در جاد»برند. ننون « سحر
برای بازگر رمال، به یک مادرش همسر سلیم بردن باوده، پناه که میان ی سلیم داندن ةشقی

نشان می جامعا  سانتیی.دهدضعف ادراکی ایمانی مردم را باین خرافاه در نقا  قدرتمناد بر
کند:اشاره می
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زن در ایان داساتان از    .ای دیاار از فقار فرهناای ماواجهیم    در داستان جنون با نمونه جنون:ج(  
 .سیماست در هران است ی که مردی رر تمند   خوش د بار منحرف شدن همسرش   ازد اج م

دار هایی برای جلب محبت سلیم  ی  .ر دجاد گر   فالایر می پی ِهای مادر با راهنمایی بنابراین
 شود. کند که در نهایت منمر به جنون  ی میتهیه می

  ساناینی   داستان پسری رر تمند   خوشاذران است کاه دلبسات  متانات   : م  و العققبریالجچ(  
گیرد، ا  را ترک اه ت میم میپس از گذر چندم ،. هر چندشودجامعه می فر دستدختری از طبق  

اطرافیان ازد اج با دختری که انتخا  خانواده نبوده   هم تراز آنان  های دیدگاهزیرا بر اسان  کند.
ت خاانواده باا   کناد. پسار باا خواسا    . دختار خودکشای مای   ر د به شمار میآبر یی نیست، نوةی بی

مرد این سرنوشات را سازای    .است سرشتکند که ة بی   بددختری رر تمند   سنتی ازد اج می
 داند.اش میشکستن دل دختر مورد ةلاقه

 «الضحایا»نمودهای گفتمانی در مجموعۀ . 2
اسات کاه در قالاب ایان     در جامعاه   غالاب هاای  مق ود از گفتمان در این مرحله، شناخت گفتمان

هاای الضاحایا، گفتماان غالاب در     در داساتان  متفاا ت نمودهاای  د. نرا دار فرا انیتان بیشترین داس
حااکم بار   نمودهاای گفتماانی   تارین  مهم بخ ،در این  بر این مبنا، .دهدجامعه شاةر را بازتا  می

 کنیم.جامعه را با تکیه بر کلام ادیب بررسی می

 آن در الضحایا و بازتاب« پرستیخرافه»فرهنگی  نمود. 1. 2
ناتوانی   ضعف در ر یار یی با مسائلی است که شخص   کلیش نوةی ،بینمراجعه به جاد گر   فال

کند   در بیشتر موارد در مورد زن صدی می ،این کلیشه .کند قدرت شکست آن را ندارد گمان می
. زنای کاه در   آماد  مای باه شامار    ،ای زنانه در مقابل قدرت   اقتدار که مردانه اسات ناتوانی، کلیشه

 ی  . ار  ترن   نارانای را باا خاود دارد   همواره طرح ،کندبه جاد گر مراجعه می« جنون»داستان 
به دلیل  نیز از طرفی .خواستار ناه داشتن ةشقی است که به تنهایی توانایی حفظ کردن آن را ندارد

از ماادرش   . بناابراین،  ی ردتوان جدایی   ترک این رابطه را ندا ،های اجتماةی اره طرح یرگیچ
هماراه ،به ا  منتقل شده پیشینهای به سحر   جاد  از نسل معتقدخواهد   مادر که زنی کمک می

« سحر   جاد »برند. ننون ایو  در این داستان با پی  کشیدن گفتمان با دختر خود به رمال پناه می
داندن ةشقی که میان  ی   سلیم باوده،    پناه بردن همسر سلیم   مادرش به یک رمال، برای بازگر

بر نقا  قدرتمناد خرافاه در باین جامعا  سانتی        ی  .دهدضعف ادراکی   ایمانی مردم را نشان می
 کند: اشاره می
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ان ز جک فت  جمیل   لابد أن یکون بعض النساء قد ةلقن به فعررن ةلیاه بساحرهن،  ماا    
  .(Ayub, 1977, p. 154) نحورهن بساحر ماهر لرد کیدهن ال  الاستانةةلنا الا 

همسر تو جوانی زیباست   احتماال دارد برخای از زناان شایفت  ا  شاوند   باا ساحر ا  را        »
ای نداریم جز اینکه از فریب دهند، ما برای اینکه مکرشان را به خودشان بازگردانیم، چاره

 «جاد گری ماهر کمک بایریم.

حااکم شاده     « جنون»ای بر متن ق   ر ننون ایو ، مانند سایهپرستی به ةنوان تفکر ة خرافه
ای ر شانفکر   فرهیختاه کاه    ویسانده ةناوان ن  باه  ،به نوةی بر افراد حاکمیت   برتاری دارد. نناون  

در  ی  ،ر  از هماین  .گرایی جامعه   فرهنگ ماردم آگااه اسات    نمایند  مردم جامعه است از سنت
هااجوی گفتمانی است تا بر این رناج  در جست ی  .کشد مییر ت و آرار خود دردهای آنان را به

  ایان  ا .ها هراساناک اسات   ا  از خرافه پرستی   ر ی آ ردن به جاد  جنبل در بین آن. چیره شود
 داند:نو  گفتمان را زنگ خطری برای بیداری   هوشیاری مردم می

و استشیینا الجیینس و الشییةةنسا ایةن یین  و باییا اس سییوس السیینصر  انلییةم الز ییرا ابتییل بن یین ا بییصا 
أس  اةي اللوج شةئن بنه  و ةصح ن أس  ولجه بةانبه أو شرابه زجنجة بولصءة بسنئم و طلب بن ن 

 .(Ayub, 1977, p. 155). ..صت  لا  ثةر اوح الشك في ةاسه
جاد گر پس از اینکه جزئیاات خبار را شانید، پاولی از آناان گرفات   باا جان   شایطان          »
ورت کرد، شیشه ای پر از یک مایع به زن داد   از ا  خواست آن را به خورد همسرش مش

 «...  ن یحت کرد که آن مایع را با غذا یا نوشیدنی مخلو  کند تا مرد به شک نیفتد بدهد

 در جهات مخاالف ةمال    جای جلب محبت مرد، کااملاً دهد، بهمعمونی که جاد گر به زن می
 کند:  ا  را نسبت به همسرش بدبین می پریشان کردهرا  المکه نهن سای گونه به ،کند می

ك ةر بن الوزااا و بین   ذكرت اللوجة دواء السنصرة فأسریت الةه بكأس بن الونء بلجته بوقااا 
كند یجرع صت   اأ طلةلا  وكنةت  لك اللحظة خن وة یقله السلةم. وبن يلوا بستشاي الوجنةةن 

كأبتهيرى سلةون غناط يیرو  لكیم اللائیرين اخ ینا خةنةیة زوجتیها وینیاب الا یةلة و  ن في صلةه و 
بیین  لییك الل جییة  ناخ ییناا باظویین ب ییحك یالاایینو و الشییرو الییذ  لییم یاییا ل یین وجییصدا ويییرو

 .(Ayub, 1977, p. 158) الجایة التي يرو  اخ ناه   ن
با مقادار زیاادی از آن دار ی   زن دار ی جاد گر را به یاد آ رد، سریع با لیوانی آ  که »

هرکس    بود. ا  سالم ةقل پایان لحظه، آن   شتافت مرد سمت به بود، شده مخلو  مخدر
کاه خبار     حاالی  بیناد، در کند، سالیم را محاز ن در کنااری مای    که از تیمارستان دیدن می

کند   بر پاکدامنی، ةفااف   آبر یای کاه دیاار     خیانت همسرش را برای همه تعریف می
 «هستند. دارخنده اغلب که کندمی ر ایت اخباری جدی لحنی با   کندمی ناله ندارد،  جود

اینخرافه کوتاهپرستی در بر نهن ادراک منفعل زنان در ة رداستان که بود ، گفتمان غالبی
همین بود، شاید انداخته سایه ایو  شدهدلیل،ننون این گفتمان را در غالب یاکاستسبب ننون

برجستهق بپردازدکوتاه آن به ه.کند باه قادرت، گار های را ممکان اسات گر که گفتمانی
بکشد به جنون انسان را م لو  یک میاجااین. دردیاری را کاردتوانست که گفتماان،ادةاا

سرکو  است. ابزار قدرت

فرهنگی. 2. 2 در امر ازدواج» نمود الضحایا« اجبار در آن بازتاب :و
نهادناجباری دخترازد اج چرابیپیر یمحض گردن خاانوادهگیاریبه ت میمچون هاای
پدر قرار داردکه آن است)مرد( در رأن فرهنای فرهنای، نمودی دیار از فقر این فقر استقلال،.
تعیید میمردسالارجامعدرزناننداشتن -مای یشاه رجاا آنازمردسالارجوامعدرامراین. کندرا
های داناد مای منفعلخردگراغیراحساساتی،اشییتجنسهویتسبببهرازنکهگیرد  در

انتخا  ت میم اجاز ا به صف.دهدگیری نمیکاری مانندتدر ةوض، مرد با باودنهایی ، فعال
ایانغالب، دلیر ةاقل تعریف میجنس کاه بوار معتقاد اسات سیمون د ی همااهاا کلیشاهشود.

است جامعاه اسات، شودکس زن متولد نمیهی کهچرا.ساخته تمدن مردسالار این تمادن بلکه
این موجود)زن( را کلیشاهکه ایان ,Selden & Widdon)ساازدمای هاای زناناهباا 2005, p. 260-

261.)
الخلاص»در داستان خاانواده« سمیره»، «طریق شنفکر در بناد باه ای مردساالار پاینماد زنی ر

هستند:سنت رر تمند مردی میانسال لاابالی ا با خواستار ازد اج که است های نادرست
ابااک» فااتحوا لقد ةر سا. لک؟ست بحین النیشان ألم أقل لخطبتک معهم لقد تقدموا

فی الرجال جالس مع فالنساء بانتظارک. مبارک یا بنتی.غرفیةهو بالنز ل الاستقبال. اسرةی
(.Ayub, 1977, p. 123)«ستکونن حدیث الموسم.مبارک.

اناشتر نشان دارناد، باه تاو نافتاه باودم؟ باه ز دی برای خواستااریت آمده» با خود اند
شر کارده با پدرت بحث را ن خواهی شد. پاذیرایی ةر اتاای ا کناار مردهاا در اناد،

زن پی هرچه سریعتر است. بر ، آنها مننشسته باشاد دختارم. ها هساتند. مباارک تظار تاو
.«شویمبارک باشد. به ز دی سخن هر مملسی می

است ناراضی این ازد اج بنابراین،سمیره از می. ت امیمسعی ایان خاانواده را از پشایمانکناد
باه سانت در اقاع نماد قادرت، پایبنادی شخ ی خشن، غیرمنطقی، متع ب پدر ی اما کند،

ان مردسالارست:نمایند گفتم
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، گفتمان غالبی بود که بر نهن   ادراک منفعل زنان در ة ر داستان کوتاهپرستی در این خرافه
ننون این گفتمان را در غالب یاک  است  سبب شده دلیل،ننون ایو  سایه انداخته بود، شاید همین 

گفتمانی که ممکان اسات گر های را باه قادرت، گار ه        .کند   به آن بپردازد   کوتاه برجسته ق
گفتماان،   ادةاا کارد  توان ست که میا جا این. در دیاری را م لو    یک انسان را به جنون بکشد

ابزار قدرت   سرکو  است. 

 :و بازتاب آن در الضحایا« اجبار در امر ازدواج »  نمود فرهنگی. 2. 2
 هاای خاانواده  گیاری به ت میم چون   چرابی پیر یمحض      گردن نهادناجباری دختر ازد اج 
 استقلال ،. این فقر فرهنای، نمودی دیار از فقر فرهنای است)مرد( در رأن آن قرار دارد که پدر
-مای  یشاه ر جاا  آن از مردسالار جوامع در امر این. کند را تعیید می مردسالار جامع  در زنان نداشتن
  در های  داناد مای  منفعل   خردگرا غیر   احساساتی ،اش ییتجنس هویت سبب به را زن که گیرد

، فعال باودن  هایی مانند تدر ةوض، مرد با صف .دهدگیری نمی کاری به ا  اجاز  انتخا    ت میم
ی هماا  هاا کلیشاه  شود. سیمون د بوار معتقاد اسات کاه ایان    غالب، دلیر   ةاقل تعریف میجنس 

بلکه این تمادن   جامعاه اسات    ، شودکس زن متولد نمی هی که  چرا .ساخته تمدن مردسالار است
-Selden & Widdon, 2005, p. 260) ساازد مای هاای زناناه   باا ایان کلیشاه   که این موجود)زن( را 

261.) 
بناد باه   ای مردساالار   پای نماد زنی ر شنفکر در خاانواده « سمیره»، «طریق الخلاص»در داستان 

 های نادرست است که خواستار ازد اج ا  با مردی میانسال   لاابالی   رر تمند هستند:سنت
لقد تقدموا لخطبتک   معهم النیشان ألم أقل لک؟ست بحین ةر سا. لقد فااتحوا ابااک »

 الاستقبال. اسرةی بالنز ل فالنساء بانتظارک. مبارک یا بنتی. غرفیةهو جالس مع الرجال فی 
 (.Ayub, 1977, p. 123)« ستکونن حدیث الموسم. مبارک.

اند   با خود اناشتر نشان دارناد، باه تاو نافتاه باودم؟ باه ز دی       برای خواستااریت آمده»
اناد، ا  کناار مردهاا در اتاای پاذیرایی      ةر ن خواهی شد. بحث را با پدرت شر   کارده 

تظار تاو هساتند. مباارک باشاد دختارم.       ها بر ، آنها مننشسته است. هرچه سریعتر پی  زن
 .«شویمبارک باشد. به ز دی سخن هر مملسی می

 پشایمان کناد خاانواده را از ایان ت امیم     سعی می . بنابراین،سمیره از این ازد اج ناراضی است
کند، اما پدر  ی شخ ی خشن، غیرمنطقی، متع ب   نماد قادرت، پایبنادی باه سانت   در  اقاع      

ان مردسالارست: نمایند  گفتم
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و  م لابا بن  لویجي ین بنبن؟ اةیي سیاةاة   قینئي باكیم طنةایة  -و اجنبت ضنایة فل نت الاتنة
یجیب أس  الویي اةنین طیصم شیرفنء و اس ینئلتنین بین الایینئلات  فأجینب الاب بتج وین... بحونیتیك

واساة التي یكت  ن التي یجب یلة ن الوحنفظة یل  التقنلةا و خةر لک اس  ترك   ذه الكتب ال
 (.Ayub, 1977, p. 119) الكارة

کانم پادر؟ مان در     ازد اجبایاد   دختر با ناتوانی لب به سخن گشود   پاسخ داد: آیا حتماً»
کنار شما خوشبختم   به حمایت شما قانعم... پدر با خشم جوا  داد: لازم است بدانی که 

هاا  هایی است که بایاد پایبناد سانت   خانوادهما خاندان شریفی هستیم   خانواد  ما از جمله 
 « اند کنار باذاریهای فاسدی که کافران آن را نوشتهباشد   تو بهتر است این کتا 

دهد که مستقیماً با خوانند  فرضی ارتباا   های داستان فرصت میرا ی به هر یک از شخ یت
سمیره شیفت  خوشبختی  .د پرده بردارندها   ت ورات اجتماةی   فرهنای خوبرقرار کنند   از با ر

پادر باا شانیدن ایان      .پساندد است   ازد اج به شیو  سنتی را که اخالای در آن جاای نادارد، نمای    
 داند:شود   مدرسه را مسبب فساد فکر دختران جوان می، خشماین میها هجمل

ك ر ب رك سةكصس جنسكا بننت فزر سأجالك –واضنفت الام ضنصكة   دااك وسأج ل ااالو و أ
ولكن لیةس لیي یین بنبین » ...وافزر نا سةتول  طلب ا رابك غةرة و صساا  ثون ن ا و الرینش بنةاس

اغ ییة فییي اثییناة الحسییا فییي ةاییصس ال ةییر و لا ا یییا  و يیی  طلییصب الاخییرين. اةییي أةشییا السییاندةا و 
كثر و لا اطم... الاس یلویت بقیااا « : فقنطا ن والا ن بحتیاا» اللواج یناكم بانبلة شراء و  عس لا ا

غلةي بندخنلك الوااسة. لقا فسا یقلك و لرت   ر عن یل  ة وة الوست ترات بن الاتةنت 
 .(Ayub, 1977, p. 119) «الوتالونت.

سنخت خاواهم کارد   مهریاه تاو بیشاترین      تو را مای  فخر دختران هممادر با خنده افز د: »
ها زینت خواهم بخشاید،  بهاترین فرش رین   گرانتات را با نفیسمهریه خواهد بود   خانه

 لای ماادر، مان تماایلی باه بارانایختن       »شاود...  سنت از حسادت پاره میقلب دختران هم
خاواهم. مان خوشابختی را     حسادت در دل دیاران ندارم   پاره شدن قلب دیاران را نمی

پدر « یشتر   نه کمتر...خرید   فر ش است نه ب  ستایم   ازد اج نزد شما تنها یک معاملمی
باردم.  به مدرسه فرستادنت پای   الان به اشتباهم دربار»باخشم حرف  را قطع کرد   گفت: 
 «کرده را میزنی.پر ای تح یلةقلت فاسد شده   آهنگ دختران بی

زند   برای پدر   برادر سامیره نیاز   گرایی حرف ا ل را میگرای مادر، تمملدر گفتمان سنت
 ک اصلی ازد اج است:پول ملا

كیینس الاب یزشیی  اس یالییت بیین یییاه  ییذا الرجییم ال ر  ذو الوركییل نییو  وییت التییاا عر بسییریةا فقییا 
سنات الوراسةم فیي الاظةم و النروة الةنئلةا فنس بنم  ذه الزة ة  اا لاقة اابحة في ةظره... 

النون الا م واستسلم بتقابن و500طریق نا ة)دیننبتأخرا1000دیننا ل( وطنبت الاستااادات للتج
صسینب زوج اختیه الاتةیا السیروا یلی دیصات الاةس و بن كنظم ةصة ن وةن و سن ا یل طام

(Ayub, 1977, p. 124.)
انمام شد. پدر می» به سرةت انای کارها فرا این مرد رر تمند که موقعیت رار ت ترسید

بپرد، چرا که این خواستااری ا از دست هاا مراسامپرسودی بود...معاملهز نظر اداشت،
پاای  رفاات،   خااانواده، مبلاا   دینااار 1000را نقاادی گرفتنااد دینااار500طبااق اصااول

خانواده داماد ماند،صبه نزد قرض سارةتورت باه جهیزیاه بارای تادارک دیادن کارهاا
پی می ازبیشتری بسایاری بهار  به حسا  شوهر خواهرِ تنومنادش، جشانرفت کاظم
ر   مهمانی «بردسر

سلط  مرد   تحقیر زن، نهن آرمانةقب فرهنای، ولماندگی به خود مش ق ه را قهرمان گرای
هر چندکرده نوةی سنتاست. هنمارهای نادرست، برابر اساتسرکشایشکنیمقا مت ی در

بنابراینرسدای نمیکه به نتیمه اةتراض. بیان تنها راه ایادئولوژیخودکشی را برابار ایستادن در
الخالاص»آن باه بیناد نناون ایاو  ازقدرت مای ( Camus, 1996)کااموکناد.یااد مای« طریاق

بههر سنت،نویسدمی )نهفته، گونشکنی، هماراه دارد باه باخود ,Camus, 1996یک ارزش را p.

ندارد:زیرا در در ن سنت(،24 شکنی خودخواهی جود
ك ر أبنم ذلك الصجه القنسي الذ  لا ییا  یلیاة نات ا ب الا یویة ال نئلیة وینء و غةیر الالیراا

كنس ینتظر القط اس يرى بنم  ذه القصة بن ابرأة.  .(Ayub, 1977, p. 127)بن 
ارادجبر ت پدر مقابل آن چهر» بر چیزی غیر از سماجت  سخت دلالت سرسخت که

هرگز انتظنمی «ار دیدن ایناونه قدرتی را از یک زن نداشت.کرد، فر ریخت

الخلاصچهآن کوتاه طریق نسبتنویسندهاةتراضحساسیتنماید،میتربرجستهدر داستان
احساساتبیان،ر ایناز. استآنبرابردرآشکارگیریجبههمردسالارجامعهدرزنانضعبه

ر سالامردجامعدرزنانستمدیدگیحامدبیگ،ازمستبدخشنپردازیچهرهسمیره،تمربیّات
به زن جامعه نمای  گذاشته است. ننوننارش منفی به ی بای دختارراسمیره، این داستاندررا

ت ویر می صفاتی خو  جامعاهپناه درمانده در ةین حال، دارای سالطه گاری قرباانی که کند
که زن را محبون در شده جامعاهخواهد.خانه میزندانمردسالار چنین تواننادهاا نمایای آدمدر

کنندمیان خود رابطه بر ةشق ایماد آن دم میسعادت خوشبختیای مبتنی سمیره از که زناد ای
است ناممکن امری جوامع.ةملاً این جنسیزیرا در نیاز مادّی تنها از ر ی ارتبا میان زن مرد

کاست رفتار زن در داستان فرهنای است:« الجریوة و الاقنب»وتاه. این فقر نیز تملی دیاری از
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 ل( وطنبت الاستااادات للتج ة)دینن بتأخرا 1000دیننا بتقابن و 500طریق نا واستسلم الا م النون 
كنظم ةصة ن بن دیصات الاةس و السیروا یلی  صسینب زوج اختیه الاتةیا  یل  طام و سن ا وةن  

(Ayub, 1977, p. 124.) 
ترسید این مرد رر تمند که موقعیت   رار ت فرا انای   کارها به سرةت انمام شد. پدر می»

هاا  مراسام  پرسودی بود... معامله ز نظر ا داشت، از دست  بپرد، چرا که این خواستااری ا
دینااار  1000را نقاادی گرفتنااد    دینااار 500طبااق اصااول  پاای  رفاات،   خااانواده، مبلاا  

کارهاا بارای تادارک دیادن جهیزیاه باه سارةت        ورت قرض نزد خانواده داماد ماند، ص به
 جشان رفت   کاظم به حسا  شوهر خواهرِ تنومنادش، بهار  بسایاری از    بیشتری پی  می
 «برد سر ر   مهمانی

گرای قهرمان ق ه را به خود مش ول ماندگی فرهنای، سلط  مرد   تحقیر زن، نهن آرمانةقب
اسات سرکشای شکنی   مقا مت  ی در برابر هنمارهای نادرست، نوةی سنتاست. هر چند  کرده

ایستادن در برابار ایادئولوژی    خودکشی را تنها راه بیان اةتراض  . بنابراین رسدای نمیکه به نتیمه
( Camus, 1996)کاامو  کناد.  یااد مای  « طریاق الخالاص  »آن باه  بیناد   نناون ایاو  از    قدرت مای 

 .Camus, 1996, pیک ارزش را باخود باه هماراه دارد )  نهفته،   گونشکنی، بههر سنت ،نویسد می

 شکنی خودخواهی  جود ندارد:زیرا در در ن سنت(، 24
ك ر غةیر الالیراا و الا یویة ال نئلیة و   ینء ا ب أبنم ذلك الصجه القنسي الذ  لا ییا  یلیاة نات 

كنس ینتظر القط اس يرى بنم  ذه القصة بن ابرأة.   .(Ayub, 1977, p. 127)بن 
سخت دلالت   سرسخت که بر چیزی غیر از سماجت   اراد  جبر ت پدر مقابل آن چهر»

 «ار دیدن ایناونه قدرتی را از یک زن نداشت.کرد، فر ریخت   هرگز انتظنمی

 نسبت نویسنده اةتراض   حساسیت نماید،می تر برجسته در داستان کوتاه طریق الخلاص چه آن
 احساسات بیان ،ر  این از. است آن برابر در آشکار گیریجبهه   مردسالار جامعه در زنان  ضع به
ر سالامرد جامع  در زنان ستمدیدگی حامدبیگ، از مستبد   خشن پردازیچهره سمیره، تمربیّات  

ی بای  دختار را  سمیره، این داستاندر  را به نمای  گذاشته است. ننون   نارش منفی جامعه به زن
کند که قرباانی سالطه گاری جامعاه      پناه   درمانده   در ةین حال، دارای صفاتی خو  ت ویر می

توانناد  هاا نمای   ای آدمدر چنین جامعاه  خواهد.خانه می زندانمردسالار شده که زن را محبون در 
زناد  ای که سمیره از آن دم میسعادت   خوشبختیای مبتنی بر ةشق ایماد کنند   میان خود رابطه

ارتبا  میان زن   مرد تنها از ر ی نیاز مادّی   جنسی  زیرا در این جوامع .ةملاً امری ناممکن است
 نیز تملی دیاری از این فقر فرهنای است:« الجریوة و الاقنب»وتاه . رفتار زن در داستان کاست
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لقد أتت العر ن   استلمت منزلها کما یستلم الموظاف ةملاه الکریاه، ان الفتیاات یعاددن      
 أنفسهن للز اج کعمل یعشن من  رائه...

 اش را تحویل گرفت همانطور که کارمند ش ل ناخوشاایند   سرانمام ةر ن آمد   خانه»
نارناد کاه در   پذیرد، دختران جوان به ازد اج به چشم ش لی میاش را تحویل میاجباری

 «گذرانند.پس آن زندگی خوی  را می

  مثابا این سخن م دای بارز در نی شدن این کلیشه است که زندگی مشترک برای زن تنها به 
گونه تحقیاری را از جاناب مارد    مالی برای گذران زندگیست که به خاطر آن باید هر  یک پشتوانه
 متحمل شود.

و بازتااب آن در  « تبعیض جنسیتی و ممانعات از تحیایل زن  » نمود فرهنگی. 3. 2
   الضحایا

هاای جنسایتی زناناه   مرداناه، زناان را در موقعیات       گفتمان مردسالاری، با مشاخص کاردن نقا    
قادرت را باه نفاع مارد،      سالار،. این گفتمان مردنشاندفر دست   مردان را در موقعیت فرادست می

 کند:ها، زنان   مردان را از هم متمایز میکند   بر اسان این نق بازتولید   تثبیت می
لةت الله خل  سوةرة فت  و جام  ذا فتنة.اس ولا  الصصةا الیذ  ایتویا یلةیه لةزلانیي فیي      

ئ ین لرجیم رخیر بایا بیاة بركل  و ثرو یي ي قی  یینطلا و ق یم  یذه الاتینة الیذ  سن یةر الی  ایةن
 .(Ayub, 1977, p. 118) وجةلةا یل  اا شنو بنن م الالم بكم ش ف

کنم کرد   این را دختر. تنها پسرم که بر ا  تکیه میکاش خدا، سمیره را پسر خلق می» 
تا بتواند جانشین من در موقعیت   رر تم باشد، بیکار مانده   این دختر که باید به ز دی ا  

 «آموزی ر ی آ رده است.شوی به ةلمه مرد دیاری بدهیم، با شور   را ب

ای مردانه است   زن نباید باه آن تماایلی نشاان    ر ی آ ردن به ةلم کلیشه ،گرادر جامعه سنت
بایاد ا  را ملازم باه     . بناابراین، زیرا ممکن است موقعیات مارد را در آیناده باه خطار بیانادازد       .دهد
دن تح یل   محر م کردن زن از آن، نمودی از فقر برشمرمردانه  .ه مرد کردداری   خدمت ب خانه

 های کوتاه ننون ایو  است: فرهنای   تبعیض در داستان
لا ..لم  زل  الاتنة ین ابنتي للالم و لةس ل ن أس  قیصم بوین  قیصم بیه الرجین ا الویرأة فیراش الرجیم.»

یجییب اس  ییتالم شییصوس الونییل  و اداا ییه و القةیینم  اس ال نییتادا  لویینذا  اییتم الوییاااس لل نیینت؟ 
 .(Ayub, 1977, p. 119) «بتر عة الاطان 

آن» باه ماردان کاه بپاردازد اماری باه نبایاد است نشده خلق تح یل برای دختر دخترم،
است....نمی بستر مرد زن -دانم چرا مدارن دخترانه تعسیس شد؟ دختر باید خاناهمش واند.

«ربیت کودکان را بیاموزد.تداری   شیو

تبعیض زمانی گسترده این نابرابری میدامن طارحتر کاه هاای زناانای از ساوی زن ارهشود
پذیرفته میسنت نیز بار مایگرا تثبیات مردساالاری گاام نیز در راستای ماادر.داردشود زن خود

این داستان این زنانای است:،سمیره در نماد
ا» اجم و وین فایم  ةیه اجیم أبین ةحین الرجم لورأة برأة ین بنةتي و لةس لك ص  في لیصم أخةیك ب

بقنبلیة  كشیف وجص نین و كذلک لون صرم یلةنن  الرجم بكثةر و لص لم ةكن  دوس النسنء فوزلصطنت
(.Ayub, 1977, p. 120)«الرجم. ةحن یواةا ش ء یجب اس یستر.

برادرت هر» زن. زن، است ا را دخترم مرد، مرد ناداری حاق انماام دهاد، تاو کااری
یک مرد است. اما ما زنان، مخلوقاتی خیلی پایین چرا که ا تر از مرد هستیم سرزن کنی،

نبودیم، آشکار کردن چهره اگر این بر ما حرام نمیگونه با مردان یی یار شد. ما مان ر
«ةورت هستیم، که باید پوشانده شویم.

جمله بهازهااین سمیره مادر شادهزبان مطارح ناهةنوان یک زن ایان زن اماا های اسات، تنهاا
پذیرفتاه برتری مرد را ندارد، بلکه ضع موجود به باا ر دارداةتراضی آن باه خاود را. زناسات

ا می بانیازمند تعییاد مایدهناده، پایبنادیتعمایمهاییگفتهپارهداند ایان موضاع باه کناد.اش را
بههایکلیشه» کاه زناان را درای میةنوان ایدئولوژیزنانای را خاود دارد آناان رادانناد انقیااد

تع قرار دادهتحت تلقای مایاست. یک زن دگرجنسریر خود شاود کاه سرساپردگی باه خواه، زنای
نماای  مای باه ایان داساتان،( Mills, 2003, p. 110-111)« گاذارد.ماردان را سامیره در ماادر

بهسرسپردگی تنها دغدغرا از آغاز تا پایان داستان زریهمراه دارد برگزاری مراسامی پار ا
برای دخترش، تممل چشمیبری هم توجه دیااران اساتگرایی چشم جلب ایانهای زنانه .

هست:امر نیز خانواده پدر پسر مورد پسند
دائوین الاةلسیصفة نصیحي  یذه أس ین بنبن یجب زرجیي بین اأسی ن  یذه الزةینلات وأصسنت و

كییااس الكتییب  جاییم بن یین اةسیینةن یشیینبه الرجییمالساسییةنت ,Ayub)اة یین  ظیین أس طراء  یین  

1977, p. 120.)
این خیال» فیلسوف را همیشه ن یحت کنی  این باید هاا باافی ها  سفساطهآفرین مادر! تو

خرمناای از کتااا  ا  را شاابیه ماارد کنااد، خواناادن را از ساارش بیاار ن کناای. ا  گمااان ماای
«کند.می
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دخترم، دختر برای تح یل خلق نشده است   نبایاد باه اماری بپاردازد کاه ماردان باه آن        »
-دانم چرا مدارن دخترانه تعسیس شد؟ دختر باید خاناه مش واند. زن بستر مرد است....نمی

 «ربیت کودکان را بیاموزد.ت  داری   شیو

هاای زناانای از ساوی زن     ارهشود کاه طارح  تر میدامن  این نابرابری   تبعیض زمانی گسترده
ماادر   .داردشود   زن خود نیز در راستای تثبیات مردساالاری گاام بار مای     گرا نیز پذیرفته میسنت

 نماد این زنانای است: ،سمیره در این داستان
لورأة برأة ین بنةتي و لةس لك ص  في لیصم أخةیك ب وین فایم  ةیه اجیم أبین ةحین الرجم اجم و ا»

كشیف وجص نین و بقنبلیة  كذلک لون صرم یلةنن  النسنء فوزلصطنت دوس الرجم بكثةر و لص لم ةكن 
 (.Ayub, 1977, p. 120)« الرجم. ةحن یواةا ش ء یجب اس یستر.

کااری انماام دهاد، تاو حاق ناداری ا  را       دخترم مرد، مرد است   زن، زن.   برادرت هر»
تر از مرد هستیم سرزن  کنی، چرا که ا  یک مرد است. اما ما زنان، مخلوقاتی خیلی پایین

شد. ما مان   ر یار یی با مردان بر ما حرام نمی گونه نبودیم، آشکار کردن چهره   اگر این
 «ةورت هستیم، که باید پوشانده شویم.

تنهاا های     اسات، اماا ایان زن ناه     ةنوان یک زن مطارح شاده  زبان مادر سمیره به از ها این جمله
خاود را   . زناسات   باه آن باا ر دارد    اةتراضی به  ضع موجود ندارد، بلکه برتری مرد را پذیرفتاه 

کناد.  اش را باه ایان موضاع تعییاد مای     دهناده، پایبنادی  تعمایم  هایی گفته پارهداند   با نیازمند ا  می
انقیااد خاود دارد   آناان را    دانناد کاه زناان را در    ای میةنوان ایدئولوژی زنانای را بههای کلیشه»

شاود کاه سرساپردگی باه     خواه، زنای تلقای مای   است. یک زن دگرجنس ریر خود قرار دادهتحت تع
  ماادر سامیره در ایان داساتان،     ( Mills, 2003, p. 110-111)« گاذارد. ماردان را باه نماای  مای    

ا  برگزاری مراسامی پار زری       همراه دارد   تنها دغدغ را از آغاز تا پایان داستان به سرسپردگی
. ایان  های زنانه   جلب توجه دیااران اسات  گرایی   چشم   هم چشمیبری برای دخترش، تممل

 مورد پسند پدر   پسر خانواده نیز هست: امر
و  زرجیي بین اأسی ن  یذه الزةینلات و  أصسنت ین بنبن یجب أس  نصیحي  یذه الاةلسیصفة  دائوین

كییااس الكتییب  جاییم بن یین اةسیینةن یشیینبه الرجییم الساسییةنت  ,Ayub) اة یین  ظیین أس طراء  یین  

1977, p. 120.) 
هاا  باافی ها   سفساطه آفرین مادر! تو باید این فیلسوف را همیشه ن یحت کنی   این خیال»

خرمناای از کتااا  ا  را شاابیه ماارد کنااد، خواناادن را از ساارش بیاار ن کناای. ا  گمااان ماای
 «کند. می
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چارا کاه ا  هرگاز     .نتیماه خواهاد باود   پسر خانواده، تلاش سمیره برای کسب ةلام بای   با ربه 
نای کناد   باه اماور منازل   تربیات      زناتواند زن، تنها می .شود« مرد»نخواهد توانست انسانی شبیه 

فرزند بپردازد، نه بیشتر. 

 :و بازتاب آن در الضحایا« خشونت علیه زن و داغ ننگ» ینمود فرهنگ .4. 2
هاای نادرسات مردساالاری   توزیاع نابرابرانا       فقار فرهناای   ارزش   فرآ رد  ،خشونت ةلیه زنان

شود که مرد تهدیادی ةلیاه اقتادار    می این خشونت هناامی به کار گرفته .قدرت در خانواده است
هااای مردسااالار، ع ساانتی، ارزشکنااد. در جوامااهااای مردسااالار احسااان  مرداناا  خااود   ارزش

هایی مشار     غیرقابال انکارناد   هرگوناه مقا مات در برابار آناان باه معناای سارپیچی از            ارزش
در چنین  انایزد.ةرفی را بر می اکن  شدید اجتماةی    به شمار آمده،هنمارها   ةرف اجتماةی 

نان نیز به ةنوان بخشی از دان، بلکه از سوی زساختاری اةمال خشونت ةلیه زنان نه تنها از سوی مر
ایان   .(Yazd-khasti & Shiri, 2008, p. 57)یاباد  زنادگی اجتمااةی مشار ةیت مای     هاای   اقعیت

دهاد   زن معماولا از مقا مات به شکل خ وصی یعنی در حریم خاانای ر  مای   خشونت معمولاً
ای بارای     سایله « حماد »گفتماان  خشونت، ةماده  « الشرف»کند. در داستان کوتاه پوشی میچشم

دار، یاا باه    ی شارف   آبار ی  را خدشاه    گمانحفظ قدرت است که در برابر خواهرش، که به 
حمد برای احیای آبر یای کاه آن را از    .است نوةان  تهدید کردهنوةی قدرت حمد را در بین هم

نیازی به تحقیق در ناو    ا  .دهدبیند، گفتمان قدرت را سرمنشا حرکت خود قرار میدست رفته می
هاافقط بر اساان شانیده   ی  .بیند نمیاند، گناه است   به ا  تهمتی نار ا زدهکه بیرفتار خواهرش 

 شاوند خاود نیاز مماری ةادالت مای      . بنابراین حماد لک  ننگ است دهند که خواهرشحکم می
 رساند: حشیانه زینب را به قتل  می

كنیت صنضیرا ینیابن  شینجر بیس اسیونیةم فیي ا بین بةیما لقیا غسیم این لحوی» لاینا بسیریة. لقیا 
اذ ییب الیی   عتییك وبتییس أةظییناك  رغیییة اختییك   یینز  جییاوین » الوق یی ا وطییا یةییره الاخةییر بقصلییه:

. وینیییابن سیییوس صویییا  یییذه الا نةیییة و اأى الحنضیییرين ی یییحكصسا اكییی  الییی  الونیییل  «الحلیییص
كنت أصا م؛ واأینن  زینب أخت صوا  نشر ال سیةم یلی  كنلوجنصسا و   اه با  الحنضرين و 

السةما وكنس جاوع في سةم بنلله أی نا وأةت  الم أس الجااا  عن الونللةن یوكن  زةةیها و 
كنةییت زینییب بجنةییب جییاوع لا یاصییل ون الا جییااا وبیین اس ااى  ییذا الونظییر الا و جیین جنصةییها 

اا  م سح  ن بن فنخةف سكةن اللحم بن یا أبه و اك  لنیاا الااجا ولم یو ل ن لحظة واص
جاائل ن وطان ن الةانة الاول  في الان ا ثم سح  ن یلی  السیلم و  یي  صیرا لیراخن بری ینا ثیم 
طان ن في لاا نا فقالت طالة  نئلة و اك ت ال  ال نب  ناكیة طسیون بین شیار ن  عیاها فأداك ین 

 (.Ayub, 1977, p. 133) «في الةري  وط   یلة ن  ننك

قهرمانیست،» ننگ را بهحمد ةمب قتی که با اسماةیل سرةت شست.من آنلک جا بودم 
قهوه شددر باا خانه بحث ا را سرزن کرد با این ساخن کاه باه خاناه بار  اسماةیل

با جد سخن ةاشقانه می ببین که ایان اهانات چشم خود خواهرت را قتی گویند. حمد
حاضرین را دید که همه می شنید یاد، برخای از وانهخندند مثل دیرا ها به سمت خاناه د

به هم از آنحاضرین یکای هام افتادند، مان ا راه هاا باودم، زیناب خاواهر حماد را دنبال
پشت ی لباندیدیم که ر ی پشتهای شسته را پهن میبام هم ر اش بام خانهکرد. جد

میبود تو می که خانه ةبور کارد، زیناب کناادانی بین د از دیوار جاد  باودشود ر
فاصل یک دیوار بهفقط بود. حمد این صاحنه را دیاد،بین آنها اینکه دیواناه شاد، محض

ید، از پلاه از مادرش گرفت د حتای لحظاهچاقوی گوشت را ای باه زیناب هاا بالارفات 
ی زمین می بر ر ا را با موهای نداد لاین ضاربه را باه گاردن  زد، فرصت ا کشاید 

از را پایین کشید؛ زینب حشتسپس ا فریاد میپله به سمت زده بلندی کرد پرش زد،
ید در ا رسایدحالیدر د باه بود، حمد در راه ا جامانده ن ف موهای در دست که
«اش پایان داد.به زندگی

مظلوم رنجزن در داستان شخ یتی ایو  جامعاهای ننون سوی که همزمان از است کشیده
خانواد حتی نیز تحت فشار است.در باه خود فرهناای خشاونت ةلیاه زن ایانادازهدامن فقر

که باید گفت باین کودکاانبیشتراست کام در خ لت مردسالاری را از سان سنتی، جامع مردان
مایهخود ر اج می صورتی.دانندمباهات میدهند آن را باا خشام دردر این داساتان، پادر که در

فرار میچهر  برادرش که از دست فریاد میدخترکی، هار چناد یزندکند، باا ر ی خنادان، از.
استقبال می خاودخواهد خواهرش را بکشد.دارد  میکند که کارد به دستپسرش باا چشام زیرا

کردند: ا  را تحسین به قتل رساند، همه حمد خواهرش را دیده،  قتی
ال بناةف بن طالة لا  تجنوز الننبنیة بین یوو باا لحظة رزت بر نییة و  یي ةري ر ینا  یرك

ةا؟»طییف دلةلییي لیینئحن   یین . بنبیین ووصییرا بنبیین ا وكیینس وااء یین طاییم یصیی ر ن بسیینتةن «ولییا اشیی
یحكا ثیم سیأله  ل ةرة یتةقة بش رةا فق  یلةه ثنلننین و افایه  یعن ذاایةیه و  یص ی ب راة و عاه

أخته فأجنب  وااء اك ه ب أ»ین س ضیا الیرجلاس « س أطتم لاةة بنلوین طتیم صویا أختیهأ یا و
الص ةر ثم ط له بن یةنه و  یص یقیص  ضینصكن  بن یاه السكةن الرفة اختةف و یاةیة »بنل حك

س بنم أ صك لةر س أخذ یالته «. ابني به ال لةظ و تسم ز صاا ثم  ننو  أطراو شن اأیت دلةلي ي و
ص بنتاخ ا وداج بر اس الرأس .(Ayub, 1977, p. 134)و

حشاتلحظه» نداشت. بیشتر هشت سال دیده شد که پی  خم راه از زده ای بعد دختری
فریاد میمی ید فریاد زد: زد باباد پشات «هی چت شاده؟». بابا. راهنمای من ایستاد   ،
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جا بودم  قتی که با اسماةیل  سرةت شست.من آنلک  ننگ را به حمد ةمب قهرمانیست،»
  اسماةیل ا  را سرزن  کرد با این ساخن کاه باه خاناه بار    باا        خانه بحث  شددر قهوه

گویند. حمد  قتی ایان اهانات   چشم خود خواهرت را ببین که با جد   سخن ةاشقانه می
ها به سمت خاناه د یاد، برخای از     وانهخندند مثل دیرا شنید   حاضرین را دید که همه می

هاا باودم، زیناب خاواهر حماد را       دنبال ا  راه افتادند، مان هام یکای از آن   حاضرین هم به
اش بام خانهکرد. جد   هم ر ی پشتهای شسته را پهن میبام لباندیدیم که ر ی پشت

ر جاد   باود     شود از  دیوار بین د خانه ةبور کارد، زیناب کناا   دانی که میبود   تو می
دیواناه شاد،    محض اینکه این صاحنه را دیاد،   بین آنها بود. حمد به  فقط یک دیوار فاصل

ای باه زیناب   هاا بالارفات   حتای لحظاه    چاقوی گوشت را از مادرش گرفت د ید، از پلاه 
کشاید   ا لاین ضاربه را باه گاردن  زد،      فرصت نداد   با موهای  ا  را بر ر ی زمین می

زد، پرش بلندی کرد   به سمت زده فریاد میپله پایین کشید؛ زینب  حشتسپس ا  را از 
که ن ف موهای  در دست ا  جامانده بود، حمد در راه باه ا  رساید      حالی در د ید در
 «اش پایان داد.به زندگی

کشیده است که همزمان از سوی جامعا   های ننون ایو  شخ یتی مظلوم   رنجزن در داستان
 ای انادازه  دامن  فقر فرهناای   خشاونت ةلیاه زن باه       خود نیز تحت فشار است.در خانواد   حتی

مردان جامع  سنتی، خ لت مردسالاری را از سان کام در باین کودکاان     بیشتر است که باید گفت 
که در این داساتان، پادر باا خشام در      در صورتی .دانندمباهات می دهند   آن را مایهخود ر اج می

باا ر ی خنادان، از    . هار چناد  ی  زندکند، فریاد میدخترکی، که از دست برادرش فرار میچهر  
زیرا باا چشام خاود     خواهد خواهرش را بکشد.دارد   می کند که کارد به دستپسرش استقبال می

 دیده،  قتی حمد خواهرش را به قتل رساند، همه ا  را تحسین کردند:
ر ینا  یرك  بر نییة و  یي ةري  طالة لا  تجنوز الننبنیة بین یوو باا لحظة  رزت بن بناةف ال

ا وكیینس وااء یین طاییم یصیی ر ن بسیینتةن «ولییا اشیی ةا؟»طییف دلةلییي لیینئحن   یین . بنبیین وو صییرا بنبیین
و عاه ب راة ل ةرة یتةقة بش رةا فق   یلةه ثنلننین و افایه  یعن ذاایةیه و  یص ی یحكا ثیم سیأله 

و ضیا الیرجلاس « س أطتم لاةة بنلوین طتیم صویا أختیهأ یا أ»ین س ب اك ه وااء أخته فأجنب 
یاةیة »بنل حك و اختةف الرفة  السكةن بن یاه الص ةر ثم ط له بن یةنه و  یص یقیص  ضینصكن 

و اأیت دلةلي ي تسم ز صاا ثم  ننو  أطراو شن به ال لةظ و أخذ یالته «. ابني لةر س س بنم أ صك
 .(Ayub, 1977, p. 134) و  ص بنتاخ ا وداج بر اس الرأس

زده ای بعد دختری از پی    خم راه دیده شد که هشت سال بیشتر نداشت.  حشات لحظه»
،   پشات  «هی چت شاده؟ ». بابا. راهنمای من ایستاد    فریاد زد: زد باباد ید   فریاد میمی
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ای در تار باود   چااقوی کوچاک کهناه      سر ا  پسری بود که د  ساالی از دختار کوچاک   
-کاه مای  حاالی  ت، سومین نفر ما ا  را گرفته   مقابل خاودش باالا آ رد   در  دست  داش

خاواهم صافیه    می»سر خواهرش را جویا شد، پسر پاسخ داد: خندید، ةلت د یدن ا  پشت
، د  مارد شار   باه خندیادن کردناد.      «که حمد خاواهرش را کشات   طور را بکشم، همان

سپس چشمان کودک را بوسید    د ست آن مرد، چاقو را از دستان کوچک بچه گرفت،
  راهنمایم را دیادم کاه باا غار ر     « احسنت، پسرم مثل پدرش شما  شده.»با خنده گفت: 

که باتکبر سرش را  های سبیل کلفت  را کشید   پیچاند درحالیزد، سپس گوشهلبخند می
 «کرد.دش افتخار میبه خوبالا گرفته بود   

ردسالارست، صدای اجتما    فرهنای که را ی یعنای مان   م  صدای این داستان، صدای جامع
گوی ماردم   های اجتماةی از خلال گفت اقعیت»ها دلبسته نیست. در حقیقت،  د م نویسنده به آن
شود   سپس خواننده خود نظری  نهفت  ر ابط انسانی باریک بین آشکار می  به ر شنی بر خوانند

 را ی یا منِ ناظر در این داستان، نمایناد (، Leventhal, 2007, p. 63)« کنداجتماةی را کشف می
ها، باه انتقااد از ایادئولوژی      ر شنفکر جامعه است، که از طریق بازنمود گفتاوی شخ یت  طبق

از حمد برادر زینب گرفتاه   ،با ر نادرستی که در بین تمام مردم .پردازدبا رهای نادرست جامعه می
 ،های این محله،  کیل مادافع   حتای در قاانون م او  جامعاه     پسربچهخانه، ق ا ، تا اهالی قهوه

 است.   نهادینه شده ،تحت ةنوان دفا  از شرف
ننون ایو  در بیان  .مشاهده کرد« السینطةة»توان در داستان نمون  دیاری از این خشونت را می

مانادگی  جامعاه   ةقاب  گاری، نقا    ها   پدید  ر سپی اقعیات تلخ جامعه، بد ن دفا  از ر سپی
ای را جامعه ی  .گیردبین را در تباهی شخ یت اصلی این داستان نادیده نمیفکر   دهنافراد کوته

کشد که ممال زندگی   فرصت د باره برای خو  بودن   بازگشت از مسیر نادرست به ت ویر می
 یت اصالی ایان داساتان    کنند. شخدری  می ،را از یک دختر نوجوان که به اشتباه خوی  پی برده

بست است، به بن شود   تمام ت وراتی که ا  از ةشق   انسانیت داشتهپس از اینکه فریفته جوانی می
تواناد زنادگی   ا  ایماان دارد کاه مای    .کناد رسد، اشتباه خوی  را برای پدر   ماادر باازگو مای   می

 د:نامنمیآبر  خانواده ا  را هرزه   بی جدیدی را از سرگیرد، اما
ةوینا وایت راةیي سینطةة ظدفاتني جرأ یي ال  اطلاع أ یص  یلی  سیر ا فكینس  اسی ون و صلة وین ی

 .(Ayub, 1977, p. 102) یایوة الشرو...
جرأتم مرا بر این  اداشت که پدر   مادرم را بر این رازم مطلع کنم، اند ه   بیچارگی آن »

 «د.آبر  پنداشتند  بزرگ بود   مرا هرزه   بی
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بود که د  ساالی از دختار کوچاک پسری ا چااقوی کوچاک کهناهسر ای در تار باود 
باالا آ رد دردست داش گرفته مقابل خاودش ا را نفر ما مای  حاالی ت، سومین -کاه

پشت ا پاسخ داد:خندید، ةلت د یدن پسر خاواهم صافیه می»سر خواهرش را جویا شد،
خندیادن کردناد. «که حمد خاواهرش را کشاتطوررا بکشم، همان باه ، د مارد شار

گرفت، بچه از دستان کوچک چاقو را بوسید د ست آن مرد، چشمان کودک را سپس
 راهنمایم را دیادم کاه باا غار ر «احسنت، پسرم مثل پدرش شما  شده.»با خنده گفت:

پیچاند درحالیزد، سپس گوشهلبخند می را کشید  که باتکبر سرش را های سبیل کلفت
«کرد.دش افتخار میبه خوبالا گرفته بود 

جامع صدای این داستان، ی یعنای مانمصدای که را فرهنای صدای اجتما  ردسالارست،
آن به نویسنده نیست. در حقیقت،د م خلال گفتاقعیت»ها دلبسته گوی ماردمهای اجتماةی از
بر خوانند شنی آشکار میبه ر بین انسانیباریک ابط نهفت ر شود سپس خواننده خود نظری

کشف می ,Leventhal)« کنداجتماةی را 2007, p. 63،)این داستان، نمایناد ناظر در را ی یا منِ
شخ یتطبق بازنمود گفتاوی که از طریق است، جامعه شنفکر ایادئولوژیر انتقااد از باه ها،

جامعه می بین تمام مردم.پردازدبا رهای نادرست که در نادرستی برادر زینب گرفتاه،با ر حمد از
قهوه اهالی ق ا ،تا جامعاهپسربچهخانه، قاانون م او  کیل مادافع حتای در محله، این ،های

شرف شده،تحت ةنوان دفا  از است.نهادینه
خشونت را می این کرد« السینطةة»توان در داستاننمون دیاری از بیان.مشاهده ایو  در ننون

بد ن دفا  از ر سپی جامعه، پدید ر سپیاقعیات تلخ نقا ها مانادگی جامعاه ةقابگاری،
کوته این داستان نادیده نمیفکر دهنافراد اصلی شخ یت تباهی ای راجامعهی.گیردبین را در

ت ویر می از مسیر نادرستبه بازگشت بودن برای خو  باره فرصت د ممال زندگی که کشد
برده خوی  پی اشتباه به که نوجوان شخدری  می،را از یک دختر ایان داساتانکنند. اصالی  یت

فریفته جوانی می انسانیت داشتهپس از اینکه ا از ةشق که ت وراتی بنشود تمام به بست است،
باازگو مایمی ماادر پدر برای خوی  را اشتباه کاه مای.کناد رسد، تواناد زنادگیا ایماان دارد

اما سرگیرد، بیجدیدی را از هرزه ا  را د:نامنمیآبر خانواده
وین ی صلة أ یص  یلی  سیر ا فكینس  اسی ون و ال اطلاع جرأ یي ةوینا وایت راةیي سینطةة ظدفاتني

,Ayub)یایوة الشرو... 1977, p. 102).
بیچارگی آن » بر این رازم مطلع کنم، اند ه  اداشت که پدر مادرم را این بر مرا جرأتم

بی مرا هرزه  بود  بزرگ پنداشتند «د.آبر

ننگ هستند که اطلاةات اجتماةی را در اختیاار   داغ نمادهای« آبر بی»  « هرزه»های گفته پاره
 دختار را  کاه هویات   تفاا تی  باه  توجاه  جلب در  یوه طوره ب که هایینشانه .دهندمخاطب قرار می

تارین سان   نای از دختر نوجوان کاه در بحرا  پشتیبانیجای . پدر   مادر بههستند مورر کرده، تخریب
کنند   گناه  را گناهی نابخشودنی دچار اشتباه شده،  ی را لک  ةاری برای آبر یشان خطا  می

گیرناد، دختار از   ت میم به قتال  ی مای   . بنابراین،دانند که جز با مرگ دختر پاک نخواهد شدمی
پنااه  پس دختر بای  میرند   از آنیابد اما پدر   مادر که تا  این ننگ را ندارند میمرگ نمات می

دختر با ناامیدی از پذیرفته شادن   کند. بنابرینطعم  مردان محله گشته   تباهی جامعه ا  را رها نمی
 .داردهویتی، نزد هماان پارده از رازش برمای  در جامعه   برهم خوردن تعادل ر حی   احسان بی

دهد:ران محله تن می  در نهایت به خواسته مردان هوس افتداز چشم همه می گونه این ی 
لا    صلةن باا اس فشیلا بین بحنولیة طتلیي بنلسیما و وجیات ةاسیي وصةیاةاصاث أس ط   والا

بنقن  ذاةا  م بینلاكس زادت فیي  المباةن لي و لا ةنلرا ولم ینااني ثقنفتي و لا  صساي في ال
 (.Ayub, 1977, p. 102) فسقةت برة واصاة بن أیةن الجوةس...الةةن بلة 

 سیل  سم، ناکام ماند از شدت غ ه از پدر   مادرم پس از اینکه تلاششان برای قتل من به»
ای باه مان   ر ةلام نره دپناه یافتم، نه فرهنام   نه پیشرفتم دنیا رفتند   من خود را تنها   بی

 «تادم.باره از چشم همه اف تر کرد...   یکتر   پیچیدهنفع نرساند بلکه تنها مسئله را ب رنج

دهاد کاه ا تر فرد را در حاالتی قارار مای   آگاه شدن از موقعیت پست»ار ینگ گافمن  با ربه 
گیری احساسات آزاردهنده مقا مت کند. ایان احساساات ناشای از    تواند در مقابل شکلدیار نمی

 ,Gaffman)« بیند.تر آسیب میبدترین نو  احسان ناامنی است   این یعنی که ا  از چیزی مهلک

2007, p. 45). هاای  هاا   سانت  گاری، از ارزش در این داستان زن با پذیرش نق  جنسیتی ر سپی
هاای جامعاه را   ی اسات کاه  اقعیات   شاکن باه مثاباه انساان    زن سنت» .کندجامعه سنتی سرپیچی می

جنگ با هدف به برد در نتیمه بی برنامه   بیها پی می نارد   به ساختای بودن ر ابط بین انسان می
 (.Feisal, 1994, p. 107)« پردازد. اقعیت می

و بازتااب آن در  « ورویی و تظااهر باه پایبنادی بار سانت     د» نمود فرهنگی . 5. 2
   الضحایا

های ننون نمود یافته د ر یی، نفای   تظااهر باه   فقر فرهنای که در داستان نمودهاییکی دیار از 
با شخ یت سهام، دختری « من  راءالحما »در داستان  .های جامعه استپایبندی بر با رها   سنت

زده مواجهیم که تحت تعریر مدرنیته، با رهای جامع  سنتی   حتی دین   پوش  خودباخته   غر 
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ظاهر ر شنفکران  گیرد، اما از ترن پدر   نااه مردم جرأت اظهار ةقاید بهاسلامی را به تمسخر می
در ةین حاال د ر از چشام    ،ی  .بنددبندی به سنت به چهره مینقا  پای . بنابراین،خوی  را ندارد

ای که شرایط سختی را بر  ی آ رد تا به گمان خوی  بر جامعهاطرافیان به ةشقی ممنوةه ر ی می
تحمیل کرده است، ضربه بزند:

 الحجنبا وفرض یلةنن  یذه الصصیاة ابن دام الوحةط طنسةن ال   ذا الحا وطا ضرب یلةنن  ذ و
كةاه ال  ةحرها كةف ةرد  وةستزام شا ه و سزنفته في س ةم  حةةم طةصده و  القنسةةا فنارو 

 (.Ayub, 1977, p. 111)  ص ال ند  بنلظلم
گیر است   این حما  را بر ماا  اجاب   ایان تنهاایی     که محیط تا این حد سختتا  قتی»

رش را به خودش باازگردانیم  دانیم چاونه مکسخت را بر ما تحمیل کرده است، ما هم می
کار بریم که ا  ستم را ا ل گیری   پوچی آن را در راه شکستن قید   بندهای  به  سخت

 «آغاز کرد.

رناای  ی باا    کاه هام   کناد  را تعیید میبر این قضیه ر شنی  به ،از زبان سهام ها هگفتن این جمل
های جنسیتی زنانه، بلکاه از ر ی تارن     کلیشهها نه از ر ی پایبندی به هنمارها     سنت لیدهاتق

اجبار   ةادت است. ا  با خود خشمی پنهان شده دارد که منتظر فرصتی برای انتقاام اسات، نفرتای    
 پنهان نسبت به اجتما    قوانینی که ممبور است برای حفظ موقعیت خوی  آن را مراةات نماید:

كةف اسزر بن ك و استزابك لوین وضیات للحةلصلیة  عننین و  عنیه. أي ن الكان ا سصد لقا یرفت 
كةن یلتجیأوس الةییك لصیصس یییذاا  و  اةیي لا أبینلي بییك و لا ا یتم. اةییي ا حیااك. اس  یالاء الوسیین

صاظ الشرو و  حسةن الاخلا  ا ولص أاادوا الاةصنو لقنلصا اة م یح صةك لاةك  سیتر باینئ  م و 
 .(Ayub, 1977, p. 113) ع بحةن يف نئح م. اةي أص ك  ةك  سنیاةي یل  الاستوتن

ام ... مان بارای تاو اهمیتای قائال      دانی چاونه تو را به تمساخر گرفتاه  ای کفن سیاه تو می»
ها برای حفظ شرف   آبر ی خود   نکو خیزم. آن بیچارهنیستم؛ من با تو به دشمنی بر می
خواهند گفات   کنند حتماًآ رند   اگر ان اف را رةایت برشمردن اخلاقشان به تو پناه می
پوشانی. من تو را د ست دارم هایشان را میها   رسوائیکه تو را د ست دارند چون ةیب

 «ام لذت ببرم.کنی از زندگیچون به من کمک می

ای چناین  ناماه شناسای نماای   توان بر اسان ر یکرد جامعاه رفتار متناقض قهرمان داستان را می
عه تمایل دارند، ت ویر آرمانی از خود را در جلاوی صاحنه باه نماای      توصیف کرد که افراد جام

سازند را از دید دیاران پنهان می بسیاریهای ، هناام اجرای نق ،  اقعیتسبببه همین . باذارند
کامال   چیرگیدر این داستان نیز  گذارند.  خودی غیر  اقعی را در کن  متقابل با آنان به اجرا می

نق ایفای شادیسهام در ی می یک دختر محمبه، صورت ا  را از دغدغاهةمیبی در که نشاند
بی بیاةتباری میاحتمال سادگی دختران را که باه رهاند. ی بهنمااریساببحمابی ناا داغ ،ایان

به تمسخر مینما گشتهاناشتخورده باهچرا که نتوانستهگیرد.اند، هام حماا  اساتفاده از اند با
این داساتاناةتقادات خو نویسنده با ارائ بدارند. بدنامی د ر هم خود را از بپوشانند جامه ةمل د

سوی ةقائد دینی مردم گرفته به اشاره اناشت حما ، کردن قضی است،یاست.مطرح معتقد
به مف لحما  سنتی مذهبی ةرای که در گفتمان برتر شدهةنوان دال بایادبندی لباان»اسات،

جامعه«ةقیده شوددرستپذیریباشد با نهادینه جامعه جود زنان ابتدا در .به شکلی درست از
نه با جبر ترنایگونهبه برگزینند، آن را پوشایدهچنانآن.که آگاهانه لبان این داستان، که در

قرار گرفته لبان ةقیده جایااه از ر ی ةادت در است.شده

فرهنگی.6. 2 زنفقر»نمود الضحایا« و وابستگی اقتیادی در آن بازتاب :و
زمر مهمفقر نابرابری» اقت ادی از جایاااه یاوههای که از است بشری جامعه ایترین معضلات

بنیادی برخوردار است. فقر از سایر مسائل اجتماةی بین ترین مشکلات ناهنماارترین دردهاایدر
که با جود پیشرفت گ است انسان نشادهزندگی کاساته تنهاا نه آن بشری، میزان سترده در زندگی

خاود به پیامدهای صرفاً منح ر افزای  است. مشکلات فقر طبق آمارهای موجود در حال بر بلکه
مایفقر نمی پیادا شادت زماانی اجتمااةی مسااله ایان مشاکلات بلکه بسترساازباشد، آن کاه کناد

,Esfandiari)«دد.گرانحرافات می 2004, p. 48).بیشتر به مراتب پذیری زنان در حوزه فقر آسیب
است بنابرایناز مردان بسیاریبازنانبینافزای  فقر در. استپیامدهای منفی جملاهکاه همراه از

انحرافاتآن استآسیبها بر ز معیارهاایای که پدیده.های اجتماةی ناشی از فقر گذر از بستر
تکناد مای فاراهم اجتماةی را اناه از جملاه   باه رکایم افاراد را باه سامت رفتارهاای کمر عبیار د
Mirzaei)کشاندمیخودکشی & Yousefi, 2013, p. 13):

الابیر  اجیا ل ین یویلا واذا ط ی بیه ا او الةسیةر لتایة ین النی ا اخصص ل اس واةكسنا سألتني بذلة
تردد ین القةنم بنلزابة في بنللي فتزابني و  زام زوج أةس  لك السنیة و لم ي... تفنة ن لا

صت النصف في طل نالتي صندا أغوات سكةنن و طا سرير ن ,Ayub)...وجا  ن بتوادة یل

1977, p. 146-147).
اخت اص دهم تاا باا » ا به ناچیزی من درخواست کرد، مبل  کم از با نلت شرمندگی

این اگر پیدا کنم ا برای یا کاری زندگی کند از کار کردن در خانا  مان آن گونه شود
همسرم خدمت می نخواهد کرد  به من  کنم کاه کند...آن ساةت را فراموش نمیتردید

حالیبر تخت بود در کشیده بارده خواب دراز چاقویی را تاا نیماه در قلاب خاود فار که
«بود.
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نشاند که ا  را از دغدغاه  ةمیبی در صورت  ی می   یک دختر محمبه، شادیسهام در ایفای نق
داغ  ،ایان ناا بهنمااری   سابب  حمابی را که باه  رهاند.  ی سادگی دختران بیاةتباری میاحتمال بی

اند با اساتفاده از حماا  هام باه     چرا که نتوانسته گیرد.اند، به تمسخر مینما گشته  اناشت خورده
د جامه ةمل بپوشانند   هم خود را از بدنامی د ر بدارند. نویسنده با ارائ  این داساتان  اةتقادات خو

معتقد است،  ی  است.   مطرح کردن قضی  حما ، اناشت اشاره به سوی ةقائد دینی مردم گرفته
لباان  »اسات، بایاد    بندی شدهةنوان دال برتر که در گفتمان سنتی   مذهبی ةرای مف ل حما  به

 .  به شکلی درست از ابتدا در  جود زنان جامعه نهادینه شود درستپذیری باشد   با جامعه «ةقیده
که در این داستان، لبان پوشایده  چنان آن .که آگاهانه آن را برگزینند، نه با جبر   ترن ای گونه به

 است. شده از ر ی ةادت در جایااه  لبان ةقیده قرار گرفته

 :و بازتاب آن در الضحایا« و وابستگی اقتیادی زنفقر » نمود فرهنگی .6. 2
ای  ترین معضلات جامعه بشری است که از جایاااه  یاوه   های اقت ادی از زمر  مهم فقر   نابرابری»

ترین مشکلات   ناهنماارترین دردهاای    در بین سایر مسائل اجتماةی برخوردار است. فقر از بنیادی
سترده در زندگی بشری، میزان آن نه تنهاا کاساته نشاده    زندگی انسان است که با  جود پیشرفت گ

بلکه بر طبق آمارهای موجود در حال افزای  است. مشکلات فقر صرفاً منح ر به پیامدهای خاود  
کناد کاه آن بسترسااز     باشد، بلکه مشاکلات ایان مسااله اجتمااةی زماانی شادت پیادا مای         فقر نمی

آسیب پذیری زنان در حوزه فقر به مراتب بیشتر  .(Esfandiari, 2004, p. 48) «دد.گر انحرافات می
از جملاه   کاه  همراه استپیامدهای منفی بسیاری  بازنان  بینافزای  فقر در  . بنابرایناز مردان است

بستر گذر از معیارهاای  ای که پدیده .های اجتماةی ناشی از فقر استآسیب  ها بر ز انحرافات  آن
عبیار د رکایم افاراد را باه سامت رفتارهاای کمر اناه از جملاه           باه ت  کناد مای  فاراهم اجتماةی را 
 :(Mirzaei & Yousefi, 2013, p. 13)کشاند  میخودکشی 

سألتني بذلة واةكسنا اس اخصص ل ین النی ا الةسیةر لتایة  بیه ا او اجیا ل ین یویلا واذا ط ی  الابیر 
أةس  لك السنیة و لم ي... تفنة ن لا  تردد ین القةنم بنلزابة في بنللي فتزابني و  زام زوج

 ,Ayub) ...وجا  ن بتوادة یل  سرير ن و طا أغوات سكةنن صندا صت  النصف في طل  نالتي 

1977, p. 146-147). 
با نلت   شرمندگی از من درخواست کرد، مبل  کم   ناچیزی به ا  اخت اص دهم تاا باا   »

گونه شود از کار کردن در خانا  مان    آن زندگی کند یا کاری برای ا  پیدا کنم   اگر این
کنم کاه  کند...آن ساةت را فراموش نمیتردید نخواهد کرد   به من   همسرم خدمت می

که چاقویی را تاا نیماه در قلاب خاود فار  بارده       خواب  دراز کشیده بود در حالی بر تخت
 «بود.
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ناامید گشاتن از بازگردانادن      پشتیبان خودبا از دست دادن « الجریوة و الاقینب»زن در داستان 
در  در داستان دیار ایان ممموةاه یعنای    .بیندخودکشی را تنها راه پی  ر ی خود می ،ش ل پیشین

 آ رد:های جنسی ر ی میر یبه فحشا   کج« السنطةة»داستان 
وكم یلائي الصصةیا بیأةي لسیت الصصةیاة التیي أ حویم فیي سی ةم الایة   یذه التانسیة و الشیقنءا 

كثةرين بنكما أةتم الرجین ا یقصبیصس بأیوین  یكر صة ین و لكین م ب یةروس فیي ول ونذا لا أطص  أس 
كم بن زوجة  تحوم بن زوج ن  و  قام ةاس ن  أبراس ةم الاة ا اذس فون الار   عننن و  عنكم؟ و 

كنن للوج ن بتاة بت  أااد بناس بشوئلة؟ الا  را ن   ةس ةاس ن أی ن في س ةم الاة ؟ اذس فلونذا 
 .(Ayub, 1977, p. 103) الصصةاات اللصا ي ي رب الشرو بن ن؟!

دهد این است که من تنها زنی نیساتم کاه در راه گاذران    تنها چیزی که به من آرام  می»
شوم،   چرا ناویم که بسیاری از شاما ماردان   زندگی این م یبت   بدبختی را متحمل می

خاطر نان ممبورید انمام دهیاد. پاس فاری    رید اما بهدهید که از آن بیزاکارهایی انمام می
د کاه از ساوی همسارش متحمال اماری      بین ما   شما چیست؟   چه تعداد زنی  جاود دار 

دهاد   ةنوان یک لذت در اختیارش قرار مای شود   هر  قت که ا  بخواهد خودش را به می
ناان خودفر شای   کنای کاه ا  هام بارای     آیاا فکار نمای    که از این امر بیزار است؟ درحالی

 «کند؟ پس چرا تنها ما زنان هستیم که آبر    شرف از ما رخت بربسته. می

 .کندآ ردن به فحشا معرفی میر ی دلیلمخارج زندگی را  فراهم آ ردننان   زن ر سپی غم 
گوید که برای گذران زندگی ممبور باه انماام کااری    برای توجیه پیش  خوی ، از مردانی می ی 

داری که به ةلت  ابستای مالی به همسر، ممبورند به که خوشایندشان نیست   یا زنان خانههستند 
 زندگی مشترک ادامه دهند.

سرکوب عشق و احساسات عاطفی از تار  قضااوت نادرسات    » نمود فرهنگی. 7. 2
 و بازتاب آن در الضحایا« جامعه

 .اااه آن باه ر اباط ةاشاقانه اسات     مطرح در جامع  سنتی   مردساالار، ناو  ن   های از دیار موضو 
ئل ، ترن   پریشانی از آشکار شدن مساا د ست داشتنرمر   فقطای در چنین جامعهکه ه گون همان

ها به سابب حاکمیات تفکار     هم  این است.ةاطفی، به سبب برخورد نادرست   نااه بدبینان  جامعه 
حتای اگار ایان     .ناارد د  انکار مای های ةاطفی زن   مرد با دی ای است که به ارتبا سنتی بر جامعه

الجریویة و »  جامعه قابل پذیرش نیست. در داستان    منطقی باشد از سوی خانواده درستانتخا ، 

 شود: شخ یت اصلی مرد، دلبست  دختری پاکدامن   نمیب از طبق  پایین جامعه می« الاقنب

و فتالقت  ي  القین شیایااا و الی ت ن ایج اخیلا  والات ن بسریةا  حت  زیابني بأبنةیة و
كنةییت  ثةییر  حنییص یلییي صنییص ا  اخلالیی ن بیین صةرةییيا و وصةییا ن. ووجییات بیین ابنةت یین و م یلیی

ین  صسین أد  كةنسیت ن و ین و باینافي  رزاةت .Ayub, 1977, p)الاصتیرام فیي ةایصس الیاطنئي و

144).
ا» به به مانخیلی ز د به شدت نیز ا گرفتم، باا ددلبساتخو رساتی خلاوص باه مان ،

به منکمک می رزد. رزید، همچون مادری که به تنها پسارش مهار مایةشق میکرد 
مرا شاافت یافتم که ا نزد خلوصی باا متانات، ساناینیدرستی، صمیمیت زده کارد.

اخلای نیک  تحسین د ستان   آشنایانم را برانایخت « حسن معاشرت 

جسارت پافشا اطرافیاانقهرمان داستان، خاانواده نیست قادر ندارد خواست خوی  را بر ری
هماراه ساازد، زیارا چناین ازد اجای خاود قالابرا با ت اورات اساان شاده  بار  فرهناگبنادی

ابدی است:پذیرفته برابر با م یبتی نااه مردم، شده در
اصیط الجیرائم ین بسیتحةم لاس النینس ینظیروس الی زواجي بأس ر  ن اسیال نا واس بنیم  یذا اخ و

ة ابایة... .(Ayub, 1977, p. 146)اللواج یكصس ةك
است، زیارا ماردم باه آن باه چشام » ا غیر ممکن با اجم ازد ا خبر دادم که بادترین به

یبتی ابدی مینارندترین گناه میپست اج م این ازد «شود.، 

خانو به خواست هممرد جوان پس از ترک دختر، رر تمند خوی  ازد اجاده با دختری تراز
هر چندکندمی زنای باداخلای . اتممالزنادگی باا شاناختی از های  کاه پای  از ازد اج گارا

جهنمیدختر مورد ةلاقههایخوبیهی  یک ازاستنداشته به ندارد، ه کاه آن شدتبدیلاش را
مکافات ةمل خوی  می داند:را

أطنسي ذا الاذاب الالةمخوس سنةن ین لایق واةن یلاصقني الوسكةنة وطةف  لك ,Ayub)ي

1977, p. 148).
بینوا همراه من است   مان از ایان ةاذا  » است که رؤیای آن دختر پنج سال من، د ست

«کشم.دردناک زجر می

گیرینتیجه. 3
هی  یک از ایو قهرمانان داستانبا جود اینکه کوتاه ننون خاوبیسرهای بااانمام اماا نداشاتند،

اندیشای تفکار، ژرف باه مخاطاب را بخشی غیار مساتقیم، نی آگاهی های در نیر بیدارکردن
فرهنگ ةامه کاستیجستمو دربار ارزشپسند، قالابهاا نادرسات شاده در زنادگیهاای بنادی
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 حت  زیابني بأبنةیة و اخیلا  و الات ن بسریةا ایج ت   ن و فتالقت  ي  القین شیایااا و الی
كنةییت  ثةییر  حنییص یلییي صنییص ا  م یلیی  وصةییا ن. ووجییات بیین ابنةت یین و اخلالیی ن بیین صةرةییيا و 

كةنسیت ن و صسین أد  ین   .Ayub, 1977, p)الاصتیرام فیي ةایصس الیاطنئي و باینافي  رزاةت ین و 

144). 
رساتی   خلاوص باه مان     ، باا د دلبسات خو گرفتم، ا  نیز به شدت به مان  خیلی ز د به ا  »

 رزد.  رزید، همچون مادری که به تنها پسارش مهار مای   ةشق می کرد   به منکمک می
زده کارد. باا متانات، ساناینی       درستی، صمیمیت   خلوصی نزد ا  یافتم که مرا شاافت 

 «  حسن معاشرت   اخلای نیک  تحسین د ستان   آشنایانم را برانایخت

ری بر خواست  خوی  را ندارد   قادر نیست خاانواده   اطرافیاان   قهرمان داستان، جسارت پافشا
  فرهناگ   بنادی شاده  بار اساان ت اورات قالاب    را با خاود هماراه ساازد، زیارا چناین ازد اجای       

شده در نااه مردم، برابر با م یبتی ابدی است:  پذیرفته
و اسیال نا واس بنیم  یذا  اخ ر  ن بأس زواجي   ین بسیتحةم لاس النینس ینظیروس الی  اصیط الجیرائم

 .(Ayub, 1977, p. 146) اللواج یكصس ةك ة ابایة...
بادترین به ا  خبر دادم که ازد اجم با ا  غیر ممکن است، زیارا ماردم باه آن باه چشام      »

 «شود.،   این ازد اج م یبتی ابدی مینارند ترین گناه میپست

تراز خوی  ازد اج اده با دختری رر تمند   هممرد جوان پس از ترک دختر، به خواست خانو
گارا کاه پای  از ازد اج های  شاناختی از ا       تممال زنادگی باا زنای باداخلای        . هر چندکندمی

ه کاه آن  شد تبدیلاش را  ندارد، به جهنمی دختر مورد ةلاقه های خوبی  هی  یک از  است نداشته
داند: را مکافات ةمل خوی  می

 ,Ayub) ي وطةف  لك الوسكةنة یلاصقني واةن أطنسي  ذا الاذاب الالةمخوس سنةن ین لایق

1977, p. 148). 
د ست من، پنج سال است که رؤیای آن دختر بینوا همراه من است   مان از ایان ةاذا  »

 «کشم.دردناک زجر می

 گیری نتیجه. 3
نداشاتند، اماا باا    انمام خاوبی  سرهای کوتاه ننون ایو  قهرمانان داستانبا  جود اینکه هی  یک از 

بیدارکردن نیر های در نی   آگاهی بخشی غیار مساتقیم، مخاطاب را باه تفکار، ژرف اندیشای         
بنادی شاده در زنادگی    هاای نادرسات قالاب    هاا   ارزش پسند، کاستیجستمو دربار  فرهنگ ةامه
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سارگرمی یاا ارضاای حاس      برایای تا رابت کند داستان تنها رسانه . این قهرمانانداردر زمره  امی
نمودهاای  تارین  اجتمااةی دارد. مهام   ای کااملاً کنمکا ی   تخیل نیسات، بلکاه نویسانده دغدغاه    

-خرافه مشتمل براند در خوی  جای داده« الضحایا»معنای فقر فرهنای را در ممموة   فرهنای که
د بار زن، مرداناه   پرستی   اةتقاد به سحر   جاد ، تبعیض   خوارداشت زن   اةتقااد باه برتاری مار    

بودن ةلم، نااه مادی به زن، فقر    ابستای مالی زن، ازد اج اجبااری، خشاونت   در نهایات داغ    
هاای نادرسات   آ رد جامع  سنتی   مردسالاری است کاه کلیشاه  ره این موارد، همای هستند.ننگ 

ها این گفتمان ،یارد بیانبه  است. بندی کردهجنسیتی را از آغاز در نهن هر یک از مرد   زن قالب
باه   .آن در جامع  ة ر نناون ایاو  اسات    پیر ِر ابط قدرت در متن داستان    فرا انیدهند  نشان
، هاایی گفتماان نو  تربیت، سطح پایین فرهنای، ارتباطات بسته اجتماةی   نظاایر آن، چناین    سبب

هر یک از  مان غالب برگفت. است بر جامعه غالب شده گستردهبسیار در مواردی حتی گریزناپذیر   
 بار  چیاز  هماه  اسات کاه   نادرساتی  رسوم   آدا    اجتماةی فرهنگ فقر های این ممموةهداستان
هاای نناون در ایان     بررسی داساتان  .جستن از ةقلنه با بهره دهدی میمردم ر  نااه   حرف مبنای

انه اسات   ناه   رهاای  ناه مردساالا   دهند  این  اقعیات اسات کاه ناااه ا  در داساتان     ممموةه نشان
ساازی  ها نداشته، بلکه ساعی دارد باا آگااه   تثبیت کلیشه براینه تنها هی  تلاشی  بنابراین، .فمینیستی

های نادرستی بپاردازد. بار   ا رها   سنتپردازی، به مقابله با فقر فرهنای   بر ش ر ایتمخاطب به
در موارد بسیاری آنان را  است. ناه داشتهاز آغاز زنان را به حاشیه رانده   آنان را در سایه این مبنا، 

باه  هاایی کاه   منفای برخای از کلیشاه    پیاماد از ساوی دیاار    .است از حقوی اجتماةی محر م ساخته
 ا نیز به چال  کشیده، یادآ ر شود.زندگی مرد ر صورت متقابل،
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 .ها   تحقیقات رسانه، مرکز مطالعات  فرهنگ   ارشاد اسلامی
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Abstract 
Discourse analysis originates from the ideas of linguists, hermeneutics analysts and 
researchers. This method explains the analysis by examining the textual context and 
situational context, the dominant discourse on society, and the dominant thought on 
it. The short story of Al-Changiya, written by Iraqi writer Xenon Ayub, is a repre-
sentation of the realities and problems of the traditional Iraqi society, which pro-
vides a directional image of the ideological processes governing society; the signifi-
cance of these illustrated images is that of cultural poverty in the society, and the 
characters depicted in these stories represent a the true personalities of the society 
and display behavior consistent with the false stereotypes in their society.  The pre-
sent paper uses a descriptive-analytic method in the form of discourse analysis to 
answer the question of how the discourse-based system or systems governing the 
community have become a bedrock for the promotion and reproduction of cultural 
poverty in traditional Iraqi society. 

Zenon Ayoub (1908-1988) is a posthumous of short story in Iraq, with about 
fourteen short story collections. The dominant thought and theme behind his work is 
a reflection of a rebellious spirit and a realistic attitude influenced by French and 
Russian realists, a vision that directs his work to a new structure with a focus on 
human freedom, especially women’s freedom and defended of their rights. In his 
view, the greatest task that any literary writer, especially the storyteller, must fulfill 
is to expose the truth and criticize inaccurate political and social realities they see in 
society, without fear of its consequences or the hope of reward.  

“Zahaya” is the title of a series of short stories by Zenon, the subject of which is 
to criticize traditional society and to deal with characters who, with their traditional-
ism and false beliefs, are the ground of oppression and their surroundings, in a better 
sense, we come across characters who are each a victim of cultural poverty and false 
traditions. The collection consists of six short stories, titled: “Al-Saqetah”, “Man 
Vera al-Hijab”, “Al-Aatraq al-Khalas”, “Al-Sharif”, “Jonun” and “Al-Jarima and 
Al-Aqaba”, all of which are in the tradition index. Commonism and witness are the 
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gaamiri686@gmail.com 
2 Faculty Member of Arabic Language and Literature Department, Payam-e Noor University, 
sh.sadeghi11@gmail.com  
3 Assistant Professor of Shahid Mahallati faculty, Norudin.parvin@yahoo.com  

same, stories that all share the same traditionalism and bear witness to the same 
look, which gives insight into the attitudes of intellectual writers with deep human
concerns.

Discourse analysis came up with a term called discourse analysis. The term is
originally a Greek word for dis which means different aspects and course means
movement. A linguistic approach is to discover and analyze the way the speaker or
audience thinks based on the existing text. Discourse analysis is one of the topics of
modern linguistics in the field of contemporary literary criticism which has also
been translated into spoken and word analysis in Persian. In discourse analysis, we 
do not merely deal with the lexical elements that constitute the sentence as the main
basis of the description of meaning, that is, the context of the text, but beyond that 
we consider factors outside the context, namely situational, cultural, social, and so
on. In other words, the followers of this school describe how the units of linguistics
crystallize and form meaning and message in relation to intrinsic factors (text, syn-
tactic and linguistic elements, etc.) and extrinsic factors (social, cultural, political, 
etc.).

The theme of the Al-Changiya story series provides an opportunity to enter the 
inner layers of the cultural problems of women and men in the traditional Iraqi soci-
ety, and the author, by illustrating the routine social relations, a simple language and
a thriller for complex issues in relationships of human; by analyzing the lives of the 
characters of these stories, will have some kind of critical and social perspective. In
analyzing these stories, we will see that cultural poverty is a pervasive problem in
the feminine and masculine discourses in the story, and it is not just for the lower
classes of society. In this collection of stories, life is suppressed, suicidal characters
prefer to survive, the personality is on his own suspicion to preserve dignity, and the 
other inevitably leads to a tidal vortex, but the common point of all these stories is a 
bitter and fatal fate, which is the result of incorrect and false cultural beliefs embod-
ied in the minds of the patriarchal society. The most important cultural expressions
that have meant the meaning of cultural poverty in the “Al-Changiya” collection are: 
superstition and the belief in magic, discrimination and adultery, and belief in the 
superiority of men over women, the masculinity of science, maternal look to wom-
an, poverty and financial dependency of woman, forced marriage, violence and ul-
timately hot shame, all of which are traversed by traditional and patriarchal society,
which incorporate gender stereotypes from the beginning in the minds of each man
and woman. In other words, these discourses show the plurality of power relations in
the context of the story and, consequently, in the society of the Xenon Age, which is
inevitable due to the kind of education, low cultural level, social connection, etc. and
even dominated by society in many cases. The dominant discourse on each of the 
stories of this set of poverty is social culture and false customs, which all take place
on the basis of people’s words and sentiments, not through the use of reason. The 
review of Xenon’s stories in this collection illustrates the fact that his stance in his
stories is neither patriarchal nor feminist, therefore, he did not have any effort to
stabilize the stereotypes. Rather, it tries to inform the audience through narrative, to
counteract cultural poverty and incorrect beliefs and traditions that have left women
in the dark and kept them in shadow, and in many cases denied their social rights,
and the negative consequences of some of the stereotypes that have mutually chal-
lenged man’s life.

Keywords: discourse analysis, context, situational context, short story, Xenon Ayub
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same, stories that all share the same traditionalism and bear witness to the same 
look, which gives insight into the attitudes of intellectual writers with deep human 
concerns. 

Discourse analysis came up with a term called discourse analysis. The term is 
originally a Greek word for dis which means different aspects and course means 
movement. A linguistic approach is to discover and analyze the way the speaker or 
audience thinks based on the existing text. Discourse analysis is one of the topics of 
modern linguistics in the field of contemporary literary criticism which has also 
been translated into spoken and word analysis in Persian. In discourse analysis, we 
do not merely deal with the lexical elements that constitute the sentence as the main 
basis of the description of meaning, that is, the context of the text, but beyond that 
we consider factors outside the context, namely situational, cultural, social, and so 
on. In other words, the followers of this school describe how the units of linguistics 
crystallize and form meaning and message in relation to intrinsic factors (text, syn-
tactic and linguistic elements, etc.) and extrinsic factors (social, cultural, political, 
etc.).   

The theme of the Al-Changiya story series provides an opportunity to enter the 
inner layers of the cultural problems of women and men in the traditional Iraqi soci-
ety, and the author, by illustrating the routine social relations, a simple language and 
a thriller for complex issues in relationships of human; by analyzing the lives of the 
characters of these stories, will have some kind of critical and social perspective. In 
analyzing these stories, we will see that cultural poverty is a pervasive problem in 
the feminine and masculine discourses in the story, and it is not just for the lower 
classes of society. In this collection of stories, life is suppressed, suicidal characters 
prefer to survive, the personality is on his own suspicion to preserve dignity, and the 
other inevitably leads to a tidal vortex, but the common point of all these stories is a 
bitter and fatal fate, which is the result of incorrect and false cultural beliefs embod-
ied in the minds of the patriarchal society. The most important cultural expressions 
that have meant the meaning of cultural poverty in the “Al-Changiya” collection are: 
superstition and the belief in magic, discrimination and adultery, and belief in the 
superiority of men over women, the masculinity of science, maternal look to wom-
an, poverty and financial dependency of woman, forced marriage, violence and ul-
timately hot shame, all of which are traversed by traditional and patriarchal society, 
which incorporate gender stereotypes from the beginning in the minds of each man 
and woman. In other words, these discourses show the plurality of power relations in 
the context of the story and, consequently, in the society of the Xenon Age, which is 
inevitable due to the kind of education, low cultural level, social connection, etc. and 
even dominated by society in many cases. The dominant discourse on each of the 
stories of this set of poverty is social culture and false customs, which all take place 
on the basis of people’s words and sentiments, not through the use of reason. The 
review of Xenon’s stories in this collection illustrates the fact that his stance in his 
stories is neither patriarchal nor feminist, therefore, he did not have any effort to 
stabilize the stereotypes. Rather, it tries to inform the audience through narrative, to 
counteract cultural poverty and incorrect beliefs and traditions that have left women 
in the dark and kept them in shadow, and in many cases denied their social rights, 
and the negative consequences of some of the stereotypes that have mutually chal-
lenged man’s life. 
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چکیده
فراگیررِِ راطةرم نانرایی ت،راد، در فراینرد  و ترتیبِ اخیر، چگونگی چند دهه در

ادررته هنینرری ، هرراِ گونرراگو  طرردرری  ررد جنبررهآنرروزِ دوددررا  از زطررا 
طه دار طا طرود گیرِ روشپژوهشگرا  پدید  ای  تبیی  پی انردههاِ گوناگو  در

ای  نیا ، فراگیرِ راطةه نانایی ت،اد در زطا  فاردی آ در چنرا  دره چگونگی
طرردی نشد  ترا نشرکن دنرد دوددرا  ادتهطاید ادرت طر آ  حاضر، پژوهش

طرا چره ترتیبری، گونرهزطافاردی و هراِ نل،راد هراِ نکلفرو وا در چه درنی
و ناکوس( را تولید نی دننده هنینی ، ای  نقاله در پری )ندرج، نکنل، دودویه
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 چکیده
در چند دهه اخیر، چگونگی و ترتیبِ فراگیررِِ راطةرم نانرایی ت،راد، در فراینرد      

ادررته هنینرری ،  هرراِ گونرراگو  طرردرری  ررد  جنبررهآنرروزِ دوددررا  از زطررا 
انرده  هاِ گوناگو  در پی تبیی  ای  پدید  طرود  گیرِ روشپژوهشگرا  طا طه دار

چنرا  دره    چگونگی فراگیرِ راطةه نانایی ت،اد در زطا  فاردی آ  در ای  نیا ،
پژوهش حاضر، طر آ  ادرت ترا نشرکن دنرد دوددرا        ادته طاید طرردی نشد 

هراِ نل،راد   هراِ نکلفرو وا       در چه درنی و طرا چره ترتیبری، گونره     زطافاردی
دننده هنینی ، ای  نقاله در پری  )ندرج، نکنل، دودویه و ناکوس( را تولید نی

10.22051/jlr.2018.19454.1515(: DOI)  ناده دیجیلال 1

و والردی   -عصرر رفنرنجا   هیأت عفنی طکش آنار دانشرگا  ولری   -دانند از ددلر زرگر نگارندگا  طر خود لازم نی* 
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هرا   گویی طه ای  پردش ادت ده آیا جننیت در فراگیرِ ای  ددرت ت،راد   پادخ
و نقةاری  تحفیفری   -پژوهش حاضر از نرو  تویری ی  دارِ دارد یا خیره نقش نانا

وِ،  ( و رویکرد فرازطرانی Murphy, 2003ادت ده از چهارچوب نظرِ نورفی )
ادته در ای  رادلا، نکنت پنج ج ت وا   نل،اد در پیوند طا هر یر    طهر  گرفله

از چهار نو  ت،اد ندرج، نکنل، دودویه و ناکروس انلکراب  ردنده درپز، از     
 5نانایی ت،اد در دوددرا   ، چگونگی و ترتیب فراگیرِ راطةه دودک 64نیا  

ترا   5/4گرو  درنی  زطا  در دو گرو  پنر و دخلر و در چهار زیرداله فاردی  8تا 
درراله نررورد طرردرری ررررار گرفررته  5/8تررا  5/7و  5/7تررا  5/6،  5/6تررا  5/5،  5/5

درودک و یر  نسدنره آنروزش زطرا       گرا ِ پرژوهش، از دره نهرد     وندآزنو 
درازِ از نجنوعره     وندگا ، ده آزنرو  هنگر    انگفینی انلکاب  دنده آزنو 

هاِ گوناگو ِ واجی، نحروِ و  در حوز  3-النففی ر د زطا  تولدهاِ طی آزنو 
هررا، انجررام دادنررده طرره دنبررال آ ، گیرررِ روش طررازِ طررا وا  نانررایی و طررا طرره دررار

 هرا  رد  تودرک دوددرا  ادرلکراج گردیرده درپز داد       تولیرد  هاِ نل،اد ج ت
داد ده در  هاِ پژوهش نشا افزار اسهپیهاسهاس طرردی  دنده یافلهودیفه نرم طه

هرراِ نل،ررادس دودررویه، ر ررد نانررایی دوددررا  در تولیررد    وا  پیونررد طررا ج ررت 
دهندة ها، نشا  یاطده هنینی  یافلهافزایش نی هاِ نل،اد طا طالارفل  د  وا   ج ت

نیرزا  درارطرد در   هراِ نل،راد نردرج و دنلرری      طهلری  دارطرد در نورد ج رت 
 دویه طودههاِ نل،اد دو وا  

: فراگیرِ زطا  اول، دوددا  فاردی زطرا ، ت،راد دودرویه،    های کلیدیواژه
 ناکوس، نکنل و ندرج

 مقدمه. 1
ِ     نرروز، ادال اخیر تا طره   در ید و  یافلره  نرلرش گطنریار   ،اولزطرا    پرژوهش در پیونرد طرا فراگیرر

تروا  طره دره دورة    را نری  هرا  پرژوهش ای  ددله از  (,Shatz 2007)  لز طه طاوره ادت  دگرگو   د
ِ  پرژوهش ا ار  درده  رر  طینلم نکنتنینه  طاید طه نةالاات ،درده نکنت طندِ گرو نکلفو   هرا

هرا و درنجش   ثبرت داد   فقک طرا هایی تویی ی و  اغفب طا ویژگی ،(,1930McCarthy ) دارتین 
 مطیشرلر جنبر   ،انجام گرفله در نینم دوم ررر  طینرلم   هاِ طرردیه در حالی ده  وندها  ناخله نی آ 

 ;Chomsky,1965 1975; Chomsky,1980هراِ چاننرکی )  و تحرت ترأثیر نظریره    دا رله نظررِ  

Chomsky,1981; ) هاِ ذاتی زطا  در اننا  ررار دا لنده نرحفره دروم طرا    در پی اثبات و یا رد طنیا
تویریو   چگونگیها و چه در چه در چهارچوب ،تغییرات نظرِ جدیدِ رو  هزار  دوم  اهد 

طهو تابیر داد فاالیتددتهاِ تجرطی وآند از کلچگونگیهاِ زطانی دوددا  د یا گیرِر
آ  اول در طودزطا  دوم از دیدگا رلزانروزه ها طیشرلر( ,2007Shatz)نةالاات نرحفه چره هرر

تأثیر عفوم  ناخلی طینرانقاینه، 1تحت طینرافرهنگیهاِ و و چنرد3هراِ پرداز ری، نهرارت2زطرانی
طینلم.ررار دارند4زطانگی رر  نینه دوم توجه طهپژوهشگرا  تولیردِهاِجنبهطدو و یرا ادرادی

وچا داخلارِدر نیراث نگا تلاش درد طه زطا 5رچوب طروداند، طررآ  ایر  پژوهشرگرا  طراانرد ه
واجیگوناگو هاِروش د دنجشی، ر و یرفیآزنایشی و، ثبرت و نانایی دوددا  را نحوِ ،

دنند آ ضبک هدف نریر،هاه ت و ا رارهراِ نرداد تابیرر چهرارچوبورد رالرب نظررِهراِدر
نحوادتطودگوناگو  طه و رواطک ن هونیفراگیرِه پرداخل  وا گانی ای 6نانا، ناانی گونهدر

اهنیت طودطراِویژ نةالاات از (هClark, 2009; Tomasello, 2009)ادتخوردار
ونادیدر عفم نانا نانیطه ویژزطانی، وا گانیدر دنت رواطرک نوجرودطرردریطره 7 نادی

و هر زطا  وا گا  آ  ن اهیم طا یچگونگیطی  )طرردی،دیگرارتباط ( نانراییرواطرک ن هرونی
انوا  رواطک ن هونی(Safavi, 2009) ودگ له نی  نادرا زطا هادته راطةه نانایی ت،اد یکی از

ده نیدرد نکلف ی را ارائههاِگونهای  راطةم نانایی،طراِ  طه رواطةیآ نیا توا  ازاند نانندها
نکنل، ت،اد8هاِ ندرجت،اد ت،راد ناکروس10دویه، دو9هاِ دررد  11و رار ه(Safavi, 2009)ا
وا ت،اد طه ج ت و یراهاِ نل،ادِ گ له نیهاِ ندرج حالرت توییو ی ویژگی، طه ده  ود

آ حردلی نی طلوا  در راطةه طا ده دنیتپردازند راطرلها از دنلرر، در یر طقارد و یرا طیشرلر هاِ
دردطندِدرجه ,Murphy)ادل اد ایر  ددرله« خروب / طرد»ج ت نل،رادننونه،ه طراِ (2003 از

وا هاِ نل،ادندهوا  طه نکنل نکنل ی داننههاِ نل،ادِ گ له نیت،اد ده ی ج ت  ود
طه دو دانلاً نو  ت،ادها نیه (Safavi, 2009)دندطندِددلهطراطرطکشنانایی را ای  طراِاز توا 

نرد »طه ج ت نل،ادننونه / درده ج رت« زند  ار درها طیرا هراِ نل،رادِ نروعینانرولاً گرر
طیا اِگونهاند، طهراطةه نو  چشمده ای  راطةه واراره ثاطرت12اندازگر دو ی ( ادرت،دادرخ)طه

,Murphy) ودت،اد دودویه گ له نی فروش»ج ت نل،اده (2003 طره عنروا را نی« خرید / توا 

1 cognitive science
2 cross-linguistic and cultural comparisons
3 computational skills
4 bilingualism
5 structural linguistics
6 sense relations
7 lexical semantics
8 gradable
9 complementary
10 converse
11 reverse
12 perspective
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گیرِ ر د یا  کل چگونگیهاِ زطانی دوددا  و آند  از فاالیت ددت هاِ تجرطی طهو تابیر داد 
هرر چره طیشرلر( ,Shatz 2007) نةالاات نرحفه دوم از دیدگا   رلز انروز  ه ها طود زطا  اول در آ 

و چنرد   3هراِ پرداز ری  ، نهرارت 2زطرانی و طینرافرهنگی  هاِ طینرا  نقاینه، 1تحت تأثیر عفوم  ناخلی
ادرادی و یرا تولیردِ    هاِ جنبه طدو  توجه طهپژوهشگرا  نینه دوم رر  طینلم  .ررار دارند 4زطانگی

طرا انرد  ه ایر  پژوهشرگرا  طررآ  طرود     اند، تلاش درد طه زطا  5رچوب نگا  داخلارِدر نیراث وچا
، نحوِ و نانایی دوددا  را ثبرت و  ، یرفیآزنایشی و دنجشی، ر د واجی گوناگو هاِ روش

نظررِ  هراِ  در رالرب چهرارچوب   ورد ا رار  هراِ نر  داد  تابیرر و ت نریر   ،ها ه هدف آ ضبک دنند
 گونهدر ای   6نانا، ناانی وا گانی و رواطک ن هونی فراگیرِه پرداخل  طه نحو  ادت طود  گوناگو 

  (هClark, 2009; Tomasello, 2009) ادت خوردار طود طر اِ ویژ نةالاات از اهنیت 
رواطرک نوجرود    طرردری طره   7 نادی وا گانیدر دنت نانی طه ویژ زطانی، و   نادیدر عفم نانا

( نانرایی رواطرک ن هرونی )   طرردی ،دیگر ارتباط آ  ن اهیم طا ی  چگونگیطی  وا گا  هر زطا  و 
 نادرا   زطا  هادته راطةه نانایی ت،اد یکی از انوا  رواطک ن هونی (Safavi, 2009)  ودگ له نی

 نانندها طه رواطةی  آ  نیا توا  از اند ده نیدرد  نکلف ی را ارائه هاِ گونه ای  راطةم نانایی،طراِ 
 ه(Safavi, 2009) ا رار  دررد   11و ت،راد ناکروس   10دویه، دو9هاِ نکنل، ت،اد8هاِ ندرجت،اد
 ود ده طه توییو ی  ویژگی، حالرت و یرا   هاِ نل،ادِ گ له نی هاِ ندرج طه ج ت وا  ت،اد

هاِ طیشرلر و یرا دنلرر، در یر  طقارد راطرل       ها از دنیت پردازند ده طلوا  در راطةه طا آ حردلی نی
از ایر  ددرله   « خروب / طرد  »ج ت نل،راد   ننونه،ه طراِ (Murphy, 2003) ادل اد  درد طندِدرجه
 ود ده ی  ج ت نکنل ی  داننه هاِ نل،ادِ گ له نی ت،اد نکنل طه وا   هاِ نل،ادندهوا  

توا  طراِ از ای  نو  ت،ادها نیه (Safavi, 2009) دند طندِ ددله طراطرطکش  نانایی را دانلاً طه دو
گرر نروعینانرولاً طیرا   هراِ نل،رادِ دره    ا ار  درده ج رت « زند  / نرد  »طه ج ت نل،اد  ننونه
( ادرت،  داد رخ) طه ی  واراره ثاطرت   12اندازگر دو نو  چشمده ای  راطةه طیا  اِ گونهاند، طه  راطةه

توا  طره عنروا    را نی« خرید / فروش»ج ت نل،اد ه (Murphy, 2003)  ودت،اد دودویه گ له نی
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دره   د رون  نری  هایی گ له وا  هاِ ناکوس هم طه ه ت،ادطه  نار آوردها از ای  نو  ت،اد اِ ننونه
توا  طه ج ت نی ننونهه از ای  نو  ت،اد  طراِ )هنا ( اندحالت ناکوس ی  حالت یا ی  فاالیت

ی طه آ  طه انداز  دافچه در نیا  ای  ددله از نةالاات  آ  هر چند ا ار  درده« رفل  / آند »نل،اد 
 پرژوهشِ زطا  اول ادرته طنراطرای  در    فراگیرِها طا نوضو  ت،ادادت، راطةه طی  انوا   توجه نشد 

زطرا  در چره   دوددرا  فاردری   هکنکنت این هپادخ دهیم پردش دوتلاش خواهد  د تا طه  روپیش
را تولیرد   )ندرج، نکنرل، دودرویه و ناکروس(    هاِ نل،اددنی و طا چه ترتیبی انوا  نکلفو وا  

طرر عهرد  دارد یرا     دارِنقش نانی هافراگیرِ ای  ددت ت،ادجننیت در  آیا ،اینکه دوم هدنندنی
 هخیر

 . پیشینة پژوهش2
 فراینرد طه نشراهد  و ثبرت    جدید نادی زطا  دیدگا از  1طولی اِنةالاه در( Fahim, 1999) فهیم

دودک خرود را  ناهه  27ادته وِ نراحل ر د زطانی  زطا  اول در دودک خود پرداخله فراگیرِ
ه رت ترا دوازد  نراهگی،     ادته ای  پنج رننت نشلنل طرر  طندِ درد  ددلهطه پنج رننت جداگانه 

دوازد  تا هجد  ناهگی، هجد  تا طینت و چهار ناهگی، طینت و چهار تا دی ناهگی و در نهایرت  
و  هرا  وا   ، تر  طره ثبرت و ضربک دریرا آواهرا     وِ  درپز،  هطودنرد از دی ترا دری و چهرار نراهگی     

در  وِفرزنرد  ة  رد هاِ تولیدها و تردیبادته تاداد وا   اِ پرداخله وا هاِ نکلفو چند نرحفه
 رریرب دودرت و   ،دیگر پژوهشیدر  ادته د نورد ثبت و ضبک   1325حدود  ،ناهه 27ای  ندت 

هاِ یرفی و نحوِ و نشکصهطه طرردی دارطرد  (Raghibdost & Qaleno, 2015) ونرفاه طاهرِ
ها طرردی فراینرد ر رد وا گرانی     آ  نةالامطافلی در فرآیند ر د ن هونی دودک پرداخلنده هدف 

 «جرنز »ها طر ای  عقید  طودند دره ن هروم    آنوزِ طوده آ در فرایند زطا  «جنز»طا ن هوم  پیونددر 
هرا طرا آ طر عهد  دارده دازِ ن اهیم هایی نانند تانیم و نقولهگیرِ توانایینقشی ادادی در  کل
دره   دندیردر  جره ینل  یر پنج تا  ش دراله طره ا    یچهار تا پنج داله و هنین یادل اد  از دو گرو  دن

 «نو »ن هوم  ،یو طافل ِنحو -ییرف ِهارادرند طا ادل اد  از نشکصه یدوددا  از د  چهار دالگ
 Yousefi & Ebrahimi)آطراد  اطراهینی  رهر یود ی و ه دنند دیرا در رالب ادم جنز درک و تول

ShahrAbad, 2013 ) و طره   را در زطا  فاردی نةالاه درد  دیگر راطةه نانایی ت،اد پژوهشینیز در
 هرا  ه آ  صت دلاب ددلور انجام گرفرت  حدود ِِروطر ها  آ ی نیدان یطررد پرداخلنده نارفی آ 

دنلر از ه رت یر حه نةفرب     ،ها دلاب آ حجم  از هزار ی حه 20از نجنو  طیش از دریافلند ده
هرا طیشرلر از اینکره در     آ  طرردری دره  لازم طه ا ار  ادت اخلصاص یافله طوده ت،اد  طه راطةه نانایی

1 longitudina 

نایار دهاِ زطا رالب یورت گرفله طا نوی  نگا، نادی نو  هم از آ  چهارچوب ددلورِ -در
دنلی ادته رفیهاِ انوا  ت،اد( Rezagholi Famiyan, 2015)فانیا رضا طرردی ها در زطرا طه

اداس ندل پیشنهادِ جونز طر انگفینیراهاآ و پرداخله( Jones, 2002)فاردی طا زطا  در نقاینه
ایفیدرد طندِگرو  ه ت طبقه طرردی خود وا ادته جونز در -ت،رادهاِنامهاِ نل،اد طااز
هنپایه1دنکیهاِ ایةلاحی6، ت ،یفی5، نن ی4انلقالی، 3، ننیز2، در نردلِوهطررد نام نریرا7و

طراِ راطةه نانایی ت نقش،ادپیشنهادِ خود ه ت لنانی-داردردِای  طرگ ه )هنا (ناردنیرا
طرردی پیکر ردیدفانیا  پز از نلیجه ای  طه چهرارادرت طنیاد خود فاردری از نیرا  دره در زطرا 

و رید، نقوله فال، ادم، ی ت، وا گانی تشرکیل ج رتنقوله طیشرلرِ در فراوانی هراِوا ی ت
طاوردارده،ادنل اپنیدر نقاینهوِطه و انگفینی دنکریگ لنانی ت،ادده داردرد،طا دو زطا 

آ  طنانددر جایگا در زطا ها پر ای  ادت، داردرد داردرد هنپایرهتری  طه طری فاردی نلافا در
و عبادی.ادتهاِ نل،ادوا  جلالی Seyyed Jalali1)دید & Abbasi, 2019)ِدرارگیر طره طا

هیل و داداگراند نظرِ & 1967Casagrande)چهارچوب Hale, )طرردری رواطرک نانرایی در طه
فرهنگتاریو فرهنرگنگارِ در ادرل اد از هردفطرزر  درک  پرداخلرههاِ ی زطانه طا انرده
طودطرردی،هاآ پژوهش طرهای  ننأله طیشرلر درده آیرا دارآنردِ طره درارگیرِ رواطرک نانرایی
آ انجاندنگارِ نیفرهنگ طوده هنینی  آ  طر طهاند تا دریاطندها نیازنندآیا دارگیرِ ای  رواطک

یو فرهنگدارطرد ادتهاِ نل اوتی در آ نگارِ طرردری طبقرههاه گانره رواطرکطنردِ دریزدطا
ای نانایی ارده الگوِ نظرِ ددت یافلندنلیجهطه ا فرهنگنورد ده در هاِراطفیت آ  را دارد

فرهنگ طا نحوریت عنایر دار گرفله ودهنوضوعی طه نحور زطا 
,Murphy & Jones)نرورفی و جرونز  ایر  عقیرد( 2008 نررتبک طرا هراِپرژوهش انرد دره طرر
فراگیرِ درردهگونراگو  ددرلدره رویکررددرتروا هاِ نل،اد را نیوا چگونگی ایر هطنردِ

فراگیرِپژوهشطه ترتیبها،پژوهش فرازطانینهارتهاِطرردی، 8ننبی ناانیهاِ نررتبک 9هاِ
وا گانی نهایت10طا رواطک وا هاِپژوهشو در تولید نرام دارنرده رویکررد11هاِ نل،ادنرتبک طا
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-در چهارچوب ددلورِ آ  هم از نو  نگا  ، نادی نوی  یورت گرفله طا دهاِ زطا رالب نایار
ها در زطرا   طه طرردی انوا  ت،اد( Rezagholi Famiyan, 2015)فانیا   رضا رفی هاِ دنلی ادته 

در نقاینه طا زطا  انگفینی را  ها آ و پرداخله ( Jones, 2002)فاردی طر اداس ندل پیشنهادِ جونز 
-ت،راد  هاِ نامهاِ نل،اد طا از وا   ادته جونز در طرردی خود ه ت طبقه ایفی درد طندِ  گرو 
در نردل   ِو هطررد نام نری را  7و ایةلاحی 6، ت ،یفی5، نن ی4انلقالی، 3، ننیز2، هنپایه1دنکی هاِ

ه )هنا (  ناردنیرا طر گ لنانی-داردردِ ای  ه ت نقش ،ادپیشنهادِ خود طراِ راطةه نانایی ت
دره در زطرا  فاردری از نیرا  چهرار       ادرت  طنیاد خود طه ای  نلیجه ردید فانیا  پز از طرردی پیکر 

هراِ  وا  ی ت فراوانی طیشرلرِ در تشرکیل ج رت   نقوله وا گانی ی ت، ادم، فال، و رید، نقوله 
دنکری گ لنانی ت،اد ده داردرد ،طا دو زطا  انگفینی و  اپنی در نقاینهوِ طه طاور دارده  ،ادنل

در طری    فاردی نلافا طه داردرد هنپایره  تری  داردرد ادت، ای  جایگا  در زطا ها پر طناند در آ 
طا طره درارگیرِ    (Seyyed Jalali1 & Abbasi, 2019) دید جلالی و عبادی .ادت هاِ نل،ادوا  

طه طرردری رواطرک نانرایی در    ( ,Casagrande & Hale 1967)چهارچوب نظرِ داداگراند و هیل 
انرده هردف   طرزر  درک  پرداخلره   هاِ ی  زطانه طا ادرل اد  از فرهنرگ   نگارِ در فرهنگتاریو

درارگیرِ رواطرک نانرایی طره دارآنردِ طیشرلر در       ده آیرا طره   ای  ننأله طود طرردی ،ها آ پژوهش 
دارگیرِ ای  رواطک نیازنند آیا طهاند تا دریاطند  ها طر آ  طود  ه هنینی  آ انجاند نگارِ نیفرهنگ

گانره رواطرک   طنردِ دریزد   طا طرردری طبقره  ها  ه آ نگارِ ادت هاِ نل اوتی در فرهنگدارطرد  یو 
هاِراطفیت آ  را دارد ده در فرهنگ نورد ا ار ده الگوِ نظرِ  ددت یافلندنلیجه طه ای  نانایی 

 نحور زطا  طه دار گرفله  وده نوضوعی طا نحوریت عنایر فرهنگ
ِ  پرژوهش انرد دره   طرر ایر  عقیرد    ( Murphy & Jones, 2008)نرورفی و جرونز    نررتبک طرا    هرا
ایر    هطنردِ دررد  هگونراگو  ددرل  دره رویکررد    درتروا   هاِ نل،اد را نی وا  چگونگی فراگیرِ 

نررتبک   9هاِ فرازطانینهارت هاِ طرردی، 8ننبی ناانی هاِ فراگیرِ پژوهشطه ترتیب  ها، پژوهش
نرام دارنرده رویکررد     11هاِ نل،اد نرتبک طا تولید وا   هاِ پژوهشو در نهایت  10طا رواطک وا گانی
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 ،عنرد   ایر  رویکررد   هردف  ادرته  در طرر گرفلره   د  را  انجام هاِ پژوهشطیشلری  نیزا  نکنت، 
، در ایر   ننونره اِ ادته طرراِ  هاِ نل،اد طا روش نقاینه وا  تکنی  توانایی دودک در تشکین 

ترر از یر    دوچ تر و یا طزر  نانندهایی  نیزا  توانایی دوددا  در درک وا   ،هاطرردی گونه
تواننرد طری  ایر     تا نافوم گرردد دوددرا  در چره درنی نری      ، ودچیز دیگر طه دنجش گذا له نی

تروا  طره   نری  از ایر  ربیرل   هایی ننونه ارائمطراِ  (هMurphy & Jones, 2008) ن اهیم فرق طگذارند
ه دررد ا رار    (et al., 1985 Harris) و هرریز، نروریز و ترروات    (Carey, 1978) درِ پژوهش

فررا دریعطی  دو وا   نل،اد را )طزر  / دوچ ( طنیار  1ها دریافلند ده دوددا  راطةه رةبیت آ 
نیرز( Landau, & Gleitman, 1985) لندو و گیفلنرا   نانند طرردیدیگرِ  هاِ پژوهشگیرنده نی

هراِ رو ر  /   ناننرد ج رت   گرید ی هاِ نرتبک طا ی ت فراگیرِادت ده دوددا  در  نشا  داد 
طری    2هاِ نل،اد نررتبک طرا یر  نجنوعره ناننرد تبرای       خانوش و یا دوتا  / طفند طنیار طهلر از وا  

دوددا  در ارتباط طرا   زطانیهاِ فراطا دنجش توانایی پیونددر  ،دننده رویکرد دومها عنل نیرنگ
چره   طره جراِ ثبرت آ     هرا  طرردری  گونهای  ه (Murphy & Jones, 2008) راطةه نانایی ت،اد ادت

، طره درنجش و آگراهی دوددرا  از خرود ن هروم ت،راد        دننرد دوددا  در گ لار روزنر  تولید نی
آگاهانه تنفک یاطنرد و  « ت،اد» توانند طه ناناِ طه ای  نانا ده دوددا  در چه زنانی نی هپردازند نی

طهلری   دبب،ه طه هنی  (Murphy, 2003) هاِ نل،اد را در گ لار روزنر  خود طه دار گیرندج ت
ادرته   3هاِ تداعی و یا ادرلکراج وا گرانی  آزنو  ،هازطانی دوددا  از ت،ادرا  دنجش دانش فرا

 & ,Kreezer) درک دوددا  از ن هوم ت،اد طه ودیفه دریرزر و دالنبرا   طرردی در پیوند طا نکنلی 

Dallenbach, 1929) تواننرلند نل،راد   طایرد نری   طرردری  وند  در ایر    نجام  ده دوددا  آزنو ا
 طاید وند  آزنو « دُند»پردید نی گر اگر آزنو  طراِ ننونه،هاِ نورد آزنو  را تولید دننده وا  

 وند  اطلدا طاید خود  یافلند ده پنجا  درید دوددا  آزنو ها در آورده آ نل،اد آ  را طه زطا  نی
تواننرد طردو  آنروزش    اند ده نیتا نه دالهدوددا  طی  هشت  فقکرا درک دنند و « ت،اد»ن هوم 
دریافرت   (Clark, 1972) را تولید دنند و طه دار گیرنده در تحقیقی نشراطه درلارک  « ت،اد»ن هوم 

در  هطدهنرد  دردت  هاِ نل،اد، پادخ هاِ داراِ وا  توانند طه پردشداله نیز نیدوددا  چهارده 
ه هاِ نل،اد از خود نشرا  دادنرد  لرِ در تولید وا  هنا  طرردی دوددا  پنج داله توانایی طنیار طه

دننرد   هراِ ترداعی   زطانی دوددا  از ن هوم ت،اد نرطوط طره آزنرو   طکش دیگر دنجش دانش فرا
نشا  داد ده دوددرا    ها گونه پژوهشهاِ ای  (ه یافله Phillips, & Pexman,2015ادت )ها وا  

1 polarity 
2 contrast 
3 word association and elicitation tests 

وا پیش طه دار نی«  ب»وا « تاریکی»اِ هنیو دطنلانی در پادخ طه انلکاب از نحوررا ( طرند
ای (1هننشینی طزر ادتدر حالیه طرهده دوددا  )دطنرلانی( در پادرخ ایر هراییپردرشتر از

جانشینیگونه وا  نورد نظر را از نحور و طرراِانلکراب نری2، ر» ننونرهدننرد زطرا« رو را طره
ده درنی پدید ای  وا هاِ نرتبکپژوهشآورنده ادلناب فرایند جانشرینیطا 3هاِ نل،اد، تغییر

ادت، نریننایانگرنام گرفله درالگی نره ترا پرنج طری درنی در دوددرا دره ادرت طررآ تواننرد
جانشینیانلکاب Entwisle)چیر روندهاِ خود از نحور et al., تغییرر جانشرینی طره آ(ه1964

هرم جانشینی، از نحرور وا  نل،اد از نحور انلکاب طه جاِ دودک ده نشرینی ددرت طره نانادت
وا  نی طراِانلکاب وا ننونه،زنده تولید طه جاِ وا «روز»طره عنروا  نل،راد« رب »دودک ،

طر« روز خوب»گ لاردر پار« خوب» گزینده                      نیرا
دوم فراگیرِپژوهشددله جرونزهاِ و نظرر نرورفی  & Murphy)راطةه نانایی ت،اد نرورد

Jones, 2008)طهاناییتو خفا ناناگیرِ ت،ادداردوددا  در ای ها در طرردیادته در هرا،گونه
تواناییهاپژوهش تبیی  طهدر پی هراِدراردردت،راد دردارگیرِ راطةره نانراییهاِ دوددا  در

طراِگوناگو  آ  و گ لنانی طه نانایی ویژددتطافلی پدیدآورد یاطی  ,Jones)هنرلندآ و یا

,Akiyama)یانراآدری،هرا گیرِ ت،ادطه دارچگونگینرتبک طاهاِپژوهشه در یکی از(2002

چهار( 1985 ده دوددا  جنفرهدریافت ددرت داد  نل،راد طره طراِ دشرلی طرزر»نثرلاِداله
وا گانی« ادت ادت» اغفب از ت،اد دشرلی »درازتکروا  نن ریدرارطردطره جراِ« دشلی دوچ

نینت وادتدر حالیای دنندهادل اد نی« طزر  طینرت اپنی فقرک در داله چهار ده دوددا 
طهر نی وا گانی طیشلرپیکرهاِپژوهشطردندهپنج درید نوارع از ت،اد & Jones)اِ Murphy,

2008; Tribushinina et al, دنی ادت ده نشا  داد( 2013 طره،گونراگو دوددا  در -توانرایی
نقشگیرِ ت،اددار افراد طالغخودداردردِگوناگو هاِها را در نةالارهنرد دارهنانند اِه در

و جونز،دیگر Jones)نورفی & Murphy, 2008)تولید ت،اد دطه نقاینه وهرا در گ لرار وددرا 
دودک آ  طا گ لار آ پرداخلند4نکاطبنقاینه دهه ت،رادفراوانیها دریافلند گ لرارهرا درتولید

دودک طه گ لار ننبت ادتدوددا  طیشلر طالادهنکاطب د طا ه طره دندافزایش پیدا نینیزرفل 
تولید ت،اد د ده نیزا  ر وا نیزا ها در گ لار دوددا  طاای  نانا هراِ نل،راد در گ لرارتولیرد

ای  نینته طراطر نیهمنبودوالدی  نشا خوانی خلارانه ت،ادتواند تولید طدهند ه ودیفه دوددا ها
طه ای  نانا د، فرآوردةهادارگیرِ ت،ادده طهطا ندوِتقفید ازفقک ه ینلنددوددا 

1 syntagmatic
2 paradigmatic 
3 paradigmatic- shift
4 child-directed speech
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طرند ) انلکاب از نحور را طه دار نی«  ب»وا   « تاریکی»اِ هنیو  دطنلانی در پادخ طه وا  پیش
از ایر    هرایی  پردرش تر )دطنرلانی( در پادرخ طره    ده دوددا  طزر  ادت در حالی ه ای (1هننشینی

ِ  انلکراب نری   2، وا   نورد نظر را از نحور جانشینیگونه را طره زطرا    « رو ر  »  ننونره  دننرد و طررا
 3هاِ نل،اد، تغییر جانشرینی  طا فرایند ادلناب وا   هاِ نرتبک پژوهشآورنده ای  پدید  ده در  نی

تواننرد طررآ  ادرت دره دوددرا  در درنی  طری  پرنج ترا نره درالگی نری           ننایانگرنام گرفله ادت، 
تغییرر جانشرینی طره آ      (هEntwisle et al., 1964)  چیر   روند هاِ خود از نحور جانشینی  انلکاب

نشرینی ددرت طره    نانادت ده دودک طه جاِ انلکاب وا   نل،اد از نحور جانشینی، از نحرور هرم  
، وا «روز»طره عنروا  نل،راد    «  رب »دودک طه جاِ تولید وا    ننونه،زنده طراِ انلکاب وا   نی

گزینده                       نی را طر« روز خوب»گ لار در پار « خوب»
 & Murphy) راطةه نانایی ت،اد نرورد نظرر نرورفی و جرونز     هاِ فراگیرِ پژوهشددله دوم 

Jones, 2008)هرا،  گونه طرردیادته در ای   ها در خفا ناناگیرِ ت،ادداردوددا  در طه اناییتو 
هراِ  دراردرد ت،راد در   دارگیرِ راطةره نانرایی  هاِ دوددا  در طهدر پی تبیی  توانایی ها پژوهش

 ,Jones) هنرلند  آ و یا پدیدآورد   یاطی طه نانایی ویژ  ددتطافلی و گ لنانی آ  طراِ  گوناگو 

 ,Akiyama)یانرا  آدری  ،هرا گیرِ ت،ادطه دار چگونگینرتبک طا  هاِ پژوهشه در یکی از (2002

دشرلی طرزر    »نثرل  اِ داله طراِ طره ددرت داد  نل،راد جنفره    دریافت ده دوددا  چهار( 1985
دشرلی  »دراز  تکروا  نن ری   درارطرد طره جراِ   « دشلی دوچ  ادت» اغفب از ت،اد وا گانی « ادت

ده دوددا  چهار داله  اپنی فقرک در طینرت و   ادت در حالی ای  دننده ادل اد  نی« طزر  نینت
 ,Jones & Murphy) اِ طیشلرپیکر  هاِ پژوهشطردنده پنج درید نوارع از ت،اد وا گانی طهر  نی

2008; Tribushinina et al, 2013 ) توانرایی طره   ،گونراگو  دوددا  در دنی  ادت ده  نشا  داد-
اِ ه در نةالاره نرد دار هنانند افراد طالغ خود داردردِ گوناگو هاِ ها را در نقشگیرِ ت،اددار

وددرا  و  هرا در گ لرار د  طه نقاینه تولید ت،اد (Jones & Murphy, 2008) نورفی و جونز ،دیگر
گ لرار  هرا در  تولید ت،راد  فراوانیها دریافلند ده  ه آ پرداخلند 4نکاطبنقاینه آ  طا گ لار دودک

ه طره  دندافزایش پیدا نی نیز رفل  د طا طالا دهنکاطب طیشلر ادت دوددا  ننبت طه گ لار دودک
هراِ نل،راد در گ لرار    تولیرد وا    نیزا ها در گ لار دوددا  طا ای  نانا ده نیزا  ر د تولید ت،اد

ه ودیفه دوددا  ها طدهند  تولید خلارانه ت،ادتواند نشا خوانی نیهم نبودوالدی  طراطر نینته ای  
 ه ینلنددوددا  ن دوِتقفید از فقک فرآوردة ها دارگیرِ ت،ادده طه طا د، طه ای  نانا

1 syntagmatic 
2 paradigmatic  
3 paradigmatic- shift 
4 child-directed speech 
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 پژوهش مبانی نظری. 3
 فراگیرِ ناهیت راطةه نانایی ت،اد و نیز فرایند پیوند طادر  گوناگو هاِ رویکرد در طکش پیشی ،

در پرژوهش حاضرر از چهرارچوب     نارفی  دنده در ایر  زنینره،   آنوزِ دودکای  راطةه در زطا 
ِ  پژوهش طا نامها ت،اد در پیوند طا فراگیرِ (Murphy, 2003, p. 44) نظرِ نورفی زطرانی  فررا  هرا
راطةره نانرایی    طره ویرژ   ادت ده رواطک نانایی و  طاورطر ای   (42)هنا ،  نورفیادته  ادل اد   د 

هاِ وا  در ج ت، گویشورا  ی  زطا  ادته از ای  رو 1اِنانهطکشی از دانش زطانی دانش ،ت،اد
ه نرورفی  وجود داردها ها ننبت طه طرخی دیگر از ت،ادطرخی از ت،اد 2 دگیدانونی، ننئفم نل،اد

(Murphy, 2003دانونی )      گرر نارفری   ید هراِ نل،راد طرا یر      ردگی را هنررا   رد  ج رت وا
را طره   «دررد »را طپردیم، طدو  ور ره وا     «گرم»ده اگر از دنی نل،اد وا    ه طه ای  ناناادت درد 

تروا  گ رت   نری  ،دنده طناطرای نارفی نی «خن »را  «گرم»آورد و دنلر دنی نل،اد وا   زطا  نی
هراِ نل،راد   ج رت وا   ، «گررم/ خنر   »در نقاینه طرا  ، «گرم/درد»هاِ زطا  فاردی ج ت وا  در 

هاِ آزنو  ادل اد  از  نادی زطا  طاروا  زنینمگرفله در  انجام هاِ پژوهش اندهجاافلاد  و یا دانونی
نیزا  طیشرلرِ  هاِ نل،اد داراِ وا  اند ده طرخی از ج تنشا  داد تداعی و یا ادلکراج وا گانی 

هراِ ادرلکراج   طرا طره درارگیرِ روش    هرا،  پرژوهش  گونهدر ای   انده دگیاز هنایندِ و نلاارف
دننرد، ننربت طره     هاِ نرتبک طا خود را تداعی نری هاِ نل،اد ج توا گانی و طا ای  ننةا ده وا  

 ده ونیها اردام آورِ ت،ادجنع

 پژوهش روش. 3
 شوندگانآزمونو  پژوهشنوع . 1. 3

طا توجه طره   (هAghagolzadeh, 2017) ادتو نقةای  تحفیفی -تویی ی گونماز  ،رو پیشِ پژوهش
ِ نل،راد در فرآینرد    هاِ وا   چگونگی فراگیرِنبنی طر  حاضر، قالمنوضو  ن ، زطرا  اول  یرادگیر
در  واطنرله هراِ  از جنفه نلغیرر  هاِ ندرج، نکنل، دودویه و ناکوس،ت،اد هاِ نل،اد انوا  وا  

هراِ ننرلقل تحقیرا     روندگا  نلغیرر   از دوِ دیگر جننیت و گرو  دنی آزنو  نظر گرفله  دنده
دودک و ی  نسدنه آنوزش زطا  انگفینی در  رهر  از ده نهد پژوهش  وندگا   آزنو هنلنده 

گانره  هاِ دهآزنو  ده پز از اجراِ  دنددودک انلکاب  110در اطلدا  هندانلکاب  درفننجا  
دخلرر   32پنرر و   32دره  رانل    ای  دوددا  هندداهش یافلدودک  64 طه ای  تاداد ،دازِهنگ 
 ه ررار گرفلند  5/8تا  5/7و  5/7تا  5/6،  5/6تا  5/5،  5/5تا  5/4در چهار گرو  دنی  طودند

1 encyclopedic 
2 canonicity 

تضادا.2. 3 هانتخاب
وا گردطراِ  و نرورفیپژوهش،هاِ نل،ادآورِ جرونز & Jones)از نةالاه Murphy, 2005)

و نورفی وپیکرپژوهشدر)هنا (ادل اد ده جونز چایفردطر پایماِ خود 28نجنرو ،1پیکر
طیشلری  ده ت،ادِ لندطاهمفراوانیج ت آ  پیکر دا دردنده در،آیی را در طاای  نقاله،انلکاب

پیش وا 28،آزنو انجام ی ا رارهراِ نل،راد نرج رت ادرلکراجی درورد رالرب آزنرو  در
ررار20اخلیار انگفینی آ هنینی ندهگرفلندرس زطا  نارادلاز د تا خوادله دره درها هرایی را

ار هاِوا طرخورد طا ج تنکنلی  وا گرذردنیذهنشا طرد ا طراطرر آ ، در انگفینری هراِ
وا ی از پردارطردفهردل،ی  ترتیبه طه اررار دهند فاردیهاِ نل،ادتری  آنرد   طه زطا  ددرت هطره
وا  ارهاِدپز ا چهار نقوله ازنورد نونیا طه )دثیرو،هاِ نردرج انل ت،ادت،ادچهار

درد ،گرم( )روز،خوب، خو حال، نکنل د ید، دخلررو  ، دردت، ،،)( طراخل ، پردر،دودویه
خرید ، نافم(نهنا  جهلی )رفل ،، و ررض، طنل ، دندههددلداد ، دید (گرفل ، طندِ

سازیهای همگنآزمون.3.3
ددرت هنگنری نیرا  نهرارتیراطی طراِ روش طره روندگا هراِ زطرانی آزنرو طره و طرا توجره طره

ای دارگرفله وا پژوهشد در طازِ طا نام نجنو ،2هاطا انلکاب110از ده دودک اولیه، د
واجریحوزخرد آزنو  در و نحروِ نظرر ازانجرام ردهاِ نانرایی، ه دره خررد آزنرو  نرورد

طرری نجنوعره آزنررو  تولرردهرراِ ترجنرره درراید( Hammill, & Newcomer, 1934)33-النففرری
و عفیحن  آ هانلکاب گردیدندایغر نیناییزاد طره اطلردا توا  نانایی دوددا ، دنجش هراطراِ

نشا  دادهایویرتص طه پادخدپزه  دی نگا طر روِخوادتاز دوددا نانه کن آزنونگر طا
دردوا  تولید وِ ده طگذارند،ادتاِ ادانره30را طرراِ یره ای  رو،ی  ترتیبه طه اانگشت وا 
طر  پادخا لباهنینی و دردتهاِو پادخداد طراِ گرآزنو هدردثبتنانهدوددا  را در

نحوِهنگ  توا  هنینری  آزنرو خواندراجنفه25تادادنانه خوداز روِ پادخ، دازِ ازگرر ه
طگذارنددردتروِ عکزده طر دوددا  خوادت ای  ترتیبهانگشت و دردرت هراِپادخ،طه

ثا لبا دوددا  نیز نحو واجگردیدهبتدر حوز توانایی20داراِنیز ناخلیآزنو  و طود گویه
انداز فاردی گ لارِ نهم زطا  تولید آواهاِ خردگیرِ نیدودک را در ای  نیزدرده در آزنو 

1 Child Language Data Exchange System (CHILDES) / http://childes.talkbank.org
2 word game

پایم روش طازِ طا وا  رررار نریگر در نواجهه طا پردرشها دودک طه ودیفم آزنو طر نل،راد هرایی گیررد و طایرد وا 
را تولید ننایده نورد نظر

3 TOLD-3
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 هانتخاب تضادا .2. 3
 (Jones & Murphy, 2005) از نةالاه جرونز و نرورفی  پژوهش، هاِ نل،اد  آورِ وا  گردطراِ 

 28نجنرو    ،1پیکر  چایفرد طر پایم اِ خود و پیکر  پژوهشدر  )هنا ( ادل اد   ده جونز و نورفی
طا  ای  نقاله،انلکاب دردنده در  ،آیی را در آ  پیکر  دا لندطاهم فراوانیج ت ت،ادِ ده طیشلری  

در رالرب آزنرو  ادرلکراجی در     ورد ا رار  هراِ نل،راد نر    ج رت وا    28 ،آزنو انجام ی  پیش
هرایی را دره در   ها خوادله  د تا نارادل  از آ هنینی   ندهگرفل ندرس زطا  انگفینی ررار 20اخلیار

هراِ انگفینری آ    ، در طراطرر وا   گرذرد  نیذهنشا   طر  د  ا ار هاِ  وا  طرخورد طا ج ت نکنلی 
 هطره ددرت آنرد   طه زطا  فاردی هاِ نل،اد  تری  وا  ی از پردارطردفهردل ،ی  ترتیبه طه اررار دهند
)دثیرو،   هاِ نردرج  انل ت،اد ت،ادچهار نو   نیا  طه چهار نقوله از نورد ا ار هاِ  دپز وا  

طراخل ، پردر،   دودویه ) (،، د ید، دخلررو  ، دردت، نکنل )روز، خوب، خو حال، درد ،گرم(
 طندِ  دنده هددلداد ، دید ( گرفل ، طنل ، ررض ، و جهلی )رفل ،، خرید ، نافم(نهنا 

  سازیهای همگنآزمون .3. 3
و طرا توجره طره روش طره       روندگا  هراِ زطرانی آزنرو    طره هنگنری نیرا  نهرارت     یراطی  طراِ ددرت 

 د  اولیه، ده  دودک انلکاب 110از نجنو   ،2هاطا نام طازِ طا وا   پژوهش د  در ای   دارگرفله
ه دره خررد  آزنرو  نرورد نظرر از      انجرام  رد  هاِ نانرایی، نحروِ و واجری    حوز  خرد  آزنو  در

ترجنرره درراید ( Hammill, & Newcomer, 1934) 33-النففرری تولررد هرراِ طرری نجنوعره آزنررو  
هرا طراِ دنجش توا  نانایی دوددا ، اطلردا طره آ    هانلکاب گردیدند ایغر نیناییزاد  و عفی حن 

طر روِ  خوادتاز دوددا  نانه  کن آزنونگر طا نگا  طه پادخ دپزه  د ی نشا  داد هایویرتص
وا   ادانره   30را طرراِ   یره ای  رو ،ی  ترتیبه طه اانگشت طگذارند ،ادت  اِ ده وِ تولید دردوا  
طراِ گر آزنو  هدرد ثبتنانه دوددا  را در طر  پادخ  ا لباهنینی  و  دردتهاِ و پادخ  داد

از  گرر  ه هنینری  آزنرو   خواندرا  جنفه 25تاداد نانه خود از روِ پادخ، دازِ توا  نحوِهنگ 
و  دردرت هراِ  پادخ ،طه ای  ترتیب هانگشت طگذارند  دردتروِ عکز ده طر  دوددا  خوادت
گویه طود و توانایی  20داراِ  نیز  ناخلیآزنو  واج گردیده بتدر حوز  نحو نیز ثا لبا  دوددا  

آزنو  نیز درده در ای  خرد گیرِ نیدودک را در تولید آواهاِ گ لارِ نهم زطا  فاردی انداز 

1 Child Language Data Exchange System (CHILDES) / http://childes.talkbank.org 
2 word game 

گیررد و طایرد وا   نل،راد    هرایی  رررار نری    گر در نواجهه طا پردرش ها دودک طه ودیفم آزنو  طر پایم روش طازِ طا وا  
 نورد نظر را تولید ننایده

3 TOLD-3 
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ده داراِ  هاِ گوناگو  وا  انگیکله  ود تا تولید خودادل اد  نیهاِ نحرک  هو جنف ویرهااز تص
داد  تصرویر   گر طا نشا آزنو  ننونه، طراِه  ودآواهاِ گ لارِ ایفی هنلند، دنجش و ارزیاطی 

هردف از   «دوچرخره » گویدو دودک نی « وندها دوار آ  نیطیه»گوید دوچرخه طه دودک نی
ها، ادت ده در ادراک ناناِ وا    وندگانی طود دازِ، انلکاب آزنو گانه هنگ هاِ دهآزنو 

 110از نجنرو    ،طا رنده در نهایرت   هنلاهاِ زطانی و نیز توانایی درک یدا ها هداخلار نحوِ جنف
 ه دنددودک طراِ آزنو  ایفی انلکاب  64دودک تاداد 

 بازی با واژگان(آزمون اصلی ) .4. 3
، در دره حروز  نانرایی     روندگا   دازِ آزنو در رادلاِ هنگ  ،گانههاِ دهآزنو پز از خرد 

وا گانی هاِ تداعیآزنو  طازِ طا وا گا  یکی از روش هانجام  دددلورِ و واجی آزنو  ایفی 
ادرته   نارفی گردیرد   (Clark, 1972) دلارک طه ودیفمهاِ نل،اد ادت ده  آورِ وا  گردطراِ 

نانره و نحرل طرگرزارِ خانوادگی دودک، د  دریا )نرا  و درال (،  رنار  پادرخ    پز از نام و نام
 ،دازِ دودک طا فرایند آزنو  طوده در ایر  طکرش  آ نانام  انل طکش دونی طا نانه  پادخآزنو ، 

داد ترا  را در اخلیار درودک رررار نری    دردتگیرند  پادخ اگر پادخ دودک نادردت طود، آزنو 
در ایر  طکرش و پریش از     دودک طه خوطی در جریا  فرایند آزنو  ررار گرفله و آ  را فرا طگیررده 

ترو   ،داخرل  گویمن  نی گویی ههههههه،تو نی ،زدی گویم نآزنو  ایفی تاداد چهار گویه )ن  نی
دا رت   ررار ههههههه( گویینی تو ،پیر گویمنی ن  ههههههه، گویینی تو ،طالا گویمنی ن  هههههه، گویینی

از آزنرو    پریش  ده ای  طکش طلافایفه ده در رالب آزنو  طازِ طا وا گا  از دودک پردید  نی
دازِ دوددا  طا روال آزنرو  ایرفی طروده در طکرش دروم از      و هدف آ  آ نا  د انجام نیایفی 
( در رالرب  2-4وا   را )طکرش   20گیرند  از دودک، نل،اد نانه ده آزنو  ایفی طود آزنو  پادخ

پردیده نو  اول ده خود از پرنج وا   تشرکیل   هاِ نل،اد نکلفو از وا   گونمپنج وا   طراِ چهار 
گرویمههه،  ن  نری »طاینت در رالب طازِ نام دا ته در ای  طکش دودک نی  د  طود، ت،اد ندرج

گیرند   آزنو   کن آوردهنی زطا  طه را گرآزنو  ودیفه طه  د طیا  هاِوا   نل،اد «گوییهههنی تو
درده هنی  روال در نورد ده نو  دیگرر  نانه ثبت نی هاِ دوددا  را عیناً طر روِ طرگه پادخپادخ
 انجرام  از ربرل  نانره ثبرت گردیرده    پادرخ  هاِ دوددا  عیناً در ر  د و پادخنل،اد نیز تکرا هاِ وا  

 دره  داد نانره نشرا    پردرش  پایرایی  و روایری   ده دنجش انجام آزنایشی نةالاه ی  ایفی طرردی
ِ  روِپیش تحقیا نانه پردش 1درونباخ آل ا ضریب هادت نالبر و اعلناد راطل نانه پردش پایرایی   طررا

   هطودآزنو  راطل ربول  و روایی دهند  پایاییده نشا  ندطود /ه87 و/ه  706 طا طراطر روایی طه ترتیبو 

1 Cronbach's alpha 

ی پژوهشهایافته. 4
آ نت،رراد،هرراِ نکلفرروگونرره،(1)در جرردول نایررار انحررراف از نیررز و طرره ننررایشهررایررانگی 

نجنو  آزنو نشا  نی( 1)جدولادتهدرآند ده چهرار گررو درنی( ازدهد هرر )در  وندگا 
نو  ت،اد نورد چهار ت،اد ندرج داددردتتری  نیزا  پادخ،  طالاطرردینیا  طه انده هنینی را

آ طالاجدول ت،رادترری  نیرزا  نوفقی رت آزنرو ادت ده دمننایانگر تولیرد هراِروندگا  در
طود ار یانگی نادتهدودویه هرا هراِپادرخیرانگی ننانراِطره ،هااز ت،ادی د در نقاطل

ادتپادخپنجنجنو از وندگا نجنو  آزنو دردت هدردت

نفر(64)شوندگانشده در آزمونهای بررسی: میانگین و انحراف معیارمتغیر1جدول
تادادانحراف از نایارنیانگینلغیرها

1094/408551/164ت،اد ندرج
2812/317472/164ت،اد نکنل
7656/177136/064ت،اد دودویه
3438/362538/164ت،اد ناکوس

2155/612789/164وندگا د  آزنو 

گدروهپاسخیةور.1. 4 در مددر  تضاد گانده کودکدانهدای سدنی چردارگویی به
موردآزمون

کل هنا  ده گرویی طره در پادرخطرا افرزایش در ،دوددا  نورد آزنو دهد،نشا  نی(1)گونه
د چشنگیرِ،هاِ ندرجت،اد )ه انددا لهر افرت،دال5/8تا5/7در گرو دنی( 1 کل انددی

نشا  نی ) کلدر نقاینه طا(1کل  )هدهدرا ده دوددا  نرورددهدنشا  نی(4( و )3(، )2هاِ
د  وا 5/7تا5/6آزنو  در تولید ردیدازاِگونهطه ،هاِ نل،اد ندرجدال در آ اندثبات هاه
د  نی ای  طبرندهوا گوناگو ،هاِتوانند در طافتدر دار طه هاِ نل،اد را

گدروهرویة پاسخ. 2. 4 در مکمد  تضاد گانده کودکدانهدای سدنی چردارگویی به
موردآزمون
( کل تولید ت،ا2طر پایم جز گرو درنی(، طه دنی  نکلفو، نکنل در طرا5/8ترا5/7دهاِ درال،

افزایش نیطالا د  آ رفل  کل )یاطده )2چه کل نلنایز نی2( را از تولید ت،اد( افت هاِدازد،
طاز دنی )5/8تا5/7نکنل دوددا  نورد آزنو  در کل افزایش ر رد نیرانگی 2دال ادته ،)

در4تا عدددال5/5تا5/4طراِ گرو دنی75/2هاِ دردت دوددا  نوردس آزنو  از عددپادخ
دنی نشا  نی5/7تا5/6گرو نکنل پنج ت،اد ناطی  دهندهدال را
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  ی پژوهشهایافته. 4
طرره ننررایش  هررا یررانگی  و نیررز انحررراف از نایررار آ  نت،رراد،  هرراِ نکلفررو گونرره ،(1) در جرردول

 وندگا  )در هرر چهرار گررو  درنی( از     دهد ده نجنو  آزنو نشا  نی( 1)جدول  ادته  درآند
انده هنینی  را طه ت،اد ندرج داد  دردتتری  نیزا  پادخ ،  طالاطرردینیا  چهار نو  ت،اد نورد 

هراِ   روندگا  در تولیرد ت،راد   ترری  نیرزا  نوفقی رت آزنرو     ادت ده دم ننایانگر آ  طالاجدول 
ِ  طره  ،هااز ت،اد ی  د  در نقاطل هر  ا ار  یانگی ن ادته دودویه طود  ِ پادرخ  یرانگی  ن نانرا  هرا

 هدردت ادت پادخ پنج نجنو  از  وندگا نجنو  آزنو دردت 
 

 نفر( 64) شوندگان شده در آزمونهای بررسی: میانگین و انحراف معیارمتغیر1جدول
 تاداد انحراف از نایار نیانگی  نلغیرها

 64 08551/1 1094/4 ت،اد ندرج
 64 17472/1 2812/3 ت،اد نکنل
 64 77136/0 7656/1 ت،اد دودویه
 64 62538/1 3438/3 ت،اد ناکوس

 64 12789/1 2155/6  وندگا د  آزنو 
  
گانده کودکدان   هدای سدنی چردار    گویی به تضاد مددر  در گدروه   پاسخ یةور .1. 4

 موردآزمون
گرویی طره    در پادرخ  طرا افرزایش در ،    دوددا  نورد آزنو  دهد، نشا  نی (1)گونه ده  کل  هنا 
انددی افرت   ،دال 5/8تا  5/7در گرو  دنی ( 1 کل )ه اند دا لهر د چشنگیرِ  ،هاِ ندرجت،اد

ده دوددا  نرورد   دهد نشا  نی (4( و )3(، )2هاِ )  کلدر نقاینه طا  (1 کل  ) هدهدرا نشا  نی
 ها ه آ اندثبات ردید  از اِ گونهطه  ،هاِ نل،اد ندرج دال در تولید وا   5/7تا  5/6آزنو  در د  
 هاِ نل،اد را طه دار طبرنده وا   گوناگو ،هاِ توانند در طافتدر ای  د  نی

 
گانده کودکدان   هدای سدنی چردار    گویی به تضاد مکمد  در گدروه   رویة پاسخ. 2. 4

 موردآزمون
درال، طرا    5/8ترا   5/7دهاِ نکنل در دنی  نکلفو، طه جز گرو  درنی  (، تولید ت،ا2طر پایم  کل )

هاِ دازد، افت تولید ت،اد( نلنایز نی2( را از  کل )2چه  کل ) یاطده آ  رفل  د  افزایش نیطالا
(، افزایش ر رد نیرانگی    2دال ادته  کل ) 5/8تا  5/7نکنل دوددا  نورد آزنو  در طاز  دنی 

در  4تا عدد  دال 5/5تا  5/4طراِ گرو  دنی  75/2هاِ دردت دوددا  نوردس آزنو  از عدد پادخ
 دهندهدال را ناطی  پنج ت،اد نکنل نشا  نی 5/7تا  5/6گرو  دنی 
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 گانه کودکان موردآزمونهای سنی چرار گویی به تضاد مدر  در گروه : پاسخ1شک  

 

 
 گانه کودکان موردآزمونهای سنی چرار گویی به تضاد مکم  در گروه : پاسخ2شک  

 
گانده کودکدان   هدای سدنی چردار    دوسویه در گروهگویی به تضاد  پاسخ یةرو .3. 4

 موردآزمون
دهده نشا  نی طا افزایش د  ،دوددا  نورد آزنو  در چگونگی تولید ت،اد دودویه را (،3 کل )

 5/6را عدد چهار )از پنج ت،اد( در گررو  درنی    دردتهاِ ده طیشلری  پادخ( 2طر خلاف  کل )
)از پرنج ت،راد( را طره     دردرت  حدادثر دو پادخ ،در افلی  دید (3 کل )داد، دال نشا  نی 5/7تا 

طریش از دیگرر انروا      ،دهی طه ای  نرو  ت،راد  ادته دوددا  نورد آزنو  در پادخ ننایش گذا له
دهی طه ایر  نرو  از   ها طا نشکل نواجه طودنده اگرچه طا افزایش د  توانایی دوددا  در پادخت،اد

ی  دهند  دارایی پائنشا ( 5( و )2(، )1هاِ )  کلطا  (3 کل )قاینه ت،اد انددی طهبود یافت، انا ن
 ههنلندها ت،اد گونه دوددا  در تولید ای 
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 گانه کودکان موردآزمونهای سنی چرار گویی به تضاد دوسویه در گروه : پاسخ3شک  

گانده کودکدان   هدای سدنی چردار    گویی به تضاد معکوس در گروه پاسخ یةرو .4. 4
 موردآزمون

ادرته دوددرا  دوددرا   طره ودریفم   هراِ ناکروس  ت،راد چگونگی تولیرد  دهند  نشا  (،4 کل )
( 3( و )2(، )1هراِ )   رکل ت،اد در نقاینه طا  گونهددلی طیشلرِ را در ای    وند  عدم ی آزنو 

هراِ  دوددا  نورد آزنو  طا ر د د ، توانایی طیشلرِ را در تولیرد وا    ،نشا  دادنده طا ای  وجود
در تولیرد ت،راد    دال 5/7تا  5/6وددا  در گرو  دنیتوانایی د (4طر پایم  کل )ه اند دا لهناکوس 

رفل  د  دوددا  نورد آزنو ، تولید ده طا طالادهد  ( نشا  نی4 کل )ادته  لهناکوس داهش یاف
 ادته یافلهیز افزایش هاِ ناکوس نت،اد

 گانه کودکان موردآزمونهای سنی چرار گویی به تضاد معکوس در گروه : پاسخ4شک 
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 های متضاد زبان فارسیررسی تأثیر سن بر تولید انواع واژهب. 5. 4
هاِ نورد آزنرو  در  هر ی  از ت،اد در پیوند طا وندگا  را تأثیر افزایش د  آزنو  (،2)جدول 
هراِ نردرج،   ت،راد  پیونرد طرا  در  (،2جردول ) گرذارده  دال طه ننایش نی 5/8تا  5/4دنی هاِ گرو 

𝑃𝑃 دهد دره  نشا  نینکنل و ناکوس  <  روندگا   طی  در  آزنرو   نرا  ه طرر ایر  نبنرا،   ادرت  0.05
طرا توجره طره    ( نیرز  6-5) در طکش هرددارِ وجود داها ت اوت نانیت،اد گونهو تولید ای  پژوهش 
ت،راد   پیوند طرا در  فقکپرداخله خواهد  ده  ای  ننئفهطه طحث و طرردی  ،فلهانجام گر هاِ پژوهش

دارِ وجود ندا رت و  ها راطةه نانات،اد گونهدودویه طی  د  آزنو   وندگا  و نیزا  تولید ای  
 دارِ ندا تهیه نقش ناناهاِ دودوافزایش د  در افزایش تولید ت،اد

 
 هاچرار رده سنی در هر یک از تضاد درستهای : مقایسه میانگین پاسخ2 جدول

 Sum of Squares Df Mean Square F Sig. 

تضاد 
 مدر 

 001/0 483/6 057/6 3 172/18 یگروه ی ط
   934/0 60 062/56 یگروه در

    63 234/74 نجنو 

تضاد 
 مکم 

 007/0 404/4 229/5 3 688/15 یگروه طی 
   188/1 60 250/71 یگروه در

    63 938/86 نجنو 

اد تض
 دوسویه

 091/0 254/2 266/1 3 797/3 یگروه طی 
   561/0 60 688/33 یگروه در

    63 484/37 نجنو 

تضاد 
 معکوس

 045/0 839/2 896/6 3 688/20 یگروه طی 
   429/2 60 750/145 یگروه در

    63 438/166 نجنو 

 
هدای متضداد   ساله بر تولید واژه 5/8تا  5/4 زبانتأثیر جنسیت کودکان فارسی .6. 4

 مدر ، مکم ، دوسویه و معکوس
دهندگا  نرد و  آزنو  دردتهاِ  پیش از پرداخل  طه آزنو  طراطرِ نیانگی  پادخ ،در ای  رننت

انجرام  رده پرز از     هاِ نل،اد نورد آزنو ، آزنو  طراطرِ واریانزنکلفو وا   هاِ گونهطه  ز 
اجراِ آزنو  طراطرِ واریرانز نشرکن گردیرد دره طرراِ هرر چهرار نرو  ت،راد طره دلیرل آنکره             

𝑃𝑃 > یکنرا  طروده طرا    دهندگا  نرد و ز   آزنو طراِ  دردتهاِ  طود، واریانز تاداد پادخ 0.05
ایر  تحقیرا   در نورد هر چهار نو  ت،اد نورد نةالاره در   1هاطراطرِ نیانگی  ،ادل اد  از آزنو  تی

                                                                                                                                        
1 T-test for Equality of Means 

𝑃𝑃هاِ نورد آزنو  ده طراِ هر ی  از ت،اد ئیجا از آ  هنحادبه گردید > طه  نلیجه ای ، طود 0.05
یکنا  طوده ایر    دهندگا  نرد و ز  آزنو طراِ  دردتهاِ  که نیانگی  تاداد پادخددت آند ده

پادرخ دهری طره     چگرونگی در دهنردگا  نررد و ز     آزنو  ت اوتی نیا ی  نانادت ده ه اوضایت ط
هراِ نرورد نةالاره    دهی طه ت،ادپادخ چگونگیجننیت در  ه طه طیا  دیگر،وجود ندا ت ها پردش

 دنند  و نانادارِ ندا ته ای  آزنو  نقش تایی 
 

 هابرای هر یک از تضاد هاو پسر هادختر درستهای : میانگین تعداد پاسخ3جدول 
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𝑃𝑃هاِ نورد آزنو  ده طراِ هر ی  از ت،اد ئیجا از آ  هنحادبه گردید > طه  نلیجه ای ، طود 0.05
یکنا  طوده ایر    دهندگا  نرد و ز  آزنو طراِ  دردتهاِ  که نیانگی  تاداد پادخددت آند ده

پادرخ دهری طره     چگرونگی در دهنردگا  نررد و ز     آزنو  ت اوتی نیا ی  نانادت ده ه اوضایت ط
هراِ نرورد نةالاره    دهی طه ت،ادپادخ چگونگیجننیت در  ه طه طیا  دیگر،وجود ندا ت ها پردش

 دنند  و نانادارِ ندا ته ای  آزنو  نقش تایی 
 

 هابرای هر یک از تضاد هاو پسر هادختر درستهای : میانگین تعداد پاسخ3جدول 
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 گیریبحث و نتیجه. 5
ِ طه دار یزو ن (2جدول )ر پایم ط نیز و هاپز از ارائه داد  نشرکن  رد دره دارِانقردار نانر   گیرر

طره   گرویی دراله در پادرخ   5/8ترا   5/7و  5/7ترا   5/6،  5/6ترا   5/5،  5/5تا  5/4 زطا یدوددا  فارد
ورد چهار نرو  ت،راد نر    یا ه از ناندنل اوت از هم عنل درد  دارِاندرج طه یورت نان هاِت،اد
ِ از هرر نرو  د   یشتواننلند ط یدوددا  چهار رد  دن پژوهش حاضر، توجه  نردرج  ت،راد  طره  یگرر
و نرورد ادرل اد     یفرد چا یکرر  از پ  رد  ادلکراج هاِطا داد  پژوهش هاِطدهنده داد  دردت پادخ

 خوانی ندرج هم هاِت،اد یدتول ِطالا جنبم فراوانیاز ( Jones & Murphy, 2005) یجونز و نورف
از  ینری از ن یشطر  ،یکرر  ج رت وا   نل،راد پردرارطرد آ  پ    32 نیا ِ  از پژوهشدر آ   یراه ز تدا

  ردگی یدانون ،ندرج هاِدر نورد ت،اد یگرنهم د نکلهه دهندیندرج  کل ن هاِرا ت،ادها  آ 
ترر از  آدرا   حلری  و ترر زود یارطنر  طرالا  فراوانری  یرل ندرج طه دل هاِنانا ده ت،اد ی هادته طه ا آ 

 ِطرا ه(Murphy, 2003; Paradis, 2011)  وندی د  و فراگرفله ن یدانون ،یهچو  دودو ِت،اد
 رود،   ینره / فروش نقایدخر نانند اِیهرم طا ت،اد دودوگنل،اد درد/  هاِوا   ده یهنگان ننونه،

ِ و ارتباط آ  طا فرهنگ و داد  طرود    ی دگیدانون پدید  توا ین آ  را نشراهد  دررده    فراگیرر
در فرایند ر د  ییرواطک نانا فراگیرِآ  طا فرایند  یمو ارتباط ننلق ی دگیتوجه طه نوضو  دانون

 ,.Paradis et al)  و هنکرارا   یزپاراد یزو ن( Murphy, 2003) یتودک نورف یلزطا  اول طه ت ص

 یلو تنره   ردگی یارتبراط درانون   در پیونرد طرا   پرژوهش حاضرر،   هاِداد  هادت طحث  د ( 2009
 خروانی همنیز  پژوهشگرا آ   نلایجطا  ها ه ای  یافلهندرج یادق ادت هاِت،اد زنینمدر  فراگیرِ،

ددرا  در هنگرام نواجهره طرا یر       دو طیشرلر دره   طاید ا رار  ننرود  هاِ نکنل در نورد ت،اد دارده
ددت طره انلکراب وا   نل،راد     ،تولید وا   نل،اد آ ، طه جاِ انلکاب نل،اد نکنل آ  نحرک در
دوددرا  دو   طره ویرژ   دوددا  و  طیشلر« رو  »در نورد وا    ،طراِ ننونهزدنده وا   نی ندرج آ 

طه عنوا  ج رت نکنرل، وا     « خانوش»( طه جاِ تولید وا   5/6تا  5/5و  5/5تا  5/4رد  دنی اول )
توانرد ترا   ، انرا نری  طود ِطا افزایش د  رو طه طهبود یهچه ای  روآوردنده اگررا طه زطا  نی« تاری »

طرر ر رد رواطرک نانرایی      گرذار در    دگی و نیرز نقرش ترأثیر   ننأله دانونی ننایانگر طنیارِ اندازة
هراِ   دیگرر در طرردری پادرخ    ا رارة ه نکله راطل (Murphy, 2003; Paradis, 2011)دوددا  طا د 
 5/4، دوددا  رد  دنی راِ ننونهتوجه طه ننأله انلکاب از نحور جانشینی ادته ط ،ا لبا  دوددا 

آوردنده یانی گزینش را طه زطا  نی« خوب»گاهی وا    ،« ب»در طراطر « روز»طه جاِ انلکاب وا   
طروده  « روز خروب » ناننرد  هایی گ له پار نشینی و در رالب چنی  دوددانی هنوز از نحور هم در نیا ِ

طه توانایی انلکاب از نحور جانشرینی طره جراِ نحرور      ،نرتبک طا راطةه نانایی ت،اد هاِ پژوهشدر 

طاورگویندهنی« 1نحوِ–تغییر پاراداینی»نشینیهم و پکنرن طه & Phillips)فیفیپز Pexman,

دنی ( 2015 ادت5/9تا5/5ای  تغییر در ای داد هدالگی در دوددا  راطل نشاهد پرژوهش هاِ
نشا  نی فاردی زطا  طری از دوددا  فاردری زطرا  از درنی  ده دوددرا  درالگی5/7ترا5/6دهد

انلکابنی طزننرده ر ردخود از حوزهاِتوانند در جانشینی انلکاب از نحور طه هاِ نانایی ددت
ای ادتا رادلهم(Murphy, 2003)دارطردِ نورفی– نادانهد  دوددا  طا نظریه روا  طر پایم ه

درنردخل نظریه، اندوخلره دانشری نره را زطرا طرا نررتبک گرانی وا دانرش و ذهنری گرانی وا هراِ
طفندخل وا گانی، ت،راداِ تایی  نینانهکه دانش دانشهاِ تولیرد د  در نیرزا  هراِدنده عانل

نانی تأثیر ای  ننأله  رایددودویه چرایی ندا ته در پی یافل  خرودنکنرلی  گرام،دارِ طرردری
ناهیت ارتباط دودویه و نو ت،اد دودویه ای  ده ادت آ  ارتباطی ناهیت آ  طا ده ننظور از گی

نوعی اداداً نارف هنلارنیا نادازگارِت،اد نینت2دو نانرا (Cruse, 1986)جداگانه ه طره ایر
وا  نل،اداگرده ار دارند، ج رت« طد»و « خوب»چه دو ا پدید اِهراِ نل،راد دودرویهطه دو

هن« فروش»و « خرید»نانند و یا ی رویداد از دوطه ی & Jones)نگرندنل اوت نیدیدگالار

Murphy, 2005)فروش( از دو چشرمه و )خرید و درکادراک ی حوز  نانایی انرداز نکلفرو
توانایی افزایش نیازنند ردای  راطةه از دویی ر نیازننرد دیگرر دروِ از و درودک رناخلی هراِ

,Murphy)وِ ادرت3اجلنراعی– ناخلی 2003, p. 44طهلرری 5/6ترا5/5دوددرا (ه دراله در
نحرک پادخفقکحالت و نیزا  پادخداد دردتطه دو آ دردتهاِاند طانیزدوددا  پز از

ادت ))داهش هنرا ت،راده پردش((3 کل طه طنریارهراِ دودرویه از یرنانه نرطوط نحررک
نینه و )پدر( طنیار نادانونی و )طاخل ( طوددانونی د تشکیل ای  نبنا،دانونی )نافم( طر تأییده در

دانونی و در نورد ت،ادطحث نلیجه ددهاِ دودویه نیدگی ای  طه هم رادلا طاتوا  ده ت یافت
دانشری  آنیه دانرش رواطرک نانرایی نرا را رکل نری( Murphy, 2003, p. 209)نظر نورفی ، دهرد

ادتنانهدانش وا گا  ای  دانشاِ از طرا ر رده و از دروِ دیگرر دانونی ردگی از دویی طا انر
فرهنگی در و طررادتارتباط ناخلی وا گرانیاطلاعرات نوجرود در نردخلو فقک نشلنل هراِ

)ه نینت طه ت،ادپادخ(،4 کل نشا  نیهاِ دوددا  ای هاِ ناکوس را دهند نشا کل،دهده
طود  تاداد پادخ نیزطالا و ی ر از دویی پنج پادخهاِ طود  نیانگی  نحررکدردتطالا هراِطره

دهناکوس ادته ت توجه دا هنرا طاید وارونره و یرا طرگشرت حالرت ت،اد ناکوس در تاریو
اطلدایی و یا عنل طیشرلرحالت دره ادت، توجه نری   هراِ نن ریطرا پیشروندنورد رکل گیرنرد دراز

1 syntactic-paradigmatic shift
2 entity
3 social-cognitive development
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 ,Phillips & Pexman) فیفیپز و پکنرن   طه طاورگوینده  نی« 1نحوِ –تغییر پاراداینی » نشینیهم

 پرژوهش هاِ ای  داد  هدالگی در دوددا  راطل نشاهد  ادت 5/9تا  5/5ای  تغییر در دنی  ( 2015
درالگی   5/7ترا   5/6دهد ده دوددرا  فاردری زطرا  از درنی  طری       از دوددا  فاردی زطا  نشا  نی

هاِ نانایی ددت طه انلکاب از نحور جانشینی طزننرده ر رد   خود از حوز هاِ توانند در انلکاب نی
ه طر پایم ای  ادتا رادل هم (Murphy, 2003) دارطردِ نورفی – نادانه د  دوددا  طا نظریه روا 

هراِ وا گرانی ذهنری و دانرش وا گرانی نررتبک طرا زطرا  را نره دانشری اندوخلره در            نردخل نظریه، 
هراِ  دنده عانل د  در نیرزا  تولیرد ت،راد   اِ تایی  نینانهکه دانش دانشهاِ وا گانی، طف ندخل

طرردری خرود    نکنرلی  گرام،  دارِ ندا ته در پی یافل  چرایی ای  ننأله  راید  دودویه تأثیر نانی
گی آ  طا ده ننظور از ناهیت ارتباطی آ  ادت ده ای  نو  ت،اد دودویه و ناهیت ارتباط دودویه

ه طره ایر  نانرا    (Cruse, 1986) جداگانه نینت 2دو هنلار نیا  نادازگارِت،اد اداداً نارف نوعی 
اِ هراِ نل،راد دودرویه   طه دو پدید  ا ار  دارند، ج رت « طد»و « خوب»چه دو وا   نل،اد اگر ده

 & Jones) نگرندنل اوت نی دیدگا لار و یا ی  رویداد از دو طه ی  هن« فروش»و « خرید» نانند

Murphy, 2005)انرداز نکلفرو و درک   ادراک ی  حوز  نانایی )خرید و فروش( از دو چشرم  ه
هراِ  رناخلی درودک و از دروِ دیگرر نیازننرد ر رد        ای  راطةه از دویی نیازنند افزایش توانایی

دراله در طهلرری     5/6ترا   5/5دوددرا   (ه Murphy, 2003, p. 44) وِ ادرت  3اجلنراعی  – ناخلی
طا  نیز دوددا  پز از آ  دردتهاِ اند و نیزا  پادخداد  دردتطه دو نحرک پادخ  فقکحالت 

نحررک طنریار    هراِ دودرویه از یر    نانه نرطوط طه ت،راد ه پردش((3 کل )) داهش هنرا  ادت
در تأیید  ه طر ای  نبنا،دانونی )نافم( تشکیل  د  طوددانونی )طاخل ( و طنیار نادانونی )پدر( و نینه

ت یافت ده هم رادلا طا توا  طه ای  نلیجه ددهاِ دودویه نی دگی و در نورد ت،ادطحث دانونی
، دهرد دانشری  آنیه دانرش رواطرک نانرایی نرا را  رکل نری      ( Murphy, 2003, p. 209) نظر نورفی

از دویی طا انر دانونی  ردگی و از دروِ دیگرر طرا ر رد       ه ای  دانشاِ از وا گا  ادتنانهدانش
هراِ وا گرانی   اطلاعرات نوجرود در نردخل   و فقک نشلنل طرر  ادت  ارتباط ناخلی و فرهنگی در 

دهند  نشا   کل،دهده ای  هاِ ناکوس را نشا  نیهاِ دوددا  طه ت،اد پادخ (،4 کل )ه نینت
هراِ  طره نحررک   دردتطالا طود  نیانگی  پنج پادخ هاِ ی ر از دویی و نیز  طالا طود  تاداد پادخ

در تاریو ت،اد ناکوس حالرت طرگشرت و یرا وارونره هنرا        طاید توجه دا ت دهناکوس ادته 
 گیرنرد  دراز  رکل نری   هراِ نن ری  طرا پیشروند   نورد توجه ادت، دره طیشرلر  حالت و یا عنل اطلدایی 

                                                                                                                                        
1 syntactic-paradigmatic shift 
2 entity 
3 social-cognitive development 
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(Cruse, 1986)،دراز در زطرا    هراِ نن ری  نةالاه ای  نو  ت،اد نیزا  زایایی پیشروند  ه در ای  زنینه
وا    غفرب، ا« رفرل  »دوددا  نورد آزنرو  در تولیرد نل،راد وا       ننونه،فاردی را نشا  داده طراِ 

از  فقرک   رد   ا رار  هراِ درنی   دوددرا  رد   هنینری  طردنده طه دار نی« آند »را طه جاِ « نرفل »
دردنرده از  هاِ ناکوس فافی ادرل اد   در نن ی درد   ت،اد« طدو »و « طی»،  «نا»، « نه»هاِ پیشوند

 ارائرم طره   فقرک گنجرد،  حاضر ننی نقالم داز زطا  فاردی در طحثهاِ نن یجا ده تحفیل پیشوند آ 
هاِ نل،اد ناکوس، طیش از ده نو  دیگرر ت،رادهاِ   ده در تولید وا    ود طنند  نیای  نوضو  
 ننونره، دراز نشراهد  گردیرده طرراِ     طرا دنر  پیشروندهاِ نن ری     ها دازِ وا   ینن نورد آزنو ،

هراِ  هراِ نل،راد وا    طره عنروا  ج رت   «  نرفل ، نگرفل  و نبنل »هاِ توا  طه تولید طالاِ وا   نی
را نیرز در  « دررد  آنرد ، داد  و طراز  »هاِ توا  وا  نی هر چند ها ار  درد« رفل ، گرفل  و طنل »

هاِ ت،ادنورد توجه در پیوند طا هاِ ه یکی دیگر از یافلهطه  نار آوردها هاِ ای  وا  نل،اد نار 
طره   هراِ درنی اول و دوم طروده   نشرینی در رد  دوددا  از نحور هم اندازةانلکاب طیش از  ،ناکوس
وا   خوادت ده نل،اد طر ای  ندعا، ورلی آزنونگر از دوددا  دو رد  دنی اول نی  اهدِعنوا  

( را طه زطا  آورد، دوددا  طه جاِ انلکاب از نحرور جانشرینی،   « ب»)طه عنوا  ت،اد نکنل «روز»
زدنرده  ددت طه انلکاب از نحور جانشینی نی «تاةیل»ا و ی «رو  »، «خوب»نانند هایی طا تولید وا  

  از ت،رادها  دخلرا  و پنرا  طراِ هر ی دردتهاِ دهندة  نیانگی  تاداد پادخنشا   (3)جدول 
طرر  داده نری  وندگا   را طر نیزا  تولید انوا  ت،ادها نشرا   طه ای  نانا ده تأثیر جننیت آزنو  هطود
 ود ده جننیت در نورد ت،ادهاِ ندرج، نکنل، دو دویه و ناکوس نشکن نی( 3)جدول  پایم

ایجراد  دارِ ت راوت نانرا   پرژوهش گانره  هاِ دنی چهار وندگا  در تولید ت،ادها در گرو آزنو 
ترر از  هاِ ندرج نوفازطا  در تولید ت،اد نشا  داد ده دوددا  فاردیپژوهش هاِ ه داد دردننی

هراِ دودرویه   ت،اد طهتری  نیزا  تولید ی  د ده پائهنینی ، نشکن دننده ها عنل نیدایر ت،اد
 هتافا دارد

ارائره نردلی از    دبب توانداز دویی نی ،راطةه نانایی ت،اد فراگیرِپرداخل  طه ترتیب و نحو  
تواند طه نثاطه نردلی  خود نی ای  انرها طا ده وا   گونهر د طبیای زطانی دوددا  در فراگیرِ ای  

ده در ای  فرآیند در نظر گرفله  ود نانایی دوددا  دالم در نقاینه طا دوددانی -از ر د وا گانی
طره ددرت    ،از دوِ دیگرر  طرندهپریشی رنج نیو یا از انوا  زطا  رو هنلند روطهطا نشکل  اِ گونه طه

ر د نانرایی و وا گرانی زطرا  در دوددرا  عرلاو  طرر غنرا         یهداد  تصویرِ رو   و نننجم از رو
توانرد طرر چگرونگی    زطرا ، نری  زطا  اول در دوددرا  فاردری   فراگیرِطکشید  طه نو لار نرتبک طا 

 نادی ر د نیز هایی چو  هوش نصنوعی و روا ورت عام و نیز در عریهگیرِ دانش طه ی کل
 هطه  نار آیدطا اهنیت 
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Abstract
The acquisition of first language is one of the most interesting and also most myste-
rious phenomena studied by linguists. This phenomenon is considered unique, be-
cause it involves various factors and variables in its formation process. In relation to
the problem of language acquisition, several theories have been presented from a 
variety of perspectives that range from naturalism to theories with an emphasis on
social aspects of language development as well as theories that address human cog-
nitive abilities. According to one view, young children have unique tacit characteris-
tic which prepares them for acquisition of the first language. The amazing ability to
understand the principles and rules of language and the knowledge of the hierar-
chical nature of syntax is one of the most important of these features. The acquisi-
tion of lexical meanings of a language also forms an integral part of the process of
acquisition of the first language. Clark (2009) recorded the very first words pro-
duced by her own child. By recording the first fifty words produced by her child.
She pointed out that these words refer to various categories such as man, food, body,
clothing, animals, vehicles, toys, objects in the home, daily activities, and states. A
review of these categories shows that at least the initial words produced by children 
are more semantically reflected from the environment around them. Acquisition of
the meaning of words, on the other hand, requires the establishment of a kind of
conceptual relationship among the acquired terms. In the sense that children must 
learn knowledge of lexical relations among acquired terms like synonymy and an-
tonymy and so on. The semantic relation of antonymy is one of the most interesting
of these relationships. Whether children attain the ability to understand and produce
the relation of antonymy or how to apply it in the development of their linguistic 
abilities, has given rise to multiple questions, and different research programs. In
linguistic and especially in the lexical semantic tradition, the study of the conceptual 
relationships between the vocabulary of each language and the way in which, those 

1 MA in Linguistics, Shiraz University, Shiraz, Iran; ehsan.saeedzade@ens.uk.ac.ir
2 Assistant Professor, Foreign Language Department, Shahid Bahonar University of Kerman, Kerman,
Iran (Corresponding Author); roohparvar@uk.ac.ir
3 Assistant Professor, English literature Department, Shahid Bahonar University of Kerman, Kermn, Iran;
n.shafaie@uk.ac.ir



231 / Scientific Journal of Language Research, Vol. 11, No. 33, Winter 2019-2020, http://jlr.alzahra.ac.ir

The Process of Acquiring Antonym Words 
in Persian Speaking Children 

Ehsan Saeidzadeh1 
Rahimeh Rouhparvar2 
Nahid Fakhrshafaei3 

Received: 21/04/2018 
Accepted: 26/09/2018 

Abstract 
The acquisition of first language is one of the most interesting and also most myste-
rious phenomena studied by linguists. This phenomenon is considered unique, be-
cause it involves various factors and variables in its formation process. In relation to 
the problem of language acquisition, several theories have been presented from a 
variety of perspectives that range from naturalism to theories with an emphasis on 
social aspects of language development as well as theories that address human cog-
nitive abilities. According to one view, young children have unique tacit characteris-
tic which prepares them for acquisition of the first language. The amazing ability to 
understand the principles and rules of language and the knowledge of the hierar-
chical nature of syntax is one of the most important of these features. The acquisi-
tion of lexical meanings of a language also forms an integral part of the process of 
acquisition of the first language. Clark (2009) recorded the very first words pro-
duced by her own child. By recording the first fifty words produced by her child. 
She pointed out that these words refer to various categories such as man, food, body, 
clothing, animals, vehicles, toys, objects in the home, daily activities, and states. A 
review of these categories shows that at least the initial words produced by children 
are more semantically reflected from the environment around them. Acquisition of 
the meaning of words, on the other hand, requires the establishment of a kind of 
conceptual relationship among the acquired terms. In the sense that children must 
learn knowledge of lexical relations among acquired terms like synonymy and an-
tonymy and so on. The semantic relation of antonymy is one of the most interesting 
of these relationships. Whether children attain the ability to understand and produce 
the relation of antonymy or how to apply it in the development of their linguistic 
abilities, has given rise  to multiple questions, and different research programs. In 
linguistic and especially in the lexical semantic tradition, the study of the conceptual 
relationships between the vocabulary of each language and the way in which, those 
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concepts are related to each other is called the semantic relations. The study of the 
semantic relations of antonymy in the process of acquisition of the first language can 
be considered in two general directions. First, studying the crucial role of this group 
of relationships in the formation of interlanguage meanings, and second, seeking to 
understand the role of this group of relationships in the process of developing the 
cognitive knowledge of the child from himself and his environment and its reflection 
in his language. On the other hand, due to the lack or even absence of a study in this 
language, the study is one of the first research activities which adds to the necessity 
of two more studies. The semantic relation of antonymy is one of the semantic rela-
tions which has been studied by many linguists. This group of linguists have men-
tioned various types of antonymy relations, such as gradable antonyms, complemen-
tary antonyms, and converse, directional and lexical antonyms. The order and pro-
cess of acquiring antonym words in first language acquisition have been investigated 
in different fields of research during last decades and researchers have sought to 
explain this phenomenon using various techniques and methods. But the process of 
acquiring the antonym words in Persian language has not been given full considera-
tion. The present research seeks to determine  in what age and what order Persian 
speaking children produce different types of antonym words (graded, complemen-
tary, reciprocal and inverse), and whether the gender in learning such antonyms 
plays a meaningful role. Working towards this goal, in the present study which is a 
descriptive-analytical and cross-sectional type within the theoretical framework in-
troduced by Murphy (2003) and her metalinguistic approach, 64 children and five 
pairs of antonym words for each four antonym types called complementary, recipro-
cal, gradable and reverses were selected. Children, both male and female in equal 
number, were between 5 to 8 years old and in four subgroups of ages, from 4.5 to 
5.5, 5.5 to 6.5, 6.5 to 7.5, and 7.5 to 8.5. The participants of this study were selected 
from three kindergartens and one English language institute. After completing three 
homogenization tests from the International Test of Language Development (TOLD-
3) in various phonological, syntactic and semantic fields, using the method of word 
game, the antonym pairs produced by children were extracted. Then, the data were 
analyzed by SPSS software. The findings indicated that, apart from gradable anto-
nyms, the semantic growth of children in the production of antonym pairs would 
increase with increasing age. The results showed that the best use was made from 
gradable antonyms and the least use belonged to reciprocal antonyms. 
 
Keywords: first language acquisition, Persian speaking children, convers, reverse, 
complementary, gradable antonyms 
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ب نظریا   توان در چارچو است  پرس  اصلی پژوه   ن است که  یا می« تناظر
های نااس پیشوندی در زباان فارسای را تییاین کارد یاا خیار         موردِ اشاره دوگان

هاایی   ای و اساتفاده از منیا    گیری از روش کتابخانه گویی  ابتدا با بهرهای پاسخبر
نموناه از   71 های مارتی،   و پژوه  (Anvari, 2003) مانند فرهنگ فشرده سخن

هااا و  گردیااد  ساابا  بااا توجااه بااه تعریاا  وری  شااده گاارد هااای اشاااره دوگااان
  در اداماه   ندها به سه گروه ت سیم شد گرفته در این حوزه  داده های انجام بررسی

هاایی از   با معرفی چارچوب نظری  به وسیل  ارائ  تابلوهای بهینگی در مورد نمونه
دهندۀ  ن بود که هار یا     ها نشان هر گروه صور، تحلیل شدند  در پایان  یافته

 ها اابل توصی  است  بندی مشخصی از محدودیت ها در االب اولویت از نمونه
دوگان سازی نااس پیشوندی  نظری  بهینگی  نظری  تناظر   های کلیدی: واژه

 محدودیت  تابلو
 

 . مقدمه1
  هاا  روش ایان یکای از    گیرد بهره میمتفاوتی  های روشاز امکانا، و   واژه  ساختِهر زبانی برای 

 مانناد  هاایی  ناام که در زبان فارسی باا   است واژه ساختحوزه  در 1«سازی دوگان» یندفرا استفاده از
فرایناد  در   اناد  شاده   معرفای  ساازی   دوگاان و  ساازی  مضااع  اتیاا،  واژه مکارر  تکریار  تکارار      

 معناایی  باا جدیاد   یا و واژه تکرار شاود  2«پایه»متی از واژه یا ام یا استمممکن است   سازی دوگان
عنصاری باه پایاه     شایوه  در ایان   ( Shaghaghi, 2013, p. 99) گاردد  ایجااد  متفاو، از معنای پایه

تمام یا بخشی از پایه در سمت چا    و که پایه در تعیین شکل  ن ن   اساسی دارد شود می ارافه
ینااد ااگون فرنااگو هااای زباااندر   بنااابراین  شااود ماایپایااه تکاارار  میاناا و یااا گاااهی در  یااا راساات

  شده افزودهوجود دارد که در  ن وند  «نااس پیشوندی  پسوندی و میانی» یا 3«کاملسازی  دوگان»
 ,Trask, 1997, p.184;Spencer) اسات ثر از شکل پایه کثابتی ندارد و مت شکل 4«مکرر وند»یعنی 

1991, p. 13 )  به   5«بهینگی نظریه»معیار   گونبر اساس تا  است بر  نبا این م دمه  پژوه  حارر
 نظریاه بهینگای یاا نظریا      در زبان فارسای بباردازد    6«دوگان سازی نااس پیشوندی»بررسی فرایند 

 اخیاار دسااتور زایشاای اساات و توساا، مکااارتی و پاارینا  هااای انشااعاباز یکاای  7«نظریااه تناااظر»

                                                                                                                   
1 reduplication  
2 base  
3 full/total/complete reduplication 
4 reduplicant 
5 optimality theory 
6 partial prefix reduplication 
7 correspondence theory 

 
 
 
(McCarthy & Prince, 1986) اسمولنسکی و پرینا و (Prince & Smolensky,1993) شده  ارائه 
 سازی دوگان  ن به ابعاد واجی  نوایی و صرفی فرایند ویژۀتوجه  نیز  این نظریه علت انتخاب  است 

و رویکردهای زایشی دیگر در تحلیال ایان    «گشتاری-زایشی  نظری» کاراییو عدم  زمان هم طور به
 اصاول و مفااهیم  پردازناد  سابا    می پژوه   پیشینبه مرور    نگارندگاندر این راستااست   فرایند
 پاژوه  روش  اساتفاده از با   به دنیال  ن شود  معرفی می  ن های محدودیتو  بهینگی  تناظر نظری

باا توجاه باه      ماده  دسات  باه  هاای  دوگاان سابا     دشاو  پرداختاه مای  هاا   گرد وری دادهبه  مناسب
 1«وتابل»االب  هایی از هر گروه انتخاب و در شوند و نمونه به سه گروه ت سیم میموجود  های ری تع

بارای تعیاین صاور، بهیناه باه راابات        رایاب  های گیرد  همچنین  هر نمونه به همراه گزینه ارار می
تاوان   کاه  یاا مای   نمینای بار ای    پاژوه   پرسا  گاویی باه    پاساخ  بارای   در پایانشود   گذاشته می

 (  تنااظر ظریا بهینگای )ن  نظری  معیاار سازی نااس پیشوندی در زبان فارسی را در چارچوب  دوگان
 شود  بندی مطالب پرداخته می تییین کرد یا خیر  به جم 

 
 پژوهش پیشینه. 2

 هاای  در حاوزه  ساازی  دوگاان فرایناد   و ایرانای فراوانای پیراماون     غیار ایرانای   هاای  پژوه تاکنون 
 و صاوری  نیا  ج از  (Moravcsik, 1978) موراوچیا    بارای نموناه    اسات  شاده   انجام گونناگو

 هاای  زباان  در ایان فرایناد   کاه  کند می بیانو  پرداخته سازی شناختی دوگان رده بررسی به معنایی
 همیشاه  غیرتکاراری  سااخت  یاایان بااور اسات کاه معنا      دارد  او بار  هام  باه  شییه مختل  معانی
 دسات  باه   معاانی  تکاراری  هاای  ساخت  همچنیناست   تکراری ساخت یامعن از ای زیرمجموعه

 نیاز ( McCarthy & Prince,1995) و پارینا  مکارتی دیگرند  ی  با ت ابل در گاهی که دهند می
ایان واحادهای ثابات بار      وواحدهای  وایی ثابتی دخالت دارند   واژه  ساختِکه در  باورند بر این

 از سااوی دیگاار  رژیااهشااوند   ه انتخاااب ماایواژشناساای در  شناساای و واژه واج  اساااس دو جنیاا
(Regier,1998 )کاه   است بر این باور او است  پرداخته سازی دوگان معنایی های ویژگی بررسی به

 کاه  دارد هام  اساتننائاتی  ااعاده  ایان  اما است  اراردادی زبان در معنا و واژه میان رابطه هر چند
 گونااگون  های زبان در ها معانی دوگان  وی باور است  به سازی دوگان ساخت در ها  ن از یکی

 گانه بچهتداوم   شد،  جم   کنترل  عدم کوچکی  مانند مفاهیمی شامل و است نزدی  هم به
 ارار معنایی ۀحوز ی  در و نیستند مفاهیم نامحدود این  همچنین  است و تکمیل محیت  2بودن

                                                                                                                   
1 tableau 

 هستند   (Regier,1998)رژیه های نااس پیشوندی نو، دوم تکییدکنندۀ نظریه در این پژوه  نیزگروهی از دوگان 2
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 ,Moravcsik) موراوچیا   دیادگاه  از گیاری  بهاره  باا نیز  (Kajitani, 2005) کاجیتانی  گیرند می

 غلیاه  شد، و کمیت بر کاه  شد، و کمیت افزای  تکرار  معانی در که کند میبیان ( 1978
 تکرارهم  (Kirchner, 2010, p. 1-10) رچنرکیاست   «تصویر گونگی اصل»امر  این دلیل و دارد

 تکارار » بااور وی   باه   دکنا  مای  معرفای  را 1«کمینه تکرار» و کرده بررسی «کمینگی» االب در را
 کند  می عمل ترمیمی فرایند ی  شکل  به واجی تکرار و است 3«واجی تکرار» از بخشی 2«صرفی

 رد صارف  باا  طییعای  صور،  به و اند کمینه واجی ۀانداز از جنی  تکرار ساختارهای این  همچنین
ارائاه   4 «یصارف  ساازی  دوگاان  یا  نظر»نیاز  ( Inkeles & Zoll, 2005) ایانکلاس و زول  .اناد  تعامل
تکرار را برمیناای   ۀکه پدید معرفی شده هایی جایگزینی از نظریه  نمونعنوان   به این نظریه  اند کرده

 ساازی  دوگاان   فرایند سازی صرفی نظری  دوگاندر زیرا   5است گرفته های  وایی در نظر رونوشت
   وایی تا یکسانی  استمعنایی  مینای یکسانی 

است  ایرانی ارارگرفته شناسان دستورنویسان و زبان توجه موردِدر زبان فارسی نیز  سازی دوگان
 شده انجام ن  گوناگون در پیوند باارچوب رویکردهای جامعی در چ 6مطالعا،های اخیر  در سالو 

هاای علمای  وایای      کاارگیری روش  نخستین بار با به (Moshiri, 2000) مشیری  برای نمونه  است
 باادی و   غنای  اسات   کارده  تحلیال  و  تجزیاه سااختاری   نظار  ازساازی را   ی و معناایی  اتیاا،  دستور

را بارای   سه طرح  صرفیسازی  اساس الگوی دوگان نیز بر( Ghaniabadi et al., 2006)همکاران 

                                                                                                                   
1 minimal reduplication 
2 morphological reduplication 
3 phonological reduplication 
4 morphological doubling theory (MDT) 

های  وایی بخ  تکرارشونده )وندکرر(  وندی است که مشخصاه و  واهاای خاود را     ها  رونوشتبرمینای این نظریه 5
 کند برداری می از پایه نسخه

 ,Shaghaghi, 2000; Shaghaghi)شا اای    (Kalbassi, 1992) به  ثااری چاون کلیاسای    توان در این راستا  می 6

 Vahedi) واحدی لنگرودی و یوسفی راد  (Farshidvard, 2001) فرشید ورد(  Moshiri, 2000)مشیری  ( 2013

Langeroudi & Usefi Rad, 2004 ) سادا، تهرانی (Sadat -Tehrani,2003 ) مهند  راسخ(Rasekh Mahand, 

و  خاان جاان    (Ghaniabadi et al., 2006) همکااران   باادی و  غنای  ( Ghaniabadi, 2005) باادی   غنای  ( 2009
شا اای و حیادر     (Heidarpour Bidgoli, 2011) حیادرپور بیادگلی    (Khanjan & Alinezhad, 2010) نژاد علی

ای  امشاه  و گلفاام (  Abbasian, 2011)عیاسایان   (  Shaghaghi & Heidarpour Bidgoli, 2011) پاور بیادگلی   
(Golfam & Qomshei, 2012 )   باادی  تااج  محماودی بختیااری و  (Mahmoudi Bakhtiari & Tajabadi, 

 Mahmoudi) محماودی بختیااری و اوالف اار کنادری      (Salandari et al., 2016) سالندری و همکااران   ( 2012

Bakhtiari & Zolfaghar Kondori,2014 )  و دبیرم ادم و ملکای (Dabir-Moghaddam & Maleki, 2018)) 
 است  نیز این فرایند را در زبان ترکی بررسی کرده (Amini, 2013) امینی .اشاره کرد

 
 
 

مانناد   1تکرارهای انعکاسای/ پژواکای   نخست  :از این ارارندکه  اند کردهمعرفی  فارسی تکرارهای
اراافه باه هام     تکرارهایی که باا حارف  ) سفیدِ سفیدمانند  2تکرار شدتی/تککیدی دوم  متاب کتاب

« کاه »این حالت با اراافه شادن   ) رفتن که رفتنمانند  3تفاوتی تکرار بی سوم و شوند(  می پیوند زده
واحدی   ( ید به دست میاست با تکرار فعل  شده  بیانگزاره تفاوتی به مفهومی که در  بیان بی برای

ۀ واژ سااخت بار اسااس    هم( Vahedi Langeroudi & Usefi Rad, 2004) لنگرودی و یوسفی راد
اناد    کرده بررسی را نااس سازی دوگان انوا، (Marantz, 1982) مارانتز الگوی و االیی( )صرف نوایی
های زباان فارسای را    کفایت لازم برای تییین داده وردِ اشاره که مدل م اند به این نتیجه رسیده ها  ن

 مهند راسخاز سوی دیگر    اند گذاشتهب جوا را بی هایی پرس و همچنان  کامل طور  بهاما نه   دارد
(Rasekh Mahand, 2009, p. 67-68) موراچیا   های دیدگاه اساس بر را تکرار معنایی های ویژگی 
(Moravcsik, 1978)  رژیه (Regier, 1998 )کاجیتانی و (Kajitani, 2005 ) اما  اند دهنموبررسی 

 & Khanjan) نااژاد و علاای جااان خاااناساات   نکاارده تفکیاا  تکاارار کاماال از را نااااس تکاارار

Alinezhad, 2010 ) ایانکلاس و زول  صارفی  سازی دوگان نظریه پای بر  کامل تکرار بررسی بانیز 
(Inkeles & Zoll, 2005)  حالات  و است صرفی کاملاً تکرارها که ماهیت اند رسیدهبه این نتیجه 

 چاارچوب  در دای ااً  فارسای زباان  در  تکارار  سااختار  اند که افزوده ها  ن  ندارد واجی کبی شدن
باه   پژوهشای در  باا رویکارد بهینگای نیاز      سازی دوگانیند بررسی فراگنجد   یمموردِ اشاره   نظری

وی نشان پژوه  است  نتایج  گرفته انجام( Heidarpour Bidgoli, 2011) بیدگلی حیدر پور وسیل 
 با را تکرار فرایند ساخت انوا، توان می بهینگی نظریه جهانی های محدودیت بندی مرتیه با که داد

عیاسایان   .کارد  تییاین   شاود  مای  برداشات  هاا   ن از کاه  معناایی  و هاا   ن ویاژۀ  الگاوی  باه  توجاه 
(Abbasian, 2011 ) از  هایی نمونهبهینگی در مورد  نظریهبه بررسی کفایت  دیگری پژوه در نیز

محمودی بختیاری و اوالف اار    بنیاد پیکرهدر پژوهشی از سوی دیگر   است  پرداخته ها دوگانانوا، 
را بارای  کامال   هاای  دوگاان ( Mahmoudi Bakhtiari & Zolfaghar Kondori, 2014) کنادری 

 هاا     ناناد  بررسای کارده  هاا   سااختارهای غالاب حاصال از  ن    و معناایی  های ویژگییابی به  دست
 معناای   ییمعنا از جنی  و است «اید» سازی در دوگان غالب ساخت  اصوا، جز  به که اند دریافته
 ,Dabir-Moghaddam & Maleki) و ملکای  دبیار م ادم   همچناین  اسات    اناد   ها  ندر  غالب

 ها  ن و معنایی دستوری  واژی ساخت بررسی و ها فرهنگ از مکرر ۀواژ 1100 استخراج با( 2018
اجماالی بار    نگااه   در پایاان   اسات  تر رایج عامیانه زبان در نااس تکرار الگوهای که اند بیان کرده

                                                                                                                   
1 echo reduplication 
2 intensive reduplication 
3 indifference reduplication 
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مانناد   1تکرارهای انعکاسای/ پژواکای   نخست  :از این ارارندکه  اند کردهمعرفی  فارسی تکرارهای
اراافه باه هام     تکرارهایی که باا حارف  ) سفیدِ سفیدمانند  2تکرار شدتی/تککیدی دوم  متاب کتاب

« کاه »این حالت با اراافه شادن   ) رفتن که رفتنمانند  3تفاوتی تکرار بی سوم و شوند(  می پیوند زده
واحدی   ( ید به دست میاست با تکرار فعل  شده  بیانگزاره تفاوتی به مفهومی که در  بیان بی برای

ۀ واژ سااخت بار اسااس    هم( Vahedi Langeroudi & Usefi Rad, 2004) لنگرودی و یوسفی راد
اناد    کرده بررسی را نااس سازی دوگان انوا، (Marantz, 1982) مارانتز الگوی و االیی( )صرف نوایی
های زباان فارسای را    کفایت لازم برای تییین داده وردِ اشاره که مدل م اند به این نتیجه رسیده ها  ن

 مهند راسخاز سوی دیگر    اند گذاشتهب جوا را بی هایی پرس و همچنان  کامل طور  بهاما نه   دارد
(Rasekh Mahand, 2009, p. 67-68) موراچیا   های دیدگاه اساس بر را تکرار معنایی های ویژگی 
(Moravcsik, 1978)  رژیه (Regier, 1998 )کاجیتانی و (Kajitani, 2005 ) اما  اند دهنموبررسی 

 & Khanjan) نااژاد و علاای جااان خاااناساات   نکاارده تفکیاا  تکاارار کاماال از را نااااس تکاارار

Alinezhad, 2010 ) ایانکلاس و زول  صارفی  سازی دوگان نظریه پای بر  کامل تکرار بررسی بانیز 
(Inkeles & Zoll, 2005)  حالات  و است صرفی کاملاً تکرارها که ماهیت اند رسیدهبه این نتیجه 

 چاارچوب  در دای ااً  فارسای زباان  در  تکارار  سااختار  اند که افزوده ها  ن  ندارد واجی کبی شدن
باه   پژوهشای در  باا رویکارد بهینگای نیاز      سازی دوگانیند بررسی فراگنجد   یمموردِ اشاره   نظری

وی نشان پژوه  است  نتایج  گرفته انجام( Heidarpour Bidgoli, 2011) بیدگلی حیدر پور وسیل 
 با را تکرار فرایند ساخت انوا، توان می بهینگی نظریه جهانی های محدودیت بندی مرتیه با که داد

عیاسایان   .کارد  تییاین   شاود  مای  برداشات  هاا   ن از کاه  معناایی  و هاا   ن ویاژۀ  الگاوی  باه  توجاه 
(Abbasian, 2011 ) از  هایی نمونهبهینگی در مورد  نظریهبه بررسی کفایت  دیگری پژوه در نیز

محمودی بختیاری و اوالف اار    بنیاد پیکرهدر پژوهشی از سوی دیگر   است  پرداخته ها دوگانانوا، 
را بارای  کامال   هاای  دوگاان ( Mahmoudi Bakhtiari & Zolfaghar Kondori, 2014) کنادری 

 هاا     ناناد  بررسای کارده  هاا   سااختارهای غالاب حاصال از  ن    و معناایی  های ویژگییابی به  دست
 معناای   ییمعنا از جنی  و است «اید» سازی در دوگان غالب ساخت  اصوا، جز  به که اند دریافته
 ,Dabir-Moghaddam & Maleki) و ملکای  دبیار م ادم   همچناین  اسات    اناد   ها  ندر  غالب

 ها  ن و معنایی دستوری  واژی ساخت بررسی و ها فرهنگ از مکرر ۀواژ 1100 استخراج با( 2018
اجماالی بار    نگااه   در پایاان   اسات  تر رایج عامیانه زبان در نااس تکرار الگوهای که اند بیان کرده

1 echo reduplication 
2 intensive reduplication 
3 indifference reduplication 
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ارچوب در چا  ساازی  دوگاان یاا   تکارار فرایناد   بررسای اهمیات   گار  بیاان   شاده  انجاام  های پژوه 
در  را ساازی  دوگاان فرایند  که یمحدود ایه پژوه   همچنین است  شناسی زبانجدید  های هنظری

  نگااهی کلای باه ایان فرایناد در زباان فارسای        اناد دادهارار  بررسی موردِبهینگی   چارچوب نظری
جدیاد و   هاای  هدر چاارچوب نظریا   فرایناد ایان  ی  از انوا،  هرتر   بررسی دایقبنابراین  اند داشته
 با استناد به مناب  معتیری مانند  ن های بیشتری ازشناسایی و تحلیل نمونهنظری  تناظر و  مانند ای ویژه

  رسد میمفید به نظر  بسیار( Anvari, 2003) فرهنگ فشرده سخن
 

 مبانی نظری .3
« میناا  –محادودیت » زبانهای  حوزه  در هم ها پژوه میتنی بر این بین  است که « نظریه بهینگی»

اند و ریشه در ساختار زیستی و ژنتیکی انسان دارناد  وجاود ایان     ها همگانی این محدودیت هستند 
هاای   هاا در زباان   بنادی متفااو، باین  ن    هاست و مرتیه اشترا  بین زبان کنندۀ نتییی  ها محدودیت
  هاست تفاو، و تنو، بین زبان کنندۀ هشان از سوی دیگر توجی سو و تخطی پذیری از ی  گوناگون

هاا( در هار زباان     ) بنادی محادودیت   تواند از محدودیتی تخطی کند  اما مرتیه بنابراین  هر زبانی می
پاذیر   )هاا( تخطای   ناپاذیر و کادام محادودیت    محدودیت در  ن زبان تخطی کند کدام مشخس می

ر د  هرگااه   ی بالاتری در چیان  هساتند   های تخطی ناپذیر دارای مرتیه واا   محدودیت است  در
تخطای شاود  زنجیاره حاصال نادرسات       ناپاذیر اسات   ن  تخطای زبانی از محدودیتی که در  ن زبا

  (Dabir -Moghadam, 2012, p. 649-656) نامناد  مای  1«تخطای مهلا   »خواهاد باود و  ن را   
گوناه   کار صاوری و ریارای   و توس، دو ساز داد داد و برون بین درون راب، این نظریه  در همچنین

داد  های رایب را برای بارون  گردد  زاینده  گزینه برارار می 3«ارزیاب»و  2«مولد یا زاینده»های  به نام
داد اسات    نهایت باشد و هرکدام تحلیل محتمل برای درون تواند بی میکند که تعدادشان تولید می

های تولیدشده توسا،   های  ن زبان از میان گزینه مراتب محدودیت سبا ارزیاب با توجه به سلسله
تعامال و راابات باین      داد کاه نتیجا   کناد؛ بناابراین بارون    )هاای( بهیناه را انتخااب مای     مولد  گزینه
ه بار دو ناو،   هاا در ایان نظریا    ممکن است  همچناین  محادودیت    بهترین گزین  هاست محدودیت

راابات باین ایان دو      وااا   اسات  در  1«داری محادودیت نشاان  »و  4«محدودیت وفاداری یا پایایی»

                                                                                                                   
1 fatal violation 
2 generator 
3 evaluator 

 باین  هماننادی  بار  که است ای م ایسه ساز و کار ی ( Faithfulness Constraintمحدودیت وفاداری یا پایایی ) 4
 داد درون و داد برون های گزینه بین تفاو، نو، هر و بوده این محدودیت دوسطحی داد نظار، دارد  برون و داد درون

 
 
 

ضادند  این دو نو، محدودیت ااتاً باهم در ت زیراکند   بهینه را تعیین می ن محدودیت است که گزی
هاای   کاه محادودیت   حاالی  شاوند  در  ها می ب نوعی تغییر در ساختداری سی های نشان محدودیت
های عناصر  مان  از بسیاری تغییرا، مانند حذف  درج  یا تغییر مشخصه ی طییعبه صور، وفاداری 

 (  Dabir-Moghadam, 2012, p. 647-648) شوند می
بخ  مرتی، با  درحالی است که  این تعریفی کلی از نظریه بهینگی بود  چه تاکنون بیان شد  ن
اسات کاه در  ن   « نظریا  تنااظر  »ناام   سازی در حوزه صارف  گونا  معیاار ایان رویکارد باا       دوگان

شااید بتاوان     (Kager,1999, p. 194) شاوند  مطرح مای « تناظر»با عنوان  «های وفاداری محدودیت»
کااربرد  »شادن   باا مطارح  و ( Wilbur, 1973) مطالعاا، ویلیار   تنااظر در  بهینگی و های نظریهگفت 

هاای پارینا و    پاا از انتشاار م الاه     هر چناد   ریزی شد از سوی وی پایه 2«افراطی یا بی  کاربرد
 & McCarthy) و نیاز مکاارتی و پارینا   ( Prince & Smolensky, 1993/2004) اسمولنساکی 

Prince, 1993)   بااود کااه ایاان نظریااه موردتوجااه پژوهشااگران ااارار گرفاات  مکااارتی و پاارینا 
(McCarthy & Prince, [1993a]2001)  در م الااه خااود صاارف نااوایی را در چااارچوب نظریااه

فرایناد تکارار    ویاژه   با صرف و نوا و باه  پیوندمهمی در  های تهبررسی اراردادند و نک بهینگی موردِ
 & McCarthy)  و پارینا  کاه نخساتین باار توسا، مکاارتی      «نظری  تنااظر »  واا  درارائه کردند  

Prince,1995, p. 25 ) پاژوه  در این  که است« کامل»و « مینا»ی  دارای دو انگاره  گردیدمعرفی 
 3اسات  شاده   انتخااب هاای ناااس پیشاوندی در زباان فارسای       بررسی دوگان برای ی  نمینا ۀنگارا
(McCarthy & Prince, 1995, p. 14:) 

                                                                                                                   
 & McCarthyشاود )  نامیاده مای  « تنااظر  نظریاه »محادودیت وفااداری     اصالی  ویژگای  کناد  ایان   مای  جریماه  را

Prince,1995; Kager,1999داد اسات و   داد و برون رامن نوعی همانندی بین درون (  همچنین  محدودیت وفاداری
    (Dabir-Moghadam, 2012, p. 649) کند به این ترتیب از ایجاد فاصل  ساختاری بسیار میان  ن دو جلوگیری می

1 markedness constraint 
( overapplication( از کااربرد افراطای یاا بای  کااربرد )     McCarthy & Prince,1995منظور مکارتی و پرینا )2

 فرایندی واجی است که در بافتی اعمال شودکه به طور معمول در چنین بافتی رخ نمی دهد 
اسات کاه در انگاارۀ    « درون داد -وناد مکارر  »های وفاداری  در محدودیت« انگاره کامل»و « انگاره مینا»تفاو، اصلی  3

 McCarthyاست  مکاارتی و پارینا )   کامل نظریه تناظر وجود دارد اما در انگاره مینای این نظریه در نظر گرفته نشده

& Prince,1995, p. 110هاای زباان لازم    بنادی محادودیت   هاا را در مرتیاه   حدودیت( ف ، هنگامی وجود این نو، م
رفته را حفظ کرده باشد  به بیاانی  ممکان اسات     ای که در پایه ازدست دانند که در فرایند تکرار  وند مکرر مشخصه می

کاه ایان مشخصاه همچناان در وناد مکارر دیاده          فرایندی واجی سیب حذف و یا تغییر عنصری در پایه شود  در حاالی 
شاده از   هاای گارد وری   ترتیب وند مکرر بیشتر از پایه به درون داد وفادار است  هر چند با توجه به داده این   ود  بهش می
رسد الگویی از تکرار در این زبان وجود داشته باشاد کاه در  ن وناد مکارر بیشاتر از       های مکرر فارسی به نظر نمی واژه
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ضادند  این دو نو، محدودیت ااتاً باهم در ت زیراکند   بهینه را تعیین می ن محدودیت است که گزی
هاای   کاه محادودیت   حاالی  شاوند  در  ها می ب نوعی تغییر در ساختداری سی های نشان محدودیت
های عناصر  مان  از بسیاری تغییرا، مانند حذف  درج  یا تغییر مشخصه ی طییعبه صور، وفاداری 

 (  Dabir-Moghadam, 2012, p. 647-648) شوند می
بخ  مرتی، با  درحالی است که  این تعریفی کلی از نظریه بهینگی بود  چه تاکنون بیان شد  ن
اسات کاه در  ن   « نظریا  تنااظر  »ناام   سازی در حوزه صارف  گونا  معیاار ایان رویکارد باا       دوگان

شااید بتاوان     (Kager,1999, p. 194) شاوند  مطرح مای « تناظر»با عنوان  «های وفاداری محدودیت»
کااربرد  »شادن   باا مطارح  و ( Wilbur, 1973) مطالعاا، ویلیار   تنااظر در  بهینگی و های نظریهگفت 

هاای پارینا و    پاا از انتشاار م الاه     هر چناد   ریزی شد از سوی وی پایه 2«افراطی یا بی  کاربرد
 & McCarthy) و نیاز مکاارتی و پارینا   ( Prince & Smolensky, 1993/2004) اسمولنساکی 

Prince, 1993)   بااود کااه ایاان نظریااه موردتوجااه پژوهشااگران ااارار گرفاات  مکااارتی و پاارینا 
(McCarthy & Prince, [1993a]2001)  در م الااه خااود صاارف نااوایی را در چااارچوب نظریااه

فرایناد تکارار    ویاژه   با صرف و نوا و باه  پیوندمهمی در  های تهبررسی اراردادند و نک بهینگی موردِ
 & McCarthy)  و پارینا  کاه نخساتین باار توسا، مکاارتی      «نظری  تنااظر »  واا  درارائه کردند  

Prince,1995, p. 25 ) پاژوه  در این  که است« کامل»و « مینا»ی  دارای دو انگاره  گردیدمعرفی 
 3اسات  شاده   انتخااب هاای ناااس پیشاوندی در زباان فارسای       بررسی دوگان برای ی  نمینا ۀنگارا
(McCarthy & Prince, 1995, p. 14:) 

                                                                                                                   
 & McCarthyشاود )  نامیاده مای  « تنااظر  نظریاه »محادودیت وفااداری     اصالی  ویژگای  کناد  ایان   مای  جریماه  را

Prince,1995; Kager,1999داد اسات و   داد و برون رامن نوعی همانندی بین درون (  همچنین  محدودیت وفاداری
    (Dabir-Moghadam, 2012, p. 649) کند به این ترتیب از ایجاد فاصل  ساختاری بسیار میان  ن دو جلوگیری می

1 markedness constraint 
( overapplication( از کااربرد افراطای یاا بای  کااربرد )     McCarthy & Prince,1995منظور مکارتی و پرینا )2

 فرایندی واجی است که در بافتی اعمال شودکه به طور معمول در چنین بافتی رخ نمی دهد 
اسات کاه در انگاارۀ    « درون داد -وناد مکارر  »های وفاداری  در محدودیت« انگاره کامل»و « انگاره مینا»تفاو، اصلی  3

 McCarthyاست  مکاارتی و پارینا )   کامل نظریه تناظر وجود دارد اما در انگاره مینای این نظریه در نظر گرفته نشده

& Prince,1995, p. 110هاای زباان لازم    بنادی محادودیت   هاا را در مرتیاه   حدودیت( ف ، هنگامی وجود این نو، م
رفته را حفظ کرده باشد  به بیاانی  ممکان اسات     ای که در پایه ازدست دانند که در فرایند تکرار  وند مکرر مشخصه می

کاه ایان مشخصاه همچناان در وناد مکارر دیاده          فرایندی واجی سیب حذف و یا تغییر عنصری در پایه شود  در حاالی 
شاده از   هاای گارد وری   ترتیب وند مکرر بیشتر از پایه به درون داد وفادار است  هر چند با توجه به داده این   ود  بهش می
رسد الگویی از تکرار در این زبان وجود داشته باشاد کاه در  ن وناد مکارر بیشاتر از       های مکرر فارسی به نظر نمی واژه
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 تناظر(: انگارۀ مبنای نظریۀ معیار بهینگی )نظریۀ 1شکل 
     

متشکل  سازی دوگانداد فرایند  داد وجود دارد  درون داد و برون دو سطح درون  در این انگاره
کاه   (Stem) ساتاکی  همچناین   واجی تهی است که از جنی است  (REDیا  AfRED)« وند مکرر»از 

ملزم  (I-O Faithfulness)« داد رونب -داد روندوفاداری  های محدودیت»  شود می پیوستهوند به  ن 
 هاای  محادودیت »  پایاه( حفاظ شاوند   داد ) بارون ساتا ( در  داد ) درون هاای  مشخصاه  کنند که می

 وناد  -یاه پاداد ) بارون دو بخا    کنناد کاه   مای نیز ملزم  (B-R Identity)« مکرر وند -همانندی پایه
بر پایا   چیست   «بهینگی نظریه معیار»یا « تناظر نظریه»ادعای  در این میان   هم باشند مکرر( همانندِ

هاای   : الا ( محادودیت   یناد  مای الگوهای تکرار از تعامال ساه ناو، محادودیت پدیاد      این نظریه 
کننااد؛ ب(  داری را رمزگااذاری ماای  هااای نشااان  ساااختی کااه محاادودیت  یااا خااوش  داری نشااان

هاای   هاای زیرسااختی و صاور،    هماننادی صاور،   پشاتییان  های پایایی یا وفاداری که  محدودیت
 وناد پایاه( کاه راامن شایاهت      -مکرر وندهای همسانی یا همانندی ) ( محدودیتج؛ اند روساختی

و  هاا  تفااو،  داردبندی متفاو، این سه نو، محدودیت  نظریه تنااظر ساعی    با مرتیهاند   پایه ومکرر 
وجاود دارد و   مختلا  هاای   ای را کاه در الگوهاای تکارار زباان     شناختی گساترده  های رده شیاهت

  (Kager,1999, p. 200) تورایح دهاد   به صور، جداگاناه ها را  همچنین الگوهای خاص در زبان
ناااس   هاای  دوگاان در تحلیل  ها  ناز  گیری بهرهو  نظریه تناظر های محدودیت تر دایق شرح برای

بیشاتر    «متناظر» و «تناظر»  «مکرر وند»  «پایه»مانند  مفاهیمی از   بهتر استدر زبان فارسی پیشوندی
 & McCarthy & Prince,1994a, p. 2; Kager,1999, p. 202; McCarthy)  گااهی یافات  

Prince,1995, p. 14 ) 
                                                                                                                   

ی کامل نظریه تناظر وجاود   که نیاز به تحلیل  ن الگو در چارچوب انگاره  ریطو  باشد  به داد شیاهت داشته  پایه به درون
در  «درون داد -محادودیت وفااداری وناد مکارر    »داشته باشد  به این معنا که اگر نیاز باشد در تحلیل این الگوی تکرار 

ارار گیارد  بناابراین  باه نظار     های زبان فارسی  مراتب محدودیت در سلسله« داد درون -محدودیت پایه»مرتیه بالاتری از 
 تاار اساات باارای تحلیاال الگوهااای تکاارار کاماال و نااااس زبااان فارساای مناسااب« انگاااره مینااای نظریااه تناااظر»رسااد  مای 

(Heidarpour Bidgoli, 2011, p. 123). 

 
 
 

( REDمکارر ) واجای( تکاواژی    وایی )از عناصر است که تجلی  ای زنجیره «:مکرر وند»الف( 
 دارد « پایه»تناظر با ی    رابطبه  و نیاز وایی تهی است از جنی  که  است
شاکل   باه   شاود  مای  پیوساته مکارر باه  ن    ونداز عناصر است که  ای زنجیره داد برون «:پایه»ب( 
 :تر دایق
   ید میمکرر وند است که پا از  ای زنجیره« پایه»مکرر پیشوندی: وند 
   ید میمکرر  ونداست که پی  از  ای زنجیره« پایه»مکرر پسوندی:  وند

و  S1اسات باین عناصار زنجیاره      ℛ  تنااظر رابطاه   S2و  S1ی  زنجیاره  دوبا فار    «:تناظر»پ( 
  S2 عناصر زنجیره

متناااظر S2 (β ϵ S2 )از عضااوی β و عنصاارS1 (α ϵ S1 )عضااوی از  αعنصاار  «:متناااظر»ت( 
  (α ℛ β) باشدوجود داشته  ℛتناظر ی رابطه (S2و  S1)اعضای  βو  αدیگرند اگر بین  ی 
 

هاای   شاکل  توانناد  مای  گیرناد  مای ارار تناظر   که در رابطی عناصر  های بالا تعری با توجه به 
 ۀممیاز  هاای  مشخصاه و یاا حتای    این رابطه ممکن است بین موراها  هجاها  داشته باشند گوناگونی

 وناد پایه و  میان  ف ،  نهتناظر   از سوی دیگر  رابط ( Kager,1999, p. 204) باشدعناصر نیز برارار 
 هام  (مای روناد   به کاار )که با عنوان وفاداری  2(I-O) داد داد و برون بلکه بین درون  1(B-Rمکرر )

جا فر  بار ایان اسات کاه روابا، تنااظر را         در این  (McCarthy & Prince,1993a) برارار است
 هاا  محادودیت بنادی   با استفاده از مرتیه« ارزیاب»و این رواب، در بخ   کند میتولید « مولد»بخ  
ی  خانواده  صور،  به ها محدودیتدر این نظریه که  از سوی دیگر   گیرند میارار  سنج   مورد

ما باا ساه محادودیت اصالی تنااظر       سازی دوگانشکل منفرد  در مورد فرایند نه به  شوند میمطرح 
  (:McCarthy & Prince,1995, p. 16; Kager,1999, p. 205) هستیمرو  هروب
 

تنااظر    رابطا در   دارد S2متنااظری در   S1هار عنصار   : 3(MAX) حاف  /ضاد  بیشینگیالف( 
عنصااری از  معنااای  ن اساات کااه هاای  بااه 4(MAX I-Oداد  ایاان محاادودیت ) باارون -داد درون
مکاارر   ونااد -پایااه( حااذف شااود و در رابطااه تناااظر پایااه داد ) باارونسااتا ( نیایااد در داد ) درون

معنای مجاز نیودن تکرار نااس است  اگار ایان محادودیت     به 5(MAX B-Rمحدودیت بیشینگی )
 تحت تسل، محدودیت دیگری ارار نگیرد  تکرار کامل حاصل خواهد شد 

                                                                                                                   
1 base-reduplicant 
2 input-output 
3 maximality 
4 maximality input-output 
5 maximality base -reduplicant 
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( REDمکارر ) واجای( تکاواژی    وایی )از عناصر است که تجلی  ای زنجیره «:مکرر وند»الف( 
 دارد « پایه»تناظر با ی    رابطبه  و نیاز وایی تهی است از جنی  که  است
شاکل   باه   شاود  مای  پیوساته مکارر باه  ن    ونداز عناصر است که  ای زنجیره داد برون «:پایه»ب( 
 :تر دایق
   ید میمکرر وند است که پا از  ای زنجیره« پایه»مکرر پیشوندی: وند 
   ید میمکرر  ونداست که پی  از  ای زنجیره« پایه»مکرر پسوندی:  وند

و  S1اسات باین عناصار زنجیاره      ℛ  تنااظر رابطاه   S2و  S1ی  زنجیاره  دوبا فار    «:تناظر»پ( 
  S2 عناصر زنجیره

متناااظر S2 (β ϵ S2 )از عضااوی β و عنصاارS1 (α ϵ S1 )عضااوی از  αعنصاار  «:متناااظر»ت( 
  (α ℛ β) باشدوجود داشته  ℛتناظر ی رابطه (S2و  S1)اعضای  βو  αدیگرند اگر بین  ی 
 

هاای   شاکل  توانناد  مای  گیرناد  مای ارار تناظر   که در رابطی عناصر  های بالا تعری با توجه به 
 ۀممیاز  هاای  مشخصاه و یاا حتای    این رابطه ممکن است بین موراها  هجاها  داشته باشند گوناگونی

 وناد پایه و  میان  ف ،  نهتناظر   از سوی دیگر  رابط ( Kager,1999, p. 204) باشدعناصر نیز برارار 
 هام  (مای روناد   به کاار )که با عنوان وفاداری  2(I-O) داد داد و برون بلکه بین درون  1(B-Rمکرر )

جا فر  بار ایان اسات کاه روابا، تنااظر را         در این  (McCarthy & Prince,1993a) برارار است
 هاا  محادودیت بنادی   با استفاده از مرتیه« ارزیاب»و این رواب، در بخ   کند میتولید « مولد»بخ  
ی  خانواده  صور،  به ها محدودیتدر این نظریه که  از سوی دیگر   گیرند میارار  سنج   مورد

ما باا ساه محادودیت اصالی تنااظر       سازی دوگانشکل منفرد  در مورد فرایند نه به  شوند میمطرح 
  (:McCarthy & Prince,1995, p. 16; Kager,1999, p. 205) هستیمرو  هروب
 

تنااظر    رابطا در   دارد S2متنااظری در   S1هار عنصار   : 3(MAX) حاف  /ضاد  بیشینگیالف( 
عنصااری از  معنااای  ن اساات کااه هاای  بااه 4(MAX I-Oداد  ایاان محاادودیت ) باارون -داد درون
مکاارر   ونااد -پایااه( حااذف شااود و در رابطااه تناااظر پایااه داد ) باارونسااتا ( نیایااد در داد ) درون

معنای مجاز نیودن تکرار نااس است  اگار ایان محادودیت     به 5(MAX B-Rمحدودیت بیشینگی )
 تحت تسل، محدودیت دیگری ارار نگیرد  تکرار کامل حاصل خواهد شد 

                                                                                                                   
1 base-reduplicant 
2 input-output 
3 maximality 
4 maximality input-output 
5 maximality base -reduplicant 
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 -داد تناظر درون  رابطدر   دارد S1متناظری در  S2هر عنصر : 1(DEPدرج )/ ضد وابستگیب( 
داد  بارون در نیایاد  این معناسات کاه های  عنصاری      به 2(DEP I-Oداد  محدودیت وابستگی ) برون

مکارر  ایان    وناد  -رابطاه تنااظر پایاه    در  ساتا ( وجاود نادارد   داد ) دروندر  پایه( درج شود که)
مکرر نیاید هی  عنصری وارد شود که در پایه  ونددر این معناست که به 3 (DEP B-Rمحدودیت )
 وجود ندارد 

 S2 عنصاری از  βمتنااظر   S1عنصاری از  αکنیاد  ر  فا  :4(IDENTتغییار ) ضد  /همانندیپ( 

 محادودیت در  [ اسات  γF]  مشخصا نیاز دارای   βگااه   [ باشاد   ن Fγ]  مشخصدارای  αاگر   باشد
(IDENT I-O)5  ایان ناو،     داد باید در ارزش مشخصه یکسان باشاد  داد و برون درونهر بخشی در

داد  داد و برون همانی ارزش هر مشخصه در درون ساختاری یا پایایی و تغییر عدممحدودیت ناظر بر 
تغییار   و ماان  پاردازد   ن پایاه و تکرارشاونده مای   به تعامل بای نیز  6(IDENT B-R) محدودیت است 

 شود  عنصر  وایی در تکرارشونده می
 

 تعیاین  گونااگون هاای   زباان مکرر را در  های واژه ساختکه  بالا اصلی سه محدودیت علاوه بر
که ن   اساسی در ترتیب عناصار   وجود دارندتناظر  های محدودیتاز   سه خانواده دیگر کنند می

 :بر عهده دارندمکرر  وندو جایگاه 

 -داد و پایاه  بارون  -داد عناصر متناظر در هردو بازنمون )درون: ضد قلب / 7چینش خطیالف( 
بایاد ترتیاب خطای یکساانی داشاته باشاند  ایان محادودیت اجاازه الاب عناصار را در             مکرر( وند

  دهد نمیمتناظر  های صور،
از دو صاور، متنااظر    یکای  درکه اگر دو عنصر  کند میاین محدودیت ایجاب : 8پیوستگیب( 

مکارر(   وناد داد یاا   برونها )  ندیگرند  این عناصر در صور، متناظر  )درونداد یا پایه( مجاور ی 
یا هی  فاصله  ۀاجازاین محدودیت  ها دوگاندیگر باشند و برعکا  در ساخت  نیز باید مجاور ی 
  دهد نمیمکرر و پایه وند  عناصرعنصر نفوای را بین 

                                                                                                                   
1 dependence 
2 dependence input-output 
3 dependence base-reduplicant 
4 identity 
5 identity input-output 
6 identity base-reduplicant 
7 linearity/ metathesis 
8 contiguity 

 
 
 

  به این معنا که عنصر حاشیه کند میعناصر را در انطیااشان حفظ  محدودیت اتصال :1اتصالپ( 
راسات( در  ) چا    حاشای داد یا پایه( باید با عنصر  درونمتناظرها )از  یکی درراست( ) سمت چ 

 مکرر( متناظر باشد  وندمتناظر دیگر )برون داد یا 
ها ن    داری هم در ساخت دوگان های نشان ش  محدودیت تناظر  برخی از محدودیت  همچنین

 :اند نشدهدارند که در انگاره مینای نظریه تناظر نشان داده 

  کند میبیان مکرر را  وند 3بودن نشان بی: 2ساختی خوشیا داری  نشان های محدودیتت( 
 یخاص ساخت از پیروی مستلزم را داد برون های گزینه داری نشان های محدودیت که جایی   ن از
 های از محدودیتبرخی (  Kager,1999, p. 9) دشو می گفته نیز« ساختی خوش»ها   ن به  کنند می

 از این ارارند: داری نشان
 NO-CODA :حادودیت هجاهاا نیایاد پایاناه     پایانه( در این م )محدودیت هجای باز یا بی

 (Bijankhan, 2015, p. 133). باشند داشته

 RED = σµµ: (   کاه تمایال باه    5ماورایی  مکارر دو  وناد  یاا  4محادودیت هجاای سانگین )
 (  Kager, 1999, p. 217) ساختارهای نوایی گوناگون و متفاو، با پایه خود دارند

 *σ :(این محدودیت *محدودیت هجا )تعداد زیاد هجا است و ماان  از تشاکیل    مخال  با
 (  Russell, 1997, p. 119) شود می ها واژههجاهای زیاد در 

 [-high]:  در  های  وایای اسات و   مشخصهۀ که مربوط به حوز ([افراشتگی -])محدودیت
نشاان باودن وناد مکارر      بای  سایب و  اسات نشان ها ی  خاصیت بییودن واکهنافراشته   ن
 ( Bijankhan,2015, p. 86-87) شود می

 [-back]: [ پسین -)محدودیت ]هاای  وایای اسات و    مشخصه ۀکه مربوط به حوز (بودن 

  داند مینشان  ی  خاصیت بیدر وند مکرر را  ها واکه یودننپسین 

(  نیاز است بارای  داری نشانتناظر و ها ) دوگانموجود در ساخت  های محدودیتپا از تعیین 
 McCarthy) پارینا شویم  مکاارتی و   نیز  شنا ها محدودیتبندی  ا مرتیهب ها دادهبررسی و تحلیل 

& Prince, 1995, p. 3-6 & 80-81 )گررکاا  و (Kager, 1999, p. 239-240 )   شامایی کلای از
 بنادی    این مرتیهاند دادهگوناگون ارائه  های بافتدر  داری نشانتناظر و  های محدودیتمرتیه بندی 

                                                                                                                   
1 anchoring 
2 well-formedness 
3 unmarked 
4 heavy syllable constraint 
5 bimoraic 
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  به این معنا که عنصر حاشیه کند میعناصر را در انطیااشان حفظ  محدودیت اتصال :1اتصالپ( 
راسات( در  ) چا    حاشای داد یا پایه( باید با عنصر  درونمتناظرها )از  یکی درراست( ) سمت چ 

 مکرر( متناظر باشد  وندمتناظر دیگر )برون داد یا 
ها ن    داری هم در ساخت دوگان های نشان ش  محدودیت تناظر  برخی از محدودیت  همچنین

 :اند نشدهدارند که در انگاره مینای نظریه تناظر نشان داده 

  کند میبیان مکرر را  وند 3بودن نشان بی: 2ساختی خوشیا داری  نشان های محدودیتت( 
 یخاص ساخت از پیروی مستلزم را داد برون های گزینه داری نشان های محدودیت که جایی   ن از
 های از محدودیتبرخی (  Kager,1999, p. 9) دشو می گفته نیز« ساختی خوش»ها   ن به  کنند می

 از این ارارند: داری نشان
 NO-CODA :حادودیت هجاهاا نیایاد پایاناه     پایانه( در این م )محدودیت هجای باز یا بی

 (Bijankhan, 2015, p. 133). باشند داشته

 RED = σµµ: (   کاه تمایال باه    5ماورایی  مکارر دو  وناد  یاا  4محادودیت هجاای سانگین )
 (  Kager, 1999, p. 217) ساختارهای نوایی گوناگون و متفاو، با پایه خود دارند

 *σ :(این محدودیت *محدودیت هجا )تعداد زیاد هجا است و ماان  از تشاکیل    مخال  با
 (  Russell, 1997, p. 119) شود می ها واژههجاهای زیاد در 

 [-high]:  در  های  وایای اسات و   مشخصهۀ که مربوط به حوز ([افراشتگی -])محدودیت
نشاان باودن وناد مکارر      بای  سایب و  اسات نشان ها ی  خاصیت بییودن واکهنافراشته   ن
 ( Bijankhan,2015, p. 86-87) شود می

 [-back]: [ پسین -)محدودیت ]هاای  وایای اسات و    مشخصه ۀکه مربوط به حوز (بودن 

  داند مینشان  ی  خاصیت بیدر وند مکرر را  ها واکه یودننپسین 

(  نیاز است بارای  داری نشانتناظر و ها ) دوگانموجود در ساخت  های محدودیتپا از تعیین 
 McCarthy) پارینا شویم  مکاارتی و   نیز  شنا ها محدودیتبندی  ا مرتیهب ها دادهبررسی و تحلیل 

& Prince, 1995, p. 3-6 & 80-81 )گررکاا  و (Kager, 1999, p. 239-240 )   شامایی کلای از
 بنادی    این مرتیهاند دادهگوناگون ارائه  های بافتدر  داری نشانتناظر و  های محدودیتمرتیه بندی 

                                                                                                                   
1 anchoring 
2 well-formedness 
3 unmarked 
4 heavy syllable constraint 
5 bimoraic 
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 زباان   یا  مختل   بلکه در تحلیال الگوهاای مختلا      های زباندر تحلیل الگوهای تکرار  ف ، نه

-I» تنااظر  های محدودیتدر این شمای کلی  تعامل  گوناگون نیز کاربرد دارد  های بافتخاص در 

O Faithfulness» و «B-R Identity»   سااخت   1نشاانی  بای با محدودیتی واجی که خوش ساختی یاا
در فرایناد  کاه   دهاد  مای بنادی نشاان    ایان مرتیاه   اسات   ماورد توجاه     ورد مای را پدیاد   هاا  دوگان
از پای    ای پایه رونوشتِ واا  درمکرر ندارد و تکرار نیز  وندسازی  پایه اولویت ترتییی بر  دوگان
باه بهتارین شاکل ممکان      هکا  نمکارر ممکان اسات بارای      وناد و هام   پایاه   هام نیست   شده تعیین

 هاای  مشخصاه بخشای از   گونااگون  هاای  بافتکنند  در  بر وردهرا  ود اشارهزبان م های محدودیت
 های دوگاندر بررسی  این شمای کلی ( McCarthy & Prince,1995, p. 6) بدهندخود را از دست 

ی الگوهاا از  هاا  داده میازان تیعیات   تاا  گیرد میارار  وردِ توجهنااس پیشوندی در زبان فارسی نیز م
  این الگوهاست دهنده نشان( 1جدول )  نمایدتعیین  را موردِ اشاره

 
 گوناگون های بافتدر  داری نشانتناظر و  یها محدودیتبندی  : مرتبه1جدول 

 توضیحات بندی مرتبه بافت ردیف
 
1 
 

 «نشان بی پدیداری ظهور یا»
(TETU)2 

I-O Faithfulness >> 
Well-formedness >> 

B-R Identity 

 ˂˂داد برون-داد وفاداری درون م 
 ˂˂ واجی( /داری نشانساختی ) خوش م 

 مکرر وند -م  همانندی پایه

 
2 

 3«کاربرد معمول»
 /واجی(داری نشان)محدودیت 

Well-formedness >> 
I-O Faithfulness >> 

B-R Identity 

 ˂˂/ واجی( داری نشانساختی ) خوش م 
 ˂˂داد برون-داد وفاداری درون م 

 مکرر وند -م  همانندی پایه

 
3 

 «بی  کاربردکاربرد افراطی یا »
 /واجی(داری نشان)محدودیت 

B-R Identity, 
Well-formedness>> 

I-O Faithfulness 

 مکرر  وند -م  همانندی پایه
 ˂˂( داری نشانساختی ) خوش م 
 4داد برون-داد وفاداری درون م 

 
4 

 5«کاربرد کم»
 /واجی(داری نشان)محدودیت 

B-R Identity, 
Block-constraint(C) >> 
Trigger-constraint>> 

I-O Faithfulness 

 ˂˂ مکرر  م  مان  وند -م  همانندی پایه
 ˂˂ عامل داری نشانم  
 داد برون-داد وفاداری درون م 

 
5 

 6«کاربردعدم »
 /واجی(داری نشان)محدودیت 

IO-Faithfulness, 
B-R Identity>> 

Well-formedness 

 داد  برون-داد وفاداری درون م 
 ˂˂مکرر  وند -م  همانندی پایه

 (داری نشانساختی ) خوش م 

                                                                                                                   
1 well-formedness 
1 the emergence of the unmarked (TETU) 
2 normal application 

محادودیت واجای   »دهد که در بافت هایی که شاهد اعمال افراطای فراینادی واجای هساتیم       این مرتیه بندی نشان می 3
 در  ن بافت هم مرتیه هستند و از اولویت یکسانی برخوردارند « وند مکرر-محدودیت همانندی پایه»و « داری( )نشان

 ن اساات کااه  (underapplicationکاااربرد ) ( از کاامMcCarthy & Prince,1995منظااور مکااارتی و پاارینا ) 4
 فرایندی واجی در بافتی که به طور معمول انتظار می رود در ن به واو، ببیوندد  اعمال نشود 

5 non-application 

 
 
 

در     ن هاای  محادودیت ی بناد  و مرتیاه  بهینگای  تناظر  نظری اصولبا در نظر گرفتن   نهایت در
  منظور خواهیم پرداختتابلوهای بهینگی االب در  شده گرد وری های دادهتحلیل به چهارم بخ  

ه و هر ساطر  ن شاامل یا  گزیناه     شد  است که از تعدادی سطر و ستون تشکیلجدولی  «تابلو»از 
داد در  درون واژی  صاور، سااخت   واژی و هر ستون دارای ی  محدودیت جهاانی اسات    ساخت

های رایاب در زیار  ن اارار دارناد  ترتیاب اارار       بالای جدول در سمت چ  و گزینه اولین ستون
ترین رتیاه   ها نیز از چ  به راست از بالاترین تا پایین دودیتها تصادفی است  مح گرفتن این گزینه

دلیال ایان ارارگیاری  ن اسات کاه هار محادودیت بار          گیرناد   در ردی  اول هار خاناه اارار مای    
علائمی  نیز واژی هر گزینه ساخت روی روبههای در خانه محدودیت سمت راست خود تسل، دارد 

ساتاره و    و تجما  نشاان   )*(  محدودیت تخطی پذیر با نشان ۀدارند  گزین برای نمونه وجود دارد  
و بیشترین میزان بد ساختی اسات  ن ام محادودیت ممکان      «تخطی مهل »تعجب )!*( به معنای 

 هاا نمایاانگر تعاداد تخطای از یا  محادودیت اسات  در        ( بار صور، بگیرد  تعداد ستارهnاست )
یعنی این صور، در حالات خننای اارار      باشدکه در سلول موردنظر علامتی وجود نداشته  صورتی

زدن هاشاور در تابلوهاا    نمایاد   ( گزینه بهینه را مشخس می)دارد  همچنین  نشانه انگشت اشاره 
  یین بارون داد بهیناه اهمیات نادارد     ن است که محدودیت مربوط به  ن خانه در تع ۀدهند نیز نشان
بااودن ایاان  مرتیااه هاامو   ˃˃ C2 C1بااا نماااد  C2باار محاادودیت  C1   تساال، محاادودیتهمچنااین

 شاود  مای )ویرگاول باین دو محادودیت( نشاان داده      , C2 C1دیگار باا نمااد     باا یا    هاا  محدودیت
(Bijankhan, 2015, p. 41-44  ) سازی  با فرایند دوگان لازم استنظری   معرفی چارچوبپا از

 شویم  بیشتر  شنادر این م اله  موردبحثمورو،  عنوان  به نااس پیشوندی در زبان فارسی
 

 دوگان سازی ناقص پیشوندی .1. 3
کاه در   شاده  یااد « ساازی  دوگاان »ناام  اغلب از نوعی فرایند صارفی باه     های غیر ایرانی در پژوه 

گیارد  برخاای   اساتفاده ااارار مای   هااای متفااوتی ماورد   هادف باارای بار وردن   هاای گونااگون   زباان 
و برخای دیگار مانناد    « فرایناد »ساازی را   دوگاان  (Anderson, 1991) پژوهشگران مانند اندرساون 

معت د است که  (Aronoff, 1976) اند   رنوف دانسته« وندافزایی» ن را ( Marantz, 1982) مارانتز
کدام از اناوا،  ن م یاد باه بافات  وایای        این فرایند یکی از اواعد صرفی است نه واجی  زیرا هی 

 استولز  گفت بهداند   نیستند  او همچنین وندهای دوگانی را دارای صور،  وایی ثابت نمی ای ویژه
(Stolz, 2008 )و انادکی   ریشاه  از متفااو،  معناایی  بیاان  برای صرفی صور، ی  واا  در نیز

 باه ایان فرایناد در    ایرانای دستورنویسان  تمام شود  از سوی دیگر  ت رییاً متفاو، از ریشه تکرار می



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 245

 
 
 

در     ن هاای  محادودیت ی بناد  و مرتیاه  بهینگای  تناظر  نظری اصولبا در نظر گرفتن   نهایت در
  منظور خواهیم پرداختتابلوهای بهینگی االب در  شده گرد وری های دادهتحلیل به چهارم بخ  

ه و هر ساطر  ن شاامل یا  گزیناه     شد  است که از تعدادی سطر و ستون تشکیلجدولی  «تابلو»از 
داد در  درون واژی  صاور، سااخت   واژی و هر ستون دارای ی  محدودیت جهاانی اسات    ساخت

های رایاب در زیار  ن اارار دارناد  ترتیاب اارار       بالای جدول در سمت چ  و گزینه اولین ستون
ترین رتیاه   ها نیز از چ  به راست از بالاترین تا پایین دودیتها تصادفی است  مح گرفتن این گزینه

دلیال ایان ارارگیاری  ن اسات کاه هار محادودیت بار          گیرناد   در ردی  اول هار خاناه اارار مای    
علائمی  نیز واژی هر گزینه ساخت روی روبههای در خانه محدودیت سمت راست خود تسل، دارد 

ساتاره و    و تجما  نشاان   )*(  محدودیت تخطی پذیر با نشان ۀدارند  گزین برای نمونه وجود دارد  
و بیشترین میزان بد ساختی اسات  ن ام محادودیت ممکان      «تخطی مهل »تعجب )!*( به معنای 

 هاا نمایاانگر تعاداد تخطای از یا  محادودیت اسات  در        ( بار صور، بگیرد  تعداد ستارهnاست )
یعنی این صور، در حالات خننای اارار      باشدکه در سلول موردنظر علامتی وجود نداشته  صورتی

زدن هاشاور در تابلوهاا    نمایاد   ( گزینه بهینه را مشخس می)دارد  همچنین  نشانه انگشت اشاره 
  یین بارون داد بهیناه اهمیات نادارد     ن است که محدودیت مربوط به  ن خانه در تع ۀدهند نیز نشان
بااودن ایاان  مرتیااه هاامو   ˃˃ C2 C1بااا نماااد  C2باار محاادودیت  C1   تساال، محاادودیتهمچنااین

 شاود  مای )ویرگاول باین دو محادودیت( نشاان داده      , C2 C1دیگار باا نمااد     باا یا    هاا  محدودیت
(Bijankhan, 2015, p. 41-44  ) سازی  با فرایند دوگان لازم استنظری   معرفی چارچوبپا از

 شویم  بیشتر  شنادر این م اله  موردبحثمورو،  عنوان  به نااس پیشوندی در زبان فارسی
 

 دوگان سازی ناقص پیشوندی .1. 3
کاه در   شاده  یااد « ساازی  دوگاان »ناام  اغلب از نوعی فرایند صارفی باه     های غیر ایرانی در پژوه 

گیارد  برخاای   اساتفاده ااارار مای   هااای متفااوتی ماورد   هادف باارای بار وردن   هاای گونااگون   زباان 
و برخای دیگار مانناد    « فرایناد »ساازی را   دوگاان  (Anderson, 1991) پژوهشگران مانند اندرساون 

معت د است که  (Aronoff, 1976) اند   رنوف دانسته« وندافزایی» ن را ( Marantz, 1982) مارانتز
کدام از اناوا،  ن م یاد باه بافات  وایای        این فرایند یکی از اواعد صرفی است نه واجی  زیرا هی 

 استولز  گفت بهداند   نیستند  او همچنین وندهای دوگانی را دارای صور،  وایی ثابت نمی ای ویژه
(Stolz, 2008 )و انادکی   ریشاه  از متفااو،  معناایی  بیاان  برای صرفی صور، ی  واا  در نیز

 باه ایان فرایناد در    ایرانای دستورنویسان  تمام شود  از سوی دیگر  ت رییاً متفاو، از ریشه تکرار می
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  1اند کرده اشاره مرکب اسم و صو، اید  صفت  اسم  بررسی در و ترکیب به مربوط های حثمی
 :کنیم بسنده میتعری  تکرار از دیدگاه ش اای  به   نگارندگاندر این میان

رود و مفااهیمی چاون    هاای جدیاد باه کاار مای      فرایند تکرار در زبان فارسی برای ساختن واژه
افزاید و گاه علاوه بر  شماری  جنا یا اسم را به پایه می انیوهی  بیشد،  تککید  افرای   تداوم  

تکارار  »طاور کامال تکارار شاود  ن را       دهد  هرگاه پایاه باه   تعمیم معنی پایه  م وله را نیز تغییر می
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 ( Shaghaghi, 2013, p. 100) دارد نیاز به پایه
 دهد: فارسی را نشان میسازی در زبان  انوا، فرایند دوگان (2)شکل 

         

 
 

 سازی در زبان فارسی : انواع فرایند دوگان2شکل 
 

از انااوا،  یکای  «دوگاان ساازی ناااس   »  اسات  هنشاان داده شااد  باالا کاه در شاکل    گوناه  هماان 
  تنهاا هویات  وایای نادارد     ناه « وند»بخ   سازی   بر پای  دوگانسازی در زبان فارسی است دوگان

افزاید کاه  شد،  تککید و م وله سازی را به معنای پایه می مانندمفاهیمی  ف ،و  بلکه فااد معناست
در این اسات    نامند  تفاوتی که وند مکرر با وندهای اشت اای و تصریفی داردمی« وند مکرر» ن را 

پایاه تکارار    ۀمعلاوم نیسات کاه کادام بخا  واژ       در واا   بینی است پی   اابل  که ساختار  ن غیر 
طور کامل به سااختار  وایای پایاه بساتگی       به گاهیشود   ردد و چه عناصری به  ن افزوده میگ می

اناد و بخا    یاده نام« اتیااعی »این نو، سااخت را    شکل با  ن است  در دستورهای سنتی دارد و هم
  دیگر  در ایان الگاوی تکارار    به بیان اند  خوانده« لفظ مهمل»  که معنایی نداردمکرر را به سیب  ن

                                                                                                                   
 ,Shariat)  شریعت(  Sadeghi,1979,1991-1993)صادای  ( Mashkour, 1970) توان به مشکور از  ن جمله می 1

 ( Mogharrabi, 1993)م ربای  (  Keshani, 1992)کشاانی   ( Gharib et al.,1986) همکااران اریاب و   ( 1987

 اشاره کرد  (Ahmadi Givi & Anvari, 2007) انوری و احمدی گیوی و( Nobahar,1993) نوبهار

 
 
 

کاه چاه   نشاود  باا در نظار گارفتن ای     پایه حذف مای  رونوشتِپایه در فرایند تکرار یا  ۀواژبخشی از 
گیارد    ه پایه اارار مای  واژشود و اینکه صور، تغییریافته ایل یا بعد از  پایه حذف می واژۀبخشی از 

هاای   گوناه از ایان  هریا   ت  اسا بنادی   دسته  اابل « پسوندی»و « پیشوندی»تکرار نااس به دو نو، 
 ,Heidarpour Bidgoli) دارناد  مختلفای  هاای  گوناه   گرفته نو، تغییر صور، پای  برتکرار نااس  

2011, p. 149 ) از دیدگاه ش اای (Shaghaghi, 2013, p. 101 )مکرر ناااس پیشاوندی کاه     ۀواژ
 شود: ساخته می روشبه سه   مورو، بحث حارر است

الا  الکای  مزمازه     »مانناد    گیرده پایه ارار میواژشده  پی  از  کاسته  ه پایواژواج پایانی ال ( 
 « ناناز
/« t∫aچاا  /  »و /«  pa/ –پَ »یا همخوان و واکه  غازین مانند /« k  / »هایی مانند ف ، همخوانب( 
مانناد     یاد ه پایه مای واژوزن یا غیر وزن پی  از  صور، بخشی هم  شود و به ه پایه تکرار میواژاز 
 « چرند و پهن و چ  و کلفت  پتو کت»

/ و وند مکارر پای  از پایاه    ∫/ و ش /t∫/  چ/ʔمانند همزه /  کندف ، همخوان  غازی تغییر میپ( 
ها  در این ساخت/« o  /-و-»بست  کاربرد پی«  ورر، و شروُوپ  چ ر،»مانند همچنین    گیردارار می

  1شود خوانده می« تکرار پژواکی»زایاست و اختیاری است  این نو، تکرار در زبان فارسی بسیار 
 

 تحلیل و بحث .4
هاا باه شاکل توصایفی ا تحلیلای موردبررسای اارار          اسات و داده  ای کتابخاناه  روش م الا  حارار   

منااب  زباانی و    باه جاز  ها  مناسب و شناخت دایق  ن های برای گرد وری نمونه گیرند  همچنین  می
 ,Anvari) سخن های مرتی،  به ی  فرهنگ جام  و معتیر همچون فرهنگ فشرده نامه  ثار و پایان

های نااس پیشوندی  دوگان ویژهطور  در ادامه بحث ابتدا به  است  با این توریح استناد شده (2003
)باا   شاوند  بندی می طی ه« نو، سوم» و« نو، دوم»  «نو، اول»های  در زبان فارسی به سه گروه دوگان

هاایی از   شده(  سبا  نمونه های گرد وری ( و بررسی داده3مطرح در  بخ  ) های ری توجه به تع
 گیرند   ارار میهر گروه انتخاب و در چارچوب نظری  تناظر بهینگی مورد تحلیل 

                                                                                                                   
را « تکارار پژواکای  »( McCarthy & Prince, 1995) الیته در چارچوب نظریا  تنااظر بهینگای  مکاارتی و پارینا      1

اسات و   شاده  است  بلکه حتی وزن پایه هم حفاظ   دانند و معت دند چیزی از پایه حذف نشده  ای از تکرار کامل می نمونه
بنادی متفااو، اسات  در ایان      کنناد  در  ن چاارچوب دساته    )ها( ی پایه تغییار مای   ف ، همخوان  غازی پایه و یا واکه

از فرهنگ سخن گرد وری گردید که در نهایت باا اساتناد باه دیادگاه مکاارتی و       نمونه تکرار پژواکی 90پژوه  نیز 
ماا     مایاه  باا    درجم  دوگان های نااس پیشوندی ارار نگرفت مانند  یاه ( McCarthy & Prince, 1995)پرینتا  

 وجق ومواردی از این اییل  اجق
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 وجق ومواردی از این اییل  اجق
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 تکرار همراه با حف  واج پایانی پایه )نوع اول( -یکم
اش که ممکن است ی  همخاوان یاا یا  واکاه      ۀ پایه پا از حذف واج پایانیواژ در این گروه 

گیرد  در ساخت برخی از ایان   ۀ پایه ارار میواژشود و این صور، تغییریافته ایل از  باشد تکرار می
ترهاا بارای    کاه بازر      یعنای زباانی  1«مادراناه »سازی به سمت زباان   به سادهها نوعی گرای   واژه

ماوارد  شود )مانند دَدَر  بیعی  تی تی   نانااز و   برند  دیده می براراری ارتیاط با کودکان به کار می
ظهاور  »هاا   در وناد مکارر ایان دوگاان    همچناین   (  Heidarpour Bidgoli, 2011, p. 217) (مشابه

  شود نمایانده میصور، بی پایانه بودن وند مکرر  نشانی به شود که این بی دیده می «نشان ساخت بی
تکرار کامل نا »های مکرر شرکت دارند در  ای که در این گروه از واژه پایه های واژهبرخی دیگر از 

گُلای/ گُلای گُلای  ا لا  ا لکای/       مزَه  ناناز/ نازناز  گُل شوند )مانند مزَمزَه/ مزَه نیز دیده می 2«افزوده
های مکرر نااس از سادگی  ها به شکلی است که واژه ا لکی و    (  الیته تفاو، معنایی این واژه ا لکی

 در رساانند   را مای « کیاد تک»و « تداوم»های مکرر کامل بیشتر  که واژه  حالی در  بیشتری برخوردارند
ساازی )باه شاکل     هاای ناااس پیشاوندی معناای سااده      نهایت  شاید بتوان گفت این نو، از دوگاان 

هاای   نمونه از دوگان 19دهنده  ( نشان2محاوره یا به ت لید از زبان کودکانه( را در بردارند  جدول )
  3نااس پیشوندی نو، اول است

 
 (گونۀ نخستآوری شده) گردهای ناقص پیشوندی  : دوگان2جدول 

 تکرار همراه با حذف واج پایانی پایه

راس راسای   -دادار -دَدهَ-دَدَر-تای تای   -ت ت اق  -پیال پیلای   -مَزمَازه  -بی بیب -بَیَعی )بیََیی(  -بازبازی-ا ل   ا ل کی 
 یل یلی -گلُ گُلی-گاه گاهی–کُرکُری -نانای-ناناز-بابای-)راستی(

 

                                                                                                                   
1 motherese 

هاای   توانند باه م ولاه   ی مکرر می پایه و هم واژه شوند  هم  یه ساخته میف ، با تکرار کامل پا« مکرر ناافزوده»های  ژهوا 2
یکی یا متفاو، از  ن باشاد  واژۀ پایاه     متفاوتی تعلق داشته باشند  همچنین  م ول  واژۀ مکرر نیز ممکن است با واژۀ پایه

فارسی مفاهیم شاد،  انیاوهی  کنار،     طور کلی  تکرار کامل ناافزوده در زبان تواند بسی، یا غیر بسی، باشد  به  نیز می
 ( Heidarpour Bidgoli, 2011, p. 139) رساند )تعدد(  تداوم پایه و تککید بر پایه را می

شناسایی گردیدکاه شایاهت  بسایاری باا ناو،      « فرهنگ سخن»نیز در « تکرار افزوده پایانی»نمونه  172این پژوه   در 3
های نااس پیشوندی داشتند  در این نو، تکرار پا یا همزمان با تکرار پایه  پسوندی به واژه مکررافازوده   اول از دوگان

 مشابه می شود مانند: خال خالی  فشفشه  لرزلرزان و موارد 

 
 
 

به همراه یک نیم هجای ثابت کاه قبال از پایاه تکارار     همخوان آغازی پایه  -دوم
 )نوع دوم( شود می

/ e/ و یاا میاانی پیشاین /    â/  افتااده پساین/  ᴂهای افتادۀ پیشاین /  از یکی از واکه نیم هجای ثابتی که
/  kکاامی /  / یا نرمtهای انسدادی دندانی / یکی از همخوانمشتمل بر  هجا است  این نیم تشکیل شده

کاه در پایاناه هجاا اارار     اسات  / mو یا همخوان لیی خیشومی / /l/ و/rهای روان / همخوانیکی از 
گیرد  الیته این احتمال وجود دارد که واک  هجای اول پایاه باا واکا  نایم هجاای ثاابتی کاه در         می

در این موارد  غاازه    واا  در  یکی باشد  شود )پی ( وند مکرر به همخوان  غازی پایه افزوده می
و »ها معنا و مفهاوم   توان گفت این نو، دوگان شوند  همچنین  می هسته هجای اول پایه تکرار میو 

هاای ناااس    نمونه از این نو، دوگان 49  (3) را در بردارند  در جدول« و مرتی، با این»و « شییه این
 اند  شده  گروه مختل  ارائه 11پیشوندی در االب 

 
 دوم( گونۀ) شده آوریگرد های ناقص پیشوندی : دوگان3جدول 

 همخوان  غازی پایه به همراه ی  نیم هجای ثابت نو، ردی 

 
1 
 

 
-    /-æk/ 

 فامیل و )چانه(       ف   چونه و چَ چَرند             و چَ                        پزُ و پَ 
 سوته و سَ         چا         و چَ       وپهلو           پ                        وپوز پَ 
 و پُز چیل                 دَ  و چوله             چَ  و چَ        لوچه               و ل  
 سینه و ساده             سَ  و جونور )جانور(     سَ  و  جَ 

2 -   /-ek/  ِنال )ناله( و ن 

3 - ، /-æt/ گنُده و کلفت            گ ت و ک ت               پهَن    و پَت                      پاره و پَت 
 وگنده وکول                  ک ت و فراوون)فراوان(    ک ت ف ت

4 -، /-âk/ ،  جیل و  ،                و شغال  

 پلَ و پخُت /æl-/  ل- 5

 /âl-/ ل - 6
 وعطاری  ل               و جیل     واورا،                  ل و شغال                 ل  ل
 ابزارو و شوب               ل و دم                   ل  ل ادویه                 و  ل

 باری و چ لوچو                    ب ل /el-/ ل - 7

 /ær-/ ر  - 8
 سادهپَروپا                   سَرو بَساط                    بَروبَ ) بچه(                 بَرو

 خوروداغون            پَروپاچه               خ رو پَرو پاکیزه                    دَر)ب(
 دُمیَ دسه )دسته(          داروودار /âr-/ ار- 9

 ودستگاه دمَ /æm-/ م - 10
 خیلخیز                  خ زو وزخ  /æz-/ ز - 11
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و »ها معنا و مفهاوم   توان گفت این نو، دوگان شوند  همچنین  می هسته هجای اول پایه تکرار میو 

هاای ناااس    نمونه از این نو، دوگان 49  (3) را در بردارند  در جدول« و مرتی، با این»و « شییه این
 اند  شده  گروه مختل  ارائه 11پیشوندی در االب 

 
 دوم( گونۀ) شده آوریگرد های ناقص پیشوندی : دوگان3جدول 

 همخوان  غازی پایه به همراه ی  نیم هجای ثابت نو، ردی 

 
1 
 

 
-    /-æk/ 

 فامیل و )چانه(       ف   چونه و چَ چَرند             و چَ                        پزُ و پَ 
 سوته و سَ         چا         و چَ       وپهلو           پ                        وپوز پَ 
 و پُز چیل                 دَ  و چوله             چَ  و چَ        لوچه               و ل  
 سینه و ساده             سَ  و جونور )جانور(     سَ  و  جَ 

2 -   /-ek/  ِنال )ناله( و ن 

3 - ، /-æt/ گنُده و کلفت            گ ت و ک ت               پهَن    و پَت                      پاره و پَت 
 وگنده وکول                  ک ت و فراوون)فراوان(    ک ت ف ت

4 -، /-âk/ ،  جیل و  ،                و شغال  

 پلَ و پخُت /æl-/  ل- 5

 /âl-/ ل - 6
 وعطاری  ل               و جیل     واورا،                  ل و شغال                 ل  ل
 ابزارو و شوب               ل و دم                   ل  ل ادویه                 و  ل

 باری و چ لوچو                    ب ل /el-/ ل - 7

 /ær-/ ر  - 8
 سادهپَروپا                   سَرو بَساط                    بَروبَ ) بچه(                 بَرو

 خوروداغون            پَروپاچه               خ رو پَرو پاکیزه                    دَر)ب(
 دُمیَ دسه )دسته(          داروودار /âr-/ ار- 9

 ودستگاه دمَ /æm-/ م - 10
 خیلخیز                  خ زو وزخ  /æz-/ ز - 11
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بینای   شود که قابل پیش آغازی پایه به همراه بخشی ثابت تکرار می همخوان -سوم
 مند نیست )نوع سوم( و قاعده

های نااس پیشوندی نو، دوم است  با این تفاو، که در ایان   ها بسیار شییه دوگان ساخت این واژه 
هاا   نهاا بسایار محدودناد و مفهاوم       ها پیشوند یا وند مکرر دوهجایی است  ایان ناو، دوگاان    واژه

  (Heidarpour Bidgoli, 2011, p. 226) است« ومرج هرج»و « شلوغی»  «نظمی بی»نوعی  نمایانگر
اند و امروزه واژۀ جدیدی به  شده  ها در زبان فارسی واژگانی واا   شاید بتوان گفت این صور، در

واج مشتر  بین پایه و  ف ،هاست که  شود  نکته دیگر  همخوان  غازی  ن ها ساخته نمی شیوۀ  ن
 است   مده (4) ها در جدول نمونه از این نو، دوگان 3وند مکرر است  

 

 سوم( گونۀآوری شده) ی ناقص پیشوندی گردها : دوگان4جدول 
 همخوان  غازی پایهتکرار 

 زیمیو زلم   شوربا )شوربا(                           و لِنگ و واز )باز(                             شلم
  

 ها داده تحلیل. 1. 4
هایی از هر گروه    در این اسمت به تحلیل نمونهپیشینگرفته در بخ   صور،ی بند با توجه به طی ه

داری(  هاای نشاان   هاای نظریاه تنااظر و محادودیت     در چارچوب نظریه تناظر بهینگای )محادودیت  
هاا انتخااب نمااییم      بندی مناسب برای محدودیت لازم است ی  الگوی مرتیه در ابتدا  پردازیم می
در پیشوند مکرر « نشان ظهور ساخت بی» ید   می شده بر های گرد وری از بررسی دادهگونه که   ن

نشاان   صور، ساخت هجایی بای  نشانی به های نو، اول  این بی که در دوگان یا گونه  به  وجود دارد
وناد  »صاور،    نشانی وناد مکارر باه    همچنین  در نو، دوم  بییابد   تجلی می« بی پایانه بودن»مانند 

است  یعنی وند مکرر باید دوهجایی یا دوماورایی باشاد  از ساوی دیگار  در اناوا،      « مکرر دوتایی
( نوعی ثابات افزایای صارفی در وناد مکارر رخ      گون  نخستجز   سازی نااس پیشوندی )به دوگان

نشاان اسات و حضاور  ن در وناد      شود  عنصری بی می عنصر ثابتی که افزوده  هر چند این دهد می
شاود    ۀ پایه مای واژتر شدن ساخت هجایی  نوایی/  وایی وند مکرر به نسیت  نشان مکرر موجب بی

( کاه در بخا    1از میاان الگوهاای جادول )   « نشان ظهور یا پدیداری ساخت بی»  الگوی در نتیجه
 شود که به های این م اله انتخاب می ر تحلیل دوگانبندی مناسب د عنوان مرتیه  به  سوم ارائه گردید

 صور، زیر است: 
I-O Faithfulness >> Well-formedness >> B-R Identity  

 ˂˂داری/ واجای(   محادودیت خاوش سااختی )نشاان     ˂˂داد بارون -داد محدودیت وفاداری درون
 وند مکرر -محدودیت همانندی پایه

 
 
 
 «مَزمَزه»و « دادار»نوع اول: تکرار همراه با حف  واج پایانی پایه مانند  .1. 1. 4
 داردار و دادا:دادار: . 1

« دادار»ها مانند  ( بیان شد  در ساخت برخی از این دوگان4گونه که در اسمت )ال ( بخ  ) همان
مکرر ایان واژه  در وند سازی به سمت زبان مادرانه وجود دارد  از سوی دیگر   نوعی گرای  ساده

بازنماایی  پایانه بودن وند مکرر  صور، بی  نشانی به شود که این بی دیده می« نشان ظهور ساخت بی»
 داری باه  هاای تنااظر و نشاان    بندی محدودیت ها مرتیه بنابراین  در تولید این نو، از دوگان  شود می

 & McCarthy) پارینا گوناه کاه مکاارتی و        نهمچناین است  « نشان ظهور بی»صور، الگوی  

Prince,[1994a]2004, p. 483-484 )بیناای  نشااان پاای  بناادی ظهاور ساااخت باای   در مااورد مرتیااه
   (:Kager,1999, p. 206) گیرد ساختی بین دو محدودیت تناظر ارار می اند  محدودیت خوش کرده

I-O Faithfulness >> Well-formedness >> B-R Identity (TETU) 
 

داد و بیشاینگی   بارون  -داد   دو محدودیت تناظر )بیشینگی درونبالابنابراین  با توجه به الگوی 
 شوند: پایانه( به شکل زیر انتخاب می داری )بی وند مکرر( و ی  محدودیت نشان-پایه

MAX I-O >>NO-CODA>> MAX B-R 
جادول  در « دادار»در کنار  رایبهای  عنوان گزینه به« دادا»و « داردار» دو گزین برای تحلیل نیز 

 گیرند   ارار می (5)
 

 «دادار»واژۀ  ها در ساخت بندی محدودیت مرتبهتابلوی : 5 جدول
MAX B-R NO-CODA MAX I-O Input: /RED + dâr/ 

* *  a.[dâ-dâr] 
 *!*  b.[dâr-dâr] 
  *! c.[dâ-dâ] 

 
 رو اسات  در  وند مکرر روبهاز  [r]با حذف (a) شود گزین  دیده می بالا  گونه که در تابلوی  ن
-MAX B) است؛ بنابراین ی  تخطای از محادودیت    ن حذفی صور، نگرفته  که در پای  صورتی

R) است  همچنین  این گزینه دارای ی  هجای بسته است که سیب ن ام محادودیت    اتفاق افتاده
سایب ن ام   ( هم داشتن دو هجای بساته   bگزین  ) درشود   می( NO-CODA) پایانه داری بی نشان

هم در وند مکارر و   [r]حذف ( C) است  از سوی دیگر  در گزین  شده( NO-CODA) محدودیت
 مانناد   حذف عنصر  وایی پایاه بایاد باا محادودیت دیگاری        بنابرایناست  هم در پایه اتفاق افتاده
نسایت باه    «نشاان  ظهاور بای  »الگاوی   پایا  بر سنجیده شود که ( MAX I-O) محدودیت رد حذف

بنابراین  به دلیال حاذفی کاه در پایاه و وناد        ارجحیت دارد( NO-CODA) داری محدودیت نشان
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 «مَزمَزه»و « دادار»نوع اول: تکرار همراه با حف  واج پایانی پایه مانند  .1. 1. 4
 داردار و دادا:دادار: . 1

« دادار»ها مانند  ( بیان شد  در ساخت برخی از این دوگان4گونه که در اسمت )ال ( بخ  ) همان
مکرر ایان واژه  در وند سازی به سمت زبان مادرانه وجود دارد  از سوی دیگر   نوعی گرای  ساده

بازنماایی  پایانه بودن وند مکرر  صور، بی  نشانی به شود که این بی دیده می« نشان ظهور ساخت بی»
 داری باه  هاای تنااظر و نشاان    بندی محدودیت ها مرتیه بنابراین  در تولید این نو، از دوگان  شود می

 & McCarthy) پارینا گوناه کاه مکاارتی و        نهمچناین است  « نشان ظهور بی»صور، الگوی  

Prince,[1994a]2004, p. 483-484 )بیناای  نشااان پاای  بناادی ظهاور ساااخت باای   در مااورد مرتیااه
   (:Kager,1999, p. 206) گیرد ساختی بین دو محدودیت تناظر ارار می اند  محدودیت خوش کرده

I-O Faithfulness >> Well-formedness >> B-R Identity (TETU) 
 

داد و بیشاینگی   بارون  -داد   دو محدودیت تناظر )بیشینگی درونبالابنابراین  با توجه به الگوی 
 شوند: پایانه( به شکل زیر انتخاب می داری )بی وند مکرر( و ی  محدودیت نشان-پایه

MAX I-O >>NO-CODA>> MAX B-R 
جادول  در « دادار»در کنار  رایبهای  عنوان گزینه به« دادا»و « داردار» دو گزین برای تحلیل نیز 

 گیرند   ارار می (5)
 

 «دادار»واژۀ  ها در ساخت بندی محدودیت مرتبهتابلوی : 5 جدول
MAX B-R NO-CODA MAX I-O Input: /RED + dâr/ 

* *  a.[dâ-dâr] 
 *!*  b.[dâr-dâr] 
  *! c.[dâ-dâ] 

 
 رو اسات  در  وند مکرر روبهاز  [r]با حذف (a) شود گزین  دیده می بالا  گونه که در تابلوی  ن
-MAX B) است؛ بنابراین ی  تخطای از محادودیت    ن حذفی صور، نگرفته  که در پای  صورتی

R) است  همچنین  این گزینه دارای ی  هجای بسته است که سیب ن ام محادودیت    اتفاق افتاده
سایب ن ام   ( هم داشتن دو هجای بساته   bگزین  ) درشود   می( NO-CODA) پایانه داری بی نشان

هم در وند مکارر و   [r]حذف ( C) است  از سوی دیگر  در گزین  شده( NO-CODA) محدودیت
 مانناد   حذف عنصر  وایی پایاه بایاد باا محادودیت دیگاری        بنابرایناست  هم در پایه اتفاق افتاده
نسایت باه    «نشاان  ظهاور بای  »الگاوی   پایا  بر سنجیده شود که ( MAX I-O) محدودیت رد حذف

بنابراین  به دلیال حاذفی کاه در پایاه و وناد        ارجحیت دارد( NO-CODA) داری محدودیت نشان
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زدن هاشور است   صور، گرفته( MAX I-O) مکرر اتفاق افتاده  ی  تخطی مهل  از محدودیت
زیرا در   تکثیری ندارد داد بهینه در تعیین برون( MAX B-R) محدودیتدهندۀ  ن است که  نیز نشان

در نمایناد    را مشاخس مای   هایی با مرتیه بالاتر از  ن وجود دارند که گزینا  بهیناه   تابلو محدودیت
عنوان   با داشتن ی  تخطی و نداشتن تخطی مهل  نسیت به موارد دیگر به ف ، (a)  گزینه نهایت

 شود    گزین  بهینه انتخاب می
 

 مزَ و مزَمزَ    مزَههمزَه مزَمَزمَزه: . 2
( بیاان  4گونه که در بخ  ) است  همان« مزَمزَه»های نااس پیشوندی نو، اول  منال دیگر  از دوگان

نیاز  « تکارار کامال ناا افازوده    »ها شرکت دارند در  ای که در این گروه از دوگان پایه های واژهشد  
هاای ناااس پیشاوندی معناای      ها به شکلی اسات کاه دوگاان    شوند  الیته تفاو، معنایی  ن دیده می

نیاز الگاوی    نموناه  سازی به شکل محاوره یا به ت لید از زبان کودکانه را در بردارناد  در ایان    ساده
-داد و بیشاینگی پایاه   بارون  -داد بندی دو محدودیت تناظر )بیشینگی درون با مرتیه« نشان بی ظهور»

داری )وند مکرر هجای سنگین و بی پایانه( برای انتخااب گزیناه    وند مکرر( و دو محدودیت نشان
 گیرند  ارار می زیربهینه در تابلوی 

I-O Faithfulness >> Well-formedness >> B-R Identity (TETU) 
MAX I-O >> RED = σµµ >> NO-CODA>> MAX B-R 

 
 «مزمزه» ۀها در ساخت واژ بندی محدودیت مرتبهتابلوی : 6 جدول

MAX B-R NO-CODA RED = σµµ MAX I-O Input: /RED + mæ.ze/ 
* *     a. [mæz-mæ.ze] 

  *!  b. [mæ.ze-mæ.ze] 
 * * *! c. [mæ.ze-mæz] 
 **  *! d. [mæz -mæz] 

 
 (MAX I-O) ( محدودیت رد حاذف aشود  گزین  ) مشاهده میی بالا در تابلو گونه که همان

باار    یا     هر چند است کرده بر وردهرا ( RED = σµµ) محدودیت هجای سنگین یا دو مورایی و
تارین   ینئکاه در پاا  ( MAX B-R)باار از محادودیت     و ی ( NO-CODA) پایانه از محدودیت بی

 باار از   ( هام باه دلیال داشاتن هجاای سانگین  یا        bگزینا  )   اسات  تخطی کرده  ارار داردمرتیه 
تاری از   در مرتی  پایینداری  اگر این محدودیت نشان است  تخطی نموده( RED = σµµ)محدودیت 
بنابراین    ها تکرار کامل بود تعامل این محدودیت  گرفت  نتیج ارار می( MAX B-R) محدودیت

ها  بندی محدودیت های مکرر کامل و نااس سیب مرتیه گونه که گفته شد تفاو، معنایی واژه همان
است  ایان تحلیال در ماورد     های نااس پیشوندی شده نشان در وند مکرر دوگان و ظهور ساخت بی

 
 
 

پیلای(   پیال یلی و  گلی  بازبازی  یل های دیگر این گروه که ساخت هجایی مشابهی دارند )گل واژه
 و ( NO-CODA) داری هاای نشاان   نیز افزون بر تخطای از محادودیت   (cگزینه )کند   نیز صدق می

(RED = σµµ )ی  تخطی مهل  از محدودیت بیشاینگی ساختی  به دلیل بد (MAX I-O )  کاه در
به دلیل حذفی که در پایه  (cمانند گزین  ) (dاست  از طرفی  گزین  ) بالاترین مرتیه ارار دارد  داشته

 و وند مکرر  ن اتفاق افتاده و سیب بدساختی واژه شده اسات یا  تخطای مهلا  از محادودیت     
(MAX I-O )دو باار هام از محادودیت     باه دلیال داشاتن دو هجاای بساته        است  این گزینه کرده

-MAX I) ( با اررای محدودیتaنهایت  گزینه ) است  در تخطی کرده( NO-CODA)داری  نشان

O) عناوان گزیناه    مرتیه ارار دارد و نیز نداشتن تخطی مهل  در بخا  ارزیااب باه   بالاترین  که در
 شود  می  بهینه انتخاب

 
علاوه یک نیم هجای ثابات مانناد    همخوان آغازی پایه بهنوع دوم: تکرار . 2. 1. 4
 «وآجیل و پَت و پَهن آل»
  ل  ج و  جیل   جیل و  جیل و  ل و وآجیل:  آل .3

و »و « و شاییه ایان  »ها معنا و مفهوم  (  مده  این نو، از دوگان4گونه که در اسمت )ب( بخ  )  ن
هاای ناااس پیشاوندی     از این نو، دوگاان  نمونه نخستین«  جیل و   ل»را در بردارند  « مرتی، با این

بهینگای اارار   در تاابلوی  «  ل و  ل»و «  جیل و  جیال »  « ج و  جیل»های  است که همراه با واژه
صور،  به مکرر وند نشانی بی ها  دوگان دوم نو، در که شد بیان (1-4) بخ  در همچنین  گیرد  می
بارای  بناابراین    یابد  یعنی وند مکرر باید دوهجایی یا دومورایی باشد تجلی می« وند مکرر دوتایی»

-داد تنااظر )بیشاینگی درون  هاای   به همراه محدودیت« نشان ظهور بی»تحلیل این واژه نیز از الگوی 
 شود  داری )هجای سنگین( استفاده می وند مکرر( و محدودیت نشان -داد و بیشینگی پایه برون

I-O Faithfulness >> Well-formedness >> B-R Identity (TETU) 
MAX I-O >> RED = σµµ >> MAX B-R 

 
 «وآجیل آل»واژۀ  ها در ساخت بندی محدودیت مرتبهتابلوی : 7 جدول

 
 از محادودیت یا  تخطای مهلا     به دلیال داشاتن هجاای سانگین     ( c)  گزین  بالا در تابلوی

(RED = σµµ) های است  گزینهداشته (b( و )d )نیز به دلیل بدساختی از محدودیت (MAX I-O) 

MAX B-R RED = σµµ MAX I-O Input: /RED - [/l/] + o + Ɂâdᴣil/ 
**    a. [Ɂâl-o-Ɂâ.dᴣil] 

***  *! b. [Ɂâdᴣ-o-Ɂâ.dᴣil] 

 *!  c. [Ɂâ.dᴣil -o-Ɂâ.dᴣil] 
  *!* d. [Ɂâl -o-Ɂâl] 
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پیلای(   پیال یلی و  گلی  بازبازی  یل های دیگر این گروه که ساخت هجایی مشابهی دارند )گل واژه
 و ( NO-CODA) داری هاای نشاان   نیز افزون بر تخطای از محادودیت   (cگزینه )کند   نیز صدق می

(RED = σµµ )ی  تخطی مهل  از محدودیت بیشاینگی ساختی  به دلیل بد (MAX I-O )  کاه در
به دلیل حذفی که در پایه  (cمانند گزین  ) (dاست  از طرفی  گزین  ) بالاترین مرتیه ارار دارد  داشته

 و وند مکرر  ن اتفاق افتاده و سیب بدساختی واژه شده اسات یا  تخطای مهلا  از محادودیت     
(MAX I-O )دو باار هام از محادودیت     باه دلیال داشاتن دو هجاای بساته        است  این گزینه کرده

-MAX I) ( با اررای محدودیتaنهایت  گزینه ) است  در تخطی کرده( NO-CODA)داری  نشان

O) عناوان گزیناه    مرتیه ارار دارد و نیز نداشتن تخطی مهل  در بخا  ارزیااب باه   بالاترین  که در
 شود  می  بهینه انتخاب

 
علاوه یک نیم هجای ثابات مانناد    همخوان آغازی پایه بهنوع دوم: تکرار . 2. 1. 4
 «وآجیل و پَت و پَهن آل»
  ل  ج و  جیل   جیل و  جیل و  ل و وآجیل:  آل .3

و »و « و شاییه ایان  »ها معنا و مفهوم  (  مده  این نو، از دوگان4گونه که در اسمت )ب( بخ  )  ن
هاای ناااس پیشاوندی     از این نو، دوگاان  نمونه نخستین«  جیل و   ل»را در بردارند  « مرتی، با این

بهینگای اارار   در تاابلوی  «  ل و  ل»و «  جیل و  جیال »  « ج و  جیل»های  است که همراه با واژه
صور،  به مکرر وند نشانی بی ها  دوگان دوم نو، در که شد بیان (1-4) بخ  در همچنین  گیرد  می
بارای  بناابراین    یابد  یعنی وند مکرر باید دوهجایی یا دومورایی باشد تجلی می« وند مکرر دوتایی»

-داد تنااظر )بیشاینگی درون  هاای   به همراه محدودیت« نشان ظهور بی»تحلیل این واژه نیز از الگوی 
 شود  داری )هجای سنگین( استفاده می وند مکرر( و محدودیت نشان -داد و بیشینگی پایه برون

I-O Faithfulness >> Well-formedness >> B-R Identity (TETU) 
MAX I-O >> RED = σµµ >> MAX B-R 

 
 «وآجیل آل»واژۀ  ها در ساخت بندی محدودیت مرتبهتابلوی : 7 جدول

 
 از محادودیت یا  تخطای مهلا     به دلیال داشاتن هجاای سانگین     ( c)  گزین  بالا در تابلوی

(RED = σµµ) های است  گزینهداشته (b( و )d )نیز به دلیل بدساختی از محدودیت (MAX I-O) 

MAX B-R RED = σµµ MAX I-O Input: /RED - [/l/] + o + Ɂâdᴣil/ 
**    a. [Ɂâl-o-Ɂâ.dᴣil] 

***  *! b. [Ɂâdᴣ-o-Ɂâ.dᴣil] 

 *!  c. [Ɂâ.dᴣil -o-Ɂâ.dᴣil] 
  *!* d. [Ɂâl -o-Ɂâl] 
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به دلیال نادیاده گارفتن    ( b) گزینهها در    این تخطیاند کردهبه ترتیب ی  و دو بار تخطی مهل  
 گزینا  اسات و در   شاده   داد حذف اما در بخ  مکرر و برون  داد حضور دارد / که در درونlواج /

(d )/ به علت حذف دو واجdᴣ/و /iگزینا  همچنیناست   داد اتفاق افتاده / از پایه یا درون   (b)   ساه
کااه دو  جااایی  ن   ازنتیجااهدر  اساات   کاارده تخطاای( MAX B-R) بااار از محاادودیت بیشااینگی

از مرتیه بالاتری برخوردارند   بالادر تابلوی ( MAX I-Oو محدودیت ) (RED = σµµ)محدودیت 
عناوان گزینا  بهیناه در بخا  ارزیااب       باه  (MAX B-R) تنها با دو تخطی از محدودیت( a) گزین 

 شود  پذیرفته می
 

 .پَت و پَهن  پَه و پَهن و پَهن پَهنپَت و پَهن: . 4
شاوند  در   دیگار ایااس مای    باا یا   « پَهن پَهن»و « پَه و پَهن»  «پَت و پَهن»های  گزینه  در این نمونه

-داد های تناظر )بیشینگی درون   محدودیت«نشان ظهور بی»نیز با توجه به الگوی تابلوی بهینگی  ن 
هاای   وناد مکارر( و محادودیت   -وند مکرر و محادودیت راد درج پایاه   -داد و بیشینگی پایه برون
 گیرند  داری )هجای سنگین و افراشتگی( برای انتخاب گزین  بهینه ارار می نشان

I-O Faithfulness >> Well-formedness >> B-R Identity (TETU) 
MAX I-O >> RED = σµµ >> [-High] >> MAX B-R, DEP B-R 

 

  ن است  در پاسخ باید گفات  از  شده  چرا محدودیت افراشتگی برای این نمونه انتخاب ینکها
ماوارد   وفامیل و ف   وپهن  پَت وپوز  وپهلو  پَ  های این گروه )مانند پَ  که در اغلب واژهیی جا 

هاای   رسد در تشاکیل دوگاان   ای غیر افراشته است؛ بنابراین به نظر می وند مکرر  واکه  ( واکمشابه
نیاز در   -] [High داری   محادودیت نشاان  بالاهای  نااس این گروه  لازم است علاوه بر محدودیت

نشاان باه   ها ی  خاصایت بای  افراشته بودن واکهواا   بر اساس این محدودیت  نظر گرفته شود  در
 DEPوند مکرر ) -عنوان )رد درج( پایه بامحدودیت تناظر دیگری  رود  از سوی دیگر  شمار می

B-Rبندی این نمونه وجود دارد که در  ن نیاید هی  عنصری وارد وند مکرر شود که در  ( در مرتیه
 کند  وگیری میپایه وجود ندارد  این محدودیت از درج عناصر ثابت در وند مکرر جل

 
 «پت وپهن»ها در ساخت واژۀ  بندی محدودیت مرتبهتابلوی : 7 جدول

 

عناوان   / که باه tبا نادیده گرفتن عنصر ثابت /( b) گزین    ید می بر بالاگونه که از تابلوی  همان
 MAX) داد وجود دارد و باید در پایانه وند مکرر درج شود  از محدودیت نشان در درون عنصر بی

DEP B-R MAX B-R [-High] RED = σµµ MAX I-O Input: /RED - [/t/] + -
o- + pæhn/ 

* ** *     a. [pæt-o-pæhn] 
 * *  *! b. [pæh-o-pæhn] 
  * *!  c. [pæhn-o-pæhn] 

 
 
 

I-O) تخطی مهل  و از دو محدودیت [-High] و (MAX B-R) تخطای  نیز یا   تر  ینئبا مرتیه پا
)تکرار کامل( نیز به دلیال ساه ماورایی باودن وناد مکارر در ایان واژه یا           (c) است  گزینه داشته

شاانا   (c( و )b) هاای    گزیناه در نهایات اسات    کارده (RED = σµµ) تخطی مهل  از محدودیت
 هاایی باا مرتیاه    محادودیت با اررای « پَت و پَهن»یعنی  (a) گزین دهند و  بودن را از دست می بهینه

 شود  عنوان گزین  بهینه از تابلو خارج می بالاتر و نداشتن تخطی مهل  به
 

همخوان آغازی پایه باه هماراه بخشای ثابات کاه قابال        تکرار: نوع سوم .3. 1. 4
 «زیمبو شوربا و زَلَم شَلَم»مند نیست مانند  بینی و قاعده پیش

 شوربا و شوربا شوربا  شلمشوربا:  شلم. 5
هااای نااااس بساایار محدودنااد و در زبااان فارساای   ( دیاادیم کااه ایاان نااو، از دوگااان 4در بخاا  )

اسات   « ومارج  هارج »و « شالوغی »  «نظمای  بای »ناوعی   نمایاانگر هاا نیاز    اند  مفهاوم  ن  شده واژگانی
واج مشاتر  باین    ف ،ها  ها وند مکرر دوهجایی است و همخوان  غازی  ن   در این واژههمچنین

شاوربا  »باا گزینا    « شاوربا  شالم »واژۀ  موجاود از ایان گاروه    نمونهپایه و وند مکرر است  از میان سه 
پیشوند مکرر دوهجایی است کاه هجاای اول  ن     گیرد  در این واژه ( ارار می5در تابلوی )« شوربا
شود نیاز   تکرار می است  همخوان  غازی پایه که در وند مکرر( CVC) و هجای دوم (CV) کوتاه

از  غیر  ( گفته شد که به1-4است  همچنین  در بخ  ) /v/یا  /∫/  /z/های سایشی  یکی از همخوان
دهاد  الیتاه    ها نوعی ثابت افزایی صرفی در وناد مکارر رخ مای    های نو، اول در ب یه دوگان دوگان

تر  نشان مکرر موجب بینشان است و حضور  ن در وند  شود  عنصری بی عنصر ثابتی که افزوده می
هام الگاوی    شود؛ بنابراین بااز  شدن ساخت هجایی  نوایی/  وایی وند مکرر به نسیت کلم  پایه می

شود  در تابلوی بهینگی نیز ساه محادودیت    ها انتخاب می برای این دسته از دوگان« نشان ظهور بی»
وناد  -محادودیت وابساتگی پایاه   وناد مکارر و   -داد و بیشینگی پایه برون-داد تناظر )بیشینگی درون
 گیرند  داری )افراشتگی و پسین بودن( در تعامل ارار می های نشان مکرر( با محدودیت

I-O Faithfulness >> Well-formedness >> B-R Identity (TETU) 
MAX I-O >> [-High] >>[-Back]  >> MAX B-R, DEP B-R 

 
 «شوربا شلم»ساخت واژۀ ها در  بندی محدودیت مرتبهتابلوی : 8 جدول

DEP B-R MAX B-R [-Back] [-High] MAX I-O Input: / RED-{ C + 
/æ/, /l/, /m/}+ ∫ur.ba/ 

*** **** ** *  a. [∫æ.læm- ∫ur.ba] 
  **** ** *!** b. [∫ur.ba - ∫ur.ba] 
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I-O) تخطی مهل  و از دو محدودیت [-High] و (MAX B-R) تخطای  نیز یا   تر  ینئبا مرتیه پا
)تکرار کامل( نیز به دلیال ساه ماورایی باودن وناد مکارر در ایان واژه یا           (c) است  گزینه داشته

شاانا   (c( و )b) هاای    گزیناه در نهایات اسات    کارده (RED = σµµ) تخطی مهل  از محدودیت
 هاایی باا مرتیاه    محادودیت با اررای « پَت و پَهن»یعنی  (a) گزین دهند و  بودن را از دست می بهینه

 شود  عنوان گزین  بهینه از تابلو خارج می بالاتر و نداشتن تخطی مهل  به
 

همخوان آغازی پایه باه هماراه بخشای ثابات کاه قابال        تکرار: نوع سوم .3. 1. 4
 «زیمبو شوربا و زَلَم شَلَم»مند نیست مانند  بینی و قاعده پیش

 شوربا و شوربا شوربا  شلمشوربا:  شلم. 5
هااای نااااس بساایار محدودنااد و در زبااان فارساای   ( دیاادیم کااه ایاان نااو، از دوگااان 4در بخاا  )

اسات   « ومارج  هارج »و « شالوغی »  «نظمای  بای »ناوعی   نمایاانگر هاا نیاز    اند  مفهاوم  ن  شده واژگانی
واج مشاتر  باین    ف ،ها  ها وند مکرر دوهجایی است و همخوان  غازی  ن   در این واژههمچنین

شاوربا  »باا گزینا    « شاوربا  شالم »واژۀ  موجاود از ایان گاروه    نمونهپایه و وند مکرر است  از میان سه 
پیشوند مکرر دوهجایی است کاه هجاای اول  ن     گیرد  در این واژه ( ارار می5در تابلوی )« شوربا
شود نیاز   تکرار می است  همخوان  غازی پایه که در وند مکرر( CVC) و هجای دوم (CV) کوتاه

از  غیر  ( گفته شد که به1-4است  همچنین  در بخ  ) /v/یا  /∫/  /z/های سایشی  یکی از همخوان
دهاد  الیتاه    ها نوعی ثابت افزایی صرفی در وناد مکارر رخ مای    های نو، اول در ب یه دوگان دوگان

تر  نشان مکرر موجب بینشان است و حضور  ن در وند  شود  عنصری بی عنصر ثابتی که افزوده می
هام الگاوی    شود؛ بنابراین بااز  شدن ساخت هجایی  نوایی/  وایی وند مکرر به نسیت کلم  پایه می

شود  در تابلوی بهینگی نیز ساه محادودیت    ها انتخاب می برای این دسته از دوگان« نشان ظهور بی»
وناد  -محادودیت وابساتگی پایاه   وناد مکارر و   -داد و بیشینگی پایه برون-داد تناظر )بیشینگی درون
 گیرند  داری )افراشتگی و پسین بودن( در تعامل ارار می های نشان مکرر( با محدودیت

I-O Faithfulness >> Well-formedness >> B-R Identity (TETU) 
MAX I-O >> [-High] >>[-Back]  >> MAX B-R, DEP B-R 

 
 «شوربا شلم»ساخت واژۀ ها در  بندی محدودیت مرتبهتابلوی : 8 جدول

DEP B-R MAX B-R [-Back] [-High] MAX I-O Input: / RED-{ C + 
/æ/, /l/, /m/}+ ∫ur.ba/ 

*** **** ** *  a. [∫æ.læm- ∫ur.ba] 
  **** ** *!** b. [∫ur.ba - ∫ur.ba] 
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از باه ترتیاب باا ساه تخطای مهلا        ( b  )شاود  گزینا   مشااهده مای   بالاگونه که در تابلوی   ن
         کااه در بااالاترین رده ااارار دارد و دوتخطاای از محاادودیت افراشااتگی  (MAX I-O) محاادودیت

[-High]  و چهار تخطی از محدودیت[-Back] گزین   تر است  مجمو، گزینه بدساخت در(a )  نیاز
های تناظر یاا   ی  از محدودیت است؛ اما از هی  را ن م کرده تر ینئهای مرتی  پا تمامی محدودیت

 داری تخطی مهل  نداشته  پا گزین  بهینه است   نشان
 

 زیمیو و زیمیو زیمیو  زلمزیمبو:  زَلم. 6
 (CV) نیز مانند نمونه ایل وند مکرر دوهجایی است که هجاای اول  ن کوتااه  « زیمیو زلم»در واژۀ 

اسات  در  «  زیمیو زیمیاو ( »6است  همچنین  گزین  رایب  ن در تابلوی ) (CVC) و هجای دوم نیز
هاای تنااظر)    باا محادودیت  )افراشاتگی و پساین باودن(     داری هاای نشاان   هم محدودیت  این نمونه

باه راابات   (  وناد مکارر  -وند مکرر و وابساتگی پایاه   -داد  بیشینگی پایه  برون–داد  بیشینگی درون
هاا را بار طیاق الگاوی      بندی ایان محادودیت     رابطه و تابلو زیر اولویتنتیجهدر شوند   گذاشته می

 دهد  نمای  می« نشان ظهور بی»
I-O Faithfulness >> Well-formedness >> B-R Identity (TETU) 
MAX I-O >> [-High] >>[-Back]  >> MAX B-R , DEP B-R 

 
 «زیمبو زلم»واژۀ ها در ساخت  بندی محدودیت مرتبهتابلوی : 9 جدول

 
غیراز تخطای    به (b)  ن است که گزین گر  بیان (b( و )a) های ایاس میان گزینه بالا در تابلوی 

 (MAX I-O)   بااا انجااام تخطاای مهلاا  از محاادودیت [Back-]و  [High-]هااای  محاادودیتاز 
وجاود داشاتن یا  تخطای از      باا ( a)گزینا    اسات  از ساوی دیگار      بدساختی خاود را نشاان داده  

( MAX B-R)   چهار تخطی از محدودیت[Back-]  دو تخطی از محدودیت [High-]محدودیت 
نداشااتن تخطاای مهلاا  و تنهااا تخطاای از   ساایببااه   (DEP B-R) محاادودیتو سااه تخطاای از 

عناوان نمونا  بهیناه از ارزیااب خاارج        باه ( b) گزینا  تر نسایت باه    ینئی پا هایی با مرتیه محدودیت
 ن اسات کاه ساه    « زیمیاو  زلام »و « شاوربا  شالم »نکته پایانی در مورد دو منال  در این میان   شود می

اند باید در وند مکارر درج شاوند؛    عنوان عناصر ثابت  مده داد به در درونکه  /æ/, /l/, /m/عنصر 

DEP B-R MAX B-R [-Back] [-High] MAX I-O Input: / RED-{ C + 
/æ/, /l/, /m/}+ zim.bo/ 

*** **** ** *  a. [zæ.læm- zim.bo] 
  **** ** *!** b. [zim.bo - zim.bo] 

 
 
 

چاون ایان عناصار      است  الیته اما در گزین  تکرار کامل )شلم شلم و زیمیو زیمیو( این اتفاق نیفتاده
 شود  می (DEP B-R) ها باعث تخطی از محدودیت شده در پایه وجود ندارند  درج  ن درج
 

 گیری . نتیجه5
هاای ناو،    نمونه دوگان19) های نااس پیشوندی در زبان فارسی نمونه از دوگان 71 پژوه  حارر

را فرهنگ فشارده ساخن و منااب  مارتی،      با استفاده از نمونه نو، سوم(  3نمونه نو، دوم و  49اول  
 اسات  در  ها در چارچوب نظری  تناظر بهینگی پرداختاه  دادهبه بررسی است  سبا  گرد وری کرده

در جهات پیوناد زباان    ی ناااس گاامی   هاا  تا با تحلیل این نو، از دوگاان  بر  ن بود  الهواا   این م
پاژوه  حارار در پای پاساخگویی باه ایان       فارسی با این نظری  جدید در دساتور زایشای باردارد     

سازی نااس پیشوندی در زباان فارسای را در چاارچوب نظریا       توان دوگان  یا می»پرس  بود که 
در دوگان سازی نااس که یکای از دو   اشاره کرد کهباید  این زمینهدر «  هینگی تییین کرد تناظر ب

تنهاا هویات     ناه « وناد »سازی )کامل و نااس( در زبان فارسی است  بخا    نو، کلی  فرایند دوگان
مفاهیمی از اییال شاد،  تککیاد و م ولاه ساازی را باه       ف ،    وندستا بلکه فااد معنا   وایی ندارد

سااازی نااااس پیشااوندی نیااز   نامنااد  دوگااانماای« ونااد مکاارر»افزایااد کااه  ن را ای پایااه ماایمعناا
 شاود  بازنماایی مای  سازی نااس است کاه در زباان فارسای باه ساه شاکل        ای از دوگان زیرمجموعه
 هاست(: گر معنا و مفهوم متفاو، هر دسته از این دوگان های این سه گروه بیان )بررسی داده

مانناد    گیارد  شود و صور، تغییریافته ایل از پایاه اارار مای    واج پایانی حذف میدر نو، اول ال ( 
 دَدرَ گُل گُلی  ناناز و مزَمزَه 

مانناد    شاود  در نو، دوم همخوان  غازی پایه به همراه نیم هجایی ثابت ایل از پایاه تکارار مای   ب( 
 وکلفت  و جیل و پَت و پاره و کت  ل

شاود )باه هماراه بخشای کاه       یه به همراه جزئی ثابت تکرار مای در نو، سوم همخوان  غازی پاپ( 
 همواره ثابت است( مانند ش ل م شوروا )شوربا( و و لِنگ و واز )باز( 

شده را انتخاب و با توجاه   های گرد وری هایی از داده بندی  نگارندگان نمونه این ت سیم بر پای 
بررسی اراردادناد    الب تابلوهای بهینگی موردِداری( در ا ها )تناظر و نشان بندی محدودیت به مرتیه

هاای ناااس    برای هر نو، از دوگاان  ای ویژهبندی    مرتیهشده های انجام بر تحلیل  نهایت  با تکیه در
تاوان گفات کاه نظریا  تنااظر بهینگای در توجیاه یکای از          مای  بناابراین    پیشوندی به دسات  ماد  

سازی نااس پیشوندی در زبان فارسی  کار مد  سازی  یعنی دوگان ترین انوا، فرایندهای واژه متنو،
 نتیجا   شاود   تکییاد مای   هاای حااکم بار  ن     بوده و بار دیگر همگانی بودن این نظریاه و محادودیت  

 است: شده  ( نشان داده5در جدول ) وردِ اشارههای م بررسی
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چاون ایان عناصار      است  الیته اما در گزین  تکرار کامل )شلم شلم و زیمیو زیمیو( این اتفاق نیفتاده
 شود  می (DEP B-R) ها باعث تخطی از محدودیت شده در پایه وجود ندارند  درج  ن درج
 

 گیری . نتیجه5
هاای ناو،    نمونه دوگان19) های نااس پیشوندی در زبان فارسی نمونه از دوگان 71 پژوه  حارر

را فرهنگ فشارده ساخن و منااب  مارتی،      با استفاده از نمونه نو، سوم(  3نمونه نو، دوم و  49اول  
 اسات  در  ها در چارچوب نظری  تناظر بهینگی پرداختاه  دادهبه بررسی است  سبا  گرد وری کرده

در جهات پیوناد زباان    ی ناااس گاامی   هاا  تا با تحلیل این نو، از دوگاان  بر  ن بود  الهواا   این م
پاژوه  حارار در پای پاساخگویی باه ایان       فارسی با این نظری  جدید در دساتور زایشای باردارد     

سازی نااس پیشوندی در زباان فارسای را در چاارچوب نظریا       توان دوگان  یا می»پرس  بود که 
در دوگان سازی نااس که یکای از دو   اشاره کرد کهباید  این زمینهدر «  هینگی تییین کرد تناظر ب

تنهاا هویات     ناه « وناد »سازی )کامل و نااس( در زبان فارسی است  بخا    نو، کلی  فرایند دوگان
مفاهیمی از اییال شاد،  تککیاد و م ولاه ساازی را باه       ف ،    وندستا بلکه فااد معنا   وایی ندارد

سااازی نااااس پیشااوندی نیااز   نامنااد  دوگااانماای« ونااد مکاارر»افزایااد کااه  ن را ای پایااه ماایمعناا
 شاود  بازنماایی مای  سازی نااس است کاه در زباان فارسای باه ساه شاکل        ای از دوگان زیرمجموعه
 هاست(: گر معنا و مفهوم متفاو، هر دسته از این دوگان های این سه گروه بیان )بررسی داده

مانناد    گیارد  شود و صور، تغییریافته ایل از پایاه اارار مای    واج پایانی حذف میدر نو، اول ال ( 
 دَدرَ گُل گُلی  ناناز و مزَمزَه 

مانناد    شاود  در نو، دوم همخوان  غازی پایه به همراه نیم هجایی ثابت ایل از پایاه تکارار مای   ب( 
 وکلفت  و جیل و پَت و پاره و کت  ل

شاود )باه هماراه بخشای کاه       یه به همراه جزئی ثابت تکرار مای در نو، سوم همخوان  غازی پاپ( 
 همواره ثابت است( مانند ش ل م شوروا )شوربا( و و لِنگ و واز )باز( 

شده را انتخاب و با توجاه   های گرد وری هایی از داده بندی  نگارندگان نمونه این ت سیم بر پای 
بررسی اراردادناد    الب تابلوهای بهینگی موردِداری( در ا ها )تناظر و نشان بندی محدودیت به مرتیه

هاای ناااس    برای هر نو، از دوگاان  ای ویژهبندی    مرتیهشده های انجام بر تحلیل  نهایت  با تکیه در
تاوان گفات کاه نظریا  تنااظر بهینگای در توجیاه یکای از          مای  بناابراین    پیشوندی به دسات  ماد  

سازی نااس پیشوندی در زبان فارسی  کار مد  سازی  یعنی دوگان ترین انوا، فرایندهای واژه متنو،
 نتیجا   شاود   تکییاد مای   هاای حااکم بار  ن     بوده و بار دیگر همگانی بودن این نظریاه و محادودیت  

 است: شده  ( نشان داده5در جدول ) وردِ اشارههای م بررسی
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های ناقص  ها در انواع دوگان آمده از محدودیت دست : مرتبه بندی به10جدول 
 )مستخرج از مقالۀ حاضر( پیشوندی در زبان فارسی

ف
ردی

 

 سازی دوگان
داد ناقص پیشوندی

تع
 

 ها بندی محدودیت مرتبه نمونه معنا و مفهوم
 (TETU) با توجه به الگوی
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 کودکانه
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 وپهن پت

 
MAX I-O >> RED = σµµ >> 

[-High] >> MAX B-R, 
DEP B-R 

 
3 

نو، سوم: تکرار 
 همخوان  غازی پایه

3 
 ومرج هرج

 و شلوغی

شور شلم
 با و

 زیمیو زلم

MAX I-O >> [-High] >>[-
Back] >> MAX B-R, 

DEP B-R 

  
 ساازی  به بررسی یکی از انوا، فرایند دوگاان  ویژه طور  توان گفت این پژوه  به در پایان  می

تار اناوا، دیگار ایان فرایناد در چاارچوب        های دایقبررسیبنابراین    است در زبان فارسی پرداخته
( ماواردی از ایان اییال   ی   وایی  معنایی و کواژ ساخت های بررسیمختل  )بر اساس  های دیدگاه

تاوان   مای تر نماید  همچنین  فرایندهای گوناگونی را  را کامل ها پژوه  های این نو، تواند یافته می
تر شادن سااختار واجای      در چارچوب نظریه بهینگی موردبررسی ارار داد که خود به هرچه روشن

 نماید  صرفی و نوایی در زبان فارسی کم  می
 

 فهرست منابع
     تهران: انتشارا، فاطمی3(  دستور زبان فارسی  چ 1386احمدی گیوی  حسن و حسن انوری )

  27-54  صس3  شمارۀ 5جستارهای زبانی  دوره «  سازی در زبان ترکیدوگان (  »1392امینی  ررا )
 (  تهران: انتشارا، سخن 2( و )1(  فرهنگ فشرده سخن )1382حسن ) انوری 
 شناسی نظریه بهینگی  تهران: انتشارا، سمت  واج ( 1394محمود ) خان  بی جن

از دیدگاه نظریا  بهینگای  رساال  دکتاری       تکرار در زبان فارسی فر یند ( 1390) حیدرپور بیگدلی  تهمینه
 علامه طیاطیایی   دانشگاه

تحلیلی بر مضاع  سازی کامل در زبان فارسی برمینای نظریا   (  »1389خان جان  علیررا و بتول علی نژاد )
  138-113  صس11  شماره 6شناسی  دوره  ن  فصلنامه زبان و زبا«  واژی سازی ساخت دوگان

 
 
 

 انتشارا، سمت  :(  زبانشناسی نظری: پیدای  و تکوین دستور زایشی  تهران1391دبیر م دم  محمد )
های سیکی تکرار کامل در رمان سووشون و باوف   بررسی ویژگی(  »1397دبیر م دم  محمد و سیما ملکی )

   105-85صس   26  شمارۀ 10دوره  .زبان پژوهی « کور
 .74-65  ص 44شماره  شناسی  زبان « فارسی زبان رد تکرار معنایی بررسی(  »1388محمد ) مهند  راسخ

«  منابه دوگان سازی صرفی: شواهدی از زبان فارسی تکرار به(  »1395سلندری رابری  مرادعلی و همکاران )
  91-118  صس 5  شماره 7جستارهای زبانی  دوره 

 انتشارا، اساطیر : (  دستور زبان فارسی  تهران1366شریعت  محمدجواد )
شناسای   ن مجموعاه م االا، چهاارمین کنفارانا زباا     «  فارسای  فر یند تکرار در زبان(  »1379ش اای  ویدا )

  به کوش  سید علی میرعمادی  تهران: دانشاگاه علاماه طیاطیاایی  صاس     1نظری و کاربردی  ج 
519-534  
 .سمت تهران: انتشارا، صرف  (  میانی1392ش اای  ویدا )
 بار  نگااهی  باا  تکارار  فرایناد  باه  بهینگی نظری  رویکرد» ( 1390حیدر پور بیگدلی ) تهمینه ش اای  ویدا و
  45-66  صس 4  شماره 3دوره  .شناسی زبان های پژوه  « فارسی مکرر های واژه
هاای   (  دستور برای سال چهارم فرهنگ و ادب  تهران: انتشارا، ساازمان کتااب  1358اشرف ) صادای  علی

 درسی ایران 
سازی در زباان فارسای  تهاران: انتشاارا، نشار       ها و امکانا، واژه (  شیوه1370 - 1372اشرف ) علیصادای  

 دان  
 ناما   پایاان  ی بهینگای   تکارار در زباان فارسای در چاارچوب نظریاه      فر یند (  بررسی1390عیاسیان  سارا )

  زاد اسلامی واحد تاکستان  ارشد  دانشگاه کارشناسی
 تهران: انتشارا، امیرکییر  ی دستور زبان  گفتارهایی درباره  (1380) فرشید ورد  خسرو

(  دستور زباان  1365اریب  عیدالعظیم  جلال همایی  رشید یاسمی  محمد ت ی بهار و بدی  الزمان فروزانفر )
 فارسی  تهران: انتشارا، اشرفی 

 مرکز نشر دانشگاهی  (  اشت اق پسوندی در زبان فارسی امروز  تهران: انتشارا،1371کشانی  خسرو )
(  ساخت اشت اای واژه در فارسی امروز  تهاران: انتشاارا، پژوهشاگاه علاوم انساانی و      1371کلیاسی  ایران )

 مطالعا، فرهنگی 
هاا در زباان فارسای:     تصاویر گاونگی دو سااخت   (  »1391ای ) گلفام  ارسلان و غلامررا محیی الدین امشه

  153-172  صس 1  شمارۀ 3زبانی  دورۀ ی جستارهای  مجله«  بندی معنایی طی ه
ساازی کامال در زباان فارسای: یا        دوگان(  »1393محمودی بختیاری  بهروز و زهره اوالف اری کندری )

  147- 161  صس 1  شماره 31پژوهشگاه علوم فناوری اطلاعا، ایران  جلد «  بررسی پیکره بنیاد
یا  بررسای   -ی دهخادا  ناماه  م ولا  اتیاا، در لغات   (  »1391 باادی )  محمودی بختیاری  بهروز و فرزانه تاج

  175-192  صس 3  شماره 3های زبان و ادبیا، تطیی ی  دوره  پژوه «   مجدد
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 انتشارا، سمت  :(  زبانشناسی نظری: پیدای  و تکوین دستور زایشی  تهران1391دبیر م دم  محمد )
های سیکی تکرار کامل در رمان سووشون و باوف   بررسی ویژگی(  »1397دبیر م دم  محمد و سیما ملکی )

   105-85صس   26  شمارۀ 10دوره  .زبان پژوهی « کور
 .74-65  ص 44شماره  شناسی  زبان « فارسی زبان رد تکرار معنایی بررسی(  »1388محمد ) مهند  راسخ

«  منابه دوگان سازی صرفی: شواهدی از زبان فارسی تکرار به(  »1395سلندری رابری  مرادعلی و همکاران )
  91-118  صس 5  شماره 7جستارهای زبانی  دوره 

 انتشارا، اساطیر : (  دستور زبان فارسی  تهران1366شریعت  محمدجواد )
شناسای   ن مجموعاه م االا، چهاارمین کنفارانا زباا     «  فارسای  فر یند تکرار در زبان(  »1379ش اای  ویدا )

  به کوش  سید علی میرعمادی  تهران: دانشاگاه علاماه طیاطیاایی  صاس     1نظری و کاربردی  ج 
519-534  
 .سمت تهران: انتشارا، صرف  (  میانی1392ش اای  ویدا )
 بار  نگااهی  باا  تکارار  فرایناد  باه  بهینگی نظری  رویکرد» ( 1390حیدر پور بیگدلی ) تهمینه ش اای  ویدا و
  45-66  صس 4  شماره 3دوره  .شناسی زبان های پژوه  « فارسی مکرر های واژه
هاای   (  دستور برای سال چهارم فرهنگ و ادب  تهران: انتشارا، ساازمان کتااب  1358اشرف ) صادای  علی

 درسی ایران 
سازی در زباان فارسای  تهاران: انتشاارا، نشار       ها و امکانا، واژه (  شیوه1370 - 1372اشرف ) علیصادای  

 دان  
 ناما   پایاان  ی بهینگای   تکارار در زباان فارسای در چاارچوب نظریاه      فر یند (  بررسی1390عیاسیان  سارا )

  زاد اسلامی واحد تاکستان  ارشد  دانشگاه کارشناسی
 تهران: انتشارا، امیرکییر  ی دستور زبان  گفتارهایی درباره  (1380) فرشید ورد  خسرو

(  دستور زباان  1365اریب  عیدالعظیم  جلال همایی  رشید یاسمی  محمد ت ی بهار و بدی  الزمان فروزانفر )
 فارسی  تهران: انتشارا، اشرفی 

 مرکز نشر دانشگاهی  (  اشت اق پسوندی در زبان فارسی امروز  تهران: انتشارا،1371کشانی  خسرو )
(  ساخت اشت اای واژه در فارسی امروز  تهاران: انتشاارا، پژوهشاگاه علاوم انساانی و      1371کلیاسی  ایران )

 مطالعا، فرهنگی 
هاا در زباان فارسای:     تصاویر گاونگی دو سااخت   (  »1391ای ) گلفام  ارسلان و غلامررا محیی الدین امشه

  153-172  صس 1  شمارۀ 3زبانی  دورۀ ی جستارهای  مجله«  بندی معنایی طی ه
ساازی کامال در زباان فارسای: یا        دوگان(  »1393محمودی بختیاری  بهروز و زهره اوالف اری کندری )

  147- 161  صس 1  شماره 31پژوهشگاه علوم فناوری اطلاعا، ایران  جلد «  بررسی پیکره بنیاد
یا  بررسای   -ی دهخادا  ناماه  م ولا  اتیاا، در لغات   (  »1391 باادی )  محمودی بختیاری  بهروز و فرزانه تاج

  175-192  صس 3  شماره 3های زبان و ادبیا، تطیی ی  دوره  پژوه «   مجدد
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 (  دستورنامه در صرف و نحو زبان پارسی  تهران: انتشارا، شرق 1349مشکور  محمدجواد )
 تهران:  گاهان ایده  فرهنگ اتیا،  ( 1379مهشید ) مشیری 
 (  ترکیب در زبان فارسی  مشهد: انتشارا، توس 1372صطفی )م ربی  م

 (  دستور کاربردی زبان فارسی  تهران: انتشارا، رهنما 1372نوبهار  مهرانگیز )
بررسی فر یند تکرار نااس در زبان فارسی بر (  »1383واحدی لنگرودی  محمدمهدی و فاطمه یوسفی راد )

شناسای  باه کوشا  اباراهیم      ن ششامین کنفارانا زباا    مجموعه م االا، «  واژۀ نوایی اساس ساخت
  420-403کاظمی  تهران: دانشگاه علامه طیاطیایی  صس 
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Abstract 
Each language uses different ways to create a new word. One of the ways is “Redu-
plication process”. It is a productive process in morphology. In this process, it is 
possible to repeat the whole or partial word (or base) and produce a new word with a 
different meaning. According to this method, the new part is added to the base 
which has the main role to determine its form and to repeat the whole or partial base 
in the left, right, and sometimes middle positions of the base. Also, this process can 
be divided into “Full/Total” and “Partial” reduplication in Persian. In partial redupli-
cation, a part of the base not only does not possess phonological identity, but it also 
carries no meaning. It only adds concepts such as intensity, emphasis and categori-
zation to the base meaning which is called “Reduplicant”. The partial reduplication 
per se is divided into “Prefixed and Suffixed reduplication”. With respect to the new 
definitions and studies in this field, “partial prefixed reduplication” is classified into 
three groups in Persian: 

1. In the first type, the last phoneme of the base is deleted and the modified 
form precedes the base, like: (nâ nâz) ,ناناز   (gol goli) ,گل گلی   (dæ dær) ددر   

2. In the second type, the base first consonant is reduplicated with the fixed 
half-syllable before the base, such as: (cæt-o coloft) وکلفت    ، کت  (pæt-o pæhn) ،
(Ɂâl-o Ɂâdʒil) هنپ  و پ وآجیل آل    

3. In the third type, the base first consonant is reduplicated with a fixed part (to-
gether with a section which is constantly fixed, for example: (veleng-o 
vâz/bâz) باز/,ولنگ و واز   (∫ælæm ∫urvâ/∫urbâ) شوربا/,شلم شوروا  (zælæm zimbo) زلتم  
 زیمبو

After introducing different kinds of reduplication process in Persian, this article 
studied the partial prefixed reduplication based on the standard version of “Opti-
mality Theory” that is called “Correspondence Theory”. In fact, it aims at investigat-
ing this process towards incorporating Persian to the new theory in “Generative 
Grammar”. So, the main question targeted by the study is: 

- Can we describe the “Partial prefixed reduplication process” in Persian based 
on “Correspondence Theory” (the standard version of Optimality Theory)? 

To answer this question, first, we should be familiar with Optimality and Corre-
spondence Theories. Optimality Theory which was first established through intro-
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ducing “over application” by Wilbur (1973) in his studies, was later noticed by re-
searchers through publishing Prince and Smolensky’s (1993, 2004) and McCarthy 
and Prince’s (1993) articles. McCarthy and Prince (1993a, 2001) investigated pro-
sodic morphology within the framework of Optimality Theory and offered signifi-
cant issues on morphology, tone, and especially reduplication process. In this theory, 
all of the fields (including phonology, syntax and morphology) are considered “con-
straint-based”. These constraints are universal and are common among languages, 
and various ranking among these constraints in diverse languages on the one hand 
and their violation on the other hand justify the difference and diversity among those 
languages. Therefore, each language can violate each constraint; but the ranking of 
constraints in each language determines which constraints in that language are non-
violable and which are violable (Dabir-Moghadam, 2012, pp. 649-656). Also, we 
have two kinds of constraints in this theory: “Faithfulness constraints” and “Mark-
edness constraints”. In fact, the competition between these two constraints deter-
mines the “optimal option”. Markedness constraints cause a kind of change in struc-
tures, whereas faithfulness constraints basically prevent numerous changes, such as 
deletion, insertion or changes in the features of segments. However, the part related 
to reduplication in morphology is the standard version of this theory termed “Corre-
spondence theory” wherein faithfulness constraints are introduced as correspond-
ence (Kager, 1999, p. 194). In this type of Optimality Theory which was first intro-
duced by McCarthy and Prince (1995, p. 25), the “default” and “total” models are 
presented. This study has selected the default model to investigate partial prefixed 
reduplication in Persian. Correspondence Theory claims that the reduplication pat-
terns are formed through the interaction of three constraints:  

a. “Markedness constraints or well-formedness” that code markedness con-
straints; 

b. “Faithfulness constraints” that guarantee the identity of deep structure and 
surface structure; 

c. “Identity constraints” (B-R) that guarantee the similarities of the reduplicant 
and the base. 

In fact, this theory, with a different ranking of these three types of constraints, tries 
to explain the differences and similarities between typology present in the reduplica-
tion pattern of the world languages and also tries to explain specific patterns in lan-
guages (Kager, 1999, p. 200).  

Then, for analyzing the data, we gathered several samples of partial prefixed re-
duplication in Persian through making use of library method and the use of “Sokhan 
Dictionary” as well as related sources and divided them into three groups. Based on 
this classification, the authors derived some samples of the aforementioned redupli-
cations and investigated the words in the form of “optimality tableau” with respect 
to the ranking of constraints (correspondence and markedness).  

Finally, based on the analyses obtained, a specific ranking was gained for each 
type of partial prefixed reduplication. Therefore, it can be said that the Optimality 
Theory is useful in justifying one of the diverse types of lexicalization processes, 
namely partial prefixed reduplication in Persian and universality of this theory. Also, 
the constraints governing this theory are approved once again.  
 
Keywords: Partial prefixed reduplication, Optimality Theory, Correspondence The-
ory, Constraint; tableau 
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دا ت، ابراری ِداسب برای سدجش سطح درک خوانداری بررااالاا در داخ  
هلای ِلوردِ نیلانو ندلین ابلراری اجلود       کشور ا ِمیارهای ِداسب درانرخاب ِلرن 

ندارد. بر این ِبدلا، هلدپ پلژاهش حاضلر، سلاختِ ابلرارو سلدجش سلطح درک         
طالمه، پژاهشلی ترکیبلی بلود کله بلا      نباا بود. این ِ خوانداریو بررااالاا فارسی

هدپ پاسخگویی به سه پرسلش اصل ی در نِیدلة ِمیارهلای انرخلاب ِلرن بلرای        
های درک خوانلداری، کاربالت ِمیارهلای ِدرخلب در سلاخت ینِلوا        ینِوا

ِداسب بلرای سلدجش درک خوانلداری برراالالاا ا بررسلی راایلی ا پایلایی        
هلای ِدرخلب بایلد     هش نشاا داد ِلرن های پژا  د  انجام  د. یافره  ینِوا ساخره

 داسلی ِلرن با لد. بلرای      ال   ی ا اصو  نباا های بین ِرداسب با الگوهای ینِوا
بررسی راایی، ابرار ساخره  د  در اخریار اسرادهای ِرخصص قرار ارفت ا پس 
ان انجام اصلاحا ، راایی ِحروایی یا تأیید  د. برای بررسلی پایلایی ا تح یل     

نار  ان دانشلجویاا کار داسلی    60ای  ابرار در دا ِرح ه رای ن ونهها، این  اویه
دهددة سطح ِط لوب پایلایی ینِلوا     یِد ، نشاا دست های به ار د اجرا  د. یافره

تواا ان این ابلرار در سلدجش سلطح    ( بود. پس ان هدجاریابی، ِی84/0( ا )82/0)
ای انرخللاب هللای یِون للی بللر ریللری درک خوانللداری بررااللالاا ا در برناِلله

 ِحروای یِون ی ب ر  ارفت.
درک خوانداری، ساخت ینِوا، بررااالاا، دانشلجویاا   های کلیدی: واژه

 کار داسی ار د
 

  مقدمه. 1
انر لای تجربلة بشلری     به ادجیدة بلی یا  باتواا  ابراری است که ِی ،خواندا به ِمدای جاِع ا ع  ی

هلا ا   که نویادد  بلا نشلانه   خورد پیوند ِی  ف م ِط ب ا پیاِی با خواندا بر این اساس، دست یافت.
 لاِ   هلا   ای ان ِ لار   ِج وعة پیچیلد   دربرایرندة . ه چدین خواندااست رِرهای کلاِی نو ره

 & Grabe) ا اسلرولر  باریسانی ِمدا با ک  ِرن است.  ا ه اهدگ ها ااره پار ها ا  بان داسی ااژ 

Stoller, 2011, p. 13)،  هلای سلطح    های سطح بلالا ا ِ لار    ِ ار  های اونهها را به  این ِ ار
هلای نبلانی  لاِ  بان داسلی      ِم ولاً به پردانش ،ینهای سطح پائ کددد. ِ ار  بددی ِی هدسرین پائ

. این در حلالی اسلت   ِحور هاردد که ِ ار   ود ِی اارهااژ ، تجریة نحوی ا رِراشایی ِمدایی 
 خوانلدا  ِراح  هم کدار در که است یا راهبردهای ا درک دربرایرندة ،های سطح بالا ِ ار که 
کلله در صللور   ای اونلله  بلله .ِدظور  اسللتکددللد. درک خوانللداری، فرایدللدی ندللد ِللی تک یلل  را

یابلد. هلر    خواندد  ا ِرن ا در پی یا ف م پیام ِورد نظر، تحقق ِلی  ِیااودرست  ایری ارتباطِ  ک 

های پیشلین خلود بله یا پلی      ِمدایی است که خواندد  باید به ک ک دانش ا تجربه ِشر   بر ،ِرن
الذارد ا   ِی تأثیر ِرن بردا ت یا درک رب خواندد  تجربیا  ، ود ِی خواند  ِردی که هدگاِیببرد. 

یابلد ا   ای ان اطلاعلا  انرقلا  ِلی    ِج وعه یک سوی ود. طی فرییدد درک، ان  ِمدا اسرخراج ِی
های  با یادایری ااژ خواندد   ،ان سوی دیگر . ود هایی نیر به دایرة ااژااا خواندد  افراد  ِی ااژ 

های نبانی را در خلود تقویلت    تواند دیگر ِ ار  جدید، دانش نو ا ساخرارهای ِخر ف نبانی، ِی
 ,Allen & Hancock) یللن ا هلانکوک   ِاندلد گرانی کدد. بر ِبدای ه ین اجو  ندداانه، پژاهشل 

2008, p. 125)،  درک ااژ ، رابطة ِیاا  . این راابطداندد ای ِی راابط پیچید  ِشر   برخواندا را
ها ا ِااهیم، دریافت ایدة اص ی ِرن، تشخیص هدپ نویادد ، ارنیابی ِرن ا قضلاا  دربلارة    ااژ 

هاسلت کله ِ لار  خوانلدا ا درک      دلی  ه لین پیچیلدای   به ،ها یا باار ود. به  یا را  اِ  ِی
 است.  کشانید یا  اونااواهای  را به پژاهش در حون  بایاری ِدداا توجه علاقه ،خوانداری

هدگلام خوانلداو    به ،راهبردهای ِداسب یا ر نگرفرندر نظنیانهای درک ِرن ا  ضمف در پیش
هلای تحصلی ی ِخر لف    دانشلجویاا در دار  یِلوناا ا  انواع ِرااا  ِرن ان ج  ه ِشکلا  دانش

یلادایری خوانلدا فرییدلدی طلولانی ِلد  اسلت ا در انر لای         .(Atkinson, 2014, p. 3) اسلت 
را  اونلااوا  هلای  نتوانلد ِلر  ِراح  یادایری خواندا است که خوانددة برراالا  بله راحرلی ِلی    

دهدد که بین خوانددااا ِلاهر   نشاا ِی ها پژاهشبخواند ا ِمدای ِورد نظر را ان یا بردا ت کدد. 
 Cainاجلود دارد )  بایاریکاربرد راهبردهای نیربدایی درک خوانداری تااا   جدبةا ضمیف ان 

et al., 2000, p. 33) .ِشکلا  خواندا ا درک ِرن درسلطح   ر پیوند باد اونااونی های پژاهش
. در ا ار  کرد 2ا پیرا 1های پرلر براراری ینِواه تواا ب ِی ،برای ن ونه .است ال   ی انجام  د  بین
ها را به افرایش اسلت. دلیل  ایلن ِالئ ه را  لاید       های اخیر در کشور ِا نیر تمداد این پژاهش سا 

یِلوناا   برواا در ارارش ندد دار  ینِوا اسراندارد پرلر در ایراا یافت که نشاا ان ضمف دانلش 
با اجود کاب ندین  .(Mullis et al., 2012) های درک خوانداری دارد ایرانی در بایاری ان نِیده

  ِلرتبط در داخل  کشلور    هلای  پژاهشال   ی ا با اجود انجام های بینضمیای در ینِوا های یافره
(Jabbari & Khademi, 2013; Daneshgar, 2017 ،)   هدون ابرار ِداسبی برای تمیلین سلطح درک

 نیانِدلد ِلرانی  . ننلدای در جاِملة ا  ایلژ  در الرا  برراالا  اجلود نلدارد       خوانداری افلراد بله  
پیشلرفت ک یلی    برخلاپا  است. با اجود اه یت این ِائ ه های اونااوا نیادایری ا خواندا ِر

تمداد دانشجویاا دارة تحصیلا  تک ی ی در کشور، هدون ِمیار ِشخصی برای تمیین سطح درک 
تحلولی ع  لی    ،های اخیلر  سا توسمة یِونش عالی در  خوانداری بررااالاا باسواد اجود ندارد.

                                                                                                                                        
1 PIRLS: progress in international reading literacy study 
2 PISA: program for international student assessment 
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یابلد ا   ای ان اطلاعلا  انرقلا  ِلی    ِج وعه یک سوی ود. طی فرییدد درک، ان  ِمدا اسرخراج ِی
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های نبانی را در خلود تقویلت    تواند دیگر ِ ار  جدید، دانش نو ا ساخرارهای ِخر ف نبانی، ِی
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هدگلام خوانلداو    به ،راهبردهای ِداسب یا ر نگرفرندر نظنیانهای درک ِرن ا  ضمف در پیش
هلای تحصلی ی ِخر لف    دانشلجویاا در دار  یِلوناا ا  انواع ِرااا  ِرن ان ج  ه ِشکلا  دانش

یلادایری خوانلدا فرییدلدی طلولانی ِلد  اسلت ا در انر لای         .(Atkinson, 2014, p. 3) اسلت 
را  اونلااوا  هلای  نتوانلد ِلر  ِراح  یادایری خواندا است که خوانددة برراالا  بله راحرلی ِلی    

دهدد که بین خوانددااا ِلاهر   نشاا ِی ها پژاهشبخواند ا ِمدای ِورد نظر را ان یا بردا ت کدد. 
 Cainاجلود دارد )  بایاریکاربرد راهبردهای نیربدایی درک خوانداری تااا   جدبةا ضمیف ان 

et al., 2000, p. 33) .ِشکلا  خواندا ا درک ِرن درسلطح   ر پیوند باد اونااونی های پژاهش
. در ا ار  کرد 2ا پیرا 1های پرلر براراری ینِواه تواا ب ِی ،برای ن ونه .است ال   ی انجام  د  بین
ها را به افرایش اسلت. دلیل  ایلن ِالئ ه را  لاید       های اخیر در کشور ِا نیر تمداد این پژاهش سا 

یِلوناا   برواا در ارارش ندد دار  ینِوا اسراندارد پرلر در ایراا یافت که نشاا ان ضمف دانلش 
با اجود کاب ندین  .(Mullis et al., 2012) های درک خوانداری دارد ایرانی در بایاری ان نِیده

  ِلرتبط در داخل  کشلور    هلای  پژاهشال   ی ا با اجود انجام های بینضمیای در ینِوا های یافره
(Jabbari & Khademi, 2013; Daneshgar, 2017 ،)   هدون ابرار ِداسبی برای تمیلین سلطح درک

 نیانِدلد ِلرانی  . ننلدای در جاِملة ا  ایلژ  در الرا  برراالا  اجلود نلدارد       خوانداری افلراد بله  
پیشلرفت ک یلی    برخلاپا  است. با اجود اه یت این ِائ ه های اونااوا نیادایری ا خواندا ِر

تمداد دانشجویاا دارة تحصیلا  تک ی ی در کشور، هدون ِمیار ِشخصی برای تمیین سطح درک 
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نبود ابراری  ،ها ترین این کاسری هایی نیر دارد. یکی ان ِ م اجود یثار ِثبت یا، کاسری است که با
ِداسب برای سدجش سطح درک خوانداری دانشجویاا ا ت یه ِواد یِون ی ِداسب با ایلن سلطح   

تمیین ِمیار)های(  در پی . نخات، این ِقالهکدد سه هدپ ِشخص را دنبا  ِی ،است. این پژاهش
اسلت.   ِورد نظر برای ینِوا تمیین سطح درک خوانلداری برراالالاا   های پرسشانرخاب ِرن ا 

 بلر یا اسلت تلا    این ِقاله بود  ا سوم،  طراحی ا ساختِ این ینِوابه دنبا  را  پژاهش پیشدام، 
 پژاهش ان این قرارند؛ یایه پرسش ،ِبدابر این   د  را ِشخص ن اید. راایی ا پایایی ینِوا ساخره

ِورد نظلر بلرای ینِلوا تمیلین سلطح درک       های پرسشِمیار)های( انرخاب ِرن ا »نخات ایدکه، 
یِد  در پاسلخ   دست کاربات ِمیارهای به»دام ینکه، «. خوانداری بررااالاا نه ِواردی هاردد؟

در «.  لود؟  لاا ِلی به این پرسش ِدجر به طراحیو نه ینِونی برای تمیین سطح درک ِرن بررااا
 « د  بر اساس این ِمیارها راایی ا پایایی لانم را دارد؟ ییا ینِوا طراحی»پایاا، 

 
 مبانی نظری. 2

هلای درک   بدایی درک خوانداری ا عواِ  نیربدایی در طراحلی ینِلوا   ِااهیم نیر ،بخشاین در 
  .د  ددخواهِرار خوانداری 

 
 مفاهیم زیربنایِ درک خوانداری. 1. 2

طلور ک یلی، فرییدلدی پیچیلد  ا ندلداج ی        خواندا بله  ، د ا ار ِقدِه بخش که در  اونه ه اا
ها  رِراشایی ن ادها ا بان داسی ااژ  نخات، ود:  ان طریق دا فرییدد پایه انجام ِی . خواندااست
نظریلة سلادة    .(Gough & Tunmer,1986, p. 7) ها در بافت ِرن سانی ِمانی ااژ  یکپارنه ،ا دام

اصلو    .است  د  ارائهنیر دقیقاً بر ه ین ِبدا  (Gough & Tunmer, 1986) ااپ ا تان ر  1خواندا
یِد. بر  ِی   ارهای یِون ی، راهد ای تدریس درک خوانداری به  ها در سیارم تا سا  این نظریه

، خواندا ااقعر ِشررکِ رِراشایی ا درک خوانداری است. د فریاردةِبدای این نظریه، خواندا 
. هلر  تواند این ِ لم را انجلام دهلد    یک به تد ایی ن ی هیچ کهاین اجراء دارد  ینیان به هر دا ،ِوفق

کدلد. در ِراحل  االیلة یلادایری      یک ان این دا جرء به ِلرار نِلاا تیییلر ِلی     اه یت هر ندد که
. هلر  یید به   ار ِیهای ِ مو این ِ ار  نبانی  کددد  بیدی خواندا، ِ ار  رِراشایی یکی ان پیش

 ,Adlof et al., 2010)یابد  به ِرار نِاا ا در بررااالی، درک خوانداری اه یت بیشرری ِیندد 

p. 333.) های بان داسی ااژ   رای ِ ار  فقطدر این نِیده  ها پژاهشبیشرر  ،درپی پیهای  ا در س

                                                                                                                                        
1 simple view of reading (SVR) 

یلن در حلالی   ا .های ابردایی یادایری سلواد ِر رکلر  لد  بلود     ا رِراشایی در کودکاا ا در سا 
بلر   نیرالی های اخیر این ِطالملا  بیشلرر رای سلدین بلالاتر یمدلی سلدین بملد ان         در سا  است که
 (.Catts et al., 2006, p. 285; Cain et al., 2004, p. 51) ود  شایی انجام ِیهای رِرا ِ ار 

اری است ا ارتباط بین ایلن  اکرااب ا ر د ااباره به درک نباا اار دبةدرک خوانداری ان ج
 .ایرنلد  تر قلرار ِلی   های نالشی ِرن ِواجه با، ه رِاا با ر د، افراد در ه چدین .سویه استدا، دا

 لود   ال ملارفی ا تجربله ِلی    تلر  لدا دانلش دایلر      ا غدلی  ااژالاا افرایش دایرة  سببو ،این ِائ ه
(Nation, 2005, p. 44 .) ود.  های فردی در دانش ااژاانی ان سن پیش ان ِدرسه یغان ِی تااا 

دانلش   ،به ایلژ   .است اقرصادی بر توانایی کلاِی به اثبا  رسید  -ه چدین تأثیر اضمیت اجر اعی
ایلری افلرایش    نشلم   لیوة  کودکاا بله ااژااا ان  راع ِدرسه دایرة  پس که ای اونه ااژاانی به

 (.Atkinson, 2014, p. 14)یابد  ِی
های بان داسلی ااژ ، بلرای رسلیدا بله سلطح ِط لوب درک خوانلداری         فراتر ان ر د ِ ار 

ره را ِا وم یک نو ل ه ة الاظی به ندر   ِشارکت دیگر فرییددها هم ضراری است. ِمدای تحت
 1، بلانن وا ههدلی  (Perfetti et al. 2005, p. 229) ا ه کلاراا  پرفرلی  پایة دیلداا  کدد. بر  بیاا ِی
 ,Rawson & Kintsch) رااسلوا ا کیلدش   2 د  ان خواندا یک ِرن )ه اا ِلد  ِلوقمیری   ساخره

هلای   تری ان ِمدای ظاهری ِلرن ایجلاد کدلد. ِلد      ای غدی  ود که ف م ع یق باید به اندان  (2005
ال ملارفی در ههلنو خواندلد  سلاخره      ِرن با دانش دایر  4ا کلاا 3ت ایق ساخرارهای خردبا ِوقمیری، 

پذیرنلد   اثلر ِلی   5سلانی  اسلردراج ان عواِل  دیگلری ان ج  له ظرفیلت حافظلة فملا  ا        کله  وند  ِی
(Atkinson, 2014, p. 10.) اا ه کارا پرفری (Perfetti et al., 2005, p. 234 )کددلد کله    ادعا ِی
پذیر است. ایلن   کاربرد سه راهبرد در هدگام درک اِکاا به اسی ة ،رانرسانی بانن وا ههدی ِرن به

 .هاردد ا حااسیت به ساخرار داسراا 6سانی، نظار  بر درک اسردراج ِشر   برراهبردها 
توانایی اسرااد  ان دا یا ندد بخش ان اطلاعا  ِرن برای رسیدا به بخش  ،سانی اسردراجالف( 

 تا اندانةتواند  سانی ِی است. اسردراج  در ِرن ِطرح  د  به صور  ض دیسوم اطلاعاتی است که 
ای پیچیلد  با لد کله نیانِدلد رسلیدا بله ِمدلای         یا به اندان  .تشخیص ِرجع یک ض یر ساد  با د

ایلرد ا  که ان طریق انرخاب یک ااژة خاص توسط نویادد   لک  ِلی   بود ت ویحی ن اره در ِرن 
تواا االت در هدگلام درک، خواندلد  بلا      ، ِیااقعدرک یا نیان به دانش پیشین خواندد  دارد. در 

                                                                                                                                        
1 mental representation 
2 situation model 
3 micro-structure 
4 macro-structure 
5 inference-making 
6 comprehension monitoring 
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یلن در حلالی   ا .های ابردایی یادایری سلواد ِر رکلر  لد  بلود     ا رِراشایی در کودکاا ا در سا 
بلر   نیرالی های اخیر این ِطالملا  بیشلرر رای سلدین بلالاتر یمدلی سلدین بملد ان         در سا  است که
 (.Catts et al., 2006, p. 285; Cain et al., 2004, p. 51) ود  شایی انجام ِیهای رِرا ِ ار 

اری است ا ارتباط بین ایلن  اکرااب ا ر د ااباره به درک نباا اار دبةدرک خوانداری ان ج
 .ایرنلد  تر قلرار ِلی   های نالشی ِرن ِواجه با، ه رِاا با ر د، افراد در ه چدین .سویه استدا، دا

 لود   ال ملارفی ا تجربله ِلی    تلر  لدا دانلش دایلر      ا غدلی  ااژالاا افرایش دایرة  سببو ،این ِائ ه
(Nation, 2005, p. 44 .) ود.  های فردی در دانش ااژاانی ان سن پیش ان ِدرسه یغان ِی تااا 

دانلش   ،به ایلژ   .است اقرصادی بر توانایی کلاِی به اثبا  رسید  -ه چدین تأثیر اضمیت اجر اعی
ایلری افلرایش    نشلم   لیوة  کودکاا بله ااژااا ان  راع ِدرسه دایرة  پس که ای اونه ااژاانی به

 (.Atkinson, 2014, p. 14)یابد  ِی
های بان داسلی ااژ ، بلرای رسلیدا بله سلطح ِط لوب درک خوانلداری         فراتر ان ر د ِ ار 

ره را ِا وم یک نو ل ه ة الاظی به ندر   ِشارکت دیگر فرییددها هم ضراری است. ِمدای تحت
 1، بلانن وا ههدلی  (Perfetti et al. 2005, p. 229) ا ه کلاراا  پرفرلی  پایة دیلداا  کدد. بر  بیاا ِی
 ,Rawson & Kintsch) رااسلوا ا کیلدش   2 د  ان خواندا یک ِرن )ه اا ِلد  ِلوقمیری   ساخره

هلای   تری ان ِمدای ظاهری ِلرن ایجلاد کدلد. ِلد      ای غدی  ود که ف م ع یق باید به اندان  (2005
ال ملارفی در ههلنو خواندلد  سلاخره      ِرن با دانش دایر  4ا کلاا 3ت ایق ساخرارهای خردبا ِوقمیری، 

پذیرنلد   اثلر ِلی   5سلانی  اسلردراج ان عواِل  دیگلری ان ج  له ظرفیلت حافظلة فملا  ا        کله  وند  ِی
(Atkinson, 2014, p. 10.) اا ه کارا پرفری (Perfetti et al., 2005, p. 234 )کددلد کله    ادعا ِی
پذیر است. ایلن   کاربرد سه راهبرد در هدگام درک اِکاا به اسی ة ،رانرسانی بانن وا ههدی ِرن به

 .هاردد ا حااسیت به ساخرار داسراا 6سانی، نظار  بر درک اسردراج ِشر   برراهبردها 
توانایی اسرااد  ان دا یا ندد بخش ان اطلاعا  ِرن برای رسیدا به بخش  ،سانی اسردراجالف( 

 تا اندانةتواند  سانی ِی است. اسردراج  در ِرن ِطرح  د  به صور  ض دیسوم اطلاعاتی است که 
ای پیچیلد  با لد کله نیانِدلد رسلیدا بله ِمدلای         یا به اندان  .تشخیص ِرجع یک ض یر ساد  با د

ایلرد ا  که ان طریق انرخاب یک ااژة خاص توسط نویادد   لک  ِلی   بود ت ویحی ن اره در ِرن 
تواا االت در هدگلام درک، خواندلد  بلا      ، ِیااقعدرک یا نیان به دانش پیشین خواندد  دارد. در 

                                                                                                                                        
1 mental representation 
2 situation model 
3 micro-structure 
4 macro-structure 
5 inference-making 
6 comprehension monitoring 
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ناپیوسلره را بله ِط بلی پیوسلره      در ظلاهر ا  د لاا پبا ِمدلای   هایی ه، ج  اونااواهای  انجام اسردراج
انلدانة   دهد که در هدگام نو لرن ِلرن بله    به نویادد  اِکاا ِی ،کدد. این توانایی خواندد  تبدی  ِی

نِیده ا فقط که در بایاری ِوارد نیان به توضیح ه ة جرئیا  در ِرن نیات، ب که   نرا .بدویادلانم 
هلایش ِلرن را االررش خواهلد داد. بالیاری ان       د  بلا اسلردراج  الردد ا خواندل   طرح ک یی ارائه ِلی 
 سانی، بخش اص ی ا ِرکری درک خوانلداری اسلت   کددد که راهبرد اسردراج پژاهشگراا ادعا ِی

(Tarchi, 2015, p. 81; Silagi et al., 2014, p. 407). 
ایلن  بله اسلی ة    .یکی ان راهبردهای فرا لداخری درک خوانلداری اسلت    ،نظار  بر درکب( 
بلرای   ،دهلد. ایلن راهبلرد     خص اضمیت ف م خود ان اطلاعا  را ِورد بررسی قلرار ِلی   راهبرد،
تواندلد بلر   دهد که خوانددااا ضمیف اغ ب ن لی  نشاا ِی ها پژاهشخوانی ضراری است. درست

هدپ ان نظلار  بلر   (. Baker & Anderson, 1982, p. 282)درک اطلاعا  نظار  دا ره با دد 
یافرن نقاط ضمف ِرن در هدگام خواندا اسلت. اقرلی خواندلد  ِلاهر ان علدم ف لم ِط لب         ،رکد

ایلرد. ایلن راهبردهلای     ان راهبردهای اصللاحی بلرای حل  ایلن ِشلک  ب لر  ِلی        ،یابد یااهی ِی
ِلرتبط،   هلای  نن دیگلراا، اسلرااد  ان ِدلابع ا ِلر    ا الرفرن  خلوانی، ک لک   اصلاحی  لاِ  دابلار   

 ایری ان دانش پیشین است. بر اساس ِرن ا یا ب ر  های ِدطقی اسردراج
را دارنللد.  نللوع خاصللی ان دانللش پیشللین اسللت کلله خواندللدااا ِللاهر یا  ،سللاخرار ِللرنپ( 

داندد که نگونه این اطلاعلا  بلا دیگلر     دهدد ا ِی خوانددااا ِاهر اطلاعا  ِاید را تشخیص ِی
 کله بله   هلایی  نتواندلد ایلن ارتبلاط را در ِلر    ها ِی ند. اذ ره ان این، یاا های ِرن در ارتباط ارار 

ان طریق تجربة خود در نباا  ، نخاتنیر برقرار کددد. این خوانددااا ،اند دهی نشد  درسری سانِاا 
کالب   تلر  پلیش کله   -سلاخرارهای بلاغلی   -خوانلدا، الگوهلای  لداخری    سپس به اسی ة ااهی ا 

کدد تا ِلثلاً تشلخیص دهدلد     ها را هدایت ِی یابرند. این الگوها  کار ِی را برای درک به ،اند کرد 
دهلد.   کدلد ا بله یا پاسلخ ِلی     کدد، یا ِشک ی را ِطرح ِی دا نیر را ِقایاه ِی ایژ که یک ِرن 

تواندلد اطلاعلاتی کله بلرای درک      تواندد ساخرار ِرن را تشخیص دهدد ب رر ِی خواندداانی که ِی
ِوقمیلت   اونلااواو هلای   ها رای توجه خواندد  بر جدبله  در ِرن بیابدد. انواع ِرنرا ِوفق نیان دارند 
 & Hatim)ا ِیالوا   ِرتبط است. هلاتیم  اونااونیهای ههدی  ا با فمالیت دا ره ارتباطی ِر رکر

Mason, 1997, p. 33)  هلای تاالیری، ِشلر   بلر تح یل  ا ترکیلب ِالاهیم اسلت.          ِمرقدند ِلرن
ارتباط ِااهیم یمدی تأیید یک نظریه ا ارتباط یا بلا نظریلة ِخلالف ِر رکلر      برای،  های ِباحثه ِرن

ای ان  هلای راایلی، ننجیلر     ها با فرییددهای ههدی قضاا  سر ا کار دارند. ِلرن  است. این نوع ِرن
صور  ننجیلراار    ها رابطة ع ت ا ِم ولی برقرار است ا به دهدد که بین یا را تشکی  ِی دادها رخ

  وند. بیاا ِیپشت سر هم 
 

 های سنجش درک خوانداری عوامل مهم در طراحی آزمون. 2. 2
هلای کالب ِ لار  در درک خوانلداری بملد ان       نِیدله  هایی که پلیش  نظریه های پیشین، در بخش

 یوة سدجش سطح داد   د. در این نِیده،  رح  ،دهد فراایری ِراح  ابردایی خواندا را نشاا ِی
یکلی ان   ،هلای اخیلر   یک نظام یِون ی دانات. در دهه نیانهای پیشتواا ان  را ِی خواندا ِ ار 
یلک نظریله ا    ِیلااو سلانی رابلط    ینِلوا  ااقع،سانی است. در  یِونی، ینِوا های ِ مو نباابخش
ِلداری در   ان ندلین رایکلرد ع ل     یِلد   دست بهکیای ا ک یی  های یافرهِیدانی است.  های بررسی

 ایرادهلای  بانسلانی ا  ِشلکلا   ان بلین بلردا  در راسلرای   ، داسلی کلاربردی   احونة ِطالما  نبا
بله   ،کیایلت هلر اونله ارنیلابی یِون لی      .(Davis, 2001, p. 134)  لود  کار برد  ِلی  یِون ی به

واندلد ان  ت ِلی  ،اسرااد  بارگی دارد. اار این ابرارها به خوبی طراحی  د  با لدد  کیایت ابرار ِوردِ
اقت ا هریده ج وایری ن ایدد. اِا باید دید ِمیار طراحی ینِوا ِرداسلب بلا هلدپ ایلن      هدررفتِ

 پژاهش نیات؟
در درک خوانلداری دخیل    سله عاِل  را    (Corte et al., 2001, p. 535) ا ه کلاراا  کورتله  
توانلد   ِلی  ،داند: ِ ار  خواندد ، هدپ خواندا ا ِرن. تماِ  درست این سه عاِ  در کدار هم ِی
کدلار هلم قلرار    در  ای بله اونله  بایلد   هلا  هج   ود.  بررسیِحروای ِورد  جر به درک درسری انِد

ِداج ی ان ِحروای ِرن دا لره   ا خواندد  بانن واو پدید ییدها  ن یابیِا ابگیرند که ه پو انی ِمد
کدددااا ِلواد   ت یه که هدگاِی (Crossley et al., 2011, p. 84) ا ه کاراا کراس یبه باار با د. 

 1ساخراری ا  ل یی  ک یی ِم ولاً دا دیداا  ،قاب  درک طراحی کددد های خواهدد ِرن یِون ی ِی
 .ایرند را در نظر ِی

ااژالاا اسلت کله بلر      ف رسلت برای ت یة ِرن ِبردی بر اسرااد  ان ساخرار ا  ،دیداا  ساخراری
کدد. دیداا  دیگری کله   ها را طراحی ِی ها ِرن اساس سطح سواد خوانددااا ا دایرة ااژاانی یا

ِ  2پلذیری  های خوانش اسرااد  ان فرِو  یید، به   ار ِینیرِج وعة دیداا  ساخراری   اندلد سلدری 
، فرِلو   (Dale-Chall, 1948)نلا    -دیل    ، فرِلو  (Flesch, 1948)فرِو  س ولت خوانش ف ش 

هللای  اسللت. ایللن فرِللو  ِللوارد ِشللابه ا (Fry, 1968)فرِللو  فللرای ، (Gunning, 1952) فللو 
ِلرن   ای انلدانة ج  له  هلا ا   ااژ  تمدادکه بر اساس  دهدد به دست ِییِاری ان ِرن  ،پذیری خوانش
تلر اسلت ا فقلط رای حلس طبیملی       دیداا  ساخراری، دیلداا   ل یی ِوضلوعی    خلاپ است. بر

 .Crossley et al., 2011, p) لود   ریلری ِلی   اار اا پایله  پذیری ِرن ا پردانش نویادد  ان درک

85.)  

                                                                                                                                        
1 intuitive  
2 readibility 
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 های سنجش درک خوانداری عوامل مهم در طراحی آزمون. 2. 2
هلای کالب ِ لار  در درک خوانلداری بملد ان       نِیدله  هایی که پلیش  نظریه های پیشین، در بخش

 یوة سدجش سطح داد   د. در این نِیده،  رح  ،دهد فراایری ِراح  ابردایی خواندا را نشاا ِی
یکلی ان   ،هلای اخیلر   یک نظام یِون ی دانات. در دهه نیانهای پیشتواا ان  را ِی خواندا ِ ار 
یلک نظریله ا    ِیلااو سلانی رابلط    ینِلوا  ااقع،سانی است. در  یِونی، ینِوا های ِ مو نباابخش
ِلداری در   ان ندلین رایکلرد ع ل     یِلد   دست بهکیای ا ک یی  های یافرهِیدانی است.  های بررسی

 ایرادهلای  بانسلانی ا  ِشلکلا   ان بلین بلردا  در راسلرای   ، داسلی کلاربردی   احونة ِطالما  نبا
بله   ،کیایلت هلر اونله ارنیلابی یِون لی      .(Davis, 2001, p. 134)  لود  کار برد  ِلی  یِون ی به

واندلد ان  ت ِلی  ،اسرااد  بارگی دارد. اار این ابرارها به خوبی طراحی  د  با لدد  کیایت ابرار ِوردِ
اقت ا هریده ج وایری ن ایدد. اِا باید دید ِمیار طراحی ینِوا ِرداسلب بلا هلدپ ایلن      هدررفتِ

 پژاهش نیات؟
در درک خوانلداری دخیل    سله عاِل  را    (Corte et al., 2001, p. 535) ا ه کلاراا  کورتله  
توانلد   ِلی  ،داند: ِ ار  خواندد ، هدپ خواندا ا ِرن. تماِ  درست این سه عاِ  در کدار هم ِی
کدلار هلم قلرار    در  ای بله اونله  بایلد   هلا  هج   ود.  بررسیِحروای ِورد  جر به درک درسری انِد

ِداج ی ان ِحروای ِرن دا لره   ا خواندد  بانن واو پدید ییدها  ن یابیِا ابگیرند که ه پو انی ِمد
کدددااا ِلواد   ت یه که هدگاِی (Crossley et al., 2011, p. 84) ا ه کاراا کراس یبه باار با د. 

 1ساخراری ا  ل یی  ک یی ِم ولاً دا دیداا  ،قاب  درک طراحی کددد های خواهدد ِرن یِون ی ِی
 .ایرند را در نظر ِی

ااژالاا اسلت کله بلر      ف رسلت برای ت یة ِرن ِبردی بر اسرااد  ان ساخرار ا  ،دیداا  ساخراری
کدد. دیداا  دیگری کله   ها را طراحی ِی ها ِرن اساس سطح سواد خوانددااا ا دایرة ااژاانی یا

ِ  2پلذیری  های خوانش اسرااد  ان فرِو  یید، به   ار ِینیرِج وعة دیداا  ساخراری   اندلد سلدری 
، فرِلو   (Dale-Chall, 1948)نلا    -دیل    ، فرِلو  (Flesch, 1948)فرِو  س ولت خوانش ف ش 

هللای  اسللت. ایللن فرِللو  ِللوارد ِشللابه ا (Fry, 1968)فرِللو  فللرای ، (Gunning, 1952) فللو 
ِلرن   ای انلدانة ج  له  هلا ا   ااژ  تمدادکه بر اساس  دهدد به دست ِییِاری ان ِرن  ،پذیری خوانش
تلر اسلت ا فقلط رای حلس طبیملی       دیداا  ساخراری، دیلداا   ل یی ِوضلوعی    خلاپ است. بر

 .Crossley et al., 2011, p) لود   ریلری ِلی   اار اا پایله  پذیری ِرن ا پردانش نویادد  ان درک

85.)  

                                                                                                                                        
1 intuitive  
2 readibility 
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 هلای  نهلای تح یل  ِلر    ای در بررسی طورو ااررد  به ،پذیری های خوانش فرِو  ایدکه دبا اجو
ج  له ِمیارهلایی    انلدانة انلد، اِلا دا ِمیلار سلادة تملدادِ ااژ  ا       کار ارفره  لد   ِداسب یِون ی به

ا  1اناجام انددنبانی ا اار انی ِ یها بایاری ان اجرا . این فرِو به   ار ییددسطحی ا بایار ساد  
هالردد   تأثیرالذار رای د لواریو درک ِلرن    بلر نظلری  ان جدبلة  ایرند که  را نادید  ِی 2پیوسرگی

(Crossley et al., 2011, p. 88.)  هلای  ههلا ا ج  ل   ااژ  ِشلر   بلر  ِردلی   کله  تردیلد، هدگلاِی   بلی 
های طولانی در نباا ندداا رایل    ااژ  نیرا .تر با د، خواندا یا به تلاش بیشرری نیان دارد طولانی

الش بیشلرر حافظلة فملا  دارد ا    تر هم، نیان به نل  طولانی های هنیاردد ا فرااانیو ک رری دارند. ج  
ج  له   انلدانة تواا انکار کرد که پاراِررهای تمدادِ ااژ  ا  تر به نظر برسدد. بدابراین ن ی  اید سخت
پذیری ِلرن را نشلاا    سطح خوانش تواا ر نظرارفرن این دا عاِ  ن یدبا  هر ندد فقط .ِ م هاردد

 د.اد
تواا به دسرور  ج  ه ِی ان  .است ِخر ای بررسی  د های   داخری ِرن ان دیداا  های نبااجدبه

 تح یل   ا (De Beaugrande & Dressler, 1981) داسلی ِلرن    نبلاا  ،(Van Dijk, 1972)ِلرن  
، (Van Dijk, 1972) دایلک  اا ِلرن  دسلرور  هلدپ  کلرد.  ا ار  (Brown & Yule, 1983) اار اا

ست )ه اندد دیداا  اشلراری ناِالکی(. تح یل     ا ها طراحی ِدلی برای ساخرارهای دسروری ِرن
ا کارکردهای اجر لاعی ِلورد بررسلی قلرار      ها بیداکدشاار اا، تح ی  اارار ا ِرن را با توجه به 

پلرداند. بوارانلد ا    هلای بلافری یا ِلی     داسی ِرن به نگونگی ایجاد ِلرن ا ایژالی   دهد. نباا ِی
هالت   ، داسلی ِلرن   نبلاا الذاراا   واا پایله بله عدل   (De Beaugrande & Dressler, 1981)درسل ر  

-4 3قاب ییت پذیرش-3پیوسرگی  -2اناجام  -1 که ان این قرارند:   رند برِی« ِرن»برای ایژای را 
 .(Alborzi, 2013, p. 182) 7بیداِردیت -7 6ِداری ِوقمیت -6  5رسانی پیام -5 4هدف ددی

. ِحور هالردد  های ِرن ، ایژای«پیوسرگی»ا « اناجام»، دا ایژای بالاهای  ایژایِیاا ان 
 ,Halliday & Hasan)ا حالن    لوند ا ان یراء ه یلدی   ِربوط به خود ِرن ِیبه این ِمدا که 

رایکردی کاربردی نابت به ِلرن دارنلد ا دربلارة     ،. پد  ایژای دیگراند تأثیر پذیرفره (1976
 ,Amiri Khorasani & Alinejad)دیگلر اسلت    نحوة ارتباط ا تماِ  ِرن ا خواندلد  بلا یلک   

ِدظور ان پیوسرگی، تاایرپذیری ِرن ا ِدظور ان اناجام، اسراادة درسلت ان ابرارهلای    (.2015

                                                                                                                                        
1 cohesion 
2 coherence 
3 acceptability  
4 intention  
5 informativity  
6 situationality  
7 intertextuality  

نبانی ِث  عداصر ارجاعی )ض ایر، عداصر اس ی، عداصر ا ار  ا عداصلر ِ کلی(، تکلرار، حلذپ،     
عداصلر اار لانی در   ها ا نشانگرهای ِوضوعی است. پیوسلرگی بیشلرر بلا     جایگریدی، راابط ارار 

پیوسره است اِا هلیچ  « خواندد ها یاان ِی ایدجا ب ار است. پرند »دا ج  ة  برای ن ونه،ارتباط است. 
 (.Ehrlich, 1991, p. 169)است  د پیوند نررابطی ج  ة اا  را به ج  ة دام 

 ,Kintsch & van Dijk)پیوسلرگی ا انالجام در ِلد  درک خوانلداریو کیلدش ا انلدایک       

 لود. الرار  یلک ااحلد      هلا تمبیلر ِلی    صور  درکِ ِمدا در ن وداری پیوسلره ان الرار    به (1978
تشکی   د  است. دا الرار  در   3ا یک یا ندد ِوضوع 2است که ان یک ِح و   1ِمدایی-ِدطقی

هلا   که ِوضوع ِشررکی دا ره با دد. این قانواو ه پو انی ِوضوع ییدد به   ار ِیصورتی پیوسره 
هلا در   تلر، الرار     لود. در سلطح ک یلی    جلاد پیوسلرگی ِح لی سلاخرارهای خلرد ِلرن ِلی       ای سبب

هلا در   دلیل  ظرفیلت ِحلداد حافظلة فملا ، پلردانش         لوند. بله   دهی ِلی  ساخرارهای کلاا سانِاا
هلا انرخلاب     لود، برخلی الرار     بخشی پلردانش ِلی   که هدگاِی وند.  های ِروالی انجام ِی نرخه

 کله  در صلورتی  وند که بخشلی ان حافظلة فملا  اسلت.       وند ا در ِحاظة ِوقت نگ داری ِی ِی
 ،ها در ِحاظة ِوقت با لد  ها در نرخة فم ی ا یکی ان ارار  بین یکی ان ارار ِاِوضوع ِشررکی 

اار ِوضوع در این ِیاا، کددد.  ودکار ع   ِیها برای ایجاد اناجام به  یوة ِارقیم ا خ این ارار 
در حافظلة  پلردانش  لد  ا    تلر  پیشکه اردد  ِیهایی  ِشررکی اجود ندا ره با د، به دنبا  ارار 

در کدلد.   در حافظلة فملا  بلاراراری ا پلردانش ِلی      دابلار  را   ا یا  اسلت  ب دد ِد  هخیر   لد  
ال ملارفی   سلانی بلر ِبدلای دانلش دایلر       ردراججارجو ِوفق نبا د، برای ف م ِمدلا ان اسل   که صورتی

 (Kintsch & van Dijk, 1978)کیلدش ا انلدایک    ان دیلداا  رسلد   نظلر ِلی     ود. بله  اسرااد  ِی
نِاا ا ِدلابع  لداخری بیشلرری    یک ارار  در حافظة فما  ا ایجاد اسردراج نیان به  دابارةباراراری 

تلر   ِشک  ،های ِکرر دارند سانی هایی که نیان به اسردراج پردانش ِرن ،ها ا ی بااردر نریجه به دارد. 
تلواا دریافلت ایلن اسلت کله انالجام ا پیوسلرگی در تمیلین          ها ِی نه ان ِرار این نظریه است. یا

 هاست. ساخرار ِرن، اجه ِشررک ه ة نظریه
ایلرد:   ار ِلی جدا ان اناجام ا پیوسرگی، در تح ی  یک ِرن، سه ساخرار ک یی ِلورد توجله قلر   

، هلا  هدهی درسلت بلین ج  ل    ساخرارخرد، سانِاا .4ساخرارخرد ِرن، ساخرار کلاا ِرن ا اَبرَساخرار
ا عداصر پیوندی را  5ارجاع، ساخت ِحذاپ اندداست. تشخیص ساخرارهایی ِ ها ااره پار بددها ا 

کله در قاللب    ناِدد. ساخرار کلاا، توصیای ان ِا لوم ک لی ِلرن اسلت     تح ی  ساخرار خرد ِرن ِی
                                                                                                                                        
1 logicosemantic 
2 predicate 
3 argument 
4 superstructure 
5 elliptical form 
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نبانی ِث  عداصر ارجاعی )ض ایر، عداصر اس ی، عداصر ا ار  ا عداصلر ِ کلی(، تکلرار، حلذپ،     
عداصلر اار لانی در   ها ا نشانگرهای ِوضوعی است. پیوسلرگی بیشلرر بلا     جایگریدی، راابط ارار 

پیوسره است اِا هلیچ  « خواندد ها یاان ِی ایدجا ب ار است. پرند »دا ج  ة  برای ن ونه،ارتباط است. 
 (.Ehrlich, 1991, p. 169)است  د پیوند نررابطی ج  ة اا  را به ج  ة دام 

 ,Kintsch & van Dijk)پیوسلرگی ا انالجام در ِلد  درک خوانلداریو کیلدش ا انلدایک       

 لود. الرار  یلک ااحلد      هلا تمبیلر ِلی    صور  درکِ ِمدا در ن وداری پیوسلره ان الرار    به (1978
تشکی   د  است. دا الرار  در   3ا یک یا ندد ِوضوع 2است که ان یک ِح و   1ِمدایی-ِدطقی

هلا   که ِوضوع ِشررکی دا ره با دد. این قانواو ه پو انی ِوضوع ییدد به   ار ِیصورتی پیوسره 
هلا در   تلر، الرار     لود. در سلطح ک یلی    جلاد پیوسلرگی ِح لی سلاخرارهای خلرد ِلرن ِلی       ای سبب

هلا در   دلیل  ظرفیلت ِحلداد حافظلة فملا ، پلردانش         لوند. بله   دهی ِلی  ساخرارهای کلاا سانِاا
هلا انرخلاب     لود، برخلی الرار     بخشی پلردانش ِلی   که هدگاِی وند.  های ِروالی انجام ِی نرخه

 کله  در صلورتی  وند که بخشلی ان حافظلة فملا  اسلت.       وند ا در ِحاظة ِوقت نگ داری ِی ِی
 ،ها در ِحاظة ِوقت با لد  ها در نرخة فم ی ا یکی ان ارار  بین یکی ان ارار ِاِوضوع ِشررکی 

اار ِوضوع در این ِیاا، کددد.  ودکار ع   ِیها برای ایجاد اناجام به  یوة ِارقیم ا خ این ارار 
در حافظلة  پلردانش  لد  ا    تلر  پیشکه اردد  ِیهایی  ِشررکی اجود ندا ره با د، به دنبا  ارار 

در کدلد.   در حافظلة فملا  بلاراراری ا پلردانش ِلی      دابلار  را   ا یا  اسلت  ب دد ِد  هخیر   لد  
ال ملارفی   سلانی بلر ِبدلای دانلش دایلر       ردراججارجو ِوفق نبا د، برای ف م ِمدلا ان اسل   که صورتی

 (Kintsch & van Dijk, 1978)کیلدش ا انلدایک    ان دیلداا  رسلد   نظلر ِلی     ود. بله  اسرااد  ِی
نِاا ا ِدلابع  لداخری بیشلرری    یک ارار  در حافظة فما  ا ایجاد اسردراج نیان به  دابارةباراراری 

تلر   ِشک  ،های ِکرر دارند سانی هایی که نیان به اسردراج پردانش ِرن ،ها ا ی بااردر نریجه به دارد. 
تلواا دریافلت ایلن اسلت کله انالجام ا پیوسلرگی در تمیلین          ها ِی نه ان ِرار این نظریه است. یا

 هاست. ساخرار ِرن، اجه ِشررک ه ة نظریه
ایلرد:   ار ِلی جدا ان اناجام ا پیوسرگی، در تح ی  یک ِرن، سه ساخرار ک یی ِلورد توجله قلر   

، هلا  هدهی درسلت بلین ج  ل    ساخرارخرد، سانِاا .4ساخرارخرد ِرن، ساخرار کلاا ِرن ا اَبرَساخرار
ا عداصر پیوندی را  5ارجاع، ساخت ِحذاپ اندداست. تشخیص ساخرارهایی ِ ها ااره پار بددها ا 

کله در قاللب    ناِدد. ساخرار کلاا، توصیای ان ِا لوم ک لی ِلرن اسلت     تح ی  ساخرار خرد ِرن ِی
                                                                                                                                        
1 logicosemantic 
2 predicate 
3 argument 
4 superstructure 
5 elliptical form 
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یابد. اَبرَسلاخرار، قاللب نگار لی خلاص هلر ِلرن        ِا وِی ن ود ِی ان جدبةها  راابط بین پارااراپ
ای داسرانه ِرااا  است ا قالب نگارش ِرن یک ِقالة ع  ی با داسراا ا یا ناِهبرای ن ونه، است. 

 (. Demirgünes, 2017, p. 582) حری قالب نگارش یک ناِة رس ی با ناِة داسرانه فرق دارد
پد  نوع هاردد ( Halliday & Hasan, 1976) عداصر اناجام ِرن بر اساس یراء ه یدی ا حان

در قاللب   . ایلن عدصلرها  ها ا اناجام ااژاانی دهدد   که عبارتدد ان ارجاع، جایگریدی، حذپ، ربط
ااژالانی بله صلور     . انالجام   لوند  بددی ِی اناجام ااژاانی، دسروری ا پیوندی دسرهسه ِقوله 
یابد. اناجام دسروری در قالب ارجاع، حلذپ   ها، ِشاب ت ِمدایی ا   و  ِمدایی ن ود ِی ِررادپ

 1ها به ن اردسرة افرایشلی  اناجام پیوندی در قالب ربط دهدد  ایرند. ا جایگریدی در ِرن  ک  ِی
 رغلم، ب کله، بلرعکس ا    ع لی )الی،  2(، تبایدیِوارد ِشابه ه ین ترتیب ا علاا ، به )ا، ه چدین، به

اقت، پس ان یا  )ینگا ، یا 3( ا نِانیِوارد ِشابه ایدکه ا  دلی  (، ع یی )نیرا، بهِواردی ان این قبی 
  وند.  بددی ِی هدسر( ِواردی ان این قبی  ا

سلطح   در خوانلدا  اسلراندارد  هلای  ینِلوا  در کلرد  ِشلاهد   بایلد  ، لد   ا لار   ِطالب اجودِ با
هلای   ینِلوا  ایلن   لود.  ِلی  ارفرله  نظلر  در هلا  پرسلش  ا هلا  ِرن انرخاب برای ِمیارهایی نه ال   ی بین

درک خوانداری  ینِوا پرلر ا پیرا برای سدجش سطح انددِ ال   ی اسراندارد خواندا در سطح بین
 وند ا بخش درک ِلرن ینِلوا تافل  کله بلرای سلدجش سلطح         ها اجرا ِی یا افراد در نباا اا و

رانلد انرخلاب    ،در اداِه . وند نباا انگ یای )به عدواا نباا خارجی( اجرا ِیدرک خوانداری در 
  ود:ِی ارائه صور  ِخرصرها به  این ینِوا پرسشا   ِرن

 
 و سؤال در آزمون پرلز  روند انتخاب متن. 1. 2. 2

ِرکلر   به اسلی ة ساله،  10تا  9یِوناا  برای سدجش خواندا ا درک خوانداری دانش ،ینِوا پرلر
 . این ینِوااست  ارائه  د  2001در سطح کشورهای ج اا ان سا  ا  4بین ال   ی پیشرفت تحصی ی

یِلوناا را در   این ینِلوا درک خوانلداری دانلش   ه چدین، اردد.  بار برارار ِی هر پد  سا  یک
 ،«الاظلی(  بیلاا  لد  )ِمدلای تحلت     را لن بانیابی اطلاعاتی که بله صلور    » کاربرد ن ار راهبرد

ارنیلابی ِحرلوای ِلرن ان ِدظلر     »ا « تاایر ا یکپارنه سلانی ِالاهیم  »، «های ِارقیم سانی اسردراج»
 .دهد ِورد بررسی قرار ِی« انرقادی

                                                                                                                                        
1 additive 
2 adversative 
3 temporal 
4 IEA: international association for the evaluation of educational achievement 

نیان به راهبردهای  داخری ا فرا داخری دارد تا علاا  بر  ،ِوفقیت در انجام تکالیف این ینِوا
 ه چدلین، ِمدلا را ِلورد ارنیلابی قلرار دهلد.       تشخیص ِمانی ا ِااهیم، خواندد  برواند ف م خود ان

ها را برای ف م نباا ا ِرن ِج ر  یا ،کددد که خوانددااا به ِرن اارد ِی پیشین های ربهدانش ا تج
 (.Kintsch, 2005, p. 52)ساند  ِی

در  .ای اسلت  اِر بایار پیچید  ، وند ال   ی اجرا ِی هایی که به صور  بین ت یة ِرن در ینِوا
هلا بلا    انرخاب ِلرن  کددد  های تحصی ی ا فرهدگ کشورهای  رکت تااا  در دار  سبب  بهااقع، 

هلا نیلر    ناِه است ا ن ایش د واری بایار ن ونه، ترج ة  مر اِراست. برای  را هایی رابه ِحدادیت
بیشلرر ان   ،پرللر   هلای ِلورد اسلرااد  در ینِلوا     ین ِداسب نیاردد. سبک اص ی ِرنهای پائ برای سن

 ،هلا  د. این ِلرن ن و های ع  ی، تاریخی، جیرافیایی یا اجر اعی ت یه ِی اطلاعاتی ا با ِوضوع ةاون
حقایق تلاریخی بلر اسلاس نِلاا،      ن ونه،دهی ِحروا ِردوع ا ِرااا  هاردد. برای  در نحوة سانِاا

هلا    لوند. ایلن ِلرن    صور  ِدطقی ارائله ِلی   به ها حثِرح ه ا ِب به صور  ِرح ه ها به دسرورالم  
 لوند کله ان  لیوة نگلارش بلرای       نویالدداانی نو لره ِلی    به اسلی ة برای این ینِوا  ایژ ،طور  به

ال   ی، توسط کشورهای  رکت کددد  ت یله   فراخوانی بین درِخاطب با سن پایین یااهی دارند ا 
طور ک ی ن ار ایژای ارائه  های ینِوا پرلر به برای انرخاب ِرن(. Mullis et al., 2016) وند  ِی
ِحرلوای ِرداسلب بلا    . دام، اضوح، رعایت ساخرارهای اناجام ا پیوسرگی ِرننخات،  است:  د 

ِحرللوای جالللب ا سللرارم کددللد  بللرای االلررة اسللیمی ان  . سللوم، فرهدللگ کشللورهای ِخر للف
 .درک ِرن پایة ِداسب برای ارنیابی طیف کاِ  ِراح ا ن ارم،  یِوناا دانش

هلا   های ِرنها در تمداد ااژ  های نِانی ا  رایط ینِوا، برخی ِحدادیت ِحدادیتسبب  به
هلا ا پاسلخ بله     یِوناا در ِد  ینِوا، نِاا کافی برای خواندا کل  ِلرن    ود تا دانش اع ا  ِی

 اپی،نل  یلا ( ا 1پرللر   الکررانیکلی )ای  به صلور ِ های پرلر  درک ِرن دا ره با دد. ِرن های پرسش
هلای ِلرن تاحلدادی ِرییلر      تواند با توجه به ایژای ِیهر ندد . هارددااژ   800تا  400 ِشر   بر

 وند ا ان  ها با ااژااا عیدی نگارش ِی ها بیشرر ِرن ینِودنی ، رایط سدی سبب  ، بهه چدینبا د. 
  ود.  ِی پرهیر  دسروریساخرارهای پیچیدة 

 
 آزمون پیزا در و سؤال  روند انتخاب متن. 2. 2. 2

به اجرا دریِد  2000 سا  در    2سانِاا ه کاری ا توسمه اقرصادی به اسی ة ،ینِوا پیرانخارین بار 
ینِلوا، بله    سواد خواندا در این  ود. ساله برارار ِی 15یِوناا  بار برای دانش هر سه سا  یک ا

                                                                                                                                        
1 E-PIRLS 
2 OECD: organization for economic co-operation and development 
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نیان به راهبردهای  داخری ا فرا داخری دارد تا علاا  بر  ،ِوفقیت در انجام تکالیف این ینِوا
 ه چدلین، ِمدلا را ِلورد ارنیلابی قلرار دهلد.       تشخیص ِمانی ا ِااهیم، خواندد  برواند ف م خود ان

ها را برای ف م نباا ا ِرن ِج ر  یا ،کددد که خوانددااا به ِرن اارد ِی پیشین های ربهدانش ا تج
 (.Kintsch, 2005, p. 52)ساند  ِی

در  .ای اسلت  اِر بایار پیچید  ، وند ال   ی اجرا ِی هایی که به صور  بین ت یة ِرن در ینِوا
هلا بلا    انرخاب ِلرن  کددد  های تحصی ی ا فرهدگ کشورهای  رکت تااا  در دار  سبب  بهااقع، 

هلا نیلر    ناِه است ا ن ایش د واری بایار ن ونه، ترج ة  مر اِراست. برای  را هایی رابه ِحدادیت
بیشلرر ان   ،پرللر   هلای ِلورد اسلرااد  در ینِلوا     ین ِداسب نیاردد. سبک اص ی ِرنهای پائ برای سن

 ،هلا  د. این ِلرن ن و های ع  ی، تاریخی، جیرافیایی یا اجر اعی ت یه ِی اطلاعاتی ا با ِوضوع ةاون
حقایق تلاریخی بلر اسلاس نِلاا،      ن ونه،دهی ِحروا ِردوع ا ِرااا  هاردد. برای  در نحوة سانِاا

هلا    لوند. ایلن ِلرن    صور  ِدطقی ارائله ِلی   به ها حثِرح ه ا ِب به صور  ِرح ه ها به دسرورالم  
 لوند کله ان  لیوة نگلارش بلرای       نویالدداانی نو لره ِلی    به اسلی ة برای این ینِوا  ایژ ،طور  به

ال   ی، توسط کشورهای  رکت کددد  ت یله   فراخوانی بین درِخاطب با سن پایین یااهی دارند ا 
طور ک ی ن ار ایژای ارائه  های ینِوا پرلر به برای انرخاب ِرن(. Mullis et al., 2016) وند  ِی
ِحرلوای ِرداسلب بلا    . دام، اضوح، رعایت ساخرارهای اناجام ا پیوسرگی ِرننخات،  است:  د 

ِحرللوای جالللب ا سللرارم کددللد  بللرای االلررة اسللیمی ان  . سللوم، فرهدللگ کشللورهای ِخر للف
 .درک ِرن پایة ِداسب برای ارنیابی طیف کاِ  ِراح ا ن ارم،  یِوناا دانش

هلا   های ِرنها در تمداد ااژ  های نِانی ا  رایط ینِوا، برخی ِحدادیت ِحدادیتسبب  به
هلا ا پاسلخ بله     یِوناا در ِد  ینِوا، نِاا کافی برای خواندا کل  ِلرن    ود تا دانش اع ا  ِی

 اپی،نل  یلا ( ا 1پرللر   الکررانیکلی )ای  به صلور ِ های پرلر  درک ِرن دا ره با دد. ِرن های پرسش
هلای ِلرن تاحلدادی ِرییلر      تواند با توجه به ایژای ِیهر ندد . هارددااژ   800تا  400 ِشر   بر

 وند ا ان  ها با ااژااا عیدی نگارش ِی ها بیشرر ِرن ینِودنی ، رایط سدی سبب  ، بهه چدینبا د. 
  ود.  ِی پرهیر  دسروریساخرارهای پیچیدة 

 
 آزمون پیزا در و سؤال  روند انتخاب متن. 2. 2. 2

به اجرا دریِد  2000 سا  در    2سانِاا ه کاری ا توسمه اقرصادی به اسی ة ،ینِوا پیرانخارین بار 
ینِلوا، بله    سواد خواندا در این  ود. ساله برارار ِی 15یِوناا  بار برای دانش هر سه سا  یک ا

                                                                                                                                        
1 E-PIRLS 
2 OECD: organization for economic co-operation and development 
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دانلش ا توانلایی ا    پیشلرفت ، هلا  هلدپ ِلرن بله ِدظلور رسلیدا بله       ِمدای ف م، کاربرد ا بانن ایی
طراحی ِروا برای این ینِوا اعرقاد بر این است که هر ِرن  در پیوند باِشارکت در اجر اع است. 

ها با د تا در درک ِمدا دنار ِشک  نشلوند. هلر نلوع     اطلاعا  کافی برای خواندد  ِشر   برباید 
ها اجود  ی ِشررکی برای انرخاب ِرنبدد دارد ا هرار طبقه ای ایژ های  ارنیابی درک، نیان به ِرن

توصلیای راایلی، توضلیحی،    هلای   ِرنِرلو  های ِخر لف  اونهاین ینِوا براریدة  های نندارد. ِر
بله کلار بلرد     که برای طراحی تکالیف درک خوانداری  ود  را  اِ  ِی اسردلالی ا دسرورالم  

هلای انالجام ا    است رعایلت ایژالی   نه در انرخاب ِروا این ینِوا نیر ارارش  د    ود. یا ِی
 & Adams) لود    داسی ِلرن ِشلخص ِلی    های نباا پیوسرگی در ِرن است که ان طریق  اخص

Cresswell, 2016, p. 32.) کلالیف  ت»ِشلر   بلر   ایلن ینِلوا    هلای  پرسلش هلای طراحلی    االویت
، «وانللدا ا پیللداکردا نکللا  ک یللدی تکللالیف ِ للار  سللریع خ»، «سلل ولت ا کللارییی خوانللدا

 .است« ارنیابی ا انمکاس )سدجش فرا داخت(»ا « سانی اسردراج»
 

 تیی  بیی  مطلب آزمون تافل آی در بخش درک پرسشو   روند انتخاب متن. 3. 2. 2
(TOFEL IBT, 2010) 

در سطح دانشگاهی بله نبلاا    ها نها برای ف م ِر ، توانایی ینِودنیبخش درک ِط ب ینِوا تاف 
ااژ  را  700 انلدانة تقریبلی  ِلرن بلا    5تلا   3هلا   دهلد. ینِلودنی   انگ یای را ِورد ارنیلابی قلرار ِلی   

های فرعی در بیشرر  ها ا ِ ار  دهدد. اارنه نوع اویه ِربوط پاسخ ِی های پرسشخواندد ا به  ِی
اسلت ا بالره بله قضلاا  نویالدد  ا       ها ِرییلر  اِا تمداد ا نوع یا ،های خواندا ِشابه است ینِوا

هلا   دارد. ِلرن  پرسلش ای نیلان بله سله     ااژ  100به طور ِروسط هلر ِلرن    .تواند ِرییر با د طراح ِی
هلا نیلان دارد.    بله یا  هلا  پرسلش الویی بله    ه ة اطلاعاتی است کله خواندلد  بلرای پاسلخ     ِشر   بر

ها دراا بافلت     ااقمی، ِمدای ااژ اغ ب برای ارنیابی توانایی خواندد  در درک اطلاعا ها پرسش
  ود: های نیر ِطرح ِی  این بخش در قالب ارنیابی های پرسشا هدپ نویادد  است. 

 وع، تشخیص ایدة اص یعدواا، تشخیص ِوضِربوط به ایدة اص ی: تشخیص  های پرسش -

 دیگر ها با یک تشخیص ساخرار ِااهیم: ارتباط پارااراپ -

 تشخیص جرئیا  ِرن -

 ض ایر تشخیص ِرجع -

 ال مارفی خواندد  دارد سانی که نیان به دانش دایر  اسردراج -

 ااژااا -

 تشخیص لحن ا هدپ نویادد  -

درک  هلای  پرسلش ، در پژاهشلی بلا ِوضلوع طراحلی     (Day & Park, 2005)دی ا پلارک  
درک خوانداری الگویی  برای سدجش انواع  های پرسشها ا انواع  خوانداری با بررسی ه ة نظریه

 (.1سطوح راهبردهای درک خوانداری طراحی کردند )جدا  
 

سنجش راهبردهای درک خوانداری دی و  های حها و سط پرسشطراحی : 1جدول 
 (Day&Park, 2005) پارک

 ها نوع پرسش
 انواع سطوح راهبردهای درک خوانداری

دهی  سانِاا 1الاظی تحت
 4 خصی های پاسخ ارنیابی 3بیدی پیش سانی اسردراج 2ِجدد

       ب ه/خیر
       5دا  قیی

       درست/نادرست
 های پرسش

       تشریحی

       ای ندداریده
 

 ند ان:ا بر این اساس انواع سطوح سدجش راهبردهای درک خوانداری عبار 
درکِ  . ِاندلد ِمدای ِرن اسلت الاظی به ِمدای ف  یدا ِارقیم  الاظی: درک تحت درک تحت -

در  ها پرسشها. این  ها ا ِکاا حقایق ِوجود در ِرن، تشخیص ِمدای ااژااا، پیداکردا تاریخ
 . هاردداویی  قاب  پاسخ بیشرر ِواقع به راحری ا به را دی

الویی نیلان بله      لوند کله بلرای پاسلخ     طراحی ِیای  اونه به ها پرسش: این دابار دهی  سانِاا -
در ِقایالله بللا  هللا پرسللشاونلله  ِللرن دارد. ایللن اونللااوا هللای طللهاطلاعللا  ان نق دریِیخللرن

 .ییدد به   ار ِیتر  الاظی نالشی تحتهای  پرسش
ِم لولاً   ،الاظی ِرن هالردد. بدلابراین   فراتر ان دریافت ِمدای تحتها،  پرسش  سانی: این اسردراج -

الویی بله ایلن     ِورد نیان برای پاسخ اطلاعا  نیرا .اویی دارند برای پاسخ ینیان به نِاا بیشرر
الاظلی بلا    ِمدلای تحلت   دریِیخلرنو نیانِدلد   ،است. اسلردراج  نشد  بیااِارقی اً در ِرن  ها پرسش

 نبانی خواندد  است.  دانش پیشین ا  می 
بیدی ِشر   بلر   بیدی است. پیش پیشدرک خوانداری،  های پرسشان  اونهبیدی: ن ارِین  پیش -

نه  ای اصولی است برای تشخیص یا ِرن ا دانش پیشین ینِودنی به  یو اد  ان اطلاعا  اسرا
 افرد.  ان ِرن اتااق ِی پسیا  پیش

                                                                                                                                        
1 literal 
2 reorganization 
3 prediction 
4 personal response 
5 alternative 
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درک  هلای  پرسلش ، در پژاهشلی بلا ِوضلوع طراحلی     (Day & Park, 2005)دی ا پلارک  
درک خوانداری الگویی  برای سدجش انواع  های پرسشها ا انواع  خوانداری با بررسی ه ة نظریه

 (.1سطوح راهبردهای درک خوانداری طراحی کردند )جدا  
 

سنجش راهبردهای درک خوانداری دی و  های حها و سط پرسشطراحی : 1جدول 
 (Day&Park, 2005) پارک

 ها نوع پرسش
 انواع سطوح راهبردهای درک خوانداری

دهی  سانِاا 1الاظی تحت
 4 خصی های پاسخ ارنیابی 3بیدی پیش سانی اسردراج 2ِجدد

       ب ه/خیر
       5دا  قیی

       درست/نادرست
 های پرسش

       تشریحی

       ای ندداریده
 

 ند ان:ا بر این اساس انواع سطوح سدجش راهبردهای درک خوانداری عبار 
درکِ  . ِاندلد ِمدای ِرن اسلت الاظی به ِمدای ف  یدا ِارقیم  الاظی: درک تحت درک تحت -

در  ها پرسشها. این  ها ا ِکاا حقایق ِوجود در ِرن، تشخیص ِمدای ااژااا، پیداکردا تاریخ
 . هاردداویی  قاب  پاسخ بیشرر ِواقع به راحری ا به را دی

الویی نیلان بله      لوند کله بلرای پاسلخ     طراحی ِیای  اونه به ها پرسش: این دابار دهی  سانِاا -
در ِقایالله بللا  هللا پرسللشاونلله  ِللرن دارد. ایللن اونللااوا هللای طللهاطلاعللا  ان نق دریِیخللرن

 .ییدد به   ار ِیتر  الاظی نالشی تحتهای  پرسش
ِم لولاً   ،الاظی ِرن هالردد. بدلابراین   فراتر ان دریافت ِمدای تحتها،  پرسش  سانی: این اسردراج -

الویی بله ایلن     ِورد نیان برای پاسخ اطلاعا  نیرا .اویی دارند برای پاسخ ینیان به نِاا بیشرر
الاظلی بلا    ِمدلای تحلت   دریِیخلرنو نیانِدلد   ،است. اسلردراج  نشد  بیااِارقی اً در ِرن  ها پرسش

 نبانی خواندد  است.  دانش پیشین ا  می 
بیدی ِشر   بلر   بیدی است. پیش پیشدرک خوانداری،  های پرسشان  اونهبیدی: ن ارِین  پیش -

نه  ای اصولی است برای تشخیص یا ِرن ا دانش پیشین ینِودنی به  یو اد  ان اطلاعا  اسرا
 افرد.  ان ِرن اتااق ِی پسیا  پیش

                                                                                                                                        
1 literal 
2 reorganization 
3 prediction 
4 personal response 
5 alternative 
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 اونلااوا هلای   ، خواندد  قضااتی ک یی ا جاِع در ِلورد جدبله  ها پرسش اونهارنیابی: در این  -
ینِلودنی  ، هلا  پرسلش اویی بله ایلن    دهد. برای پاسخ ِرن ان ج  ه لحن ا ساخت ِرن انجام ِی

ِلرتبط بلا ِلرن     هلای  الاظی ِرن ا دانش پیشین در ِورد ِوضوع ا ِوضلوع  باید ان ِمدای تحت
 ای ان ِرن ارائه دهد.  اسرااد  کدد تا برواند ارنیابی عادلانه

 ود تا احااس خود را نابت  ان خواندد  درخواست ِی ،ها پاسخ  خصی: در این اونه پرسش -
اِلا   ،های این بخش ِرییر است ا هیچ پاسخی نادرست نیات خبه ِرن ا ِوضوع ارائه کدد. پاس

 باید در ن ارنوب ِرن ِورد نظر با د. 
 

 پژوهشتجربی . پیشینة 3
انجام  د  در خارج ا داخ  کشور در نِیدلة درک   تجربی های پژاهشای ان  در این بخش پیشیده
  ود.  خوانداری ارائه ِی

 
هیای تعییین سیطح درک     آزمیون  پیونید بیا  در خارجی هایِ  پیشینة پژوهش. 1. 3

 خوانداری 
 هلای  حتواا برای سط که ِی را هایی های ِخر ف پرسش اونه( Day & Park, 2005) دی ا پارک

 دسلره  پلد   بله  را ،به کلار بلرد   –ها ا ار   د  که در بالا به یا -اانة ارنیابی درک خوانداری  ش
 هلای  پرسلش دا  قیی،  های پرسش ب ه/خیر، های پرسش بر ِشر   ها پرسش این .اند کرد  بددی طبقه

. در اداِه، هر یک ان ایلن  هاردد ای ندداریده های پرسشتشریحی ا  های پرسش، نادرست/درست
  وند.ِی  رح داد با جرئیا  بیشرری  ها اونه پرسش

ایلژ     درک خوانلداری بله   هلای  پرسشِیااو ساد  ا رای  در  هایی پرسش ،ب ه/خیر های پرسش -
درصلد احر لا     50 ،تلر هالردد. بلرای هلر پاسلخ      ینهلای بلا سلدین پلائ     ای سلدجش ینِلودنی  بر

تواا با سؤالا  ب ه/خیر  بودا اجود دارد. هر  ش سطح ارنیابی درک خوانداری را ِی درست
 .هاردد درک های پرسشترین نوع طراحی  ساد  ها، پرسش اونه کرد. این ارائه

: خورنلد  پیونلد ِلی  بله هلم   « یا»ب ه/خیر است که با یک  پرسشدا  قیی دا یا ندد  های پرسش -
 درک خوانلداری اسلت یلا در ِلورد     هلای  پرسلش ییا این ِقاله در ِلورد طراحلی    برای ن ونه،

الاظلی،   تحلت  هلای  حتلواا بلرای سلط     قیی را ِیدا های پرسشراهبردهای درک خوانداری؟ 
بخلش   هلای  پرسلش بلرای   هلر ندلد   .کلار بلرد   بیدی به سانی ا پیش ، اسردراجدابار دهی  سانِاا

  خصی کاربرد نددانی ندارد. های پرسشارنیابی ا 
هلای خوانلدا دارنلد. نقطلة ضلمف       اسلراادة فرااانلی در کرلاب    ،نادرسلت /درست های پرسش -

تمیلین  ِاندلد  های ِ  ی  اویی است که برای ینِوا درصد احر ا  پاسخ 50 ها اونه پرسش این

دنبلا   لود تلا    ای  ایلژ  باید با دقلت   نادرست های ه  . ه چدین طراحی جیارددسطح ِداسب ن
 خوبی نشاا دهد.  برواند نادرست ف  یدا ِرن توسط ینِودنی را به

بلرای   ،الاظی ِرن بایار ِداسب هاردد. ه چدلین  تشریحی برای بررسی ِمدای تحت های پرسش -
طلور    بله  ندلد هر دارند.  بایاری خصی نیر کاربرد  های پرسشارنیابی ا  های پرسشپاسخ به 

یِوناا با سن کم ا نه برای بررااالاا  نه برای دانشها،  اویی به این نوع پرسش پاسخ ،ک یی
 یفرین است. نیر تا حدادی ِشک  کددد  تصحیحبرای  اند. ه چدین کددد  بایار خاره

بلرای ارنیلابی   هلا   اونة پرسلش ب ررین  ،ن ار نوع دیگر در ِقایاه باای  اریدهدهای ند پرسش -
یلک پاسلخ درسلت    فقط در بیشرر ِوارد  ها، پرسش. این نوع ییدد به   ار ِیدرک خوانداری 

 هلا  اونه پرسلش تواا در قالب این  را ِی ،ح داد   د رکه در بالا  هایی حدارند. ه ة انواع سط
ت لام   . در ااقلع، ای نیان بله دقیلت بالیار بلالایی دارد     ندداریده های پرسشِطرح کرد. طراحی 

ا کلرد   برواندد توجله خواندلد  را ج لب     ای اندان طراحی  وند که تا  ای به اونهها باید  اریده
 تاکر اا را نابت به ِرن برانگیرند. 

 
 های تعیین سطح درک خوانداری هایِ ایرانی دربارۀ آزمون پیشینة پژوهش .2. 3

دلی   .خوانداری را به افرایش استها در نِیدة درک  های اخیر در کشور ِا تمداد پژاهش در سا 
 ،هلا  این ینِوا های پایة یافرهیا را  اید برواا در ارارش ندد دار  ینِوا پرلر در ایراا یافت. بر 

کله جدبلة    هایی پرسشاویی به  یِوناا ایرانی در بخش درک خوانداری ا در پاسخ اضمیت دانش
یراا در ینِوا پرلر در سواد خوانلدا در  ت. ااس ین بود ا اسردراجی دا ره، بایار سطح پائ اسردباطی

را  49ان  38رتبلللة  2011ا در سلللا   45ان  40رتبللله  2006، در سلللا  35ان  32رتبللله  2001 سلللا 
 اسلت  رسلید   2011در سلا    457به  414ان  2001یِوناا ایرانی در پرلر  ع  کرد دانش است.  رهدا

 (.Mullis et al., 2012)است  ( نرسید 500که با اجود پیشرفت هدون به ِیانگین ِقیاس پرلر )
، ینِونی تشخیصی برای سدجش سطح خواندا (Azizian & Abedi, 2006)عریریاا ا عابدی

خرد  ینِوا در سه  8 اِ   . این ینِوایِوناا پایة سوم ابردایی   راصا اا طراحی کردند دانش
 لداخری بلود. بلا اجلود جاِمیلت ایلن ینِلوا         نِیدة درست خواندا، درک ِط ب ا یالاهی ااج 

 & Raghibdoust)داسللت ا اصللیرپور   رقیللب ِشللخص نیاللت.  هللا نِمیارهللای انرخللاب ِللر 

Asgharpour, 2009)رابطة بین دانش پیشین ا انگیرش خواندا را با درک خواندا  ،، در پژاهشی
ِلرن ا بلرای هلر ِلرن پلد        ینِونی با ن لار  ،این ِدظور  یِوناا ِورد بررسی قرار دادند. به فارسی
دانش پیشین نیر توسلط پژاهشلگراا   ناِة انگیرش خواندا ا  ه چدین دا پرسش .ساخره  د پرسش

در ایلن ینِلوا،    در ِرح ة ِقدِاتی ِحاسلبه  لد.   80/0ا طراحی  د. پایایی ینِوا درک خواند
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دنبلا   لود تلا    ای  ایلژ  باید با دقلت   نادرست های ه  . ه چدین طراحی جیارددسطح ِداسب ن
 خوبی نشاا دهد.  برواند نادرست ف  یدا ِرن توسط ینِودنی را به

بلرای   ،الاظی ِرن بایار ِداسب هاردد. ه چدلین  تشریحی برای بررسی ِمدای تحت های پرسش -
طلور    بله  ندلد هر دارند.  بایاری خصی نیر کاربرد  های پرسشارنیابی ا  های پرسشپاسخ به 

یِوناا با سن کم ا نه برای بررااالاا  نه برای دانشها،  اویی به این نوع پرسش پاسخ ،ک یی
 یفرین است. نیر تا حدادی ِشک  کددد  تصحیحبرای  اند. ه چدین کددد  بایار خاره

بلرای ارنیلابی   هلا   اونة پرسلش ب ررین  ،ن ار نوع دیگر در ِقایاه باای  اریدهدهای ند پرسش -
یلک پاسلخ درسلت    فقط در بیشرر ِوارد  ها، پرسش. این نوع ییدد به   ار ِیدرک خوانداری 

 هلا  اونه پرسلش تواا در قالب این  را ِی ،ح داد   د رکه در بالا  هایی حدارند. ه ة انواع سط
ت لام   . در ااقلع، ای نیان بله دقیلت بالیار بلالایی دارد     ندداریده های پرسشِطرح کرد. طراحی 

ا کلرد   برواندد توجله خواندلد  را ج لب     ای اندان طراحی  وند که تا  ای به اونهها باید  اریده
 تاکر اا را نابت به ِرن برانگیرند. 

 
 های تعیین سطح درک خوانداری هایِ ایرانی دربارۀ آزمون پیشینة پژوهش .2. 3

دلی   .خوانداری را به افرایش استها در نِیدة درک  های اخیر در کشور ِا تمداد پژاهش در سا 
 ،هلا  این ینِوا های پایة یافرهیا را  اید برواا در ارارش ندد دار  ینِوا پرلر در ایراا یافت. بر 

کله جدبلة    هایی پرسشاویی به  یِوناا ایرانی در بخش درک خوانداری ا در پاسخ اضمیت دانش
یراا در ینِوا پرلر در سواد خوانلدا در  ت. ااس ین بود ا اسردراجی دا ره، بایار سطح پائ اسردباطی

را  49ان  38رتبلللة  2011ا در سلللا   45ان  40رتبللله  2006، در سلللا  35ان  32رتبللله  2001 سلللا 
 اسلت  رسلید   2011در سلا    457به  414ان  2001یِوناا ایرانی در پرلر  ع  کرد دانش است.  رهدا

 (.Mullis et al., 2012)است  ( نرسید 500که با اجود پیشرفت هدون به ِیانگین ِقیاس پرلر )
، ینِونی تشخیصی برای سدجش سطح خواندا (Azizian & Abedi, 2006)عریریاا ا عابدی

خرد  ینِوا در سه  8 اِ   . این ینِوایِوناا پایة سوم ابردایی   راصا اا طراحی کردند دانش
 لداخری بلود. بلا اجلود جاِمیلت ایلن ینِلوا         نِیدة درست خواندا، درک ِط ب ا یالاهی ااج 

 & Raghibdoust)داسللت ا اصللیرپور   رقیللب ِشللخص نیاللت.  هللا نِمیارهللای انرخللاب ِللر 

Asgharpour, 2009)رابطة بین دانش پیشین ا انگیرش خواندا را با درک خواندا  ،، در پژاهشی
ِلرن ا بلرای هلر ِلرن پلد        ینِونی با ن لار  ،این ِدظور  یِوناا ِورد بررسی قرار دادند. به فارسی
دانش پیشین نیر توسلط پژاهشلگراا   ناِة انگیرش خواندا ا  ه چدین دا پرسش .ساخره  د پرسش

در ایلن ینِلوا،    در ِرح ة ِقدِاتی ِحاسلبه  لد.   80/0ا طراحی  د. پایایی ینِوا درک خواند
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هللا بللا کرللاب درسللی  تداسللب سللطح د للواری ااژاللانی ا اطلاعللاتی ِللرن، هللا نِمیللار انرخللاب ِللر
تح یل    هلای  یافرله نبانلاا بودنلد.    که ه گلی ان غیرفارسلی  در نظر ارفره  د های پژاهش  ینِودنی

داری بلا درک   خواندا ا دانش پیشین رابطلة ِمدلا  ها نشاا داد که هر دا ِرییر انگیرش  های یا داد 
 .بودتر  خواندا دا ردد که نقش دانش پیشین در این نِیده قوی

یِلوناا   بررسی باددای نباا فارسی برای فارسی برای، ینِونی (Ghonsooly, 2010)قداولی
که  اِ  بود  خارجی طراحی کرد. این ینِوا ه اندد ینِوا تاف  برای نباا انگ یای طراحی  د 

یِلوناا   کله فارسلی   هلای ایلن پلژاهش نشلاا داد     یافرله . بلود های  دیدا، خواندا ا دسرور  ینِوا
 & Shakiba)  لکیبا ا اسلدناد   هلا ِشلک  دارنلد.     یشرر ان سایر بخلش ب ،خارجی در بخش دسرور

Asadzade, 2013)تأثیر اسرااد  ان انالجام ِلرن در سلطح خلرد ا کللاا را بلر        ،، در پژاهش خود
ا هل  یاهلای   یافرله یِوناا دارة ِروسطه ِورد بررسی قرار دادند. بر اساس  ود درک ِط ب دانشب ب
ِلوناا دا لردد.   ی بیشررین تأثیر را بلر درک ِط لب دانلش    ،دارای اناجام خرد ا کلاا بالا های نِر

ینِونی تشخیصلی بلرای سلدجش     ،، در پژاهشی(Jabbari & Khademi, 2013) جباری ا خادِی
خلرد    11 . ایلن ینِلوا ِشلر   بلر    یِوناا ابرلدایی طراحلی کردنلد    خواندا ا درک ِط ب دانش

تلواا یلک    ها را ِی نه این خرد  ینِوا . ااربودینِوا سدجش عواِ  نیربدایی خواندا ا درک 
هلای   نیر ِللاک های نیربدایی خواندا دانات، اِا در این پژاهش  اام ِداسب برای سدجش ِ ار 

 . بوددرسری ِمرفی نشد   انرخاب ِروا به
در پلژاهش   (Aghagolzade & Mirzaie Hesarian, 2013) اد  ا ِیرنایی حصلاریاا ن یقاا 

رای ه یلدی بله ِمرفلی ِلدلی بلرای      ال  دلد نقلش  ِ ای در نارنوب دسلرور نظلام   خود با ارائة انگار 
رای ندلد   بلر ا هل  یا پژاهشباناا پرداخردد. بددی ِروا یِون ی نباا فارسی به غیر فارسی ن سطح
 ان کراب یِونش خواندا ا درک ِط ب فارسی به غیرفارسلی نبانلاا انرخلاب  لد  بلود،      که ِرن

ر  لدا ا افلرایش پیچیلدای    تل  پیچیلد   سلبب افرایش تراکم ااژاانی  ها نشاا دادند انجام  د. یافره
. بر اساس دسرور هاردد نیانِدد اندیشیدا ها یافرهود که این   ر  دا ِرن ِیت ساد  ِدجر بهدسروری 

بدلدهای ِالرق  ا بدلدهای ه پایله      ،رت ن، در ِروا با سطح پیچیدای پائیرای ه یدیا دد نقشِ نظام
ای ِم لوم ان  هل  ود. ه چدین بر اساس این نظریله ج  له    ایه دید  ِیپ بیشرر ان بددهای ااباره ا ناهم

 ارند.ای ِج و  خوانایی بیشرری ده ج  ه
 ا ه کللاراا بدللدی ِرللوا ِدرخللب یِون للی، ِیرنایللی حصللاریاا هللای سللطح در نِیدللة ِلللاک

(Mirzaei Hesarian et al., 2016،)  ِرلوا پر لکی فارسلی بلرای       بدلدی  سلطح » نام بادر پژاهشی
تلا ِلدلی    کردنلد ، تللاش  «الرای ه یلدی   نقش   -ِدد ی دسرور نظام ای برپایه نباناا: انگار  غیرفارسی

 هلا  یاای ه د. بر اساس یافرهدبرای انرخاب ِروا ِداسب سطح نبانی فارسی یِوناا خارجی ارائه کد

)فاع ی ا ِامولی( ان فم ، ِوجرالویی،   سانی سانی ان فم  ا صات، صات اسم ،اسرمار  دسروری
ا بدلد   ِرتبگلی در سلطح الرا ، بدلد     )ه پایله ا ناه پایله( ا ااژالوا    های تخصصی، ِرتبگی   ااژ

  ند. بودر در د واری ِروا پر کی فارسی ؤثِرکب، ان عواِ  ِ
االلرن هللای ن اراانللة نو للرن، خوانللدا،  للدیدا ا سللخن   بررسللی ِ للار »در طللرح ِ یللی 

انجام  د، ینِلونی بلرای    (Daneshgar, 2017) که توسط دانشگر «یِوخرگاا دارة ِروسطه دانش
یِوخرگلاا دارة ِروسلطه )اِلرا( طراحلی      دانلش  های نبانی ا ادبی سدجش ا ارنیابی سطح ِ ار 

، بلود   طراحلی  لد    1اه  د. ساخرار این ینِوا بر اساس ن ارنوب اراپایی ا ِرجع ِشررک نباا
الرحصلیلاا   نشلاا داد فلار    پژاهش. نریجة این بوداِا ِمیار ِشخصی برای انرخاب ِروا ارائه نشد  

تر ان سلطح ِمیلار    ین، ضمیف ا پائخواندا ا درکایژ   های نبانی بهدارة ِروسطه در ت ام ِ ار 
 در  هلا  یافرهب ررین  . ه چدینددی ن ارنوب ِشررک اراپا( هارددب ِون ِا یط بر ِبدای طبقهی )نباا

ای هل  این نریجه نیر با توجه به عدم تدریس رس ی ِ ار  .به دست یِداارن  ِ ار  سخنپیوند با 
 ث است.قاب  بح ای اندان ااراری در ِدارس تا 

واا دریافلت تلاکدوا الگلوی    تل  بررسی پیشیدة ِطالما  انجام  لد  در نبلاا فارسلی ِلی     بر پایة
 لاید برلواا    .اسلت  ذیری ِرن ارائه نشدپ ای خوانشه ِشخص ا ثابری در نباا فارسی برای  اخص

بلرای ِمرفلی    ،تللاش  نخالرین را ( Mirzaie Hesarian, 2016)  رسالة دکررای ِیرنایی حصلاریاا 
این الگلو در   ةمرفی این الگو، ه چداا ح قة ا شدتلاش بایار در ِ با اجود .ندین الگویی دانات

 ست.ا پابرجا ها ناریدش ِر
نشاا هایی را  یافره سدجش درک خوانداری بررااالاا، ایژةهای  ینِوا های اونااوا بررسی

 بخش درک ِط ب ینِوا اسرمداد تحصی ی اراد به دارة دکرلرا  تواا به  ِی. در این نِیده دهد ِی
این در سدجد.  است ا ِیراا درک ِرن را ِی  د  که ان ِروا تخصصی هر ر ره برارفره ا ار  کرد 

در داخ  کشور هدون ینِوا اسرانداردی ایژة سلدجش سلطح درک خوانلداری در     حالی است که
 نام، با 2جاناوا -ینِوا پیشرفت تحصی ی اادکاکنه در  یااست.  ارا  بررااا  طراحی نشد 

ج  ه به صور  جلای خلالی    16    برِرش ،خرد  ینِوا درک ِط ب برای بررااا  ِشاهد   د
جاالذاری کدلد    ،ة ِداسب را بلرای پلر کلردا جلای خلالی     ااژینِودنی باید با توجه به بافت،  .بود

ای هدجاریابی ا بررسی راایلی ا پایلایی را   ه نی(. این ینِوا هدون جدبهسا )سدجش توانایی اسردراج
 .است پشت سر نگذا رهدر داخ  کشور 
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)فاع ی ا ِامولی( ان فم ، ِوجرالویی،   سانی سانی ان فم  ا صات، صات اسم ،اسرمار  دسروری
ا بدلد   ِرتبگلی در سلطح الرا ، بدلد     )ه پایله ا ناه پایله( ا ااژالوا    های تخصصی، ِرتبگی   ااژ

  ند. بودر در د واری ِروا پر کی فارسی ؤثِرکب، ان عواِ  ِ
االلرن هللای ن اراانللة نو للرن، خوانللدا،  للدیدا ا سللخن   بررسللی ِ للار »در طللرح ِ یللی 

انجام  د، ینِلونی بلرای    (Daneshgar, 2017) که توسط دانشگر «یِوخرگاا دارة ِروسطه دانش
یِوخرگلاا دارة ِروسلطه )اِلرا( طراحلی      دانلش  های نبانی ا ادبی سدجش ا ارنیابی سطح ِ ار 

، بلود   طراحلی  لد    1اه  د. ساخرار این ینِوا بر اساس ن ارنوب اراپایی ا ِرجع ِشررک نباا
الرحصلیلاا   نشلاا داد فلار    پژاهش. نریجة این بوداِا ِمیار ِشخصی برای انرخاب ِروا ارائه نشد  

تر ان سلطح ِمیلار    ین، ضمیف ا پائخواندا ا درکایژ   های نبانی بهدارة ِروسطه در ت ام ِ ار 
 در  هلا  یافرهب ررین  . ه چدینددی ن ارنوب ِشررک اراپا( هارددب ِون ِا یط بر ِبدای طبقهی )نباا

ای هل  این نریجه نیر با توجه به عدم تدریس رس ی ِ ار  .به دست یِداارن  ِ ار  سخنپیوند با 
 ث است.قاب  بح ای اندان ااراری در ِدارس تا 

واا دریافلت تلاکدوا الگلوی    تل  بررسی پیشیدة ِطالما  انجام  لد  در نبلاا فارسلی ِلی     بر پایة
 لاید برلواا    .اسلت  ذیری ِرن ارائه نشدپ ای خوانشه ِشخص ا ثابری در نباا فارسی برای  اخص

بلرای ِمرفلی    ،تللاش  نخالرین را ( Mirzaie Hesarian, 2016)  رسالة دکررای ِیرنایی حصلاریاا 
این الگلو در   ةمرفی این الگو، ه چداا ح قة ا شدتلاش بایار در ِ با اجود .ندین الگویی دانات

 ست.ا پابرجا ها ناریدش ِر
نشاا هایی را  یافره سدجش درک خوانداری بررااالاا، ایژةهای  ینِوا های اونااوا بررسی

 بخش درک ِط ب ینِوا اسرمداد تحصی ی اراد به دارة دکرلرا  تواا به  ِی. در این نِیده دهد ِی
این در سدجد.  است ا ِیراا درک ِرن را ِی  د  که ان ِروا تخصصی هر ر ره برارفره ا ار  کرد 

در داخ  کشور هدون ینِوا اسرانداردی ایژة سلدجش سلطح درک خوانلداری در     حالی است که
 نام، با 2جاناوا -ینِوا پیشرفت تحصی ی اادکاکنه در  یااست.  ارا  بررااا  طراحی نشد 

ج  ه به صور  جلای خلالی    16    برِرش ،خرد  ینِوا درک ِط ب برای بررااا  ِشاهد   د
جاالذاری کدلد    ،ة ِداسب را بلرای پلر کلردا جلای خلالی     ااژینِودنی باید با توجه به بافت،  .بود

ای هدجاریابی ا بررسی راایلی ا پایلایی را   ه نی(. این ینِوا هدون جدبهسا )سدجش توانایی اسردراج
 .است پشت سر نگذا رهدر داخ  کشور 
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ابراری ِداسب برای سدجش سطح درک خوانداری بررااالاا  نبودپیشیدة پژاهش، ک ی ِرار 
های ِوردنیلار بلرای ندلین ابلراری را ی لکارتر      ِرن براریداوا نیر ندا رن ِمیارهای ِداسب برای 

. ه چدین، این است این خلاء را در پیشیدة ِربوط پر کدد ش حاضر تلاش کرد پژاه ،کرد. بدابراین
ِورد نظلر بلرای    های پرسش، با تمیینو ِمیار)های( انرخاب ِرن ا صور  خاصبه بر یا است  ِقاله

ینِوا تمیین سطح درک خوانداری بررااالاا، ندین ینِونی را ساخره ا سپس راایلی ا پایلایی   
  ود.ِطرح ِی ها پیابی به این هد دستراش پژاهش برای  ،یا را تمیین کدد. در اداِة ِقاله

 
 روش پژوهش. 4

ِمیارهلای   بررسلی  ِشلر   بلر   پلژاهش،  کیالی  بخلش اسلت.   ِطالمة حاضر، پژاهشی ترکیبی بود 
اری بررااالاا، ِورد نظر برای ساخت ینِوا تمیین سطح درک خواند های پرسشانرخاب ِرن ا 

 لد    اِ  اجرای ینِایشلی ینِلوا سلاخره    ،ک یی پژاهش بخش بود.یا  های ساخت ا نیر ِرح ه
ِمیارهلای  اهش در نِیدة پژ پرسش نخاتاویی به  برای تمیین راایی ا پایایی یا بود. برای پاسخ

های طراحلی   های توصیای ا ِراری، ِلاک ینِوا با اسرااد  ان راش های پرسشا  ها نانرخاب ِر
ان ِرح لة  یِلد    دست بههای  دام، ینِونی بر اساس ِلاک پرسشِرن اسرخراج  د. برای پاسخ به 

سلوم پلژاهش، ابرلدا راایلی ِحرلوایی ینِلوا        پرسلش الویی بله    طراحلی  لد. بلرای پاسلخ     پیش
بلرای اط یدلاا ان پایلایی یا رای ن ونلة      .کار لداس ِوضلوعی بررسلی  لد     5 د  توسط  طراحی

ینِایشی اجرا ا ِقدار پایایی با اسرااد  ان فرِو  ضریب یلاای کرانبلاخ ِحاسلبه  لد. در جریلاا     
های انحرافی تح یل    ها ان نظر س ولت،  اخص ت یر ا نگونگی تونیع اریده ِحاسبة پایایی، اویه

نار ان دانشجویاا کار داسی ار د دانشگا  ایلاا بودنلد. ایلن    60ة یِاری این پژاهش  دند. ن ون
  1دسلررس  ایلری در   یوة ن ونله   بودند که به نادانشجوی  41ا  رددانشجوی ِ 19 ِشر   برتمداد 

هلای   در ِقطلع کار داسلی ار لد ر لره     97-96ر سلا  تحصلی ی   دهلا   انرخاب  دند. این ینِودنی
ونش نباا انگ یای، تربیت بدنی ا   رسانی در دانشگا  ایلاا ِشیو  به تحصی   داسی، یِ نباا

 بودند. 
 

 ی پژوهشها یافته. 5
یِد  پاسلخ داد    دست های به پژاهش بر ِبدای یافره های پرسش ود که به  تلاش ِی ،در این بخش

، هلا  پرسلش ا طراحلی   ها نخش تمیین ِلاک ا ِمیار انرخاب ِرها در سه ب یافره ، ود. به این ِدظور
  ود. طراحی ا ساخت ینِوا ا تمیین راایی ا پایایی ینِوا ارائه ِی

                                                                                                                                        
1 convenience sampling 

 ها پرسشو طراحی  ها نمتعیار انتخاب ملاک و م. 1. 5
هلای   ها با سطح دانش ا یااهی ینِودنی به ایژای تداسب ِرن ،های ینِوا حاضر در انرخاب ِرن

ال   ی ِشخص کرد که  های خواندا در سطح بین بررااا  )دیپ م به بالا( توجه  د. بررسی ینِوا
ها باید ان بین ِوضوعا  ادبی، اجر لاعی، تلاریخی ا ع  لی انرخلاب  لود. در تمیلین        ِوضوع ِرن

پذیری اسرااد  نشد، اِا تللاش   های رای  تمیین سطح خوانش ها ارنه ان فرِو  سطح د واری ِرن
هلا انالجام ا پیوسلرگی     ترین یا  د تا با توجه به ِمیارهای ِداسب در نِیدة پیچیدای ِرن که ِ م

 ِداسب انرخاب  وند. های ناست، ِر
 ال   لی   لد  توسلط انج لن بلین     ت ایقی ان ِمیارهای ِمرفلی ها،  انرخاب ِرنبرای  ،بر این اساس

( ا ِمیارهلای  PIRLS, 2016دارة پیشلرفره پرللر )    ارن یابی پیشرفت سلواد خوانلدا بلرای ینِلوا    
قرار ارفلت.   ِورد توجه( Educational Testing Service, 2010) 1سانی تحصی ی ِؤساة ینِوا

 این ِمیارها عبارتدد ان:
 ااژ  600تا  300 های ااژ تمداد  -

  بودا ِرن با ِمیارهای فرهدگی  ِرداسب -

 دا رن اضوح کافی )ندا رن اب ام ااژاانی، ِمدایی ا نحوی( -

اسرااد  ان ابرارهای اناجام ااژاانی، اناجام دسروری ا اناجام پیوندی ِاندلد کلاربرد درسلت     -
 های ِداسب ها ا حذپ حراپ ربط ا ض ایر ارجاعی ِداسب، اسرااد  ان جایگریدی

 2ایری  د سرااد  ِکرر ان ج لا  لانهعدم اسرااد  ان ساخرارهای پیچیدة نحوی ِث  عدم ا -

 ها عدم نیان به دانش تخصصی نیاد برای درک ِرن -
 

ینِوا، ه ة راهبردهای نیربدایی درک ِرن که  لرح یا در پیشلیدة    های پرسشبرای طراحی 
در نظلر ارفرله  لد.     (نی، نظار  بر درک، ساخرار ِرن ا ِوارد ِشابهسا پژاهش اذ ت )اسردراج

بلر ِبدلای ت ایقلی ان ِلد       ها حاحی سؤالا  اسرااد   د که این سطسطح برای طر 6 در این نِیده،
هلای تمیلین سلطح     ا طراحلی سلؤالا  تافل  بلرای ینِلوا     ( Day & Park, 2005)دی ا پلارک  

ا پلیش ان ایلن    کردند بیاا( Day & Park, 2005)دی ا پارک  که اونه ه ااخوانداری ت یه  د. 
ب ررین نوع سؤالا  برای ارنیابی درک ای  ندداریده های پرسش ، د در بخش پیشیده به یا ا ار 

تواا در  راهبردهای درک خوانداری را ِی های حبر این ِبدا، انواع سط ییدد. به   ار ِیخوانداری 

                                                                                                                                        
 های تاف  در سراسر ج اا است. ِجری براراری ینِوا (،ETSتحصی ی )سانی  ِؤساةینِوا 1

2 embededness structures 
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 ها پرسشو طراحی  ها نمتعیار انتخاب ملاک و م. 1. 5
هلای   ها با سطح دانش ا یااهی ینِودنی به ایژای تداسب ِرن ،های ینِوا حاضر در انرخاب ِرن

ال   ی ِشخص کرد که  های خواندا در سطح بین بررااا  )دیپ م به بالا( توجه  د. بررسی ینِوا
ها باید ان بین ِوضوعا  ادبی، اجر لاعی، تلاریخی ا ع  لی انرخلاب  لود. در تمیلین        ِوضوع ِرن

پذیری اسرااد  نشد، اِا تللاش   های رای  تمیین سطح خوانش ها ارنه ان فرِو  سطح د واری ِرن
هلا انالجام ا پیوسلرگی     ترین یا  د تا با توجه به ِمیارهای ِداسب در نِیدة پیچیدای ِرن که ِ م

 ِداسب انرخاب  وند. های ناست، ِر
 ال   لی   لد  توسلط انج لن بلین     ت ایقی ان ِمیارهای ِمرفلی ها،  انرخاب ِرنبرای  ،بر این اساس

( ا ِمیارهلای  PIRLS, 2016دارة پیشلرفره پرللر )    ارن یابی پیشرفت سلواد خوانلدا بلرای ینِلوا    
قرار ارفلت.   ِورد توجه( Educational Testing Service, 2010) 1سانی تحصی ی ِؤساة ینِوا

 این ِمیارها عبارتدد ان:
 ااژ  600تا  300 های ااژ تمداد  -

  بودا ِرن با ِمیارهای فرهدگی  ِرداسب -

 دا رن اضوح کافی )ندا رن اب ام ااژاانی، ِمدایی ا نحوی( -

اسرااد  ان ابرارهای اناجام ااژاانی، اناجام دسروری ا اناجام پیوندی ِاندلد کلاربرد درسلت     -
 های ِداسب ها ا حذپ حراپ ربط ا ض ایر ارجاعی ِداسب، اسرااد  ان جایگریدی

 2ایری  د سرااد  ِکرر ان ج لا  لانهعدم اسرااد  ان ساخرارهای پیچیدة نحوی ِث  عدم ا -

 ها عدم نیان به دانش تخصصی نیاد برای درک ِرن -
 

ینِوا، ه ة راهبردهای نیربدایی درک ِرن که  لرح یا در پیشلیدة    های پرسشبرای طراحی 
در نظلر ارفرله  لد.     (نی، نظار  بر درک، ساخرار ِرن ا ِوارد ِشابهسا پژاهش اذ ت )اسردراج

بلر ِبدلای ت ایقلی ان ِلد       ها حاحی سؤالا  اسرااد   د که این سطسطح برای طر 6 در این نِیده،
هلای تمیلین سلطح     ا طراحلی سلؤالا  تافل  بلرای ینِلوا     ( Day & Park, 2005)دی ا پلارک  

ا پلیش ان ایلن    کردند بیاا( Day & Park, 2005)دی ا پارک  که اونه ه ااخوانداری ت یه  د. 
ب ررین نوع سؤالا  برای ارنیابی درک ای  ندداریده های پرسش ، د در بخش پیشیده به یا ا ار 

تواا در  راهبردهای درک خوانداری را ِی های حبر این ِبدا، انواع سط ییدد. به   ار ِیخوانداری 

                                                                                                                                        
 های تاف  در سراسر ج اا است. ِجری براراری ینِوا (،ETSتحصی ی )سانی  ِؤساةینِوا 1

2 embededness structures 
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ای  ن اراریدله بله صلور    این ینِوا نیلر   های پرسشبدابراین  .ِطرح کرد ها پرسشقالب این نوع 
 قاب  ِشاهد  است. (2) طراحی سؤالا  ینِوا در جدا خلاصة . اند طراحی  د 
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بیر اسیاس معیارهیای     طراحی و ساخت آزمیون سینجش درک خوانیداری    .2. 5
 گفته پیش

های ِخر ف ا ِداسب با ِمیارهایی که در بخش  ابردا هشت ِرن توضیحی با ِوضوع ،به این ِدظور
انرخلاب  های خواندا ا درک ِط ب برای فارسلی یِلوناا سلطح پیشلرفره       د ان کراب پیشین بیاا

نو لره  لد  ا   ، (Mirzaei Hesarian, 2011)ِح دباقر ِیرنایی حصاریاا به اسی ة  ها این ِرن . د
بر ِبدای ِمیارهای اناجام  ها ن. این ِراست 2ا تولی و 1سی تی های تاف  اا ینِوا ِروا ای ان هترج 

ان  پیوسلره هلا ا علدم اسلرااد      ِمدلا  همرعایت اسرااد  ان  ِشر   بران ج  ه عداصر اناجام ااژاانی 
هلای افرایشلی، تبلایدی،     دهدلد   پیوندااژااا ِشابه، اناجام پیوندی  اِ  رعایت اسرااد  ِداسب ان 

دهدلدة  پیوندهلای   ع یی ا نِانی ا اناجام دسروری  اِ  اسرااد  ان عداصر ارجاعی ِداسلب ا رابلط  
سلاخره  لاِ   لش    ای ِحقلق   د. سپس این ِرلوا، بله ه لرا  پرسشلداِه     سانی ِداسب ها ااره پار 

بلا   هلا  نِددی به ِرلوا، تداسلب ِلر    اا علاقهپاسخ در نِیدة ِیر-صور  باره سدجی به نگرش پرسش
هلای   ، اسلرااد  ان ااژ  هلا  اارله  پلار  هلا ا   هلا، سلاخرار دسلروری ج  له     سلطح تحصلی ی، طلو  ِلرن    

در اخریلار ندلد ِرخصلص یِلونش نبلاا       هلای نگار لی   ِتغیرتخصصی ا اسراادة درست ان علا
دریافلت   هلای  دیلداا   بر پایةدانشجوی کار داسی ار د قرار داد   د.  10 داسی ا  فارسی ا نباا

ااژ  در هر ِرن، ان بلین ایلن ِرلوا انرخلاب  لدند ا پلس ان        300د ن ار ِرن با ِیانگین  د ، تمدا

                                                                                                                                        
1 NTC 
2 TOLIMO 

درک خوانلداری ِرداسلب بلا     هلای  پرسلش ها طبق نظرا  دریافت  د ،  ِحروای ِرن سانی ِداسب
 ها طراحی  د. یا

ه اندد بخش درک ِرن ینِوا اسلراندارد   ،ِطرح  د  برای هر ِرن های پرسشها ا  تمداد ِرن
هلای اسلراندارد ا الگلوی دی ا     ان ِد  ت ایقی ینِوا ها پرسشتی است. برای طراحی  بی ف  ییتا

بله سلدجش تشلخیص ایلدة اصل ی ِلرن ا        . ایلن ِلد ،   اسرااد   لد  (Day & Park, 2005) پارک
هلای تاضلی ی،    ارجاع ضل ایر ا اسلرداج   ان ج  ههای اسردراجی  ها، ااژااا، انواع توانایی پارااراپ
سلؤا    30سلاخره ان  پرداند. ینِوا ِحقق ِی های پیشین ا پاین ج  هست ِرن، تشخیص تح ی  در

 دهد.دقیقه به سؤالا  یا پاسخ ِی 35است که ینِودنی در ِد   ای تشکی   د  ن اراریده
 30 اسلت کله  تلی   بلی  ه اندد بخش درک ِرن ینِوا تاف  یی ،اذاری این ینِوا ِلاک ن ر 

این ینِوا برای تمیین سطح درک  .یابد اخرصاص ِیهر پاسخ درست یک ن ر  به  بود  اای ن ر 
-ایلرد. در نلارنوب ایلن ِللاک ن لر       خوانداری سه سطح قوی، ِروسط ا ضلمیف در نظلر ِلی   

در الرا    20تلا   15کددلدة قلوی، افلراد بلا ن لرا        به بالا در ارا  ادراک 21اذاری، افراد با ن رة 
کدددااا ضلمیف قلرار    تر در ارا  ادراک ا پایین 14فراد با ن رة کدددااا سطح ِروسط ا ا ادراک

 ایرند. ِی
 

 اجرای مقدماتی آزمون. 3. 5
نخالت،  در ِرح لة  ها، ایلن ینِلوا    پایایی ا تح ی  اویه جدبةبه ِدظور بررسی ِقدِاتی ینِوا ان 

در  این ینِوا،انجام  د.  نار  ان دانشجویاا کار داسی ار د دانشگا  ایلاا 30رای ارا  ن ونة 
 بر رای کاغلذ  ِداد ا ناپی ا با به صور   های دانشگا  ای در یکی ان کلاس دقیقه 35یک ج اة 

 .داجرا  
 

 بررسی مقدماتی روایی محتوایی و پایایی آزمون. 4. 5
طلور   بله  اش در نظلر ارفرله  لود را    ایلری  نله را کله بلرای انلدان      یابرواند  ،که یک ابرار هدگاِی
 ،ابرار پژاهش ان راایی ِداسب برخوردار نبا د که در صورتی راایی دارد. ،بگیرد اندان ای  ایاره

یکی (. Litosseliti, 2010, p. 55)تواندد تحت تأثیر قرار ایرند  پژاهش ِی های یافرهها ا  ه ة جدبه
است. ِدظلور ان راایلی ِحرلوایی، تح یل  ِدطقلی ِحرلوای یلک         1ان انواع راایی، راایی ِحروایی

ایلرد. بله ِدظلور سلدجش راایلی       ِلی  انجام کار داسااینِوا است ا تمیین یا بر اساس قضاا  

                                                                                                                                        
1 content validity 
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 ها طراحی  د. یا

ه اندد بخش درک ِرن ینِوا اسلراندارد   ،ِطرح  د  برای هر ِرن های پرسشها ا  تمداد ِرن
هلای اسلراندارد ا الگلوی دی ا     ان ِد  ت ایقی ینِوا ها پرسشتی است. برای طراحی  بی ف  ییتا

بله سلدجش تشلخیص ایلدة اصل ی ِلرن ا        . ایلن ِلد ،   اسرااد   لد  (Day & Park, 2005) پارک
هلای تاضلی ی،    ارجاع ضل ایر ا اسلرداج   ان ج  ههای اسردراجی  ها، ااژااا، انواع توانایی پارااراپ
سلؤا    30سلاخره ان  پرداند. ینِوا ِحقق ِی های پیشین ا پاین ج  هست ِرن، تشخیص تح ی  در

 دهد.دقیقه به سؤالا  یا پاسخ ِی 35است که ینِودنی در ِد   ای تشکی   د  ن اراریده
 30 اسلت کله  تلی   بلی  ه اندد بخش درک ِرن ینِوا تاف  یی ،اذاری این ینِوا ِلاک ن ر 

این ینِوا برای تمیین سطح درک  .یابد اخرصاص ِیهر پاسخ درست یک ن ر  به  بود  اای ن ر 
-ایلرد. در نلارنوب ایلن ِللاک ن لر       خوانداری سه سطح قوی، ِروسط ا ضلمیف در نظلر ِلی   

در الرا    20تلا   15کددلدة قلوی، افلراد بلا ن لرا        به بالا در ارا  ادراک 21اذاری، افراد با ن رة 
کدددااا ضلمیف قلرار    تر در ارا  ادراک ا پایین 14فراد با ن رة کدددااا سطح ِروسط ا ا ادراک

 ایرند. ِی
 

 اجرای مقدماتی آزمون. 3. 5
نخالت،  در ِرح لة  ها، ایلن ینِلوا    پایایی ا تح ی  اویه جدبةبه ِدظور بررسی ِقدِاتی ینِوا ان 

در  این ینِوا،انجام  د.  نار  ان دانشجویاا کار داسی ار د دانشگا  ایلاا 30رای ارا  ن ونة 
 بر رای کاغلذ  ِداد ا ناپی ا با به صور   های دانشگا  ای در یکی ان کلاس دقیقه 35یک ج اة 

 .داجرا  
 

 بررسی مقدماتی روایی محتوایی و پایایی آزمون. 4. 5
طلور   بله  اش در نظلر ارفرله  لود را    ایلری  نله را کله بلرای انلدان      یابرواند  ،که یک ابرار هدگاِی
 ،ابرار پژاهش ان راایی ِداسب برخوردار نبا د که در صورتی راایی دارد. ،بگیرد اندان ای  ایاره

یکی (. Litosseliti, 2010, p. 55)تواندد تحت تأثیر قرار ایرند  پژاهش ِی های یافرهها ا  ه ة جدبه
است. ِدظلور ان راایلی ِحرلوایی، تح یل  ِدطقلی ِحرلوای یلک         1ان انواع راایی، راایی ِحروایی

ایلرد. بله ِدظلور سلدجش راایلی       ِلی  انجام کار داسااینِوا است ا تمیین یا بر اساس قضاا  

                                                                                                                                        
1 content validity 
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 داس، یک اسراد یِونش نبلاا انگ یالی ا    ِحروایی، ینِوا طراحی  د  در اخریار دا اسراد نباا
. راایلی ِحرلوایی یا بله تأییلد اسلاتید رسلید       سلپس  .دا ِدرس یِونش نباا فارسی قرار داد   د

ِلورد ان   12بدلدی ِرلوا ا    اصللاحاتی در ج  له   ،دریافلت  لد    هلای  دیلداا  بلر اسلاس    ه چدین،
 انجام  د. ها پرسش

کدد. یک ینِوا در صورتی پایا اسلت کله    ایری، به دقیت یا ا ار  ِی پایایی یک ابرارو اندان 
هلای   یافرله  انجلام دهلیم،  الرا   یلک   ر رایبلار بل   ندلدین  ا کوتلا  های نِلانی  را به فاص ه  اار یا

 های اص هیک ینِوا در ف های یافرهنردیک به هم با د. در ااقع پایایی، تکرارپذیری  یِد  دست به
 فقلط ها راش بانینِایی است. ایلن راش   نِانی ِشابه است.  یوة رای  برای بررسی پایایی ینِوا

ایلن  (. )ِاندد هوشنِاا تیییر نکدد  اندانةایری در  ی ِورد اندان است که ایژا پذیرفردی هدگاِی
، اللت دارد دخ هلا  در یا انااا کدش رایط یکااا برای ِواردی که  نگ دا رندر حالی است که 
ایرنلد ا در صلور     تجربه ِوارد بالیاری را فلرا ِلی    با اسرااد  انها  انااا . نیرابایار ِشک  است

تحت تأثیر قرار  ها یافرهی بایار اندانةبه دلی  کاب تجربه تا ا تکرار ینِوا ِشابه با اراهی ِشابه 
اسرااد  ان  ،راش بررسی پایایی ترین در این ِیاا، رای  (.Litosseliti, 2010, p. 55)خواهد ارفت 

یک راش اعرباریابی پایایی ینِلوا   ،است. ضریب یلاای کرانباخ 1فرِو  ضریب یلاای کرانباخ
نشلاا   ضلریب یلالای کرانبلاخ،    .کدلد  است که ه اانی درانیو ینِواو ِلوردنظر را ارن لیابی ِلی   

 . ندرا دار ایژای یکاانیینِوا تا نه اندان  توانایی سدجش  های پرسشدهد که  ِی
پلژاهش، ان راش ضلریب یلالای کرانبلاخ      لد  در ایلن   برای بررسی پایاییو ینِلوا طراحلی  

نار  ان دانشجویاا کار داسی ار د که  30اسرااد   د. ِیراا ضریب یلاای ینِوا در ارا  ن ونة 
دهلد   نشلاا ِلی   ایلن ِیلراا   .ِحاسلبه  لد   82/0ای به سؤالا  پاسخ دادند،  دقیقه 35در یک ج اة 

 .  کدید(نگا  (3) )به جدا  ینِوا ان پایایی ِداسبی برخوردار است
 

 : آمارهای پایایی آزمون تعیین سطح درک خوانداری3جدول 

 یلاای کرانباخ
یلاای کرانباخ بر اساس 

های اسراندارد  د  ییرم  
ها تمداد ییرم  

820/0  . 821/0  30 

 انحراپ ِمیار ااریانس ِیانگین

8667/17  430/35  95230/5 . 

                                                                                                                                        
1 Cornbach's alpha 

ینِلوا   هلای  پرسلش نشاا دهددة ِیراا یسلاا بلودا    ،ها س ولت اویه: 1ها سهولت گویهالف(  
ایری س ولت ینِوا بلرای هلر    ها نباید خی ی ساد  ا یا خی ی سخت با دد. برای اندان  است. اویه

 : ود به کار برد  ِیاویه فرِو  نیر 
𝐼𝐼. 𝐹𝐹. = ∑𝑐𝑐

𝑁𝑁       N= تمداد  رکت کددد        c= های درست تمداد پاسخ  

ای بلا   ای با س ولت صار بایار سخت ا اویه ِرییر است. اویهها ان صار تا یک  س ولت اویه
ِحلدادة سل ولت    .اسلت  5/0ای بلا سل ولت    اویله  ،ی  س ولت یک بایار ساد  است. اویلة ایلد   

بالیار سلخت ا    37/0ای بلا سل ولت ک رلر ان     اویه به این ِمدا کهاست.  63/0تا  37/0ها بین  اویه
 ,Farhadi, Jafarpour & Birjandi, 2004) تبالیار سلاد  اسل    63/0ای بلا سل ولت بلالای     اویله 

p.100). 
دارای   اویله  5رای ن ونلة ِطالمله،    ای اویه 30دست یِد  ان انجام ینِوا  اطلاعا  به بر پایة

 (4)جلدا    بله ) جدیدی جایگرین  دند های حذپ ا  اه پرسشاین  .بودند 63/0س ولت بالاتر ان 
 .(نگا  کدید

 
کلردا اطلاعلا     های تشخیصلی، فلراهم   یکی ان اهداپ ینِوا ،طورک یی  به: 2شاخص تمیزب( 

هلای بلا ع  کلرد ضلمیف اسلت.       نابت به ینِودنی  های قوی لانم در ِورد ع  کرد ب رر ینِودنی
های قوی ا ضمیف ت لایر قائل   لود. قلدر  ت یلر یلک ینِلوا         یمدی ینِوا برواند بین ینِودنی

دهدلد  بلین   را عاِل  ت ای  نشلانه یلک   ت یلر،  لاخص  هلای یا اسلت.    ااباره به قدر  ت یلر اویله  
کدد کله هلر اویله تلا نله       ِشخص ِی ،این  اخصراد.    ار ِیبه  ا ضمیفهای قوی  ینِودنی

 پرسشلی هلا بله    االر ه لة ینِلودنی    ن ونله، ها ت ایر برقرار کدد. بلرای   تواند بین ینِودنی ِی اندان 
ب که قاب یت ت ایر بین افلراد را   ،د  استنه تد ا بایار سا پرسشدهد که  دهدد، نشاا ِی درست پاسخ

ای کله دارای سل ولت    ندارد. بدابراین بین س ولت اویه ا  اخص ت یلر رابطله اجلود دارد. اویله    
، تواند قلدر  ت یلر ِداسلبی دا لره با لد. بدلابراین  لاخص ت یلر         بایار نیاد یا بایارکم است، ن ی

های ینِلوا   ضمیف در هر یک ان اویههای قوی ا   اخصی است که ان ِقایاة ع  کرد ینِودنی
تر با د،  هرنه این عدد به صار نردیک که + ِرییر است1تا  -1یید.  اخص ت یر بین  دست ِی  به

ا بلالاتر ان قلدر  ت یلر ب رلری      4/0های با  لاخص   طورک ی اویه  توانایی ت یر یا ک رر است. به
نلایی یا در ت لایر اذا لرن بلین     برخوردارند. هرنه  لاخص ت یلر یلک اویله بررارلر با لد، توا      
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ینِلوا   هلای  پرسلش نشاا دهددة ِیراا یسلاا بلودا    ،ها س ولت اویه: 1ها سهولت گویهالف(  
ایری س ولت ینِوا بلرای هلر    ها نباید خی ی ساد  ا یا خی ی سخت با دد. برای اندان  است. اویه

 : ود به کار برد  ِیاویه فرِو  نیر 
𝐼𝐼. 𝐹𝐹. = ∑𝑐𝑐

𝑁𝑁       N= تمداد  رکت کددد        c= های درست تمداد پاسخ  

ای بلا   ای با س ولت صار بایار سخت ا اویه ِرییر است. اویهها ان صار تا یک  س ولت اویه
ِحلدادة سل ولت    .اسلت  5/0ای بلا سل ولت    اویله  ،ی  س ولت یک بایار ساد  است. اویلة ایلد   

بالیار سلخت ا    37/0ای بلا سل ولت ک رلر ان     اویه به این ِمدا کهاست.  63/0تا  37/0ها بین  اویه
 ,Farhadi, Jafarpour & Birjandi, 2004) تبالیار سلاد  اسل    63/0ای بلا سل ولت بلالای     اویله 

p.100). 
دارای   اویله  5رای ن ونلة ِطالمله،    ای اویه 30دست یِد  ان انجام ینِوا  اطلاعا  به بر پایة

 (4)جلدا    بله ) جدیدی جایگرین  دند های حذپ ا  اه پرسشاین  .بودند 63/0س ولت بالاتر ان 
 .(نگا  کدید

 
کلردا اطلاعلا     های تشخیصلی، فلراهم   یکی ان اهداپ ینِوا ،طورک یی  به: 2شاخص تمیزب( 

هلای بلا ع  کلرد ضلمیف اسلت.       نابت به ینِودنی  های قوی لانم در ِورد ع  کرد ب رر ینِودنی
های قوی ا ضمیف ت لایر قائل   لود. قلدر  ت یلر یلک ینِلوا         یمدی ینِوا برواند بین ینِودنی

دهدلد  بلین   را عاِل  ت ای  نشلانه یلک   ت یلر،  لاخص  هلای یا اسلت.    ااباره به قدر  ت یلر اویله  
کدد کله هلر اویله تلا نله       ِشخص ِی ،این  اخصراد.    ار ِیبه  ا ضمیفهای قوی  ینِودنی

 پرسشلی هلا بله    االر ه لة ینِلودنی    ن ونله، ها ت ایر برقرار کدد. بلرای   تواند بین ینِودنی ِی اندان 
ب که قاب یت ت ایر بین افلراد را   ،د  استنه تد ا بایار سا پرسشدهد که  دهدد، نشاا ِی درست پاسخ

ای کله دارای سل ولت    ندارد. بدابراین بین س ولت اویه ا  اخص ت یلر رابطله اجلود دارد. اویله    
، تواند قلدر  ت یلر ِداسلبی دا لره با لد. بدلابراین  لاخص ت یلر         بایار نیاد یا بایارکم است، ن ی

های ینِلوا   ضمیف در هر یک ان اویههای قوی ا   اخصی است که ان ِقایاة ع  کرد ینِودنی
تر با د،  هرنه این عدد به صار نردیک که + ِرییر است1تا  -1یید.  اخص ت یر بین  دست ِی  به

ا بلالاتر ان قلدر  ت یلر ب رلری      4/0های با  لاخص   طورک ی اویه  توانایی ت یر یا ک رر است. به
نلایی یا در ت لایر اذا لرن بلین     برخوردارند. هرنه  لاخص ت یلر یلک اویله بررارلر با لد، توا      
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 .(Farhadi, Jafarpour & Birjandi, 2004, p. 102) هلای قلوی ا ضلمیف بیشلرر اسلت      ینِلودنی 
 صور  نیر است: فرِو  ِحاسبة  اخص ت یر به

ID = 𝐶𝐶𝐶𝐶−𝐶𝐶𝐶𝐶
1
2N

    CH= های درست ارا  قوی تمداد پاسخ    
CL= های درست ارا  ضمیف تمداد پاسخ    N=   ها ینِودنیتمداد ک  

ها بر اساس ن را  کاب  د  به دا ارا  قوی  اطلاعا  به دست یِد  ان ن ونة االیة ینِودنی
اندکی ک رر ان سلطح    اویه 14 اخص ت یر در  . بر پایة این اطلاعا ،بددی  دند ا ضمیف تقایم

 (.نگا  کدید (4)به جدا  ) انجام پذیرفتها  های یا ها ا اریدهِحروای اویه بانسانیِمیار بود که 
 

 : تحلیل پیش آزمون درک خوانداری از لحاظ سهولت آزمون و شاخص تمیز4جدول 
  اخص ت یر س ولت اویه   ارة سوا 

1 6/0 26/0 
2 66/0 66/0 
3 6/0 13/0 
4 66/0 4/0 
5 63/0 33/0 
6 56/0 6/0 
7 53/0 4/0 
8 63/0 46/0 
9 56/0 33/0 
10 66/0 4/0 
11 6/0 4/0 
12 6/0 4/0 
13 63/0 6/0 
14 56/0 2/0 
15 5/0 2/0 
16 63/0 33/0 
17 63/0 46/0 
18 5/0 2/0 
19 53/0 66/0 
20 56/0 2/0 
21 66/0 26/0 
22 46/0 13/0 
23 73/0 26/0 
24 56/0 33/0 
25 6/0 26/0 
26 53/0 4/0 
27 66/0 4/0 
28 5/0 33/0 
29 6/0 13/0 
30 63/0 33/0 

پلذیرش   س ولت اویه ا  اخص ت یلر دا پلاراِرر بلرای تداسلب ا قاب یلت     : 1ها توزیع گزینهج( 
کرد.  دااری پیشینِوا  درسریتواا دربارة  ها ِی ینِوا هاردد. بر اساس این ِشخصه های پرسش
 اسلت.  2های انحرافی  ود، کاایت اریده ای که به اسی ة این دا  اخص ِشخص ن ی نکره هر ندد

هلای انحرافلی    ایرد، تونیع اریده ینِوا ِورد توجه قرار ِی های اویهِمیار دیگری که در تح ی  
هلا، کله ان طریلق ایلن اطلاعلا        توسلط ینِلودنی    انرخاب هر اریدله  فرااانی به این ِمدا کهاست. 
بر دا رن  اخص ت یلر ا    علاا  ای اویهبرد. ااهی  های انحرافی پی ِی به کاایت اریده ار ینِوا

هلایی کله توجله     اریدله  ،های انحرافی ناِداسب است. در این صلور   س ولت ِداسب دارای اریده
هلدپ ان قلراردادا   باید حذپ یا تمدی   لوند.   ،اند ها را به خود ج ب نکرد  یک ان ینِودنی هیچ
را  پرسلش درسلت   پاسلخ اسلت کله   هلایی   دنیهلا ِدحلرپ کلردا ینِلو     پرسشافی در انحر ةارید
کدد که افراد ضلمیف بیشلرر ان افلراد     به خوبی ع   ِی پرسشدر صورتی یک  ،داندد. بدابراین ن ی
 ,Farhadi, Jafarpour &Birjandi, 2004) ن ایدلد را انرخاب  پرسشهای انحرافی یا  اریده ،قوی

p. 105). 13هلای انحرافلی در    هلا، اریدله   یِد  ان ن ونة االیة ینِودنی دست با توجه به اطلاعا  به 
های انحرافلی   بددی اریده که با تیییر ج  هها را به خود ج ب کرد  بود  ک رر توجه ینِودنی ،اویه

 . دند بارسانی ا تمدی 
 

از  آمیده  دسیت  بهانجام تغییرات  از بعد ها و تحلیل گویهپایایی  دوبارۀبررسی . 5. 5
 ها گویه تحلیلِ

ان فاصل ة نِلانی دا ِلا  ان     پلس  د   ینِوا تصحیح، ینِوا های اویهان انجام ِراح  تح ی   پس
 35در یلک ج الة    ان دانشلجویاا کار داسلی ار لد   جدید نار   30در اراهی  اجرای ینِوا اا 

به دست  84/0بار نیر ضریب یلاا   این . دِحاسبه  دابار ضریب یلاای کرانباخ  .اجرا  د ای دقیقه
بود )به جدا  دجش سطح درک خوانداری افراد س برای ینِواپایایی ِداسب   دهددة که نشاا یِد

رای ینِوا انجام  د که در هلر سله ِمیلار     دابار ها  ِراح  تح ی  اویهه چدین  .نگا  کدید( (5)
 یی انحرافی ِداسب تشخیص داد   د.ها ها،  اخص ت یر ا تونیع اریده س ولت اویه
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پلذیرش   س ولت اویه ا  اخص ت یلر دا پلاراِرر بلرای تداسلب ا قاب یلت     : 1ها توزیع گزینهج( 
کرد.  دااری پیشینِوا  درسریتواا دربارة  ها ِی ینِوا هاردد. بر اساس این ِشخصه های پرسش
 اسلت.  2های انحرافی  ود، کاایت اریده ای که به اسی ة این دا  اخص ِشخص ن ی نکره هر ندد

هلای انحرافلی    ایرد، تونیع اریده ینِوا ِورد توجه قرار ِی های اویهِمیار دیگری که در تح ی  
هلا، کله ان طریلق ایلن اطلاعلا        توسلط ینِلودنی    انرخاب هر اریدله  فرااانی به این ِمدا کهاست. 
بر دا رن  اخص ت یلر ا    علاا  ای اویهبرد. ااهی  های انحرافی پی ِی به کاایت اریده ار ینِوا

هلایی کله توجله     اریدله  ،های انحرافی ناِداسب است. در این صلور   س ولت ِداسب دارای اریده
هلدپ ان قلراردادا   باید حذپ یا تمدی   لوند.   ،اند ها را به خود ج ب نکرد  یک ان ینِودنی هیچ
را  پرسلش درسلت   پاسلخ اسلت کله   هلایی   دنیهلا ِدحلرپ کلردا ینِلو     پرسشافی در انحر ةارید
کدد که افراد ضلمیف بیشلرر ان افلراد     به خوبی ع   ِی پرسشدر صورتی یک  ،داندد. بدابراین ن ی
 ,Farhadi, Jafarpour &Birjandi, 2004) ن ایدلد را انرخاب  پرسشهای انحرافی یا  اریده ،قوی

p. 105). 13هلای انحرافلی در    هلا، اریدله   یِد  ان ن ونة االیة ینِودنی دست با توجه به اطلاعا  به 
های انحرافلی   بددی اریده که با تیییر ج  هها را به خود ج ب کرد  بود  ک رر توجه ینِودنی ،اویه

 . دند بارسانی ا تمدی 
 

از  آمیده  دسیت  بهانجام تغییرات  از بعد ها و تحلیل گویهپایایی  دوبارۀبررسی . 5. 5
 ها گویه تحلیلِ

ان فاصل ة نِلانی دا ِلا  ان     پلس  د   ینِوا تصحیح، ینِوا های اویهان انجام ِراح  تح ی   پس
 35در یلک ج الة    ان دانشلجویاا کار داسلی ار لد   جدید نار   30در اراهی  اجرای ینِوا اا 

به دست  84/0بار نیر ضریب یلاا   این . دِحاسبه  دابار ضریب یلاای کرانباخ  .اجرا  د ای دقیقه
بود )به جدا  دجش سطح درک خوانداری افراد س برای ینِواپایایی ِداسب   دهددة که نشاا یِد

رای ینِوا انجام  د که در هلر سله ِمیلار     دابار ها  ِراح  تح ی  اویهه چدین  .نگا  کدید( (5)
 یی انحرافی ِداسب تشخیص داد   د.ها ها،  اخص ت یر ا تونیع اریده س ولت اویه

 
 

                                                                                                                                        
1 choice distribution 
2 distracters 



290 / طراحی و اجرای مقدماتی آزمون تعیین سطح درک خوانداری بزرگسالان: شواهدی از دانشجويان ...

 : آمارهای پایایی آزمون تعیین سطح درک خوانداری 5جدول شمارۀ 
 در مرحلة دوم

یلاای کرانباخ بر اساس  یلاای کرانباخ
های اسراندارد  د  ییرم  

ها تمداد ییرم  

826/0  . 828/0  30 

 انحراپ ِمیار ااریانس ِیانگین

4667/17 016/35  91744/5  

  
 گیری نتیجه. 6

ا  هلا  نتمیین ِمیارهای انرخاب ِرِشر   بر این اهداپ  .ک یی انجام  دپژاهش حاضر با سه هدپ 
تمیین سلطح درک خوانلداری ا تمیلین     ینِواهای درک خوانداری، طراحی  در ینِوا ها پرسش

تلرین ِللاک در    ِ لم  ،انجلام  لد    هلای  بر پایة پژاهش. بودند ساخره ِحقق ینِواراایی ا پایایی 
اناجام ااژاانی، دسروری ا  ِشر   برن برای ندین ابراری رعایت ِمیارهای اناجاِی ِرن رتمیین ِ

تمیلین   ینِلوا در طراحلی  اسلت.   هلا  ج  له اد  ان ساخرارهای نحوی پیچید  در پیوندی ا عدم اسرا
هلای درک   با پو لش ت لاِی ِؤلاله   سطح درک خوانداری برای بررااالاا تلاش  د تا ینِونی 

های اسردراجی، تح یل  درسلت ِلرن، تشلخیص پیلام اصل ی        سدجش انواع تواناییخوانداری اعم ان 
هلای بلین ال   لی ا ِلد       الگلویی ت ایقلی ان ینِلوا    بلر پایلة   درک ساخرار ِدطقی ِلرن  ا نویادد 

طراحی  ود.  (Day & Park, 2005) بددی سدجش راهبردهای درک خوانداری دی ا پارک سطح
ِط لوبی   انلدانة در  یاراایلی ا پایلایی    طراحی  د  نشاا داد ینِوارای های االیه  نریجة بررسی

 لد    سلاخره  ینِلوا لانم رای  های اصلاح ها اویه تح ی  ان انجام ِراح  پس ،ه چدین .قرار دارد
اجلود  برای تمیینو سطحو درکِ ِرن افرادِ بررااا  ایرانی  کدوا ابرار ِداسبیتااست.  صور  ارفره

توانلد   ِلی  ،اریالذ  ة ن لر  و لی  ا اجلرا  در سل ولت این ینِوا با توجه بله   . بر این ِبدا،است ندا ره
در  ینِلوا ایلن   .با لد  ایرانی باسوادِ بررااالااو برای تمیین سطح درک خوانداریو ی ِط وبابرار
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Abstract 
Reading comprehension is the process of reader’s interaction with a written lan-
guage and making meaning from the text. Studies show that there is a great differ-
ence between skilled and poor readers in terms of using the fundamental strategies 
of reading comprehension, i.e., cognitive and metacognitive strategies. Due to the 
lack of appropriate tool for measuring adults’ reading comprehension level in Iran 
and the lack of appropriate criteria for selecting the texts for such a tool, the aim of 
this study was to make a placement tool for evaluating adult Persian speakers’ read-
ing comprehension level. It was a mixed methods study and the aim was to answer 
three main questions about finding a text selection criterion for reading comprehen-
sion tests, using the selected criteria for making reading comprehension placement 
test and studying the validity and reliability of the devised test. Findings showed that 
text selection criteria should be fitted with patterns of international tests and the 
linguistic principles of text. The content validity of the text was approved by ex-
perts, after implementing their comments on the texts and questions. To ensure the 
test reliability and to do item analysis, the test was distributed among a sample of 60 
MA students of University of Guilan at two stages. The reliability of the test was 
computed and Cronbach’s alpha were 0.84 and 0.82 respectively, showing the ap-
propriate reliability of the tool. After normalization, this tool can be used to evaluate 
adult reading comprehension and in educational planning, it can be used for select-
ing the educational content. 
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Abstract 
Reading comprehension is the process of reader’s interaction with a written lan-
guage and making meaning from the text. Studies show that there is a great differ-
ence between skilled and poor readers in terms of using the fundamental strategies 
of reading comprehension, i.e., cognitive and metacognitive strategies. Due to the 
lack of appropriate tool for measuring adults’ reading comprehension level in Iran 
and the lack of appropriate criteria for selecting the texts for such a tool, the aim of 
this study was to make a placement tool for evaluating adult Persian speakers’ read-
ing comprehension level. It was a mixed methods study and the aim was to answer 
three main questions about finding a text selection criterion for reading comprehen-
sion tests, using the selected criteria for making reading comprehension placement 
test and studying the validity and reliability of the devised test. Findings showed that 
text selection criteria should be fitted with patterns of international tests and the 
linguistic principles of text. The content validity of the text was approved by ex-
perts, after implementing their comments on the texts and questions. To ensure the 
test reliability and to do item analysis, the test was distributed among a sample of 60 
MA students of University of Guilan at two stages. The reliability of the test was 
computed and Cronbach’s alpha were 0.84 and 0.82 respectively, showing the ap-
propriate reliability of the tool. After normalization, this tool can be used to evaluate 
adult reading comprehension and in educational planning, it can be used for select-
ing the educational content. 
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Introduction: Reading comprehension is the process of reader’s interaction with a 
written language and drawing meaning from the text. Generally, reading compre-
hension is a complex and multidimensional process which is done through two core 
processes. The first is decoding the symbols and recognizing the words, and the sec-
ond is integrating the meaning of words in the context of the text (Gough & Tunmer, 
1986; in: Atkinson, 2014). Learning reading comprehension is a long-term process; 
so it is at the end of the learning process that the adult reader can easily read differ-
ent texts and draw the meaning from them. Studies show that there is a great differ-
ence between skilled and poor readers in terms of using the fundamental strategies 
of reading comprehension, i.e., cognitive and metacognitive strategies (Cain, Oakhill 
& Bryant, 2000). Weakness in the prerequisites of reading comprehension and fail-
ure in selecting the appropriate comprehension strategies are some of the important 
problems of students at different educational levels when reading different types of 
texts. Some international studies have been done on the reading comprehension such 
as PIRLS1 and PISA2 tests. During the recent years, the number of such studies has 
increased in Iran. Perhaps it could be due to the Iranian students’ low performance 
in the PIRLS test at different time intervals which shows their weakness in reading 
comprehension. Despite such weak results in international tests, and doing some 
related research in Iran, still there is no appropriate tool for determining the reading 
comprehension of Iranian people, especially adults. Living in the modern society 
needs learning and reading various texts. Despite the importance of this issue and 
the quantitative progress in the number of graduate students, there is no specific cri-
terion to determine the educated adults’ level of reading comprehension. The devel-
opment of higher education is a great scientific evolution that despite its positive 
effects has some shortcomings as well. One of the most important shortcomings is 
the lack of an appropriate placement tool for evaluating students’ reading compre-
hension in order to prepare suitable educational material. The aim of this study was 
to develop a placement tool for evaluating adult Persian speakers’ reading compre-
hension. The study followed three main objectives, i.e. finding text selection criteria 
and the related questions for reading comprehension tests, using the selected criteria 
for developing reading comprehension placement test and finally determining the 
validity and reliability of the designed test. 
 
Questions: There were three main questions in this study: 1. What are the text and 
question selection criteria for developing a reading comprehension placement test? 
2. Which reading comprehension placement test could be designed for adults, im-
plementing the above-mentioned criteria? 3. Does the designed test have validity 
and reliability? 
 
Method: It was a mixed methods study. The qualitative part included finding the 
text and question selection criteria for developing the adult Persian speakers’ read-
ing comprehension placement test and the steps of its development. Also, the quanti-
tative part of the study included the pilot study of the mentioned test to determine its 
validity and reliability. The content validity of the test was checked by 5 experts. To 
examine its reliability, the test was distributed among two groups of MA students of 

                                                                                                                                        
1 The Progress in International Reading Literacy Study 
2 The Program for International Student Assessment 

the University of Guilan, who were selected using convenience sampling method 
(each group 30 students) with two months interval and the level of reliability was 
computed using Cronbach’s alpha. Along with calculation of the reliability of the 
test, the test items were analyzed in terms of item facility, item discrimination, and 
the distractors’ distribution.  
 
Findings: To select the texts, a combination of criteria introduced by the 
International Institute for the study of Reading Literacy for PIRLS test and Educa-
tional Testing Service (ETS) has been used. It was tried to match the selected texts 
in accordance with patterns of international tests and linguistic characteristics of the 
texts. These criteria included lexical and grammatical cohesion and also coherence 
of the texts. Taking into account all of the strategies underlying reading comprehen-
sion (i.e., inference-making, comprehension monitoring, text structure, etc.) the test 
questions were designed at 6 levels. These levels were selected based on the integra-
tion of Day and Park (2005) model and the design of TOFEL tests for reading com-
prehension placement tests. The content validity of the test was approved by 5 lin-
guists, English language teaching, and Persian language teaching experts, after im-
plementing their comments on the texts and questions. To ensure the test reliability, 
Cronbach’s alpha coefficient was used. First, the test was distributed among a sam-
ple of 30 MA students of University of Guilan and the level of Cronbach’s alpha 
was 0.82. Also, different levels of item analysis were conducted, including item fa-
cility, item discrimination, and the distractors’ distribution. To make sure of the reli-
ability of the test, after revising the items, and with two months interval, the test was 
distributed among a new sample of 30 MA students of the University of Guilan. 
Again, the reliability of the test was computed and Cronbach’s alpha was 0.84, 
showing the appropriate reliability of the tool. 
 
Conclusion: This test could be used to assess adult Persian speakers’ level of read-
ing comprehension and also its results could be used to select appropriate education-
al material. In the next step of this research, this tool should be distributed among a 
larger sample to determine its construct validity and also to compute its norms so 
that its results could be cited with more confidence. 
 
Keywords: reading comprehension, placement test, test development, adults, MA 
students 
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مط ب، درست  خواندن، سرعت خواندن، آگاه  واج  و میوزان خزانوو وااگوان    
ژوهش، میزان مهارت خواندن دانوش آمووزان اول ابتودای     فارس  است. در این پ

های موردح اشاره و پیوند میوان  ایون   های دوزبانه و یک زبانه بر پایو مولفه در ممطقه
تل ی و   -حاضور، تویویف    روش پژوهش است. ها مورد بررس  قرار گرفته مؤلفه

انود. در هور    بوده و نمونو موردح مطالعه از شهرهای تبریز و تهران گوردآوری شوده  
آمووز مشوتم     دانوش  15کوس  و در هور کوس ،     10شهر به یورت جداگانه، 

آموز پسر و دختر مورد توجه قرار گرفتمد که به طوور ک و  مشوتم     دانش 150بر
ای گیوری از روش خوشوه  نفر دانش آموز بودند. برای نمونوه  300کس  و  20بر 

گیری تیوادف  موم ا اسوتفاده    هها، از روش نمونای و در درون  خوشهچمد مرح ه
است. ابزار پژوهش، برای سمجش سه مولفو درت مط ب، سرعت خواندن و  شده

 Shafiei et 2010یلت خواندن، آزمون سویاهه خوانودن شوفیع  و همکواران )    

al., آزموون  شماخت ، از خردهبود. برای سمجش میزان آگاه  واج 77/0( با پایای
( بووا Soleimani & Dastjerdi, 2010دسووتجردی )آگوواه  واجوو  سوو یمان  و 

بهره گرفته شد. برای تعیین میزان وااگان، از آزمون ملقق ساخته بور   90/0پایای 
 84/0( با پاپوای  Nematzadeh et al., 2011زاده و همکاران )اسا  مطالعه نعمت

هوای مووردح اشواره در نیموه دوم     بازآزمون اسوتفاده شود. آزموون    -با روش آزمون
هوا بوا اسوتفاده از    هوای تل یو  داده   به اجورا درآمدنود. یافتوه    1395اردیبهشت ماه 
زبانه آموزان یکمستق  نشان داد که میزان مهارت خواندن دانش tآزمون تل ی  

درست  و سرعت خواندن تفاوت معماداری دارند. هر چمود   و دوزبانه در دو مؤلفه
واجوو  و شوومار وااگووان تفوواوت   در سووه مؤلفووو درتح مط ووب و میووزان آگوواه   

هوای  داری بین دو گروه مشاهده نشد. همچمین برای بررس  پیوند میان  مؤلفوه معما
هوا نشوان داد    خواندن، از آزمون ضریب همبستگ  پیرسون استفاده شد کوه یافتوه  

 دیگر دارند.  داری با یکپمؤ مؤلفه خواندن ارتباط معما
درت ترکو  آرری،  -و دوزبانوه فارسو    فارسو   تک زبانه های کلیدی: واژه

 مط ب، درست  خواندن، سرعت خواندن، آگاه  واج ، میزان وااگان
 

  مقدمه. 1
با  ،زبان و حت  مهاجرپذیر ایرانفارس  غیر در نواح  . است فراوان گویش  تموع با کشوری، نایرا

و نوه زبوان    به زبان موادری خوود   ،مواجه هستیا که پیش از ورود به ن ام آموزش بسیاری کودکان 
آموزشو ،   ن وام . ایون کودکوان ناگزیرنود همگوام ورود بوه      گویمود  سخن مو  آموزش موردح رسم  

هوای دسوتوری، آوایو ،     ین ترتیب کودک  کوه توانوای   به انمایمد.  آغازآموزش را به زبان فارس  

 ابتودا،  در  بایود  است، گرفته فرا گفتاری و شمیداری  های حسطدر را  یدیگر زبانمعمای  و وااگان  
دو مهوارت   همزموان . ایون کوودت بایود    دشوروع کمو   دیگررا به زبان  های شفاه فراگیری مهارت

موضوع دوزبوانگ  در  این مرح ه است که  در .بیاموزد نیز شام  خواندن و نوشتن را  زبان شماخت 
گوناگون  های الگوها و مدل.  بیشتر کشورهای جهان از شود مطرح م  ها ایرانآموزش و پرورش 

پورورش   و هوای  کوه بورای آمووزش     تورین مودل   کممد. مهااستفاده م  ها دوزبانه پرورشو  آموزش
، 2،  افزایش 1کاهش -های ن ریدوزبانگ  و بر اسا  چارچوب آموزش طراحان سویدوزبانه از 

 6ورسوازی برنامه دوزبانه غوطه، 5برنامه دوزبانه انتقال ، مشتم  بر است شده ارائه-4و پویا 3 تبازگش
برنامه درس   ،در ایران. هستمد (;Kalantari, 2009 Khadivi et al., 2010) 7برنامه دوزبانه دوسویه

آموزگواران  برخو    هور چمود  دوزبانوه وجوود نودارد.    آمووزش و پورورش افوراد     پیوند باجامع  در 
شماسو  و   زبوان  دیودگاه  کممود. از اسوتفاده مو   زبان  از دو خود های آموزشدر   ،دوزبانه های هطقمم

  گونواگون هوای   جمبهاز را ایران  های گوناگون ممطقههای دوزبانگ  در توان مدلشماس  م جامعه
(. Kalantari, 2017) برگزیدوضعیت دوزبانگ  در ایران  رایهای متفاوت  ببررس  کرد و برچسب

 اسوت.  ی و فرهمگو  ا مدرسوه ی دوزبانه شدن شوام  دوزبوانگ  طبیعو ،    ها روش های مخت ف گونه
، دوزبوانگ   10، شوبه دوزبانوه هموزاد   9دوزبانوه  بواً یتقر،  8کامسً دوزبانه های گونه مشتم  برها دوزبانه
هوای   هوای دوزبوانگ  و انوواع دوزبوانگ  نقوش      هسوتمد. ایون روش   12، دوزبانگ  دریافت 11تولیدی
 ,Nercissiansاز دیودگاه نرسیسویانس    .بر عهده دارنود آموزان  دانش در پیشرفت تلیی  متفاوت  

 ها . آنکممدم  تعریف زبان  مهارت سطح و توانش پایورا بر زبان شماسان، دوزبانگ برخ   ( (2003
به یک بداند؛  به شایستگ  زبان  های حسط تمام در را زبان دو هر دانمد کهفردی را دوزبانو کام  م 

قادر به  و داشته باشدهر دو زبان به طور کام  کمترل بر  ؛ بتواندباشدتس ط داشته زبان دو هر اندازه به
 و شوماخت  زبوان  دو هور  دسوتوری  ساخت بر . همچمینباشد زبان دو به هر دار معم  های گفته پاره بیان

ها و دوزبانه زبانگ دو پیوند بادیگری نیز در  یهابمدی عریف و تقسیات هر چمد .باشد داشته آگاه 

                                                                                                                                        
1 subtractive 
2 additive 
3 recursive 
4 dynamic 
5 transitional 
6 emersion 
7 two-way  
8 completely bilingual 
9 nearly bilingual 
10 doubly semilingual 
11 productive bilingualism 
12 receptive bilingualism 
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 ابتودا،  در  بایود  است، گرفته فرا گفتاری و شمیداری  های حسطدر را  یدیگر زبانمعمای  و وااگان  
دو مهوارت   همزموان . ایون کوودت بایود    دشوروع کمو   دیگررا به زبان  های شفاه فراگیری مهارت

موضوع دوزبوانگ  در  این مرح ه است که  در .بیاموزد نیز شام  خواندن و نوشتن را  زبان شماخت 
گوناگون  های الگوها و مدل.  بیشتر کشورهای جهان از شود مطرح م  ها ایرانآموزش و پرورش 

پورورش   و هوای  کوه بورای آمووزش     تورین مودل   کممد. مهااستفاده م  ها دوزبانه پرورشو  آموزش
، 2،  افزایش 1کاهش -های ن ریدوزبانگ  و بر اسا  چارچوب آموزش طراحان سویدوزبانه از 

 6ورسوازی برنامه دوزبانه غوطه، 5برنامه دوزبانه انتقال ، مشتم  بر است شده ارائه-4و پویا 3 تبازگش
برنامه درس   ،در ایران. هستمد (;Kalantari, 2009 Khadivi et al., 2010) 7برنامه دوزبانه دوسویه

آموزگواران  برخو    هور چمود  دوزبانوه وجوود نودارد.    آمووزش و پورورش افوراد     پیوند باجامع  در 
شماسو  و   زبوان  دیودگاه  کممود. از اسوتفاده مو   زبان  از دو خود های آموزشدر   ،دوزبانه های هطقمم

  گونواگون هوای   جمبهاز را ایران  های گوناگون ممطقههای دوزبانگ  در توان مدلشماس  م جامعه
(. Kalantari, 2017) برگزیدوضعیت دوزبانگ  در ایران  رایهای متفاوت  ببررس  کرد و برچسب

 اسوت.  ی و فرهمگو  ا مدرسوه ی دوزبانه شدن شوام  دوزبوانگ  طبیعو ،    ها روش های مخت ف گونه
، دوزبوانگ   10، شوبه دوزبانوه هموزاد   9دوزبانوه  بواً یتقر،  8کامسً دوزبانه های گونه مشتم  برها دوزبانه
هوای   هوای دوزبوانگ  و انوواع دوزبوانگ  نقوش      هسوتمد. ایون روش   12، دوزبانگ  دریافت 11تولیدی
 ,Nercissiansاز دیودگاه نرسیسویانس    .بر عهده دارنود آموزان  دانش در پیشرفت تلیی  متفاوت  

 ها . آنکممدم  تعریف زبان  مهارت سطح و توانش پایورا بر زبان شماسان، دوزبانگ برخ   ( (2003
به یک بداند؛  به شایستگ  زبان  های حسط تمام در را زبان دو هر دانمد کهفردی را دوزبانو کام  م 

قادر به  و داشته باشدهر دو زبان به طور کام  کمترل بر  ؛ بتواندباشدتس ط داشته زبان دو هر اندازه به
 و شوماخت  زبوان  دو هور  دسوتوری  ساخت بر . همچمینباشد زبان دو به هر دار معم  های گفته پاره بیان

ها و دوزبانه زبانگ دو پیوند بادیگری نیز در  یهابمدی عریف و تقسیات هر چمد .باشد داشته آگاه 

                                                                                                                                        
1 subtractive 
2 additive 
3 recursive 
4 dynamic 
5 transitional 
6 emersion 
7 two-way  
8 completely bilingual 
9 nearly bilingual 
10 doubly semilingual 
11 productive bilingualism 
12 receptive bilingualism 
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 هوای موقعیوت  در زبوان  دو از بتوانود  کوه  داند فردی را دوزبانه م  (Baker, 2008) وجود دارد. بیکر
هامرز و بسنس  دیدگاهاز  .بهره برد های ویژه  هدف در پیوند با و گوناگون افرادارتباط با  گوناگون 

(Homers & Blonce, 2006, qouted from Fayyazi et al., 2017 ) دوزبووانگ  حالووت
فردی است که به بیش از یک کد زبان  به عمووان وسوی ه ارتبواط اجتمواع  دسترسو        روانشماخت  

معتقد است اگر فردی برای برقراری ارتبواط   (Ashayeri, 2014) یریعشادارد. در برداشت  مشابه، 
  بانه دانست.توان وی را دوزم  ،شماخت  دسترس  داشته باشد اجتماع  به بیش از یک کد زبان

موورد توجوه    1های پویاسیستا ن ریو بر پایو های زبانلفهؤبررس  ارتباط بین م ،در دو دهه اخیر
ین بوار  اسوت، نخسوت   2گرفتوه از ن ریوه آشووب   . این موضوع که براست زبان قرار گرفته کارشماسان

ورسوسور، دی بوات و    سوسس بوه وسوی و    . ایون مفهووم  ارائه شد 1997در سال  ،3توسط لارسن فریمن
 ن ریووو بووا نووام( Larsen-Freeman, 2014) و لارسوون فووریمن( Verspoor et al., 2011) لووووی
استوار است کوه زبوان    فهومبر این م ن ریههای پویا در آموزش زبان مطرح شد. زیربمای این  سیستا
یوادگیری زبوان غیور خطو ،     دیگر وابسته هستمد.  ها هها که عمایر آن بماست مانمد سایر ن ا م ن ا

 .شرط، حمایت  یا رقابت  داشته باشمد نامم ا بوده و عمایر درون آن ممکن است با ها ارتباط پیش
ممواب  شوماخت     ،است کوه فراگیوران زبوان    این موضوع شک  گرفتهپایو وجود این ارتباط بر  ةجوهر

 کمترل داشته باشمد. برای نمونه، و زبانلفؤتوانمد بر چمدین مدارند و به طور همزمان نم  4ملدودی
خووان  او   بوه هموان انودازه ممکون اسوت از روان      ،افزایود  آموز غیر ماهر بر دقت خود م  وقت  زبان
خووان  مو  کمود، ممکون اسوت       روان دو برابور با سورعت  آموز  زبانکه  زمان  . همچمینکاسته شود

آموزش زبان نیز  پیوند بادر  پیشینهای . این دیدگاه همچمین با دیدگاهانجام دهدخطاهای بیشتری 
موضوع توجه غیر  (Ellis, 2008) و الیس (Vanpatten, 1996) ون پتن ،نمونه برایهمخوان  دارد. 

فراگیور زبوان بور     کوه  همگوام   . بور اسوا  آن،  ندا هکرد ارائههمزمان  فراگیر زبان بر شک  و معما را 
-گیرد. در تفسیر این یافتوه مو    فای ه م  وم و معمااز درت مفه ،کمدساختار زبان توجه بیشتری م 

های سازه خواندن مستق  از ها نیسوتمد، ب کوه دارای ارتبواط     لفهؤکرد که م این گونه استدلالتوان 
 یادگیری بر مؤثر عام   شماخت ، واج آگاه  مهارت ،نمونه دیگر هستمد. برای مثبت یا ممف  با ها

هوا   آن چیرگو  کمتورل و   سببکه  استنوشتن و میزان آگاه  واج شماخت  در کودکان  ،خواندن
 د.شوهای خواندن م لفهؤم دیگر رب

                                                                                                                                        
1 dynamic systems theory 
2 chaos 
3 larsen freeman 
4 limited cognitive resources 

آموزان بوده و یکو  از راهکارهوای اساسو     یک  از مهمترین نیازهای یادگیری دانش ،خواندن
زبان فارس  در ن ام آموزش و پرورش رسم  کشور است. مهارت خوانودن مشوتم     برای پیشرفت

 میوان  یوا جم وه و انسوجام     گفتوه  پواره بر بازشماس  دیداری وااه، شماسای  و استخراج معما در سوطح  
 ،خوانودن  های مرتبط با مهارت پژوهش(. در Najafi Pazooki et al., 2013گزاره های متن است )

نیاز خوانودن و آمووزش خوانودن کوه بوه یوورت       های پیش خواندن، مهارت های ح همر گسترةسه 
. نود ا قورار گرفتوه  پژوهشوگران ایون حووزه    ند، مورد توجه دار همسوشان با ها پیوسته و درها تمیده 

های که در آن مهارت است آمادگ  برای خواندننخست  از این قرارند؛ مرح وخواندن  های هح مر
 خوانودن یووری  دوم، مرح وه   .های  فرازبان  و رسا الخط  مطرح هسوتمد آگاه کسم  و زبان ، 

مرح وه خوانودن   در  ،در نهایوت  .ط بدرا م  ها وااهکه توانای  خواندن ظاهری و کمتر معمای   بوده
دسووتجردی  دیوودگاه. از اسووتدرت مط ووب و اسووتفاده از نوشووتار   ، مشووتم  بوور بوورای یووادگیری 

(Dastjerdi, 2010 ) هوای  شوماخت ، آگواه    های جهوان گانه خواندن آگاه سه های همرح در همه
های شماخت  و فراشماخت  لازم اسوت. مهوارت خوانودن همچموین شوام       زبان  و فرازبان  و مهارت

های خوانداری ضوروری اسوت. ایون    تکمی  فرایمد رشد و تکام  مهارت برایاست که   هایلفهؤم
شوماخت  و میوزان خزانوه    و سرعت خوانودن، آگواه  واج   درست درت مط ب،  مشتم  بر ،هالفهؤم

 مشوتم  (، درت مط ب یا فها درست از موتن  Shanahan, 2006شان هان ) به باور. هستمدوااگان  
خووان  عبوارت    خوانودن یوا درسوت    است. درست  فها و درت هدف متن و توانای  ساخت معما بر

سرعت  .کوشش نخستینمتن در  های وااهرست آموز در تشخیص د است از قدرت و توانای  دانش
آمووز در هور دقیقوه بوه      که یوک دانوش   شود را شام  م  های  وااهخوان  نیز میزان  خواندن یا روان
خزانه وااگان  عبوارت اسوت از میوزان و    ( Nation, 2004) نیشن به باورخواند.  م  یورت درست

شوماخت  عبوارت اسوت از توانوای      آگواه  واج  ،فعال و غیر فعال زبوان . در نهایوت   های هواا شمار
 & Soleimaniهای یک گفته بدون تکیوه بور معموای آن )   کاری ساختمان و سازه تشخیص و دست

Dastjerdi, 2010.)  آموزان دوزبانه، های خواندن دانشرسد شماخت هر چه بیشتر توانای به ن ر م
آگاه  از میوزان مهوارت خوانودن     باشد. ها آن تلیی   افتمشک   از بین بردن براینخستین گام 

یکو  از   توانود مو   دبسوتان    در دوره پویش  به ویژههای آغازین دوره ابتدای   در سال آموزان دانش
ها و ج وگیری از افت های  را برای ایسح نارسای را تبیین کرده و راه افتاحتمال  این  های تع 

رت خواندن را به ویژه در نیازهای شماخت  مها پیش توان م  ،ها هح در این مر پیشمهاد دهد. تلیی  
نیازهوای   مربووط پویش  های   یفو تک ها با انجام تمرین توان همچمین م  .ها بررس  کرد زبانهمیان دو
خوانودن و نوشوتن    ،خواندن را در کودکان تقویت کرد تا با آمادگ  رهم  بیشتر ، مهارتیادگیری

از میوزان مهوارت خوانودن    اطسعوات دقیوق و معتبوری    با توجه به ایمکوه   ،دیگر سویاز را بیاموزند. 
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آموزان بوده و یکو  از راهکارهوای اساسو     یک  از مهمترین نیازهای یادگیری دانش ،خواندن
زبان فارس  در ن ام آموزش و پرورش رسم  کشور است. مهارت خوانودن مشوتم     برای پیشرفت

 میوان  یوا جم وه و انسوجام     گفتوه  پواره بر بازشماس  دیداری وااه، شماسای  و استخراج معما در سوطح  
 ،خوانودن  های مرتبط با مهارت پژوهش(. در Najafi Pazooki et al., 2013گزاره های متن است )

نیاز خوانودن و آمووزش خوانودن کوه بوه یوورت       های پیش خواندن، مهارت های ح همر گسترةسه 
. نود ا قورار گرفتوه  پژوهشوگران ایون حووزه    ند، مورد توجه دار همسوشان با ها پیوسته و درها تمیده 

های که در آن مهارت است آمادگ  برای خواندننخست  از این قرارند؛ مرح وخواندن  های هح مر
 خوانودن یووری  دوم، مرح وه   .های  فرازبان  و رسا الخط  مطرح هسوتمد آگاه کسم  و زبان ، 

مرح وه خوانودن   در  ،در نهایوت  .ط بدرا م  ها وااهکه توانای  خواندن ظاهری و کمتر معمای   بوده
دسووتجردی  دیوودگاه. از اسووتدرت مط ووب و اسووتفاده از نوشووتار   ، مشووتم  بوور بوورای یووادگیری 

(Dastjerdi, 2010 ) هوای  شوماخت ، آگواه    های جهوان گانه خواندن آگاه سه های همرح در همه
های شماخت  و فراشماخت  لازم اسوت. مهوارت خوانودن همچموین شوام       زبان  و فرازبان  و مهارت

های خوانداری ضوروری اسوت. ایون    تکمی  فرایمد رشد و تکام  مهارت برایاست که   هایلفهؤم
شوماخت  و میوزان خزانوه    و سرعت خوانودن، آگواه  واج   درست درت مط ب،  مشتم  بر ،هالفهؤم

 مشوتم  (، درت مط ب یا فها درست از موتن  Shanahan, 2006شان هان ) به باور. هستمدوااگان  
خووان  عبوارت    خوانودن یوا درسوت    است. درست  فها و درت هدف متن و توانای  ساخت معما بر

سرعت  .کوشش نخستینمتن در  های وااهرست آموز در تشخیص د است از قدرت و توانای  دانش
آمووز در هور دقیقوه بوه      که یوک دانوش   شود را شام  م  های  وااهخوان  نیز میزان  خواندن یا روان
خزانه وااگان  عبوارت اسوت از میوزان و    ( Nation, 2004) نیشن به باورخواند.  م  یورت درست

شوماخت  عبوارت اسوت از توانوای      آگواه  واج  ،فعال و غیر فعال زبوان . در نهایوت   های هواا شمار
 & Soleimaniهای یک گفته بدون تکیوه بور معموای آن )   کاری ساختمان و سازه تشخیص و دست

Dastjerdi, 2010.)  آموزان دوزبانه، های خواندن دانشرسد شماخت هر چه بیشتر توانای به ن ر م
آگاه  از میوزان مهوارت خوانودن     باشد. ها آن تلیی   افتمشک   از بین بردن براینخستین گام 

یکو  از   توانود مو   دبسوتان    در دوره پویش  به ویژههای آغازین دوره ابتدای   در سال آموزان دانش
ها و ج وگیری از افت های  را برای ایسح نارسای را تبیین کرده و راه افتاحتمال  این  های تع 

رت خواندن را به ویژه در نیازهای شماخت  مها پیش توان م  ،ها هح در این مر پیشمهاد دهد. تلیی  
نیازهوای   مربووط پویش  های   یفو تک ها با انجام تمرین توان همچمین م  .ها بررس  کرد زبانهمیان دو
خوانودن و نوشوتن    ،خواندن را در کودکان تقویت کرد تا با آمادگ  رهم  بیشتر ، مهارتیادگیری

از میوزان مهوارت خوانودن    اطسعوات دقیوق و معتبوری    با توجه به ایمکوه   ،دیگر سویاز را بیاموزند. 
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زبانه در سال اول ابتدای  در دستر  نیست، آگواه  از میوزان مهوارت    آموزان دوزبانه و تک دانش
بوا  همچموین  کمود.  کموک   های دیگر بسیار در تواند در بهبود فراگیری آموزان م خواندن دانش
بوه دسوت   ، موفقیت بیشتری ر های دتوانمد در کس م  ها مع ا ژوهشهای این پ استفاده از یافته

آمووزان اول ابتودای  در    دانش مهارت خواندن مطالعه میزان ،بمابراین هدف پژوهش حاضر .آورند
درت  پومؤ مولفوه   بر پایو . این مطالعهاست )فار  زبان( زبانهو یک زبان()ترت دوزبانه های هطقمم

خواندن، سرعت خواندن، آگاه  واجو  و میوزان خزانوه وااگوان فارسو  و تعیوین        درستمط ب، 
، پیشویمو پوژوهش  ن ری و مرور  فاهیام پایواست. بر قاب  انجام   ها با هالفهؤارتباط این م چگونگ 
 درسوت  میوزان مهوارت خوانودن )درت مط وب،     آیا بوین  شود. نخست ایمکه  م مطرح های   پرسش

در ممواطق   آموزان پایه اول ابتدای  واج  و میزان وااگان( دانش خواندن، سرعت خواندن، آگاه 
هووای مهووارت خوانوودن مولفوه  ارتبوواط بووین ،دوم آنکووه ؟تفوواوت وجوود دارد   زبانووهدوزبانوه و یووک 

خوانودن،   درسوت  )درت مط وب،  زبانوه   آموزان پایه اول ابتودای  در ممواطق دوزبانوه و یوک     دانش
 ؟ چگونه است سرعت خواندن، آگاه  واج  و میزان وااگان(

 
 . پیشینه پژوهش2
رسد که باید تلوت آمووزش رسوم      که کودت به سم  م  همگام ، کشور های ممطقهبرخ  از  در

آمووزش   ،شماخته شوده  کشور عموان زبان رسم  که به  غیر از زبان مادری خود با زبان قرار گیرد،
های دوزبانه مانمد آرربایجوان شورق  و غربو ،    در استان ها های پژوهش یافتهکه  گونه همان. بیمد م 

 Research council ofاردبیوو ، زنجووان، کردسووتان، لرسووتان، خوزسووتان، سیسووتان و ب وچسووتان )

Ministry of education, 1992  )( وKhadivi et al., 2011   نشوان مو )   هوا  دهمود در ایون اسوتان
هوای اولیوه بیشوتر    در سالبه ویژه مردودی و ترت تلیی   در دوره ابتدای   آموزان دانش میانگین

معتقد است بیشترین افت تلیوی   در پایوه اول دبسوتان اسوت و افوت       (Fazli, 2017)است. فض   
اسوت. البتوه ایون موضووع بوا توجوه بوه        هوای دیگور    ممطقوه دوزبانه بیشوتر از  های  طقهتلیی   در مم

بوا توجوه بوه     برای نمونوه، دارد. به دنبال دوزبانه  های طقهمتفاوت  در مم های یافتهها،  زبانشماس   رده
رده شماسو  از زبوان    جمبوو آلتوای  بووده و از   -هوای اورال ایمکه زبان ترک  آرری از خوانواده زبوان  

در  (، افت تلیی   بیشتری در این مماطق شاهد هستیا. باHeydari el al., 2015فارس  دور است )
درس   های ن ر گرفتن ایمکه در ن ام آموزش  ایران، زبان فارس  وسی ه انتقال مفاهیا سایر موضوع

، تکورار پایوه   آمووزان و افوت تلیوی   دانوش    هوای  تاست، این احتمال وجود دارد که یک  از ع 
معموولاً   آمووزان باشود.   آن نارسوای  در یوادگیری دانوش    دنبالمشک  در آموزش زبان فارس  و به 

 Baghisheniکممد )م ها کسب نمره کمتری از تک زبانه ،گفتار توییف در آموزان دوزبانه دانش

et al., 2017های  در تواند عام   برای موفقیت در آموزان به زبان فارس  م (. میزان تس ط دانش
رفت تلیوی   زبوان   آموزان در پیشتوانای  دانش میان( Abbasi, 1998عباس  )دیگر باشد. به باور 

غسموو  و نیکوکووار هووا در ع وووم و ریاضوو  ارتبوواط وجووود دارد.  فارسوو  و پیشوورفت تلیووی   آن
(Gholami & Nikokar, 2016 ) هوای زبوان  و   تورین مهوارت  یکو  از مهوا   ، خوانودن دمکم بیان م

زبوان  هوای  . کودک  که در هر یک از مهارتارتباط  است و ابزاری مها برای موفقیت در مدرسه
 دیگور  درس  های فارس  مانمد خواندن یا درت کردن مشک  داشته باشد، ممکن است در موضوع

 بوا  مقایسوه  دوزبانوه در  معتقد اسوت کودکوان   (Kakia, 2010) کاکیا شود.یادگیری دچار مشک  
افت تلیی   دارند.  شماخت  و های زبان مهارت رشدپیوند با  درهای   مشک  زبانهتک کودکان

   ارتباط دارد. ها زبانگ  آنبا دو ای مبههای زبان  از جآموزان در مهارتعم کرد دانشو 
 به مربوط هایفعالیت و آموزیزبان ،دنیا سراسر در ابتدای  آموزش هایبرنامههدفح  نخستین
شک   به که است زبان  های یورت به نوشتاری های یورت رمزگشای  شام  خواندن آن است.
از دیودگاه رییود    .(Ghaemi et al., 2011) شووند م  نمایاندهوااگان   و یرف  واج ، واحدهای

(Reid, 2016خواندن )، مو   . مهارت خوانودن گوناگون  داردابعاد  بوده و ای دهیبسیار پیچ متغییر-
 و ، اندیشوه اندیشویدن  حیات  هایمهارت و اجتماع -زبان  هایمهارت فراگیری گرتسهی  تواند

 بازنموای   وااگان، بودن دارا مانمد مهارت خواندن باشد. عوام  زبان   اجتماع -فرهمگ  آگاه 
 واج، رمزگردانو ،  ونویسو  تمواظر  از آگواه   یووت ،  عمایور  بورای  مودت  کوتواه  حاف وه  آوایو  
 ترکیوب  آیو  نوشوتاری، هوا   دار نمادهوای جهوت  ماهیت شماسای  کسم ، بیمای  گذاری برچسب
در فرآیمود  هسوتمد کوه     نوشوتن  بور  قووانین حواکا   بور  آگواه   اجرا، و ترکیب و شماسای  نمادها،

از . (Thomson, 1995; quoted from Dastjerdi & Soleimani, 2006خوانودن نقوش دارنود )   
دبسوتان ، میوزان تلیویست     دیگر، عوام  بیرون  از جم ه پدیده دوزبانگ ، گذرانودن پویش   سوی
آماده نمودن شرایط لازم و کاف  برای فراگیری مهارت خواندن مانمد تهیه کتب داستان و  ،والدین

های پویش نیواز و حتو     مهارت ،در معرض آموزش قرار دادن کودکان، نلوه آموزش زبان فارس 
 بورای انجوام  ثر هسوتمد.  ؤها در میزان مهارت خواندن کودکان مفرهمگ  خانواده-وضعیت اقتیادی

 بمودی  دسوته  گونواگون  هوای  لفوه ؤمهارت خواندن را به ریز م انشماس ها، زبانپژوهش در این حوزه
شوماخت ،   های خواندن را به پمؤ بخش آگواه  واج لفهؤ( مDastjerdi, 2010اند. دستجردی )کرده

هوای   پوژوهش . است کردهبمدی  تقسیا وااگان ، و درت مط ب وخوان ، خزان آوای ، روان خواندن 
هوای زبوان    اسوت، دوزبوانگ  و میوزان مهوارت     که در زمیمه خواندن و دوزبانگ  انجام شوده  ایران 
عزیزیوان و عابودی    بورای نمونوه،   انود. آموزان را به یورت جوام  موورد ارزیواب  قورار نوداده      دانش

(Azizian & Abedi, 2004در سه زمیمه درست خواندن، درت مط ب و آگاه  واج )   شوماخت  بوه
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et al., 2017های  در تواند عام   برای موفقیت در آموزان به زبان فارس  م (. میزان تس ط دانش
رفت تلیوی   زبوان   آموزان در پیشتوانای  دانش میان( Abbasi, 1998عباس  )دیگر باشد. به باور 

غسموو  و نیکوکووار هووا در ع وووم و ریاضوو  ارتبوواط وجووود دارد.  فارسوو  و پیشوورفت تلیووی   آن
(Gholami & Nikokar, 2016 ) هوای زبوان  و   تورین مهوارت  یکو  از مهوا   ، خوانودن دمکم بیان م

زبوان  هوای  . کودک  که در هر یک از مهارتارتباط  است و ابزاری مها برای موفقیت در مدرسه
 دیگور  درس  های فارس  مانمد خواندن یا درت کردن مشک  داشته باشد، ممکن است در موضوع

 بوا  مقایسوه  دوزبانوه در  معتقد اسوت کودکوان   (Kakia, 2010) کاکیا شود.یادگیری دچار مشک  
افت تلیی   دارند.  شماخت  و های زبان مهارت رشدپیوند با  درهای   مشک  زبانهتک کودکان

   ارتباط دارد. ها زبانگ  آنبا دو ای مبههای زبان  از جآموزان در مهارتعم کرد دانشو 
 به مربوط هایفعالیت و آموزیزبان ،دنیا سراسر در ابتدای  آموزش هایبرنامههدفح  نخستین
شک   به که است زبان  های یورت به نوشتاری های یورت رمزگشای  شام  خواندن آن است.
از دیودگاه رییود    .(Ghaemi et al., 2011) شووند م  نمایاندهوااگان   و یرف  واج ، واحدهای

(Reid, 2016خواندن )، مو   . مهارت خوانودن گوناگون  داردابعاد  بوده و ای دهیبسیار پیچ متغییر-
 و ، اندیشوه اندیشویدن  حیات  هایمهارت و اجتماع -زبان  هایمهارت فراگیری گرتسهی  تواند

 بازنموای   وااگان، بودن دارا مانمد مهارت خواندن باشد. عوام  زبان   اجتماع -فرهمگ  آگاه 
 واج، رمزگردانو ،  ونویسو  تمواظر  از آگواه   یووت ،  عمایور  بورای  مودت  کوتواه  حاف وه  آوایو  
 ترکیوب  آیو  نوشوتاری، هوا   دار نمادهوای جهوت  ماهیت شماسای  کسم ، بیمای  گذاری برچسب
در فرآیمود  هسوتمد کوه     نوشوتن  بور  قووانین حواکا   بور  آگواه   اجرا، و ترکیب و شماسای  نمادها،

از . (Thomson, 1995; quoted from Dastjerdi & Soleimani, 2006خوانودن نقوش دارنود )   
دبسوتان ، میوزان تلیویست     دیگر، عوام  بیرون  از جم ه پدیده دوزبانگ ، گذرانودن پویش   سوی
آماده نمودن شرایط لازم و کاف  برای فراگیری مهارت خواندن مانمد تهیه کتب داستان و  ،والدین

های پویش نیواز و حتو     مهارت ،در معرض آموزش قرار دادن کودکان، نلوه آموزش زبان فارس 
 بورای انجوام  ثر هسوتمد.  ؤها در میزان مهارت خواندن کودکان مفرهمگ  خانواده-وضعیت اقتیادی

 بمودی  دسوته  گونواگون  هوای  لفوه ؤمهارت خواندن را به ریز م انشماس ها، زبانپژوهش در این حوزه
شوماخت ،   های خواندن را به پمؤ بخش آگواه  واج لفهؤ( مDastjerdi, 2010اند. دستجردی )کرده

هوای   پوژوهش . است کردهبمدی  تقسیا وااگان ، و درت مط ب وخوان ، خزان آوای ، روان خواندن 
هوای زبوان    اسوت، دوزبوانگ  و میوزان مهوارت     که در زمیمه خواندن و دوزبانگ  انجام شوده  ایران 
عزیزیوان و عابودی    بورای نمونوه،   انود. آموزان را به یورت جوام  موورد ارزیواب  قورار نوداده      دانش

(Azizian & Abedi, 2004در سه زمیمه درست خواندن، درت مط ب و آگاه  واج )   شوماخت  بوه
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( آگواه  واجو  و سورعت    Soleimani et al., 2009سو یمان  و همکواران )   انود.  پرداختوه پژوهش 
در زمیموه  ( Ghaemi et al., 2011) همکواران قائم  و  اند. را مورد بررس  قرار داده نامیدن خودکار

( در زمیمه سرعت و درت مط ب خوانودن  Kakia, 2010و درت مط ب و کاکیا ) درست سرعت، 
 .اند پرداختهبه تلقیق 
 گفتواری،  شمیداری، مشکست شدید، تلیی   افت ، ترت تلیی  و مردودیآموزان  دانش

آموزان دوزبانه با آن  که دانش هستمد مشکست  ازجم ه ابتدای ، ةدور در ویژه  به خواندن و نوشتن
( Mehrjoo & Hadian, 1992هادیان )  مهرجو و پایو پژوهشبر (. Assareh, 2008هستمد )رو  هروب

دهموده ایون    نشوان  ،هوا نسبت بوه دوزبانوه   زبانه در آزمون پیشرفت تلیی   های یک برتری آزمودن 
 نکوردن درت مشوکست ناشو  از   ایون   .آموزان با مشکست  مواجوه هسوتمد   واقعیت است که دانش

 هب ،پژوهش در  (Karimi & Kabiri, 2011کریم  و کبیری ) است.  مع اه توسط شد طالب ارائهم
 انود داده نشوان  ها اند. آن سرداختهابتدایی دوزبانه زبانه و یک آموزاندانش تلیی   عم کرد مقایسه

 و ریاضو   هوای   در مفهووم ،  گسوترة دانوش   در زبانه یک آموزان دانش تلیی   که عم کرد
  .است دوزبانه آموزان دانش تلیی   عم کرد از داری بالاترمعما طور به ع وم

 همسوی  را کامسً های یافته ،های خواندنلفهؤمپیشرفت  های پیشین در پیوند با پژوهشبررس  
 ،هوای ایرانو    بوه ن ور مو  رسود بیشوتر پوژوهش       دهد.نشان نم   و دوزبانه زبانهتک پیوند با افراد در

هوای  کوه در پوژوهش   در حوال   ،کممدآموزان دوزبانه را تبیین م  تر دانش پیشرفت تلیی   ضعیف
 برایشماخت  است.  های زبانلفهؤآموزان دوزبانه در مبرتری دانش نمایانگر ،هازن  غیر ایران  گمانه

الم  و  پیشورفت سوواد    مطالعه بین استماد به با (Karimi & Kabiri, 2011) و کبیری کریم نمونه، 
خوانودن درت  زبانوه در   آمووزان یوک  عم کورد دانوش   نود نشان داد( PIRLS-2006) 1پرلزخواندن 
سرعت خواندن  است. آموزان دوزبانه بودهموارد بالاتر از دانش تمام ارائه شده در  های نمط ب مت

 شود.های  است که برای ارزیاب  کمش زبان  در ن ر گرفته م ها و توانای  یک  از مجموعه مهارت
در آزموون   هوا داد دوزبانوه نشوان  ( Escobar, et al., 2018) و همکاران سکوباریا های پژوهش یافته

میزان  های مرتبط با های پژوهش یافته ها برتری داشتمد. زبان کسم  نسبت به تک های روان  فعالیت
 Ben) هوا اسوت  زبانوه  ها بیشوتر از توک  دهد که میزان وااگان دو زبانهنشان م  ،دو زبان وااگان در

Zeeve, 1997).  آلمن(Allman, 2003)   دبسوتان  توک زبانوه و دوزبانوه     پویش  انبا ارزیواب  کودکو 
هاف مشابه،  پژوهش در  .استها زبانهها کمتر از دو زبانه اگان  در تکدریافت که میزان رخیره وا

هوا بیشوتر از   میوزان رشود وااگوان در دوزبانوه     نشوان دادنود  ( Hoff & Krystal, 2017) کریسوتال و 
  بر اسا  میزان قرار گرفتن در ملیط انگ یس  متغیر است. یرة وااگانو میزان رخها بوده زبانه  تک

                                                                                                                                        
1 PIRLS (progress in international reading literacy study)  

هووای مانموود تشووخیص قافیووه، ترکیووب، تقطیوو ،   شووماخت  از روش بوورای بررسوو  آگوواه  واج 
 رشود  .(Soleimani & Dastjerdi, 2010) شوود فاده مو  تها اسها و واجکاری هجاها، خوشه دست

 ابتودا  در کودکوان . به ایون معموا کوه    کمدم  پیروی از سه سطح س س ه مراتب  شماخت واج آگاه 

آورنود  دست م  به را واج  از آگاه  نهایت، در و قافیه و آغازه از سسس آگاه  هجا، از آگاه 
هوای آگواه  واجو     لفوه خرده مؤ میانداری همبستگ  معماهمچمین . (Blachman, 2013، )ب کمن

 زمیموه  در هوا  پوژوهش از  بسویاری  .(Ahadi et al., 2006 ،)احدی و همکاران است نشان داده شده

 .تمرکوز دارنود   شوماخت   آگواه  واج  مسوئ ه  روی خوانودن،  فراگیری در لازم و اولیه هایمهارت
 از قودرت  مووارد  دیگور  در مقایسوه بوا    ،شوماخت  واج آگواه   هوای مهوارت  و ها  یفتک برخ  از

 زودتور  کوه  شوماخت  آگواه  واج  هوای  مهوارت  ،نمونه برایبرخوردارند.  بالاتری و بهتر بیم  پیش

دسوته   آن همچمین، .برخوردارند کمتری بیم  پیش قدرت از هجای ، تقطی  مانمد ،شوند پدیدار م 
 کواری  دست و واج  تقطی  مانمد ،آیمد به دست م  دیرتر که شماخت  آگاه  واج هایمهارتاز 

  (.Soleimani & Dastjerdi, 2010برخوردارند ) بالاتری بیم  قدرت پیش از واج ،
 

 پژوهشروش . 3
آوری گورد  بورای . است انجام شده تل ی  -توییف  بوده که با روشمقطع   پژوهش  حاضر، مقالو
از  و فوردی  به یورت حضووری آزمون کتب  و شفاه   هایبا استفاده از ابزارگران  آزمون ،هاداده
اول  هوای  کوس   تموام  از  اسوت  عبوارت  پژوهشجامعه آماری این . گرفتمد آزمون آموزان دانش

تشوکی  شوده    کس  اول ابتدای  در شهر تهوران و تبریوز  در  1395 سالابتدای  پسر و دختر که در 
هوای  اسوتان  بوین   استان آرربایجان شورق  و از  ،ترک  آرری-دوزبانه فارس های استانمیان  . از بود

  هوای  طقهابتدا از مم برای انتخاب نمونه، .ندانتخاب شد به یورت تیادف  استان تهران ،فارس  زبان
ای از میان پمؤ بخش شمال، جموب، شرق، غورب و  مرح های چمدگانه تهران، به روش خوشه نوزده
. ند. از مماطق تبریز هر پمؤ ناحیه )ممطقه( انتخاب شدندانتخاب شد  3-5-7-12-18ی، مماطق مرکز

آموزشو  و   ،اقتیوادی، اجتمواع    جمبوو از  دهمودگان  آزموون  بوودن  سطحسسس با وجه تشابه و ها 
فت. سسس، بور اسوا  آن   به دقت مورد بررس  قرار گر ،از هر ممطقه سواد والدین میزانو  فرهمگ 

انتخاب گردیده )یک مدرسه دخترانه و یک مدرسه پسرانه( ویژه مدار   به جزدو مدرسه ابتدای  
رابطان  های همگن از دیدگاه های رسه ور انتخاب مدد. به ممگزیمش شو از هر مدرسه یک کس  

ها، مدار  نمونه آماری انتخواب  و نواح  استفاده گردید و پس از مشورت با آن ها طقهمم پژوهش 
از هور ممطقوه حوداق  یوک کوس  دخترانوه و یوک کوس  پسورانه           ،ایمکه در ن ر گرفتنبا . شدند
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هووای مانموود تشووخیص قافیووه، ترکیووب، تقطیوو ،   شووماخت  از روش بوورای بررسوو  آگوواه  واج 
 رشود  .(Soleimani & Dastjerdi, 2010) شوود فاده مو  تها اسها و واجکاری هجاها، خوشه دست

 ابتودا  در کودکوان . به ایون معموا کوه    کمدم  پیروی از سه سطح س س ه مراتب  شماخت واج آگاه 

آورنود  دست م  به را واج  از آگاه  نهایت، در و قافیه و آغازه از سسس آگاه  هجا، از آگاه 
هوای آگواه  واجو     لفوه خرده مؤ میانداری همبستگ  معماهمچمین . (Blachman, 2013، )ب کمن

 زمیموه  در هوا  پوژوهش از  بسویاری  .(Ahadi et al., 2006 ،)احدی و همکاران است نشان داده شده

 .تمرکوز دارنود   شوماخت   آگواه  واج  مسوئ ه  روی خوانودن،  فراگیری در لازم و اولیه هایمهارت
 از قودرت  مووارد  دیگور  در مقایسوه بوا    ،شوماخت  واج آگواه   هوای مهوارت  و ها  یفتک برخ  از

 زودتور  کوه  شوماخت  آگواه  واج  هوای  مهوارت  ،نمونه برایبرخوردارند.  بالاتری و بهتر بیم  پیش

دسوته   آن همچمین، .برخوردارند کمتری بیم  پیش قدرت از هجای ، تقطی  مانمد ،شوند پدیدار م 
 کواری  دست و واج  تقطی  مانمد ،آیمد به دست م  دیرتر که شماخت  آگاه  واج هایمهارتاز 

  (.Soleimani & Dastjerdi, 2010برخوردارند ) بالاتری بیم  قدرت پیش از واج ،
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به یورت تیادف   از تهران و ده کس  از تبریز اول ابتدای  ده کس  به طور ک   انتخاب شود، 
)در تهوران فقوط    نفور انتخواب شود    15از هر کس   مم ابا انتخاب روش تیادف   .انتخاب گردید

نفر دانش آموز دوزبانوه و   150نمونه آماری مشتم  بر ،در نتیجه .زبانه و در تبریز فقط دوزبانه(تک
ترک  آرری متوال  -آموزان دوزبانه فارس  دوزبانگ  دانشنوع  .زبانه بود آموز تکنفر دانش 150

است. دوزبانه متوال  کس  است کوه زبوان دوموش     و از ن ر سطح دوزبانگ  از نوع غیرهمسان بوده
دوزبانه همزمان کس  اسوت کوه هور     هر چمدشود.  م  آغازپس از تکمی  مراح  اولیه زبان مادری 

فورد در    ،همسوان  کمد. در دوزبانگ   سخن گفتنوع به دو زبان را در روزهای نخستین کودک  شر
تووان بوین او و    و نمو   سوخن گویود  ور آن زبوان   هر وضعیت قادر است هر دو زبان را چون گویش

فورد در   ،کوه در دوزبوانگ  غیور همسوان     است در حال این  .در ن ر گرفتور زبان تفاوت   گویش
بورای اطمیموان از    .Mazlum, 2010)تری دارد )زبان مادری باشد، تسو ط بیشو   یک زبان که احتمالاً

 نامه پرسشتکمی  آموزان از دو روش دانشها در  ، نوع و سطوح آنزبانگ  یا دوزبانگ معیار تک
اسوتفاده   آموزپرسش شفاه  از دانش آموز توسط مع ا ومربوط به تک زبانه بودن دانش اطسعات

 همسوان/غیر  ، مع مان آگاه  کاف  از شدندها در اردیبهشت ماه انجام . با توجه به ایمکه آزمونشد
بوه   ،. همچموین آمووزان داشوتمد   دانوش وضعیت چمودزبانگ    همسان بودن و یا متوال /همزمان بودن 

آمووز خواسوته   از آغاز آزمون از دانش پیش ،شدندها به یورت فردی انجام م آزمون سبب آنکه
را در بوه فارسو    گفوتن   به سوخن و زمان شروع  در خانه خود به فارس  گفتن  سخنشد که میزان م 

 نامه مشخص نماید.  پرسش
خواندن، آزموون   درست لفه درت مط ب، سرعت خواندن و ؤسه مسمجش ابزار پژوهش برای 
میوزان آگواه     بوود. 77/0( بوا پایوای   Shafiei  et al., 2010) و همکواران  سویاهه خوانودن شوفیع    

 ,Soleimani & Dastjerdiخرده آزموون آگواه  واجو  سو یمان  و دسوتجردی )      با شماخت  واج

زاده و نعموت  سواخته  میزان وااگوان، آزموون ملقوق   برای تعیین  سمجیده شد. 90/0با پایای  (2010
بوا اسوتفاده از روش   به کوار گرفتوه شود کوه      84/0( با پاپای Nematzadeh et al., 2011همکاران )
کوه تلیویست دانشوگاه      زنهوا، چهوار   آوری دادهگورد بورای  بود. انجام شده بازآزمون -آزمون

یوک هفتوه   ند. سوسس،  شود  انتخاببه عموان آزمونگر  ،مرتبط از جم ه روانشماس  و سمجش داشتمد
 . شرح داده شدها  به آنها در چمد ج سه آوری دادهگرد چگونگ  ،از آزمون پیش

 سواخته )آزموون وااگوان(    )آزمون درت مط ب( و ملقوق های موجود  ی آزمونهامتن تهیهدر 
. در برناموه  کتواب نزدیوک باشود    یورت نوشوتاری به  آنو اندازه  کامسیوتری نوع ق ا شد کوشش

وع سه ن ،است ب راهممای مع ا اشاره شدهاکه در مقدمه کت گونه درس  فارس  دوره ابتدای ، همان

هوای   و خط شوبه نسوتع یق درن ور گرفتوه شوده کوه در قسومت        خط نسخ، خط نوشتاری یا تلریری
مربوط به آزموون درت مط وب، سورعت و     فعالیت نخستین شود. کار گرفته م ه کتاب ب گوناگون
(، میوزان  Shanahan, 2006تعریوف )  پژوهش بور پایوو  سرعت خواندن در این  .خواندن بود درست 
 بر خواندن درست م  خواند.  درست آموز در هر دقیقه به  که یک دانش شود را شام  م  های  وااه
 Cork &Chalfant, 1988; quoted from) تمو کورت و چالف  خوانودن  بمودی خطاهوای   طبقوه  پایو

Azizian & Abedi, 2009) معمواخوان ،   ها خوان ، خوان ، کا شام  اضافه این موارد .سمجش شد
لای موتن   ای را لابوه هوااکودت  خوان ، اضافه پایو خوان  هستمد. برن کردن و برعکسمح نبسیار مح
هوای   ها یا بخشهواا رخ ب ،خواندن همگامکودت در  ،یا حذف خوان  کا . بر مبمایدهد قرار م 

. بور  کمود مو   یدیگور  وااةرا جانشین  ایهوااکودت  معماخوان ، هادر  .کمداز جم ه را حذف م 
فرایمود  بور اسوا     .کمود مو   درنو   بارهوا  خوانودن  همگوام  درکوودت   ،بسویار  ن کوردن  مو من پایو
م  « داب»را « باد» برای نمونه ،خواند را وارونه م  ها وااهکودت در موق  خواندن ، خوان  عکسرب

خواندن، میزان سرعت خواندن دانش آموز را بر مبموای دقیقوه و    بسفای ه پس ازگر  آزمون .خواند
آمووز،   میزان درت مط ب دانش درتبرای  ،در ادامه کرد. این فعالیت ثبت م  ویژةثانیه روی فرم 

بر  آمده دست ة بهنمر و رسیدپ آموز م  درت مط ب از همان متن را از دانش پرسشگر چهار  آزمون
 بوود  مربوط به میزان آگاه  واجو   ،آزموند. دومین ش این فعالیت ثبت م  ویژةمبمای ید در فرم 

آزموونگر از   در سوومین آزموون،  . ندآوری شود گورد ای به یورت حضوری و میواحبه ها دادهکه 
مربوط به آزمون میزان وااگان را تشخیص داده و با یدای ب مود   وااة 20خواست تا آموز م  دانش

ایون فعالیوت ثبوت     ویوژة  فورم  دررا  ،که به درست  تشخیص داده بود های  وااهبخواند. سسس تعداد 
. ، را انجوام دهود  هوا این آزموون آموز همو فرایمد  دقیقه زمان لازم بود تا  هر دانشتقریباً ده کرد.  م 
آزموون   انجوام  اشوتیاقش در از آموز خسوته نشوده و    دانشد تا شوشد زمان آزمون طولان  نم  سع 

شده بوا   های استخراجداده زبانه و دوزبانهبرای تعیین تفاوت خواندن بین دو گروه تک. کاسته نشود
ضوریب  هوای خوانودن، از   بورای تعیوین رابطوه بوین مؤلفوه      تل ی  شودند. همچموین  مستق   t آزمون

 استفاده شد.همبستگ  پیرسون 
 

 ها یافتهتجزیه و تحلیل  .4
 (1)جودول   کوه  اسوتفاده شود   ابتدا از آزموون تویویف    پژوهش،های تجزیه و تل ی  داده به مم ور
 دهد.  آموزان را نشان م  دانش مهارت خواندنهای  لفهؤمهای توییف  شاخص
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هوای   و خط شوبه نسوتع یق درن ور گرفتوه شوده کوه در قسومت        خط نسخ، خط نوشتاری یا تلریری
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لای موتن   ای را لابوه هوااکودت  خوان ، اضافه پایو خوان  هستمد. برن کردن و برعکسمح نبسیار مح
هوای   ها یا بخشهواا رخ ب ،خواندن همگامکودت در  ،یا حذف خوان  کا . بر مبمایدهد قرار م 

. بور  کمود مو   یدیگور  وااةرا جانشین  ایهوااکودت  معماخوان ، هادر  .کمداز جم ه را حذف م 
فرایمود  بور اسوا     .کمود مو   درنو   بارهوا  خوانودن  همگوام  درکوودت   ،بسویار  ن کوردن  مو من پایو
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بر  آمده دست ة بهنمر و رسیدپ آموز م  درت مط ب از همان متن را از دانش پرسشگر چهار  آزمون
 بوود  مربوط به میزان آگاه  واجو   ،آزموند. دومین ش این فعالیت ثبت م  ویژةمبمای ید در فرم 

آزموونگر از   در سوومین آزموون،  . ندآوری شود گورد ای به یورت حضوری و میواحبه ها دادهکه 
مربوط به آزمون میزان وااگان را تشخیص داده و با یدای ب مود   وااة 20خواست تا آموز م  دانش

ایون فعالیوت ثبوت     ویوژة  فورم  دررا  ،که به درست  تشخیص داده بود های  وااهبخواند. سسس تعداد 
. ، را انجوام دهود  هوا این آزموون آموز همو فرایمد  دقیقه زمان لازم بود تا  هر دانشتقریباً ده کرد.  م 
آزموون   انجوام  اشوتیاقش در از آموز خسوته نشوده و    دانشد تا شوشد زمان آزمون طولان  نم  سع 

شده بوا   های استخراجداده زبانه و دوزبانهبرای تعیین تفاوت خواندن بین دو گروه تک. کاسته نشود
ضوریب  هوای خوانودن، از   بورای تعیوین رابطوه بوین مؤلفوه      تل ی  شودند. همچموین  مستق   t آزمون

 استفاده شد.همبستگ  پیرسون 
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 زبانه و دوزبانهتکآموزان  انشد میزان مهارت خواندن های توصیفی شاخص :1جدول 

 متغییر گروه تعداد میانگین انلراف استاندارد خطای استاندارد میانگین

 دوزبانه 150 77 382/20 664/1 درت مط ب زبانهتک 150 83/79 546/17 433/1
 دوزبانه 150 10/97 198/4 343/0 یلت خواندن زبانهتک 150 50/98 112/2 173/0
 دوزبانه 150 41/2 104/1 0901/0 سرعت خواندن زبانهتک 150 12/2 975/0 0796/0
 دوزبانه 150 49/19 021/1 083/0 میزان وااگان زبانهتک 150 63/19 007/1 082/0
 دوزبانه 150 36/7 581/1 129/0 آگاه  واج  زبانهتک 150 83/7 736/6 550/0

 
آمووزان  بررسو  تفواوت میوزان مهوارت خوانودن دانوش       بورای  ،آموار اسوتمباط    تل ی  بوا  در بخش

هوای آموار   شواخص  (2) اسوتفاده شود. جودول   هوای مسوتق ،   گوروه  tآزموون  از زبانه و دوزبانه  یک
 دهد.  م های مهارت خواندن را نشان استمباط  در هر یک از مولفه

 
  میزان مهارت خواندنمستقل برای تعیین تفاوت   tآزمون  :2جدول 

 زبانه و دوزبانهتکآموزان  دانش

 درجه آزادی T متغییر
سطح معم  
 داری

تفاوت 
 میانگین

تفاوت 
خطای 
 میانگین

%95فای ه اطمیمان  

 حد بالا حد پایین

 درت مط ب
290/1
- 

298 198/0 833/2- 196/2 155/7- 488/1 

 یلت خواندن
648/3
- 

298 000/0 400/1- 384/0 155/2- 645/0- 

 سرعت خواندن
648/3
- 

298 016/0 400/1- 384/0 155/2- 645/0- 

 میزان وااگان
648/3
- 

298 403/0 473/0- 565/0 585/1- 638/0 

 آگاه  واج 
195/1
- 

298 233/0 140/0- 117/0 370/- 090/0 

آن است  نمایانگرمستق    tآزمون  های یافتهاست،  شده نشان داده (2) گونه که در جدول همان
، میوزان  (Sig =198/0) سطح معمواداری بورای مقایسوه میوانگین دو گوروه در آزموون درت مط وب       

تووان   مو   است. بر این مبما، 05/0تر از زرگب (Sig=233/0) و آگاه  واج  (Sig=403/0) وااگان
 ، میوزان وااگوان و آگواه  واجو     درت مط وب  هوای در آزموننتیجه گرفت تفاوت  بین دو گروه 

 خواندن درست های سطح معماداری برای مقایسه میانگین دو گروه در آزمون هر چمدوجود ندارد. 
(000/0=Sig) و سرعت خواندن (016/0=Sig)  تووان  م بر این اسا ،  .به دست آمد 05/0کمتر از

 . است دارمعماو سرعت خواندن خواندن  درست لفه ؤمدو نتیجه گرفت تفاوت بین دو گروه در 
آموزان دانش های مهارت خواندنلفهؤممیزان ارتباط بین  دار بودنو اطمیمان از معما برای تعیین

نشوان داده   (3)در جودول  نتایؤ آن استفاده گردید که آزمون ضریب همبستگ  پیرسون  ازدوزبانه 
 است.  شده

 
 ضریب همبستگی پیرسون برای تعیین رابطه   : نتایج آزمون3جدول 

 آموزان دوزبانه های خواندن دانشلفهؤبین م

 متغییرها
درت 
 مط ب

یلت 
 خواندن

سرعت 
 خواندن

میزان 
 وااگان

آگاه  
 واج 

 درت مط ب
335/0 1 ضریب همبستگ  ** 290/0- ** 364/0 1* 212/0**2 

000/0  سطح معما داری  000/0  000/0  009/0  
یلت 
 خواندن

335/0 ضریب همبستگ  ** 1 378/0- ** 189/0 * 152/0  
000/0 سطح معما داری   000/0  021/0  063/0  

سرعت 
 خواندن

-290/0 ضریب همبستگ 
** 

378/0-
** 

1 226/0-
** 

196/0- * 

000/0 سطح معما داری  000/0   005/0  016/0  

 میزان وااگان
364/0 ضریب همبستگ  ** 189/0 ** 226/0- ** 1 **219/0 
000/0 سطح معما داری  021/0 005/0 126/0 007/ 

 آگاه  واج 
212/0 ضریب همبستگ  ** 152/0  196/0- * 219/0 ** 1 
009/0 سطح معما داری  063/0 016/0 007/0  

 
                                                                                                                                        

 p<0.05 معمادار است، 05/0در سطح * 1
 p<0.01 معمادار است، 01/0در سطح  ** 2
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آن است  نمایانگرمستق    tآزمون  های یافتهاست،  شده نشان داده (2) گونه که در جدول همان
، میوزان  (Sig =198/0) سطح معمواداری بورای مقایسوه میوانگین دو گوروه در آزموون درت مط وب       

تووان   مو   است. بر این مبما، 05/0تر از زرگب (Sig=233/0) و آگاه  واج  (Sig=403/0) وااگان
 ، میوزان وااگوان و آگواه  واجو     درت مط وب  هوای در آزموننتیجه گرفت تفاوت  بین دو گروه 

 خواندن درست های سطح معماداری برای مقایسه میانگین دو گروه در آزمون هر چمدوجود ندارد. 
(000/0=Sig) و سرعت خواندن (016/0=Sig)  تووان  م بر این اسا ،  .به دست آمد 05/0کمتر از

 . است دارمعماو سرعت خواندن خواندن  درست لفه ؤمدو نتیجه گرفت تفاوت بین دو گروه در 
آموزان دانش های مهارت خواندنلفهؤممیزان ارتباط بین  دار بودنو اطمیمان از معما برای تعیین

نشوان داده   (3)در جودول  نتایؤ آن استفاده گردید که آزمون ضریب همبستگ  پیرسون  ازدوزبانه 
 است.  شده

 
 ضریب همبستگی پیرسون برای تعیین رابطه   : نتایج آزمون3جدول 

 آموزان دوزبانه های خواندن دانشلفهؤبین م

 متغییرها
درت 
 مط ب

یلت 
 خواندن

سرعت 
 خواندن

میزان 
 وااگان

آگاه  
 واج 

 درت مط ب
335/0 1 ضریب همبستگ  ** 290/0- ** 364/0 1* 212/0**2 

000/0  سطح معما داری  000/0  000/0  009/0  
یلت 
 خواندن

335/0 ضریب همبستگ  ** 1 378/0- ** 189/0 * 152/0  
000/0 سطح معما داری   000/0  021/0  063/0  

سرعت 
 خواندن

-290/0 ضریب همبستگ 
** 

378/0-
** 

1 226/0-
** 

196/0- * 

000/0 سطح معما داری  000/0   005/0  016/0  

 میزان وااگان
364/0 ضریب همبستگ  ** 189/0 ** 226/0- ** 1 **219/0 
000/0 سطح معما داری  021/0 005/0 126/0 007/ 

 آگاه  واج 
212/0 ضریب همبستگ  ** 152/0  196/0- * 219/0 ** 1 
009/0 سطح معما داری  063/0 016/0 007/0  

 
                                                                                                                                        

 p<0.05 معمادار است، 05/0در سطح * 1
 p<0.01 معمادار است، 01/0در سطح  ** 2
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آمووزان   دانوش  هوای خوانودن  بیشوتر مولفوه   ،اسوت  گونه که در جدول بالا نشان داده شوده  مانه
شود.  ده م مشاهها لفهؤارتباط ممف  بین م موارد،در برخ  هر چمد دارند.   با ها  رابطه مثبت دوزبانه

؛  r=364/0میوزان وااگوان )   ،(p=000/0؛ r=335/0خواندن ) درست لفه ؤلفه درت مط ب با سه مؤم
000/0=p آگاه  واجو  (212/0=r009/0 ؛=p)و بوا سورعت خوانودن   داشوته  دار ا( رابطه مثبت معم 
(290/0- =r000/0 ؛=pرابطه ممف  معم )بوا میوزان وااگوان رابطوه      خوانودن  درسوت  لفه ؤدار دارد. ما

 دارامعم ممف  رابطه (p=000/0 ؛r= -378/0)  خواندن سرعت با (؛p=021/0 ؛r=189/0)  دارامعم مثبت
داری ندارد. سرعت خواندن با میوزان وااگوان   ا( رابطه معمp=063/0؛  r=152/0)  و با آگاه  واج

(226/0-=r005/0 ؛=p) آگاه  واج با و  (0-/196=r  016/0؛=p  رابطوه معمو  )دارد. در  ممفو   دارا
 دارد. دار معما مثبت رابطه(  p=007/0؛  r=219/0شماخت  با میزان وااگان ) آگاه  واج ،نهایت

آمووزان   هوای مهوارت خوانودن دانوش    لفهؤمدار بودن ارتباط به مم ور اطمیمان از معما ،همچمین
نشان داده  زیرزبانه از آزمون ضریب همبستگ  پیرسون استفاده گردید که نتایؤ آن در جدول تک
 است.  شده

 
 رابطه  تعیین ضریب همبستگی پیرسون برای نتایج آزمون :4جدول 

 زبانهتکآموزان  دانش های خواندنلفهؤبین م

 متغییرها
درت 
 مط ب

یلت 
 خواندن

سرعت 
 خواندن

میزان 
 وااگان

آگاه  
 واج 

 درت مط ب
301/0 1 ضریب همبستگ  **1 152/0  226/0 *2 146/0  
000/0  سطح معما داری  063/0  005/0  075/0  

یلت 
 خواندن

301/0 ضریب همبستگ  ** 1 685/0- ** 549/0 ** 106/0  
000/0 سطح معما داری   000/0  000/0  197/0  

سرعت 
 خواندن

همبستگ ضریب   152/0  685/0- ** 1 148/0-  120/0-  
063/0 سطح معما داری  000/0   077/0  142/0  

 میزان وااگان
226/0 ضریب همبستگ  ** 549/0 ** 148/0-  1 073/0 
005/0 سطح معما داری  000/0 077/0 126/0 375/ 

 آگاه  واج 
146/0 ضریب همبستگ   106/0  120/-  073/0  1 
075/0 سطح معما داری  197/0 142/0 375/0 126/0 

 

                                                                                                                                        
 p<0.01معمادار است،  01/0در سطح  ** 1
 p<0.05  معمادار است، 05/0در سطح * 2

؛ r=301/0خوانودن )  درسوت  لفه ؤم دولفه درت مط ب با ؤم دهد م جدول بالا نشان  های یافته
000/0=p ) و( 226/0میزان وااگان=r000/0 ؛=pرابطه مثبت معم )با سورعت خوانودن   دارد، اما دارا 
(152/0 =r 063/0؛=p)  و آگاه  واج (146/0 =r  075/0؛=p) درسوت  لفه ؤدارد. مندار امعم رابطه 

 -685/0(؛ با سورعت خوانودن )   p=000/0 ؛r=549/0دار ) ابا میزان وااگان رابطه مثبت معم خواندن
=r000/0 ؛=pو با آگاه  واج دارا( رابطه ممف  معم   (106/0=r197/0 ؛=pرابطه معم )داری ندارد. ا

( p=142/0؛  r=0-/120)  آگاه  واج با و (p=000/0 ؛r=329/0سرعت خواندن با میزان وااگان )
( p=126/0؛  r=089/0شوماخت  بوا میوزان وااگوان )     آگواه  واج  ،دارد. در نهایوت نداری ارابطه معم
 ای ندارد. رابطه
 

 نتیجه گیریبحث و . 5
ابتودای   آمووزان پایوه اول   دهمده این است که بین مهارت خواندن دانش ها نشانبررس  تل ی  داده

-لفوه ؤدر م هر چمود  .و سرعت خواندن تفاوت وجود دارد درست های زبانه در مولفهدوزبانه و تک
درت مط وب، میوزان آگواه  واجو  و میوزان وااگوان فارسو          از قبی های دیگر مهارت خواندن 

ممطبوق بور    که کوامسً  پژوهش نشان داد  ها در این زمیمه پژوهشتفاوت  مشاهده نگردید. مروری بر 
ها را مورد بررس  قرار داده باشود،  ها و تک زبانهدوزبانهلفه خواندن در پمؤ مؤ این پژوهش باشد و
های  جمبهمیزان مهارت خواندن را از  کهها  پژوهشبا برخ   ها پژوهشاین های  یافتهوجود نداشت. 

 ،ک و   بوه طوور  . اسوت  نداشوته در مواردی ، همسوی  داشته و یا اندمورد بررس  قرار داده گوناگون
(، Mahmoodi & Mahmoodi, 2010ملموودی و ملموودی )   هوای  پژوهشبا  مقاله،این  های یافته

حسمات   و(، Adib et al., 2009) همکاران (، ادیب وKarimi & Kabiri, 2011) و کبیری کریم 
نشان دادند بین میوانگین نموره توانوای      ها آن .( همخوان  داردHasanati et al., 2016و همکاران )
 بورای نمونوه،  اسوت.   توک زبانوه و دوزبانوه تفواوت معمواداری وجوود داشوته        آمووزان دانشخواندن 

نشووان دادنوود توانووای  خوانوودن  (، Mahmoodi & Mahmoodi, 2010ملمووودی و ملمووودی )
 ,Yami)  یوام   .است بودهزبان  ترت آموزاندانشزبان بیشتر از  چهارم ابتدای  فارس  آموزان دانش

در را التلیویسن پایوه اول ابتودای      درت مط ب خواندن فارس  در میان فارغتفاوت میزان  (2003
آرربایجان بوا میوزان درت مط وب خوانودن فارسو  در گوروه مشوابه در تهوران          های طقهیک  از مم

 خوانودن فارسو  در دو  میزان درت مط وب  که  ه بودبه این نتیجه رسیدسه نمود. وی بررس  و مقای
داری کمتور   اول نسبت به گوروه دوم بوه یوورت معمو    های گروه ا دارد و نمره زیادیگروه اختسف 

های  ( در مورد توانای Dadestan & Majdabadi, 1996دادستان و مجدآبادی ) های پژوهش است.
که سوطح زبوان    دادندز ورود به ن ام آموزش  نشان ازبان در زبان فارس  در آغ کودکان غیرفارس 
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؛ r=301/0خوانودن )  درسوت  لفه ؤم دولفه درت مط ب با ؤم دهد م جدول بالا نشان  های یافته
000/0=p ) و( 226/0میزان وااگان=r000/0 ؛=pرابطه مثبت معم )با سورعت خوانودن   دارد، اما دارا 
(152/0 =r 063/0؛=p)  و آگاه  واج (146/0 =r  075/0؛=p) درسوت  لفه ؤدارد. مندار امعم رابطه 

 -685/0(؛ با سورعت خوانودن )   p=000/0 ؛r=549/0دار ) ابا میزان وااگان رابطه مثبت معم خواندن
=r000/0 ؛=pو با آگاه  واج دارا( رابطه ممف  معم   (106/0=r197/0 ؛=pرابطه معم )داری ندارد. ا

( p=142/0؛  r=0-/120)  آگاه  واج با و (p=000/0 ؛r=329/0سرعت خواندن با میزان وااگان )
( p=126/0؛  r=089/0شوماخت  بوا میوزان وااگوان )     آگواه  واج  ،دارد. در نهایوت نداری ارابطه معم
 ای ندارد. رابطه
 

 نتیجه گیریبحث و . 5
ابتودای   آمووزان پایوه اول   دهمده این است که بین مهارت خواندن دانش ها نشانبررس  تل ی  داده

-لفوه ؤدر م هر چمود  .و سرعت خواندن تفاوت وجود دارد درست های زبانه در مولفهدوزبانه و تک
درت مط وب، میوزان آگواه  واجو  و میوزان وااگوان فارسو          از قبی های دیگر مهارت خواندن 

ممطبوق بور    که کوامسً  پژوهش نشان داد  ها در این زمیمه پژوهشتفاوت  مشاهده نگردید. مروری بر 
ها را مورد بررس  قرار داده باشود،  ها و تک زبانهدوزبانهلفه خواندن در پمؤ مؤ این پژوهش باشد و
های  جمبهمیزان مهارت خواندن را از  کهها  پژوهشبا برخ   ها پژوهشاین های  یافتهوجود نداشت. 

 ،ک و   بوه طوور  . اسوت  نداشوته در مواردی ، همسوی  داشته و یا اندمورد بررس  قرار داده گوناگون
(، Mahmoodi & Mahmoodi, 2010ملموودی و ملموودی )   هوای  پژوهشبا  مقاله،این  های یافته

حسمات   و(، Adib et al., 2009) همکاران (، ادیب وKarimi & Kabiri, 2011) و کبیری کریم 
نشان دادند بین میوانگین نموره توانوای      ها آن .( همخوان  داردHasanati et al., 2016و همکاران )
 بورای نمونوه،  اسوت.   توک زبانوه و دوزبانوه تفواوت معمواداری وجوود داشوته        آمووزان دانشخواندن 

نشووان دادنوود توانووای  خوانوودن  (، Mahmoodi & Mahmoodi, 2010ملمووودی و ملمووودی )
 ,Yami)  یوام   .است بودهزبان  ترت آموزاندانشزبان بیشتر از  چهارم ابتدای  فارس  آموزان دانش

در را التلیویسن پایوه اول ابتودای      درت مط ب خواندن فارس  در میان فارغتفاوت میزان  (2003
آرربایجان بوا میوزان درت مط وب خوانودن فارسو  در گوروه مشوابه در تهوران          های طقهیک  از مم

 خوانودن فارسو  در دو  میزان درت مط وب  که  ه بودبه این نتیجه رسیدسه نمود. وی بررس  و مقای
داری کمتور   اول نسبت به گوروه دوم بوه یوورت معمو    های گروه ا دارد و نمره زیادیگروه اختسف 

های  ( در مورد توانای Dadestan & Majdabadi, 1996دادستان و مجدآبادی ) های پژوهش است.
که سوطح زبوان    دادندز ورود به ن ام آموزش  نشان ازبان در زبان فارس  در آغ کودکان غیرفارس 



314 / مطالعة میزان مهارت خواندن دانش آموزان اول ابتدايی در مناطق دوزبانه و تک زبانه

 هوای  یافتوه  تور اسوت.   ینئداری پوا  اهوا بوه یوورت معمو     تک زبانهها نسبت به  بیان  و دریافت  دوزبانه
 میوانگین  و جم ه اندازة متوسط بودن کا نمایانگر (Khachatorian, 1998) خاچاطوریان پژوهش
 همچموین سواخت   اسوت.  بووده  هوا بانهزتک به نسبت دوزبانهدانش آموزان  گفتار درها  وااه تعداد
 کوار  بوه  هوا آنموتن   در کمتوری  مرکوب  هوای  هجم و  و تور ساده فارس  زبان در هادوزبانه نلوی
ه واا 9/94( نشان دادند که سورعت خوانودن از   Ahadi et al., 2006) و همکاران احدی است. رفته

 ،حاضور  مقالوو در  یابود. افزایش م  در پمجا ابتدای  ،ه در دقیقهواا 119در دقیقه در دوم ابتدای  به 
ثانیووه و  12/2زبانووه تووکاول ابتوودای  آموووزان ای بوورای دانووش هواا 100مووتن سوورعت خوانوودن  

 ,.Hasanati et alحسمات  و همکاران )بررس   های یافتهاست.  ثانیه بوده 41/2آموزان دوزبانه  دانش

بعود از دوره   کودکوان  ایون  که دهد م  فارس  نشان لک دوزبانه اول ابتدای  بر کودکان ( 2016
 آزموون  انجام دو بار بررس  در مورد شماخت واج آگاه  هایمهارت همه در یک ماه آموزش

 تلقیق با نتایؤ مقالو حاضرهای یافته ،های غیر ایران  میان پژوهشدر  دادند. نشان معماداری تفاوت
هوای   با نتوایؤ یافتوه   هر چمد .خوان  داردها (Lopez, 2006، لوپز و همکاران )(Reid, 2016ریید )
 ,Allman) آلمون   ،(Escobar et al., 2018( ،)Ben Zeeve, 1997) ایسوکوبار و همکواران   تلقیق

 همخوان  ندارد. (Hoff & Krystal, 2017)و  ( 2003
هوای غیور ایرانو  موورد      پوژوهش بوا برخو     حاضر پژوهش های یافته همخوان ناز دلای  ایک  
هوای ایرانو  در سیسوتا    دوزبانوه بوا توجوه بوه ایمکوه     . اسوت های دوزبانه شدن در ایران ، روشاشاره

هوای شوفاه  زبوان اول    ای برای آموزش زبان اول ندارند، بمابراین فقوط بوه مهوارت   آموزش  برنامه
هوای   پژوهشمانمد. در بیشتر های شماخت  و تلیی   زبان اول باز م و از تس ط مهارت یافتهدست 
، دانش آموزان دوزبانه به هر اند پزداختهآموزان  مهارت خواندن دانش به مقایسو میانکه  ایران غیر 

. شوددوزبان م ها از ساختار دوزبانههای بهتر آگاه  سبب ،بیممد. این موضوعدو زبان آموزش م 
ب دوزبانگ  سببا هر دو زبان آموزش دیده و در نتیجه دو ابزار رهم  در اختیار دارد و  دوزبانهفرد 

-مثبت دو زبانگ  همگام  بیشتر نشان داده م  تأثیرشود. بمابراین م  ویبالقوه های  توانای افزایش 
تفاده از شود که هر زبان به طور روزمره و به یک میزان مورد استفاده قرار گیرند. میزان و نلوه اسو 

که در برخو    ای به گونه .بر عهده داردزبان اول نقش مهم  در ایجاد آثار مثبت و ممف  دو زبانگ  
نمونوه   بورای ) اسوت  وااگانها در میزان آگاه  واج  و میزان خزانه  برتری دوزبانهنمایانگر  موارد 

 کریسوتال هواف و   و  (Escobar et al., 2018)  ایسکوبار و همکارانهای یافته رجوع شود به نتایؤ
(Krystal, 2017 & Hoff دلی  دیگر .) و  دوزبانهآموزان دانش های هبرابری میانگین نمر پیوند بادر

تواند مربوط به بهبود کیفیت آموزش و عوام  مرتبط با خواندن در ، م بالاهای لفهؤزبانه در متک
و امکانوات   تبریوز از شوهرهای برخووردار ایوران بووده     هر شو مماطق برخوردار مانمد شهر تبریز باشد. 

از مدرسوه در معورض آمووزش قورار دارنود و یوا بوا         پویش . بیشوتر کودکوان     داردآموزش  مماسوب 
مود. در  کمنیاز خوانودن را کسوب مو     های پیشگذارندن دوره یک یا دوساله پیش دبستان  مهارت

 هایتفسویر تووان  مو   ،زبانوه  انوه و توک  آمووزان دوزب  متفاوت بوودن سورعت و دقوت دانوش     پیوند با
-است، که از دیدگاه ثیر را از دوزبانگ  گرفته، بیشترین تأاین بخشهای  یافتهکرد.  ارائه گوناگون 

شماسو    با توجه بوه رده  .استو تفسیر  ررس قاب  بشماس   شماس  و روان های مخت ف از جم ه زبان
رده شماسو  از زبوان    جمبوو آلتوای  بووده و از   -های اورالها، زبان ترک  آرری از خانواده زبانزبان

و توداخ  زبوان ،   بیشوتر  های (، بمابراین با توجه به تفاوتHeydari et al., 2015فارس  دور است )
 تببین است. زبان در مهارت خواندن قاب  آموزان مماطق ترت ین دانشدرست  و سرعت پائمیزان 

 اسوت.  ررسو  نیوز قابو  ب   1های پویاسیستا دیدگاه ن ریواز   زبانهای لفهؤم میان بررس  ارتباط 
توانود بوه تعریوف    مو   جمبوو ن وری  بسیار جالب بوود و از   ،دست آمده که در این بخش ب های  یافته

نشوان داد کوه    هوای خوانودن  لفوه ؤبین مارتباط تل ی  درست و دقیق مهارت خواندن کمک نماید. 
ممفو    رابطوو هوا  لفوه ؤبرخو  م  موابین  هر چمدهای خواندن رابطه مثبت وجود دارد. لفهؤبیشتر م میان 

زبانوه   آموزان دوزبانه و تک دانشمیان  ها در  لفهؤارتباط این مدر پیوند با  همچمین، مشاهده گردید.
آگواه    سورعت خوانودن و   ارتباط درت مط وب بوا   به تفاوت زیادی نداشت و تمها تفاوت مربوط

بوا   خوانودن  سورعت  لفوه ؤها این ارتباط مشاهده نشد. همچمین ارتبواط م زبانه تک در واج  بود که 
در  نیوز  دار بوود کوه ایون ارتبواط    دوزبانه ممف  معمادر دانش آموزان میزان وااگان و آگاه  واج  

 آن هوای ایون پرسوش    یافته پیوند با در قاب  توجهموضوع دانش آموزان تک زبانه مشاهده نگردید. 
دار و مثبوت معموا  رابطو در هر دو گوروه  و میزان وااگان  درست لفه ؤم دوبود که بین درت مط ب و 

 فوزایش آمووزان ا  خوانودن دانوش   درسوت  و  وجود دارد. به این مفهووم کوه هور چوه میوزان وااگوان      
د. یافته دیگر این پژوهش این بود کوه  کر، عم کرد درت مط ب آن ها نیز افزایش پیدا م فتیا م 
دار اول ابتودای  رابطوه ممفو  معموا     آمووزان دانوش  در هر دو گوروه  خواندن درست لفه سرعت با ؤم

خوانودن   درسوت  و ، دقوت  یافوت  م ها در خواندن افزایش که هرچه سرعت آن ین معماه اداشت. ب
رابطه بین  های یافته همچمین،. شدندو تعداد خطاهای بیشتری مرتکب م  کرد م پیدا ها کاهش آن

، افوت یمو   فوزایش آمووزان ا خواندن نشان داد، هر چه میزان وااگان دانوش  درست میزان وااگان و 
 لفه سرعت با میزان وااگان و آگواه  واجو   ؤ. همچمین مشدندم میزان خطاهای کمتری مرتکب 

 نداشوت. داری زبانوه تفواوت معموا   و در دانوش آمووزان توک    داررابطوه ممفو  معموا    در گروه دوزبانه
آموزان دوزبانه بوه طوور    دانش های پویاسیستا ن ریو با توجه به دهد های این پژوهش نشان م  یافته

ایمکوه در   ،در نهایوت هوای مهوارت خوانودن را نداشوتمد.     لفوه ؤهمزمان قدرت کمترل و تس ط همه م
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از مدرسوه در معورض آمووزش قورار دارنود و یوا بوا         پویش . بیشوتر کودکوان     داردآموزش  مماسوب 
مود. در  کمنیاز خوانودن را کسوب مو     های پیشگذارندن دوره یک یا دوساله پیش دبستان  مهارت

 هایتفسویر تووان  مو   ،زبانوه  انوه و توک  آمووزان دوزب  متفاوت بوودن سورعت و دقوت دانوش     پیوند با
-است، که از دیدگاه ثیر را از دوزبانگ  گرفته، بیشترین تأاین بخشهای  یافتهکرد.  ارائه گوناگون 

شماسو    با توجه بوه رده  .استو تفسیر  ررس قاب  بشماس   شماس  و روان های مخت ف از جم ه زبان
رده شماسو  از زبوان    جمبوو آلتوای  بووده و از   -های اورالها، زبان ترک  آرری از خانواده زبانزبان

و توداخ  زبوان ،   بیشوتر  های (، بمابراین با توجه به تفاوتHeydari et al., 2015فارس  دور است )
 تببین است. زبان در مهارت خواندن قاب  آموزان مماطق ترت ین دانشدرست  و سرعت پائمیزان 

 اسوت.  ررسو  نیوز قابو  ب   1های پویاسیستا دیدگاه ن ریواز   زبانهای لفهؤم میان بررس  ارتباط 
توانود بوه تعریوف    مو   جمبوو ن وری  بسیار جالب بوود و از   ،دست آمده که در این بخش ب های  یافته

نشوان داد کوه    هوای خوانودن  لفوه ؤبین مارتباط تل ی  درست و دقیق مهارت خواندن کمک نماید. 
ممفو    رابطوو هوا  لفوه ؤبرخو  م  موابین  هر چمدهای خواندن رابطه مثبت وجود دارد. لفهؤبیشتر م میان 

زبانوه   آموزان دوزبانه و تک دانشمیان  ها در  لفهؤارتباط این مدر پیوند با  همچمین، مشاهده گردید.
آگواه    سورعت خوانودن و   ارتباط درت مط وب بوا   به تفاوت زیادی نداشت و تمها تفاوت مربوط

بوا   خوانودن  سورعت  لفوه ؤها این ارتباط مشاهده نشد. همچمین ارتبواط م زبانه تک در واج  بود که 
در  نیوز  دار بوود کوه ایون ارتبواط    دوزبانه ممف  معمادر دانش آموزان میزان وااگان و آگاه  واج  

 آن هوای ایون پرسوش    یافته پیوند با در قاب  توجهموضوع دانش آموزان تک زبانه مشاهده نگردید. 
دار و مثبوت معموا  رابطو در هر دو گوروه  و میزان وااگان  درست لفه ؤم دوبود که بین درت مط ب و 

 فوزایش آمووزان ا  خوانودن دانوش   درسوت  و  وجود دارد. به این مفهووم کوه هور چوه میوزان وااگوان      
د. یافته دیگر این پژوهش این بود کوه  کر، عم کرد درت مط ب آن ها نیز افزایش پیدا م فتیا م 
دار اول ابتودای  رابطوه ممفو  معموا     آمووزان دانوش  در هر دو گوروه  خواندن درست لفه سرعت با ؤم

خوانودن   درسوت  و ، دقوت  یافوت  م ها در خواندن افزایش که هرچه سرعت آن ین معماه اداشت. ب
رابطه بین  های یافته همچمین،. شدندو تعداد خطاهای بیشتری مرتکب م  کرد م پیدا ها کاهش آن

، افوت یمو   فوزایش آمووزان ا خواندن نشان داد، هر چه میزان وااگان دانوش  درست میزان وااگان و 
 لفه سرعت با میزان وااگان و آگواه  واجو   ؤ. همچمین مشدندم میزان خطاهای کمتری مرتکب 

 نداشوت. داری زبانوه تفواوت معموا   و در دانوش آمووزان توک    داررابطوه ممفو  معموا    در گروه دوزبانه
آموزان دوزبانه بوه طوور    دانش های پویاسیستا ن ریو با توجه به دهد های این پژوهش نشان م  یافته

ایمکوه در   ،در نهایوت هوای مهوارت خوانودن را نداشوتمد.     لفوه ؤهمزمان قدرت کمترل و تس ط همه م
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ان و میوزان وااگو   ،نمونه برایهای خواندن مشاهده نگردید. لفهؤبرخ  از موارد هیچ ارتباط  بین م
در ایون  کوه  دهود  نشوان مو    پیشیمو پژوهشمرور نشان ندادند.  داریآگاه  واج  هیچ ارتباط معما

ارتباط اگاه   در پیوند با،  فقط های اندت موجود پژوهش است. انجام نشدهپژوهش جامع   زمیمه
 ،نمونه رایدیگر. ب یک ها بالفهؤارتباط این م تمام هستمد و نههای خواندن لفهؤشماخت  با سایر مواج

هوای خوانودن را   لفوه ؤرابطوه بوین آگواه  یورف  و م    ( Ghaemi et al., 2011) قائم  و همکواران  
 درسوت   و  یورف    آگواه   ضوریب همبسوتگ  بوین    به طوور ک و ،  نشان دادند  ها . آنبررس  کردند

، و بین آگاه  یورف  و درت مط وب   95/0خواندن  درست ، بین آگاه  یرف  و -91/0خواندن 
بوا بررسو  ارتبواط حاف وه واجو ،       (Ahadi & Mokhlesin, 2016) احودی و مخ یوین  . بود 92/0

بوین آگواه  واج    ،شماخت  و مهوارت زبوان  در کودکوان پویش دبسوتان  نشوان دادنود        آگاه  واج
 ,Dastjerdi & Soleimani)دسوتجردی و سو یمان    شماخت  و رشد زبان  همبسوتگ  وجوود دارد.   

 بقیوه  به نسبت برخ  شماخت  واج آگاه  هایمهارت و تکالیف انواع میان در نشان دادند( 2006
 کوه  شماخت  آگاه  واج هایمهارت برای نمونه،برخوردارند.  بالاتری و بهتر بیم  پیش از قدرت
 آن.همچمین برخوردارند کمتری پیشبیم  قدرت از هجای ، تقطی  انمدم آیمد، م  وجود به زودتر
 دسوتکاری  و واجو   تقطیو  انمود  م آیمود،  مو   وجود به دیرتر که شماخت آگاه  واج هایمهارت
  . برخوردارند بالاتری بیم  قدرت پیش از واج ،

توانمد ها م  از آن یککه شاید هر  است قرار داشته  هایتلت تأثیر ملدودیتحاضر،  پژوهش
توا انودازة ممکون    شد  با این وجود تسشها متأثر سازند. تعمیا یافته جمبواز  ویژهبه آن را  های یافته

. هوا بوه حوداق  کواهش یابود      و اثورات آن  شوود  گذار در روند پوژوهش کمتورل  أثیرمتغیرهای مها ت
قاب  تعمیا به  این پژوهش های یافتهپذیری است.  مربوط به تعمیا ،این  پژوهش ین ملدودیتنخست

زیرا پژوهش حاضر فقط در شهرهای تهران و تبریوز کوه    .نیستزبانه و یک دوزبانههای  ک  جامعه
آمووزان   همچموین ایون مقایسوه فقوط بوین دانوش       .، ملدود شده بوود هستمدجزء شهرهای برخوردار 

اول  بوه  فقوط  ،مووردح اشواره  پوژوهش  عسوه بور ایون،   ترت انجام گرفت.  دوزبانهزبانه فار  و  تک
 ،در نهایت است.رو دیگر با ملدودیت روبه  وها و دربه کس  آنتعمیا  و هابتدای  ملدود بود

موورد   های دیگور  و جمبه است مهارت خواندن بوده جمبوپمؤ  بررس پژوهش حاضر فقط ملدود به 
توانود پیشومهادهای کواربردی بورای مسوئولین آمووزش و        این پژوهش مو  است.  مطالعه قرار نگرفته
آموزان  خواندن در دانش درست دار بودن تفاوت میانگین سرعت و دلی  معما بهپرورش ارائه دهد. 

دوزبانه  مماطق ویژةای مداخ ههای برنامه از مسئولین آموزش شود  یشمهاد م پ دوزبانهتک زبانه و 
مبمو  بور وجوود ارتبواط      ،این پژوهش هایبا توجه به یافتههمچمین  مد.کم جدی حمایت یورتبه 
شوود بوا آمووزش مع موان مقطو  اول ابتودای  و       مهوارت خوانودن پیشومهاد مو      گوناگونهای لفهؤم

 اسوت امید پرداخته شود.  های خواندنمولفه آموزشها در برنامه درس  آنان به لفهؤگمجاندن این م
از جم ه ایمکوه   .قرار گیرد بررس دیگری از مهارت خواندن مورد  های جمبه های پسین، پژوهشدر 

روش  او بو  قورار گرفتوه  مقایسوه  موورد  هوای زبوان    آموزان سایر گروهمهارت خواندن در بین دانش
پژوهش که  جای  از آن همچمین. انجام شودپژوهشگران دیگر  به وسی وقوم نگاری گونو از  و کیف 

هوای  در سایر پایوه  گونهاز این  پژوهش است، انجام  ابتدای  به انجام رسیدهحاضر فقط در پایه اول 
تور  هوا و در سوطح وسوی    در سایر استان ها پژوهشثر واق  شود. همچمین انجام ؤتواند متلیی   م 

زبوان یوک سوازه    ایمکوه   ،در نهایوت  تواند مبمای مماسب  را برای مقایسه ایون شویوه فوراها آورد.   م 
های لفهؤو م های زبان شود رابطه بین سایر مهارت، پیشمهاد م گوناگون  داردهای لفهؤپیچیده و م

 گردد.   بررس نیز  دیگر مهارت خواندن
 

 فهرست منابع
(. سرعت گفتار 1385احدی، حوریه، ملمد رحیا شاهبداغ ، سقراط فقیه زاده و بهروز ملمودی بختیاری )

دانشوکده  -شوموای  شماسو   »دوم و پمجا ابتدای  شهر تهران. و خواندن در دانش آموزان دختر پایه 
 .30-37. یص2. شماره 15دوره «. توانبخش  دانشگاه ع وم پزشک  تهران

بررس  ارتباط حاف ه واج ،آگاه  واج شماخت  و مهارت زبوان   (. »1395حوریه و مریا مخ یین ) احدی،
 .70-62( یص 59)پیاپ ،  3. شماره 17. ج د کومش«. در کودکان پیش دبستان 

مقایسه قودرت خوانوای  دانوش آمووزان یوک      (. 1388ادیب، یوسف، اسکمدر فتل  آرر و ن یره ملمودی )
. پایان نامه کارشماسو   زبانه و دوزبانه در در  فارس  پمجا ابتدای  و رابطه آن با پیشرفت تلیی  

 ارشد چاپ نشده. دانشگاه تبریز.
 سوعید  و یرخضورانیان پ ، احمود رسوتم   ، مهودی سوعدی میوطف  پوور    ، ریلانه ملمدی  ،، حسینباغیشم  

کوردی  -مقایسه سرعت گفتار و خواندن در دانش آموزان تک و دو زبانه فارس (. »1396) حسیم 
 .82-75 . یص1ة شمار .6سال  .ع وم پیراپزشک  و توانبخش   «.سوم دبستان

 مهارت بر ای مدرسه آموزش تأثیر بررس (. »1394پور ) عبا  ع   رستم  و حسمات ، فاطمه، ملمدرضا
 شوماره  .4 دوره توانبخش . طب«. ساله 6 زبان فار  دوزبانه لک کودکان شماخت  واج آگاه 

 .33-28. یص 4
هوای       رمزگردانو  دوزبانوه  (. »1394) روحو   افسور  و عطواری  لطیوف   ،سومائ   مهودی ، عبداللسین ،حیدری

. 16شوماره   .7دوره . پژوهو   زبوان  «.فارس  در پرتو مدل زبان ماتریس و ن ریوو یوفر   -آرری     ترک 
 .57-33یص 
 زبانه تک و دوزبانه آموزان دانش گفتار نلوی ویژگیهای مقایسه و (. بررس 1377آرمیمه. ) خاچاطوریان،
 .ایران پزشک  ع وم دانشگاه ارشد. نامو کارشماس  پایان ابتدای . مقط 
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 اسوت امید پرداخته شود.  های خواندنمولفه آموزشها در برنامه درس  آنان به لفهؤگمجاندن این م
از جم ه ایمکوه   .قرار گیرد بررس دیگری از مهارت خواندن مورد  های جمبه های پسین، پژوهشدر 

روش  او بو  قورار گرفتوه  مقایسوه  موورد  هوای زبوان    آموزان سایر گروهمهارت خواندن در بین دانش
پژوهش که  جای  از آن همچمین. انجام شودپژوهشگران دیگر  به وسی وقوم نگاری گونو از  و کیف 

هوای  در سایر پایوه  گونهاز این  پژوهش است، انجام  ابتدای  به انجام رسیدهحاضر فقط در پایه اول 
تور  هوا و در سوطح وسوی    در سایر استان ها پژوهشثر واق  شود. همچمین انجام ؤتواند متلیی   م 

زبوان یوک سوازه    ایمکوه   ،در نهایوت  تواند مبمای مماسب  را برای مقایسه ایون شویوه فوراها آورد.   م 
های لفهؤو م های زبان شود رابطه بین سایر مهارت، پیشمهاد م گوناگون  داردهای لفهؤپیچیده و م

 گردد.   بررس نیز  دیگر مهارت خواندن
 

 فهرست منابع
(. سرعت گفتار 1385احدی، حوریه، ملمد رحیا شاهبداغ ، سقراط فقیه زاده و بهروز ملمودی بختیاری )

دانشوکده  -شوموای  شماسو   »دوم و پمجا ابتدای  شهر تهران. و خواندن در دانش آموزان دختر پایه 
 .30-37. یص2. شماره 15دوره «. توانبخش  دانشگاه ع وم پزشک  تهران

بررس  ارتباط حاف ه واج ،آگاه  واج شماخت  و مهارت زبوان   (. »1395حوریه و مریا مخ یین ) احدی،
 .70-62( یص 59)پیاپ ،  3. شماره 17. ج د کومش«. در کودکان پیش دبستان 

مقایسه قودرت خوانوای  دانوش آمووزان یوک      (. 1388ادیب، یوسف، اسکمدر فتل  آرر و ن یره ملمودی )
. پایان نامه کارشماسو   زبانه و دوزبانه در در  فارس  پمجا ابتدای  و رابطه آن با پیشرفت تلیی  

 ارشد چاپ نشده. دانشگاه تبریز.
 سوعید  و یرخضورانیان پ ، احمود رسوتم   ، مهودی سوعدی میوطف  پوور    ، ریلانه ملمدی  ،، حسینباغیشم  

کوردی  -مقایسه سرعت گفتار و خواندن در دانش آموزان تک و دو زبانه فارس (. »1396) حسیم 
 .82-75 . یص1ة شمار .6سال  .ع وم پیراپزشک  و توانبخش   «.سوم دبستان

 مهارت بر ای مدرسه آموزش تأثیر بررس (. »1394پور ) عبا  ع   رستم  و حسمات ، فاطمه، ملمدرضا
 شوماره  .4 دوره توانبخش . طب«. ساله 6 زبان فار  دوزبانه لک کودکان شماخت  واج آگاه 

 .33-28. یص 4
هوای       رمزگردانو  دوزبانوه  (. »1394) روحو   افسور  و عطواری  لطیوف   ،سومائ   مهودی ، عبداللسین ،حیدری

. 16شوماره   .7دوره . پژوهو   زبوان  «.فارس  در پرتو مدل زبان ماتریس و ن ریوو یوفر   -آرری     ترک 
 .57-33یص 
 زبانه تک و دوزبانه آموزان دانش گفتار نلوی ویژگیهای مقایسه و (. بررس 1377آرمیمه. ) خاچاطوریان،
 .ایران پزشک  ع وم دانشگاه ارشد. نامو کارشماس  پایان ابتدای . مقط 
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آمووزش:  مجموعوه مقوالات هموایش دوزبوانگ  و     (. 1390خدیوی، اسداله، رضا کسنتری و رجب ربووی ) 
 .. تهران: پژوهشگاه مطالعات آموزش و پرورشچالش ها، چشا اندازها و راهکارها

زبان در زبان فارسو  در   های کودکان غیرفارس  بررس  توانای  (.1375)زهره مجدآبادی  و دادستان، پریرخ
 .بدو ورود به ن ام آموزش . تهران: وزارت آموزش و پرورش، پژوهشکده تع یا و تربیت

سوومیمار بررسوو    مجموعووه مقووالات (. 1371) انووه شووورای تلقیقووات وزارت آموووزش و پوورورش    دبیرخ
 : وزارت آموزش و پرورش. تهران .دوزبانگ  ابعاد

پوژوهش ناموه   (. برخ  پژوهش های ضروری دربواره یوادگیری خوانودن.    1389دستجردی کاظم ، مهدی )
 .78-76یص -120شماره  آموزش .

 حیطوه  در پوژوهش چیسوت؟   شماخت  واج (. آگاه 1385س یمان  )دستجردی کاظم ، مهدی و زهرا 

  .954-931.  یص 4 شماره .6 سال .استثمای  کودکان
سومج    شوماخت  و ویژگیهوای روان   واج آزمون آگاه (. 1389س یمان ، زهرا و مهدی دستجردی کاظم  )

 شگاه مطالعات آموزش و پرورش. پژوهتهران: . 2چ  .آن
بررسو  ارتبواط   (. »1388س یمان ، زهرا، ملسن سعید ممش، مهدی دستجردی، آرر مهری و یونس جهوان  ) 

شوموای   «. بین آگاه  واج  و سرعت نامیدن خودکار با نمره خوانودن در پایوه اول ابتودای  تهوران    
 . 25-18. یص 1-2. شماره 18. دوره شماس 

(. طراحو  و  1387شفیع ، بیژن، سمیرا توک ، لیس ع   نیا، ملمدرضا مراث ، لیس یوداقت  و رقیوه فروغو  )   
های اول تا پمجا دانش آموزان مقط   ساخت آزمون غربالگری تشخیص اختسل در خواندن در پایه

 .60-53. یص 2. شماره 17. دوره شمواسمج ابتدای  در شهر ایفهان. 
(. بررس  توانای  دانش آموزان در خواندن و نوشتن زبان فارسو  و پیشورفت تلیوی      1377عباس ، خسرو)
(. تهووران: اداره کوو  آموووزش و پوورورش طوورح پژوهشوو  چوواپ نشوودههووا در ع وووم و ریاضوو  ) آن

 های تهران.  شهرستان
(. ساخت و همجاریاب  آزموون تشخییو  سوطح خوانودن بورای      1383عزیزیان، مرضیه و ملمدرضا عابدی )

 نش آموزان پایه سوم دبستان. ایفهان: شورای تلقیقات آموزش و پرورش استان ایفهان.دا
آمووزان در   بررسو  تغییور الگووی خطاهوای خوانودن دانوش      (. 1386) عابودی  ملمدرضوا و  ، مرضیهعزیزیان

. 29 شوماره  .شماس  بوالیم  و مشواوره   پژوهش های روان. های دوم تا پمجا ابتدای  شهر ایفهان پایه
  . 114-101یص 

مجموعه سخمران  )  انسان(. عیب شماس  دوزبانگ . تهران: خانه اندیشممدان ع وم 1393عشایری، حسن. )
 شماس (. های روان شمبه

مطالعات (. بررس  مشکست زبان آموزی کودکان پایو اول ابتدای  در مماطق دوزبانه. 1387عیاره، فریده ) 
 . 60-42. یص 9. شماره 3. سال برنامه درس 

 آمووزش  هوای روش و خوانودن  مشوکست  خوانودن،  بور  (. تأم  1395غسم ، مرتض  و نرجس نیکوکار )
 .43-37یص  .37-38های  شماره .نواندیش سبزدها.  خواندن سال

(. پروپوزال انجام پوژوهش از پژوهشوگاه مطالعوات آمووزش و پورورش در رابطوه بوا        1395فض  ، رخساره )
 (15/9/1395)مورخه  161252برنامه زبان آموزی در مماطق دوزبانه. شماره نامه 

وزبوانگ  و جمسویت بور    (. بررسو  تواثیر د  1396فیاض ، ع  ، رضا یلراگرد، ب قیس روشن و بهمن زندی )
. زبوان   جستارهایزبانه. آموزان دوزبانه و تک ممطق  با مقایسه دانش -هوش زبان  و هوش ریاض 

 .248-225(، یص 37)پیاپ   2. شماره 8سال 
 در یورف   آگواه   نقوش  ای مقایسوه  (. بررسو  1389هوشوم  دادگور )   سو یمان  و  قائم ، حمیده، زهرا 

نووین.   توانبخش .  دبستان دوم پایه عادی و کودکان نارساخوان خواندن درت و یلت سرعت،
 .29-23یص  .4 و3 شماره .4 دوره
 اوّل ی پایوه  در خوانودن  سورعت  مط وب و  درت بور  دبسوتان  از پویش  آمووزش  توأثیر  (.1389کاکیا، لیدا )

 .39-37. یص 3. دورة 7شمارة . مج ه رشد آموزش پیش دبستان ابتدای . 
های دو زبانه در دنیوا و ارائوه راهکوار بورای آمووزش دو زبانوه در        بررس  انواع مدل (.1388) کسنتری، رضا
. پژوهشگاه مطالعات آمووزش و پورورش   ماهمامه پژوهش ، آموزش ،. پژوهش نامه آموزش ، ایران
 .31-27. یص 119شماره 
پژوهش ، پژوهشگاه . گزارش طرح بررس  های روش های مماسب تدریس دوزبانه (.1390کسنتری، رضا )

 .مطالعات آموزش و پرورش. تهران
زبانوه )تورت    مقایسه مهارت خواندن دانش آموزان پایوه اول ابتودای  در ممواطق دو    (.1395کسنتری، رضا )

(. تهوران: پژوهشوگاه مطالعوات آمووزش و     ( )گزارش طرح پژوهشو  زبان( و یک زبانه )فار  زبان
 پرورش. 

زبانوه در وضوعیت سوواد     زبانوه و یوک   آمووزان دو  مقایسه دانوش  (.1390م  )کبیری مسعود و عبدالع یا کری
مجموعوه مقوالات   (. PIRLS-2006) الم  و  پیشورفت سوواد خوانودن     خواندن بر اسا  مطالعوه بوین  

. بوه کوشوش اسوداله خودیوی،     همایش دوزبانگ  و آموزش: چالش ها، چشا انودازها و راهکارهوا  
 .92-79یص  .پژوهشگاه مطالعات آموزش و پرورشرضا کسنتری و رجب ربوی. تهران: 
آمووزان پایوه    بررس  و مقایسوه سوواد خوانودن در دانوش    (. 1390ملمودی، امان الله و ملمدتق  ملمودی )

 PLRIS) تدوزبانه لر زبان و یک زبانه استان چهارملال و بختیاری بر اسا  مطالعا ابتدای  چهارم

 .205-191 یص .28شماره  .6دوره . نامه تربیت  پژوهش (.2006
های ایران: رویکرهوای ع مو ، اخسقو  و سیاسو .       ه(. لزوم تدریس زبان مادری دوزبان1390م  وم، فرهاد )

. بوه کوشوش   هوا، چشوا انودازها و راهکارهوا     مجموعه مقالات همایش دوزبانگ  و آموزش: چالش
یص اسداله خدیوی، رضا کسنتری و رجب ربوی. تهران: پژوهشگاه مطالعات آموزش و پرورش. 

92-121. 
زبانه. تبریوز: مرکوز تلقیقوات     زبانه و یک پیشرفت تلیی   دو. مقایسه (1371) هادیان، مجید مهرجو، ع   و

 خوزستان. ادارة ک  آموزش و پرورش
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(. پروپوزال انجام پوژوهش از پژوهشوگاه مطالعوات آمووزش و پورورش در رابطوه بوا        1395فض  ، رخساره )
 (15/9/1395)مورخه  161252برنامه زبان آموزی در مماطق دوزبانه. شماره نامه 

وزبوانگ  و جمسویت بور    (. بررسو  تواثیر د  1396فیاض ، ع  ، رضا یلراگرد، ب قیس روشن و بهمن زندی )
. زبوان   جستارهایزبانه. آموزان دوزبانه و تک ممطق  با مقایسه دانش -هوش زبان  و هوش ریاض 

 .248-225(، یص 37)پیاپ   2. شماره 8سال 
 در یورف   آگواه   نقوش  ای مقایسوه  (. بررسو  1389هوشوم  دادگور )   سو یمان  و  قائم ، حمیده، زهرا 

نووین.   توانبخش .  دبستان دوم پایه عادی و کودکان نارساخوان خواندن درت و یلت سرعت،
 .29-23یص  .4 و3 شماره .4 دوره
 اوّل ی پایوه  در خوانودن  سورعت  مط وب و  درت بور  دبسوتان  از پویش  آمووزش  توأثیر  (.1389کاکیا، لیدا )

 .39-37. یص 3. دورة 7شمارة . مج ه رشد آموزش پیش دبستان ابتدای . 
های دو زبانه در دنیوا و ارائوه راهکوار بورای آمووزش دو زبانوه در        بررس  انواع مدل (.1388) کسنتری، رضا
. پژوهشگاه مطالعات آمووزش و پورورش   ماهمامه پژوهش ، آموزش ،. پژوهش نامه آموزش ، ایران
 .31-27. یص 119شماره 
پژوهش ، پژوهشگاه . گزارش طرح بررس  های روش های مماسب تدریس دوزبانه (.1390کسنتری، رضا )

 .مطالعات آموزش و پرورش. تهران
زبانوه )تورت    مقایسه مهارت خواندن دانش آموزان پایوه اول ابتودای  در ممواطق دو    (.1395کسنتری، رضا )

(. تهوران: پژوهشوگاه مطالعوات آمووزش و     ( )گزارش طرح پژوهشو  زبان( و یک زبانه )فار  زبان
 پرورش. 

زبانوه در وضوعیت سوواد     زبانوه و یوک   آمووزان دو  مقایسه دانوش  (.1390م  )کبیری مسعود و عبدالع یا کری
مجموعوه مقوالات   (. PIRLS-2006) الم  و  پیشورفت سوواد خوانودن     خواندن بر اسا  مطالعوه بوین  

. بوه کوشوش اسوداله خودیوی،     همایش دوزبانگ  و آموزش: چالش ها، چشا انودازها و راهکارهوا  
 .92-79یص  .پژوهشگاه مطالعات آموزش و پرورشرضا کسنتری و رجب ربوی. تهران: 
آمووزان پایوه    بررس  و مقایسوه سوواد خوانودن در دانوش    (. 1390ملمودی، امان الله و ملمدتق  ملمودی )

 PLRIS) تدوزبانه لر زبان و یک زبانه استان چهارملال و بختیاری بر اسا  مطالعا ابتدای  چهارم

 .205-191 یص .28شماره  .6دوره . نامه تربیت  پژوهش (.2006
های ایران: رویکرهوای ع مو ، اخسقو  و سیاسو .       ه(. لزوم تدریس زبان مادری دوزبان1390م  وم، فرهاد )

. بوه کوشوش   هوا، چشوا انودازها و راهکارهوا     مجموعه مقالات همایش دوزبانگ  و آموزش: چالش
یص اسداله خدیوی، رضا کسنتری و رجب ربوی. تهران: پژوهشگاه مطالعات آموزش و پرورش. 

92-121. 
زبانه. تبریوز: مرکوز تلقیقوات     زبانه و یک پیشرفت تلیی   دو. مقایسه (1371) هادیان، مجید مهرجو، ع   و

 خوزستان. ادارة ک  آموزش و پرورش
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نجف  پازوک ، معیومه، ع   درزی، مهودی دسوتجردی، ابوطالوب سوعادت  شوامیر و موریا دانوای طوسو          
-61. یوص  45شوماره  نوآوری های آموزش . . درت نلوی، حاف ه فعال و درت متن(. 1392)
84.  

 میورا   تهوران، سوازمان   .اجتمواع   ع ووم  دیودگاه  از دوزبوانگ   در مبواحث   (.1382) امی یا یانس،نرسیس
 .بقعه نشر پژوهشکده مردم شماس ،، کشور فرهمگ 

فارسو    پایوه  وااگان (.1390شهین، ملمد دادر ، مهدی دستجردی و ملرم ممیوری زاده ) نعمت زاده،
 ریوزی  برناموه  و پوژوهش  سوازمان پورورش،   و تهران، وزارت آمووزش  از زبان کودکان ایران ،

 انتشارات مدرسه. .آموزش 
. بررس  میزان درت مط ب خواندن در فارغ التلییسن پایوه اول ابتودای  در ممواطق    (1382)یام ، احمد

، چاپ نشده. تهران: نامه کارشماس  ارشد پایانآرری زبان و مقایسه آن با گروه مشابه در تهران. 
 دانشگاه عسمه طباطبای . 
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Abstract 
This study was conducted to assess reading proficiency of first grade students at 
Turkish-Persian bilingual and Persian monolingual regions. The research design was 
survey-descriptive and the sample was selected through cluster sampling which em-
compassed 20 classes including 300 first grade students. Shafiei et al.’s (1387) In-
ventory Reading Test (IRT), was employed to assess participants’ comprehension, 
accuracy and fluency; Soleimani and Dastjerdy’s (1389) phonological awareness 
test was employed to measure phonological awareness differences; and a research 
made questionnaire based on Nematzade et al.’s (1390) study was used to achieve 
participants’ vocabulary repertoire. The results through independent t test indicated 
significant differences in accuracy and fluency between bilingual and monolingual 
students. However, there were not significant differences among reading compre-
hension, phonological awareness, vocabulary repertoire of bilingual and monolin-
gual students. To indicate the reading subcomponents relationships, Pearson correla-
tion was done and the results showed significant relationships among reading five-
subcomponents. Due to the effectiveness of bilingualism and the interconnection 
among reading sub-components, educational authorities should seriously support 
special intervening reading programs for bilingual students. 

It has been estimated that approximately two-third of the world’s population is 
either bilingual or multilingual; that is, more than half the people in the world rou-
tinely use two or more languages in their daily communication in different ways. 
Multilingualism and multiculturalism are social facts of this new century, which can 
be seen in most classrooms and playgrounds. Iran, a multicultural society, is home to 
a number of language communities speaking Azeri-Turkish, Kurdish, Baluch, and 
Arabic languages among others. In non-Persian regions children attending the first 
grade classes are not competent in Persian listening and speaking skills. These chil-
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dren should study all school curriculums in Persian along with Persian native-
speaker students. It seems that bilingualism in Iran is a kind of subtractive bilingual-
ism. Unlike additive bilingualism that both languages enrich each other, in subtrac-
tive bilingualism the second language is added at the expense of the first language. 
Consequently, bilingualism in Iran seems to have contributed to the high rate of re-
tention and grade repetition. For instance, in both TIMSS and PIRLS international 
studies, Iranian students ranked almost last.  As a case in the international reading 
comprehension study of 1970, Iran ranked 14th among fifteen participating countries, 
and in PIRLS 2001, 32nd among the 35 participating countries. Part of this result is 
due to bilingualism issue in Iran. The related literature indicates that Iranian bilin-
gual students got lower scores than monolingual in reading comprehension test. Cur-
riculum planners always search for ways to remedy this problem. For example, they 
have designed a one-month preparatory course for the non-Persian speaking students 
or have employed some other extra courses. But none of these solutions are effective 
for improving the non-Persian students’ drop-out rate.  

In recent years, dynamic systems theory has attracted a great deal of attention 
which has had a great impact on recent research on language studies. The central 
idea in dynamic systems theory is that language development is a dynamic, interre-
lated and complex cognitive demand. In the case of reading skill, it is a complex 
construct composed of a set of interrelated components such as accuracy, fluency, 
phonological awareness, reading comprehension, and vocabulary repertoire. An 
overview on literature shows that the majority of reading comprehension studies 
have predominantly focused on one shot approach on reading development studying 
only one of reading sub-components. However, to analyze reading development, we 
should consider all five-subcomponents in developmental process and concentrate 
on the interaction components too. In sum, to our best knowledge, most of the stud-
ies in this realm of inquiry have employed a limited number of subcomponents to 
account for reading comprehension research. Therefore, the impetus that prompted 
us to undertake this study was to analyze first grade monolingual and bilingual stu-
dents’ reading comprehension because identifying the amount of reading compre-
hension of bilingual students and comparing it with monolingual students is the first 
step in eliminating the problem of  the high rate of retention and grade repetition in 
bilingual areas. Therefore, the present inquiry set to investigate (a) to compare mon-
olingual and bilingual students’ reading skill (b) and to find whether there are any 
significant relationships between the sub-components (accuracy, fluency, phonolog-
ical awareness, reading comprehension, and vocabulary repertoire) of students’ read-
ing skill. 

In this study, 20 classes including 300 first grade students selected from mono-
lingual and bilingual regions chosen through cluster sampling and three reliable and 
valid questionnaires including Shafiei et al.’s (1387) Inventory Reading Test (IRT), 
Soleimani and Dastjerdy’s (1389) phonological awareness test, and a research made 
questionnaire based on Nematzade et al.’s (1390) study were employed to evaluate 
participants’ reading skill. Meanwhile, four examiners were selected to measure the 
students’ reading comprehension skill. Independent t test and Pearson correlation 
were considered to signify the findings.  

The results indicated significant differences in accuracy and fluency between bi-
lingual and monolingual students. However, there were not significant differences 
among reading comprehension, phonological awareness, vocabulary repertoire of 
bilingual and monolingual students. Pearson correlation indicated that five-

subcomponents of reading construct are highly interrelated. These results were gen-
erally in harmony with previous studies. However, these findings were inconsistent 
with a number of related researches. The possible explanation for significance and 
non-significance differences in reading sub-components of bilingual and monolin-
gual could be discussed considering contrastive analysis and the method of bilingual 
education in Iran. Another point of our interpretation concerns interrelatedness of 
sub-components of reading skill. Under appropriate condition, development in one 
dimension of a skill may facilitate the emergence of other aspects of language out-
put. Based on this issue, the possible justification for reading sub-components corre-
lation may be the co-adaptation of reading sub-components to each other in a paral-
lel form. Thus, these sub-components could have cross-fertilized one another.  
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شاه  توساا    پژوهش حاضر، به بررسی جوانب گونااگوِ  بااوروردب بارراب ارا اه    
پرداود. تأثیر انواع باورورد بر توانایی نگارش فراگیراِ،  علم و گرو  همتایاِ میم

      ِ وماوواِ ماورد بررسای  ارار      نوع بااورورد وبااِ وماوواِ و د اتب بااورورد وباا
های وباِ و ادبیات انگلیسی و ومووش  گرفتنه. دانشجویاِ سه کلاس که در رشته

ه شارکت نمودناه. باه فراگیاراِ     کردنه، در ایا  مااععا   وباِ انگلیسی تحصیل می
ها، بااورورد باررا توساا معلام داد  شاه. در دو کالاس دیگار         یکی او کلاس

باورورد توسا گرو  همتایاِ ارا ه شه که در یک کلاس به صورت سانتی و در  
شه  معلوم شاه   کلاس دیگر به صورت بررا بود. با بررسی اطلاعات گردووری
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امتحاِ پایانی عملکرد بهتری در نگارش نسبت باه گروهای کاه بااورورد سانتی      
های پژوهش همچنی  نشاِ دادنه که فراگیرانی کاه   دریافت کردنه، داشتنه. یافته

در گرو  باورورد بررا همتایاِ بودنه، در مقایسه با گرو  باورورد سنتی، شمار 
ِ  بیشتری ب وماووانی کاه در    اورورد مرتبا با محتوا ارا ه دادنه. علاو  بر ایا ، وباا

تر او گرو  بااورورد   گرو  باورورد بررا بودنه در ارا ة باورورد درست، موفق
هااای بااررا باایش او  تاار در گاارو  ساانتی بودنااه. در نهایاات، فراگیااراِ ضااعی  

 دانشجویاِ گرو  سنتی در نگارش پیشرفت داشتنه.

نگاارش، وبااِ دوم، بااورورد، باررا، د ات بااورورد،        لیددی  های ک واژه
 یادگیری مجاوی

 
 مقدمه. 1

نگرش فروینهگرا نسبت به نگارش، باورورد معلم  میلادی و با شکوفایی رووافزوِ 70با وغاو دهه 
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محتوایی را و نادیه  گرفت  رااهای  صورت وبانیبه رااهای مربوط به  انهاو دیگر توجه بیش او 
رورد بااو کاارگیری   هبا  پیرواِبا ای  وجود،  ر.Nelson & Carson, 1998ه )ان مورد انتقاد  رار داد 

ِ هاای   در فروینه نگارش، بناکردِ مهارت شهِ فراگیراِ های وِ را درگیربرتری همتایاِ  انهیشایه
 اشاار   1وباانی -داناش فارا   ، و گساترش کاردِ بااورورد وا عای    ، دریافتانهیشیهِتمری  انتقادی، 

 ,Hoomanfard, Jafarigohar, Jalilifar, & Hosseini Masum, 2018; Huisman) اناه  کارد  

Saab, Van Driel, & van den Broek, 2018; Leki, 1990; Liu & Hansen, 2002.ر 
 ,Kaivanpanah Maralani & Sharifi) نظری نیز برروردار استاو پشتوانه  همتایاِباورورد 

Yu & Lee, 20162012; اجتماعی نظریة، و 3تعاملفرضیه  ،2داد بروِیادگیری گروهی، فرضیه  .ر-
ِ که اجرای باورورد  های هستنه نظریهاو جمله  4فرهنگی هاای وبااِ را پشاتیبانی     در کالاس  همتایاا

، فراگیاراِ باا   های گروهی کنه که در فعاعیت اشار  می رBruffee, 1984, p. 644) . بروفیکننه می
                                                                                                                                        
1 meta-linguistic 
2 output hypothesis 
3 interaction hypothesis 
4 socio-cultural theory 

کننه که به تنهایی  ادر به انجاام   هایی را کسب می توانایی انجام فعاعیت ،های رود فزایی دانستههم ا
 کنناه  بیاِ مای ر، همچنی ، Jacobs, & McCafferty, 2006) کفرتی انه. جیکوبز و مک ا نبود ه وِ
ه و بار  نا گیر که در فضایی بهوِ اضاراب صورت می های گروهی ارتباطات موجود در فعاعیتکه 
 دارنه. یثیر مثبتها تأ ، در یادگیری وباِ وِشونه های وبانی فراگیراِ تنظیم می اس تواناییاس

ِ او بااورورد  گیری  بهر فرهنگی نیز  -اجتماعی نظریة  کناه. ویگاتساکی   را توجیاه مای   همتایاا
(Vygotsky, 1978فرد باا تجرباه  یک با  روابا اجتماعی فراگیرکه رشه ذهنی نتیجه  کنه بیاِ می ر

ای به ناام   رسانه. ای  رشه دانش در محهود  تر است که وی را در رسیهِ به مراحل بالاتر یاری می
 ،شااود تاار ارا ااه ماای  دهااه. حمااایتی کااه او سااوی فاارد باتجربااه   د  تقریباای رشااه ر  ماای محااهو

ِ هاای بااورورد    در فعاعیات  ر.Liu & Hansen, 2002) شاود  نامیاه  مای   «ساوی چارچوب» ، همتایاا
باوروردها به  ةدیگر در هنگام مبادع اعی با یکروابا اجتم ساوی کردِ چارچوب گیراِ با فراهمفرا

 ر.Rahimi, 2013; Villamil & de Guerrero, 2006رسانه )  توانایی نگاارش مای  ساح بالاتری او 
هایی هستنه کاه   در وا ع میانجی ،شونه می ارا ه و دریافتهای نگارش  باوروردهایی که در کلاس

فراگیاراِ او  شاونه کاه    مای  سابب هاا   ای  میاانجی  .کننه به انتقال بهتر اطلاعات بی  افراد کمک می
برسنه. علاو  بار بااورورد، در    ،است ف نهایی ومووشتنظیمی که هه-وی رودتنظیمی به س-دگر

وجاود  هاا، اینترنات و برناماه هاای ومووشای       او جمله رایانه ی دیگریها رسانه ،های نگارش کلاس
 ,Englert , et al., 2005; Warschauerکنناه )  مای  تار  سااد  که انتقال اطلاعات بی  افراد را  دارنه

ِ ای در دهاه اریار باه اساتفاد  او بااورورد معلام و        رایاناه  1هاای  جیحضور میانر. 2005 در  همتایاا
ِ  ای بخشیه  ای نگارش جاِ تاو ه کلاس اسات،   بیااِ کارد    رWu, 2006گوناه کاه وو )   است. هماا

های  ه نسخهوورد ک گری کامپیوتر برای فراگیراِ شرایای را به وجود می ظهور ارتباطات با میانجی
و هو و  رTuzi, 2004) توویمهت وماِ کوتا  و بهوِ وحمت بارگذاری کننه.  را در متفاوت مت 

ِ های بااورورد   برتری ر Ho & Savignon, 2007سوین  ) همزمااِ را مساتقل باودِ او     غیار  همتایاا
ِ شامارد.   مای   فشار برای پاسخ ونی بار  نبودوماِ و مکاِ و   ,van Popta, Kralدیگار )  پژوهشاگرا

Camp, Martens, & Simons, 2017 در  باا اهمیتای  توانه نقش  انه که باورورد بررا می یافتهدرر
معلام در فضاای    کااهش  اهرت  باورورد بررا داشته باشه.  ةکننه رشه شنارتی و ومووشی فراهم

ِ      ش بررا نیز مینگار هاا   توانه به  هرت دادِ به فراگیاراِ و در نتیجاه رالا  و رودکاار شاهِ و
 Liuعیو و هانسا  ) . رCooper & Selfe, 1990; Spitzer, 1990; Yang, et al., 2006شود ) منجر 

& Hasen, 2002ه ای  ب ها . وِدادنه  را او دیه فرهنگی مورد بررسی  رار بررا همتایاِباورورد  ر
                                                                                                                                        
1 mediators 
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شارکت در ارتباطاات    رسیهنه که در کشورهای وسیایی که فراگیاراِ تمایال چناهانی بارای     نتیجه
 های سنتی باشه. توانه جایگزی  مناسبی برای روش ورد میگروهی نهارنه، ای  نوع باور

، پژوهشاگراِ  است. او وِ وماِ میلادی وغاو شه  90پژوهش بر باورورد بررا او انتهای دهه 
ی کوتاا  او  گزارش بخش،در ای   که انه پردارته بررا همتایاِ باورورد به بررسی باورورد معلم و

مورد استفاد  بسیار های نگارش  در کلاس علمم بررا باوروردچه  اگرد. گرد ارا ه می ها ای  تلاش
و است. در ابتهای  رِ، اگاتا،  انهک شه  در ای  موضوع های انجام تعهاد پژوهش است،  رار گرفته
را ماورد بررسای   شه  توساا معلام    بررا ارا هکارویی باورورد  رOgata, et al., 2000) همکاراِ

اد. سیستم مورد استفاد  همچنی  با مگیر رااهای فراگیراِ را نشاِ دکاهش چش ها یافته رار دادنه. 
به معلم برای پیگیری رشه و نیاوسنجی یاری رسانه.  ،ی عملکرد هر فراگیرگزارش کمّ کردِ فراهم

ِ    ،با اساتفاد  او ایمیال   رBurston, 2001مشابه، برست  ) پژوهشیدر  وماوواِ   بااورورد را بارای وباا
رشاه بیشاتری نسابت باه      ،فراگیراِ در گرو  برراوی نشاِ داد که  پژوهشه نتیج کرد. ارسال می

معلام را نشااِ داد توساا یاه و عاو      بررا باورورد دیگری که برتری  پژوهشگرو  سنتی داشتنه. 
(Yeh & Lo, 2009 فراگیاراِ گارو     نشااِ داد کاه   همچنای   هاا  وِ پژوهشر انجام پذیرفت. نتایج

 تر بودنه. ی رود نسبت به گرو  سنتی موفقاصلاح رااها بررا در یافت  و
ِ بررا ارا ه شه  توسا گارو    بررلاف باورورد معلم، باورورد ماورد علا اه    ةگساتر  همتایاا

باررا  ثیر بااورورد  ر تاأ Shang, 2007شانگ ) است. رایانه بود  کارشناساِپژوهشگراِ، معلماِ و 
بهباود در   ،پاژوهش وی  هاای  افتاه یرا بار سااح تواناایی نگاارش فراگیاراِ بررسای کارد.         همتایاِ

های فراگیراِ را نشاِ داد. اگرچه، تراکم واژگانی متاوِ   و د ت  واعهی نوشته دستوریپیچیهگی 
همزماِ و باورورد سانتی   ثیر باورورد بررا غیرتأ رHuynh, 2008هیاِ )رشه چشمگیری نهاشت. 

ِ  نتیجاه پاژوهش وی  . ایسه کارد مق را بر ساح نگارش فراگیراِ همتایاِ گارو   دهناه  برتاری    نشاا
دهناه  نظار مثبات فراگیاراِ نسابت باه        ها نشاِ بررا در توانایی نگارش بود. همچنی  پژوهش وِ

باه ایا  نتیجاه رسایه کاه       رWang, 2009ی مشابه، واناگ ) پژوهشدر  بود. همتایاِباورورد بررا 
 Songنگ و اسااها ) ساا  گذاری را بهبود ببخشه. و نشانه توانه محتوا، چارچوب باورورد بررا می

& Osaha, 2009های بررا و سنتی، باورورد  نیز در مقایسه گرو  ر  ِ را در تقویات   باررا همتایاا
در مقایساه روش   رNovakovich, 2016همچنای ، نواکاوی) )   ساح نگارش فراگیراِ برتار یافتناه.  

پیشارفت  فراگیاراِ گارو  باررا    با روش بررا، به ایا  نتیجاه رسایه کاه      همتایاِسنتی باورورد 
دار بیشاتری نسابت باه گارو  سانتی در کیفیات نگاارش راود داشاتنه. همچنای  ایا  گارو               معنی

 ,Xu & Yuدیگار، ژو و وو )  پژوهشیدر  باوروردهای انتقادی بیشتری او گرو  سنتی ارا ه دادنه.

ِ باورورد بررا ارا ه شه  توسا گرو  مووشی وبه بررسی نقش  ر2018  وبالا  او طریاق   همتایاا

، اسات  یگذار ومووشا ثیریک فعاعیت تأ فقاکه ای  روش نه  به ای  نتیجه رسیهنه ها . وِتنهپردار
 گذارنه. شه  می داد وموواِ بر روی باورورد که وباِشود  میومانی افزایش  سبببلکه 

ِ  هاای ارا اه شاه  و چگاونگی باه      نیز به بررسای بااورورد   ها پژوهشبرری  هاا در   کاارگیری و
ِ ی باوروردهاا  رSong & Osaha, 2009سانگ و اسااها ) پردارتنه. شه   های اصلاح نسخه  همتایاا
گرو   در فراگیراِ که رسیهنه نتیجه ای  به ها وِ .دادنه  رار بررسی مورد را سنتی و بررا های گرو 

 هاا،  های وِ بر پایة یافتهبیشتری ارا ه کرد  بودنه. همچنی ،   مربوط به محتوایبررا باورورد های 
 های اصلاح شه  رود به کار بارد  بودناه.   را در نسخه همتایاِا تعهاد بیشتری باورورد گرو  برر

ییاه کارد.   را تأ رSong & Osaha, 2009) های سانگ و اساها یافته رWang, 2009پژوهش وانگ )
ارا ه دو برابری باورورد مربوط به محتوا توسا گرو  باررا نسابت    ةدهنه وی نشاِ پژوهشنتیجه 

فراگیرانی کاه او وبالا    یافت که دررود  پژوهشنیز در  رEllis, 2011تی بود. اعیس )به گرو  سن
حتاوا و  م رااهای مرباوط باه   های بیشتری را در مورد باورورد استفاد  کردنه باورورد تبادلبرای 

که فراگیراِ گرو  سنتی که او کاغذ برای انتقال  است در حاعیچارچوب نگارش ارا ه کردنه. ای  
ها بیشتر مربوط به مسا ل ساحی او جملاه  واعاه نحاوی و     باورورد ،کردنه د ها استفاد  میباورور

باوروردهای  ةر نیز محیا بررا را در ههایت فراگیراِ به ارا Yang, 2016یانگ ) واژگاِ بودنه.
 هاای  یافتاه  به برری پژوهشگراِها،  بررسیدر مقابل ای   تر یافت. مرتبا با محتوا و چارچوب موفق

یافتنه که فراگیراِ گرو  در، نمونه، برای رLiu & Sadler, 2003هعر ). عیو و سدیگری دست یافتنه
 های مربوط به محتوا و چارچوب بیشتری را نسبت به گرو  بررا ارا ه کردنه. سنتی باورورد

ا ه انه، وعی وِ د بوها در فهم بهتر مسا ل مربوط به باورورد بررا روشنگر اگرچه ای  پژوهش
او تعاهاد اناهکی    رShang, 2007; Wang, 2009) ها پژوهشدر برری نه. شناسی داشت معایب روش

 رار گرفت و میازاِ تماری  فراگیاراِ در شارایا جهیاه )باررار        پژوهشجلسات یک ترم مورد 
 در نتیجاه محهود بود. فراگیراِ در حاعت عاادی باه بااورورد سانتی و روی کاغاذ عاادت دارناه،        

 تباادل است تا با سیستم  گوناگوِ با محیا بررا مستلزم گذر وماِ و انجام تمریناتها  وشنایی وِ
او  رShang, 2007; Ogata, et al., 2000دیگار )  هاای  پاژوهش بررای   باورورد بررا وشنا شونه.

را به ای  نتیجه برسانه که استفاد   پژوهشگرتوانه به طور  اعی  ای  امر نمیگرو  شاهه بهر  نبردنه. 
 انه. ه  و دیگر متغیرها نقشی نهاشتهشرشه ساح نگارش  سببمکانات بررا او ا

 پاژوهش  ةنیپیشا ی در های پژوهشی گونااگون  های پیشی ، رلأ پژوهشهای  کاستیای   در کنار
رد ماهت ماو   و بلناه  ماهت  ثیرات باورورد باررا را در کوتاا   که تأ هایی پژوهشیافت شه. تعهاد 

)افرادی که در یک کلاس در ساح پایی  تار او   تر ضعی ِ فراگیراِ برد ، بهر انه  رار داد  بررسی
شاه  توساا فراگیاراِ و     ثیر باورورد بررا بر نوع و د ت باوروردهای فاراهم أتمیانگی  هستنهر، 



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 331

، اسات  یگذار ومووشا ثیریک فعاعیت تأ فقاکه ای  روش نه  به ای  نتیجه رسیهنه ها . وِتنهپردار
 گذارنه. شه  می داد وموواِ بر روی باورورد که وباِشود  میومانی افزایش  سبببلکه 

ِ  هاای ارا اه شاه  و چگاونگی باه      نیز به بررسای بااورورد   ها پژوهشبرری  هاا در   کاارگیری و
ِ ی باوروردهاا  رSong & Osaha, 2009سانگ و اسااها ) پردارتنه. شه   های اصلاح نسخه  همتایاا
گرو   در فراگیراِ که رسیهنه نتیجه ای  به ها وِ .دادنه  رار بررسی مورد را سنتی و بررا های گرو 

 هاا،  های وِ بر پایة یافتهبیشتری ارا ه کرد  بودنه. همچنی ،   مربوط به محتوایبررا باورورد های 
 های اصلاح شه  رود به کار بارد  بودناه.   را در نسخه همتایاِا تعهاد بیشتری باورورد گرو  برر

ییاه کارد.   را تأ رSong & Osaha, 2009) های سانگ و اساها یافته رWang, 2009پژوهش وانگ )
ارا ه دو برابری باورورد مربوط به محتوا توسا گرو  باررا نسابت    ةدهنه وی نشاِ پژوهشنتیجه 

فراگیرانی کاه او وبالا    یافت که دررود  پژوهشنیز در  رEllis, 2011تی بود. اعیس )به گرو  سن
حتاوا و  م رااهای مرباوط باه   های بیشتری را در مورد باورورد استفاد  کردنه باورورد تبادلبرای 

که فراگیراِ گرو  سنتی که او کاغذ برای انتقال  است در حاعیچارچوب نگارش ارا ه کردنه. ای  
ها بیشتر مربوط به مسا ل ساحی او جملاه  واعاه نحاوی و     باورورد ،کردنه د ها استفاد  میباورور

باوروردهای  ةر نیز محیا بررا را در ههایت فراگیراِ به ارا Yang, 2016یانگ ) واژگاِ بودنه.
 هاای  یافتاه  به برری پژوهشگراِها،  بررسیدر مقابل ای   تر یافت. مرتبا با محتوا و چارچوب موفق

یافتنه که فراگیراِ گرو  در، نمونه، برای رLiu & Sadler, 2003هعر ). عیو و سدیگری دست یافتنه
 های مربوط به محتوا و چارچوب بیشتری را نسبت به گرو  بررا ارا ه کردنه. سنتی باورورد

ا ه انه، وعی وِ د بوها در فهم بهتر مسا ل مربوط به باورورد بررا روشنگر اگرچه ای  پژوهش
او تعاهاد اناهکی    رShang, 2007; Wang, 2009) ها پژوهشدر برری نه. شناسی داشت معایب روش

 رار گرفت و میازاِ تماری  فراگیاراِ در شارایا جهیاه )باررار        پژوهشجلسات یک ترم مورد 
 در نتیجاه محهود بود. فراگیراِ در حاعت عاادی باه بااورورد سانتی و روی کاغاذ عاادت دارناه،        

 تباادل است تا با سیستم  گوناگوِ با محیا بررا مستلزم گذر وماِ و انجام تمریناتها  وشنایی وِ
او  رShang, 2007; Ogata, et al., 2000دیگار )  هاای  پاژوهش بررای   باورورد بررا وشنا شونه.

را به ای  نتیجه برسانه که استفاد   پژوهشگرتوانه به طور  اعی  ای  امر نمیگرو  شاهه بهر  نبردنه. 
 انه. ه  و دیگر متغیرها نقشی نهاشتهشرشه ساح نگارش  سببمکانات بررا او ا

 پاژوهش  ةنیپیشا ی در های پژوهشی گونااگون  های پیشی ، رلأ پژوهشهای  کاستیای   در کنار
رد ماهت ماو   و بلناه  ماهت  ثیرات باورورد باررا را در کوتاا   که تأ هایی پژوهشیافت شه. تعهاد 

)افرادی که در یک کلاس در ساح پایی  تار او   تر ضعی ِ فراگیراِ برد ، بهر انه  رار داد  بررسی
شاه  توساا فراگیاراِ و     ثیر باورورد بررا بر نوع و د ت باوروردهای فاراهم أتمیانگی  هستنهر، 
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. علاو  است بسیار ناچیزشه   های تصحیح همچنی  چگونگی به کار بست  ای  باورورد ها در نسخه
بااورورد   پاژوهش  ةرود باه بررسای پیشاین   ر در پژوهش جامع Yu & Lee, 2016بر ای ، یو و عی )

برای درک هرچاه بیشاتر    بررا همتایاِباورورد  گسترةانجام پژوهش در ها  نه. وِارتپرد همتایاِ
 ،شاه   اشاار  موضاوعات   . بارای درک بهتار  انه دانستهدگیری فراگیراِ را امری حیاتی بر یا تأثیرات

ویاا  نخسات،   پار کناه.   یهاای  ها را با پاسخ دادِ به پرساش  رلأ ی کنه تا ا پژوهش حاضر تلاش می
ِ ثیر باورورد بررا معلم، باورورد بررا میزاِ تأ تفاوت معناداری بی  ، و بااورورد سانتی   همتایاا

ویاا  دوم،  ماهت وجاود دارد    و بلناه  ماهت  بار رشاه تواناایی نگاارش فراگیاراِ در کوتاا        همتایاِ
، و بااورورد سانتی   همتایاِاورورد بررا معلم، باورورد بررا های ب در گرو  تر ضعی فراگیراِ 
ر صاورت وباانی  بااورورد )محتاوا/    چه نوعسوم،  به یک میزاِ رشه ساح نگارش دارنه  همتایاِ

و  شاود   ارا ه مای بیشتر  همتایاِو باورورد سنتی  همتایاِتوسا فراگیراِ دو گرو  باورورد بررا 
 فراهم شه  توسا فرگیراِ دارد ه تاثیری بر د ت باورورد استفاد  او باورورد بررا چچهارم، 

 

 روش پژوهش. 2
 پژوهش های هکنند شرکت. 1. 2

= ردسی )ما های وباِ و ادبیات انگلی رشته سال دوم دانشجوی 60 ،پژوهش حاضر های  کننه شرکت
روش  ماا ا ،هانتخاب شهنها  ها بر اساس دسترسی پژوهشگراِ به وِ ر بودنه. وومودنی42= وِو  18

ها  باورورد رد و بهلها  . در یکی او کلاسبود تصادفیننه  به صورت ک های شرکت گرو  درارا ه 
در گرو  دوم او تارنما برای ارا اه بااورورد هاا     .ک تارنما انجام شهبه وسیله ی همتایاِگرو   ابی  م

دها را بر روی کاغاذ  فراگیراِ باورور ها استفاد  شه. در گرو  سوم، توسا معلم و بحث دربار  وِ
نتیجاه ووماوِ بسانهگی وبااِ      کردنه. وباِ مادری همه فراگیراِ فارسی بود. دیگر منتقل می به یک

انگلیسی فراگیراِ نشاِ داد که هر سه گرو  او نظر ساح وبانی برابر بودنه )میانگی  گارو  شااهه=   
بااورورد باررا معلام=     گارو   و میاانگی   61/34= همتایاِ، میانگی  گرو  باورورد بررا 13/34
 ر.05/0 >، پی564/0، اف= 05/36

 

 ابزار پژوهش. 2. 2
 مصاحبه. 1. 2. 2

ی او فراگیاراِ ماورد مصااحبه    دفراگیراِ دربار  باورورد بررا، تعاها  های دیهگا برای وشنایی با 
اِ د یقاه باه طاول انجامیاه. او وبااِ ماادری فراگیار        15تاا   10ها به مهت  مصاحبه  رار گرفتنه. ای 

نهاشاته باشانه.    درو های بیاِ دیهگا )فارسیر در طول مصاحبه استفاد  شه تا فراگیراِ مشکلی در 
نفر  37به صورت انفرادی انجام پذیرفت. او  پایانیتحصیلی و در جلسه  سال نیمها در پایاِ  مصاحبه

یا   ههفمناه انتخااب شاهنه. ا   گیاری   نفار در چاارچوب نموناه    12کننه  در ایا  پاژوهش،    شرکت
گراِ ساعی  در طاول مصااحبه، پژوهشا    برای بررسی د یق تار ضابا و مکتاوب گردیاه.     ها مصاحبه

استفاد  مثبت و منفی  های تهنک ة، مصاحبه شونهگاِ را تشویق کننه تا دربارکردنه با ارا ه راهنمایی
 او باورورد بررا در کلاس صحبت کننه.

 
 دهی متون نمرهراهنمای . 2. 2. 2

پیشارفت سااح نگاارش فراگیاراِ، پژوهشاگراِ او       بررسای نگارش فراگیراِ و  برای تعیی  نمرات
اساتفاد  کردناه. در ایا      رJacobs, et al., 1981جیکاوبز و همکااراِ )   نگاارش راهنمای تصاحیح  

نمر  برای استفاد   25نمر  برای واژگاِ،  20نمر  برای چارچوب،  20نمر  برای محتوا،  30راهنما، 
نمر   25او  ها  . در پژوهش حاضر، نمربود  در نظر گرفته شه  گذاری علامتای نمر  بر 5او وباِ و 

درصه او اورا  که به صورت تصادفی انتخاب شه  بودنه توسا یاک پژوهشاگر    30گزارش شه. 
 شه که میزاِ  ابل  بوعی است. 84/0فردی   دیگر مورد ارویابی  رار گرفتنه که نتیجه پایایی بی

 
 آوری اطلاعاتگردها و  ند تبادل بازخورد در کلاسچگونگی فرآی. 3. 2

. ومووش نگارش به شارح ویار باود   سه کلاس در پژوهش حاضر شرکت کردنه. در هر سه کلاس 
توعیه ایه ، نوشت  جمله اصلی پاراگراف و محهود کاردِ بناه باه     ماننهدر سه جلسه اول، مواردی 

، توصای ،  نموناه ها و متوِ )برای  واع بنهانتوعیه ارتصاص یافت و او جلسه چهارم  ویژ موضوعی 
 . رار گرفت ومووشمقایسه، و علت و معلولر مورد 

پژوهشگراِ تلاش کردنه تا شرایا یکسانی را در هر سه کلاس فراهم کننه تاا بتاواِ هرگوناه    
باه ایا  مهام، پژوهشاگراِ باه صاورت        یاابی  دسات تفاوت را در نوع باورورد جستجو کرد. برای 

اول  های هپیوسته در تماس بودنه. در جلس ومووگاراِو با  کلاس را ویر نظر داشتنه هر سه درپی پی
باورورد ارا ه شاه. در   تبادلای در  هر سه کلاس، توضیحاتی دربار  رعایت اصول ارلا ی و حرفه

فراگیاراِ در هار ساه     داد  شاه. تارنماا   وناام و اساتفاد  ا   ثبترا، توضیحاتی دربار   های بر کلاس
کردنه و سپس توضیحاتی پیراموِ وِ باه نویسانه     ابتها نوع راای مت  را مشخص می ایهبکلاس 

تماری  نگاارش باه     هفات به جز سه جلسه ابتهای دور  که برای تمری  مسا ل اوعیه باود،   دادنه. می
. فراگیاراِ در هار نوبات یاک مات       در هر سه کلاس یکسااِ باود   ها فراگیراِ داد  شه. ای  تمری 

 بود. میواژ   200کمتر او  بایهکه نوشتنه  می
در  در کلاس باورورد سنتی، تمامی اتفا اات باه صاورت سانتی و بار روی کاغاذ انجاام شاه.        

هاای   فراگیراِ باه گارو    ات به صورت شفاهی به فراگیراِ داد  وکلاس، موضوع یپایان های عحظه
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یا   ههفمناه انتخااب شاهنه. ا   گیاری   نفار در چاارچوب نموناه    12کننه  در ایا  پاژوهش،    شرکت
گراِ ساعی  در طاول مصااحبه، پژوهشا    برای بررسی د یق تار ضابا و مکتاوب گردیاه.     ها مصاحبه

استفاد  مثبت و منفی  های تهنک ة، مصاحبه شونهگاِ را تشویق کننه تا دربارکردنه با ارا ه راهنمایی
 او باورورد بررا در کلاس صحبت کننه.

 
 دهی متون نمرهراهنمای . 2. 2. 2
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نمر  برای استفاد   25نمر  برای واژگاِ،  20نمر  برای چارچوب،  20نمر  برای محتوا،  30راهنما، 
نمر   25او  ها  . در پژوهش حاضر، نمربود  در نظر گرفته شه  گذاری علامتای نمر  بر 5او وباِ و 

درصه او اورا  که به صورت تصادفی انتخاب شه  بودنه توسا یاک پژوهشاگر    30گزارش شه. 
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توعیه ایه ، نوشت  جمله اصلی پاراگراف و محهود کاردِ بناه باه     ماننهدر سه جلسه اول، مواردی 

، توصای ،  نموناه ها و متوِ )برای  واع بنهانتوعیه ارتصاص یافت و او جلسه چهارم  ویژ موضوعی 
 . رار گرفت ومووشمقایسه، و علت و معلولر مورد 

پژوهشگراِ تلاش کردنه تا شرایا یکسانی را در هر سه کلاس فراهم کننه تاا بتاواِ هرگوناه    
باه ایا  مهام، پژوهشاگراِ باه صاورت        یاابی  دسات تفاوت را در نوع باورورد جستجو کرد. برای 

اول  های هپیوسته در تماس بودنه. در جلس ومووگاراِو با  کلاس را ویر نظر داشتنه هر سه درپی پی
باورورد ارا ه شاه. در   تبادلای در  هر سه کلاس، توضیحاتی دربار  رعایت اصول ارلا ی و حرفه

فراگیاراِ در هار ساه     داد  شاه. تارنماا   وناام و اساتفاد  ا   ثبترا، توضیحاتی دربار   های بر کلاس
کردنه و سپس توضیحاتی پیراموِ وِ باه نویسانه     ابتها نوع راای مت  را مشخص می ایهبکلاس 

تماری  نگاارش باه     هفات به جز سه جلسه ابتهای دور  که برای تمری  مسا ل اوعیه باود،   دادنه. می
. فراگیاراِ در هار نوبات یاک مات       در هر سه کلاس یکسااِ باود   ها فراگیراِ داد  شه. ای  تمری 

 بود. میواژ   200کمتر او  بایهکه نوشتنه  می
در  در کلاس باورورد سنتی، تمامی اتفا اات باه صاورت سانتی و بار روی کاغاذ انجاام شاه.        

هاای   فراگیراِ باه گارو    ات به صورت شفاهی به فراگیراِ داد  وکلاس، موضوع یپایان های عحظه
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داد تا  گروهی رود می ا به همنوشت و وِ ر یک بنه می بایههر فراگیر  شهنه. میبنهی  دو نفر  دسته
فراگیراِ ای  گرو  یک هفتاه فرصات داشاتنه تاا مات  راود را       ها را دریافت کنه.  او وی باورورد

کااارگیری ه دهنااه. باارای بااگروهاای رااود تحویاال  جلسااه بعااه بااه هاامو سااپس وِ را در  بنویساانه
شاه  را ارا اه    حنساخه اصالا   بایاه ته فرصت داشاتنه و در هفتاه ساوم    ها، فراگیراِ یک هف باورورد

 کشیه. دیگر، فروینه نگارش سه جلسه طول می ردنه. به بیاِک  می
نوشاتنه و در تارنماا    سااعت مای   72مات  راود را در    بایاه ، فراگیراِ همتایاِ بررا  در کلاس

سااعت فرصات داشات تاا وِ را بخواناه و بار روی وِ        48 ها گروهی وِ هم .کردنه اری میذبارگ
هاا بحاث    بااورورد  ةدرباار توانستنه  ها، فراگیراِ می باورورد تبادل هنگامدر  نظراتش را ارا ه کنه.

و فراگیااراِ  کاارد هااا را فااراهم ماای  مااهرس باااورورددر کاالاس باااورورد بااررا معلاام،   کننااه.
تا مت   نهساعت و ت داشت 48 در هر دو کلاس فراگیراِ کشیهنه. های وی را به چاعش می باورورد

معلام و در   منشاأ بااورورد باررا در یاک کالاس      با وجود اینکه ه.نناری کذبارگاصلاح شه  را 
 در کلاس باوروردبای  دو کلاس فقا او ای  جنبه تفاوت داشتنه که ، بودگروهی  هم کلاس دیگر

 بنهی فراگیراِ نبود. نیاوی به گرو  ،معلم
 
 پژوهش  های یافتهتوصیف و بررسی . 3

، همتایاِثیر باورورد بررا معلم، باورورد بررا ِ تأپرسش نخست: ویا تفاوت معناداری بی  میزا
 مهت وجود دارد  بر رشه توانایی نگارش فراگیراِ در کوتا  و بلنه همتایاِو باورورد سنتی 

نوبت ثبت گردیه. میاانگی  و   نگارش فراگیراِ در چهار های  ، نمرپرسش برای پاسخگویی به ای 
 است. یش داد  شه نما ر1) انحراف معیار ای  نمرات در جهول

 
   نمرات نگارش فراگیران در طول پژوهش1جدول 

 بررا معلمباورورد  بررا همتایاِباورورد  سنتی همتایاِباورورد  
 انحراف معیار میانگی  انحراف معیار میانگی  انحراف معیار میانگی  
 99/1 10/16 98/1 7/15 8/1 5/15 ووموِ پیش

 19/2 94/16 19/2 4/16 9/1 4/16 رمت میاِ
 28/2 00/19 84/1 2/18 3/1 5/16 ووموِ پس

 43/1 78/18 39/1 9/18 5/1 4/16 ووموِ با تاریر پس
 

  دهه، در هر سه گرو  نمر  نگارش فراگیراِ پیشرفت کارد   نشاِ میر 1)گونه که جهول  هماِ
متایاِ و معلام بیشاتر   های باورورد بر را ه ه که ای  پیشرفت در گرو رس ه نظر میب هر چنه .است

انجام  1کوواریانس تحلیلی ووموِ یک نه، یا هستنه دارمعنا ها تفاوت ای  ویا ببینیم اینکه برای است.
در نظر گرفته عنواِ یک متغیر میانجی یا کوواریانس ه گردیه. در ای  تحلیل، ساح توانایی وبانی ب

و متغیر روش باورورد ر 0.001>پی. F=57.34وماِ )متغیرای  ووموِ نشاِ دادنه که  های یافته. شه
(45.93=F .اناه. ووماوِ تعقیبای تحلیال      گاذار باود   هاا تاثیر  در تفااوت بای  میاانگی    ر 0.001>پی

که تفاوت معناداری در سااح نگاارش فراگیاراِ در ابتاهای پاژوهش       نشاِ دادسویه  واریانس یک
ِ    وِ میاِووم های یافتهر. مقایسه 05/0 >/ و پی 471وجود نهاشت )اف=   نباود  ةهنا ده تارم نیاز نشاا

هاا در   ر؛ اما نقااه تماایز گارو    05/0 >/ و پی 407های مختل  بود )اف=  تفاوت معنادار بی  گرو 
ریر أووموِ با تا  ووموِ و پس ی  صورت که در پسه اریر دیه  شه. بووموِ با تأ ِ و پسوومو پس

برای  986/19ووموِ و اف=  برای پس 892/9تفاوت معناداری با هم داشتنه )اف=  ها گرو   میانگی 
. برای مشخص کردِ اینکه کهام دو گرو  با هم تفاوت معنااداری  ر05/0>ووموِ با تاریر، پی  پس

 است. نشاِ داد  شه  ر3ر و )2)در جهول نتایج وِ داشتنه، ووموِ تعقیبی شفه به کار گرفته شه که 
 

 زمونآ آزمون تعقیبی شفه برای پس های یافته  2جدول 
 سنتی همتایاِ بررا همتایاِ بررا معلم میانگی  ها گرو 
 000/0 492/0  00/19 معلمبررا 
 017/0  492/0 27/18 همتایاِبررا 
  017/0 000/0 56/16 همتایاِسنتی 

 
باررا  های  ، تفاوت معناداری بی  میانگی  گرو  ابل مشاهه  است ر2)جهول در طور که  هماِ     

ِ سانتی  مقایسه میانگی  گرو   هر چنهشود.  دیه  نمی متایاِهرا  برمعلم و  معلام  باررا  و  همتایاا
به مراتب بالاتر او میانگی  نمرات  بررا معلمدهه که میانگی  نمرات فراگیراِ در کلاس  نشاِ می

سانتی  است. به طور مشابه، مقایسه میانگی  نمرات دو گارو    بود  سنتی همتایاِفراگیراِ در کلاس 
 دهه. را را نشاِ می برتری وماری گرو  بر ،بررا همتایاِو  ِهمتایا

 
 با تاخیر آزمون عقیبی شفه برای پس  نتایج آزمون ت3جدول 

 سنتی همتایاِ بررا همتایاِ بررا معلم میانگی  ها گرو 
 000/0 949/0  78/18 بررا معلم

 000/0  949/0 94/18 بررا همتایاِ
  000/0 000/0 43/16 سنتی همتایاِ

                                                                                                                                        
1 AVOCNA 
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انجام  1کوواریانس تحلیلی ووموِ یک نه، یا هستنه دارمعنا ها تفاوت ای  ویا ببینیم اینکه برای است.
در نظر گرفته عنواِ یک متغیر میانجی یا کوواریانس ه گردیه. در ای  تحلیل، ساح توانایی وبانی ب

و متغیر روش باورورد ر 0.001>پی. F=57.34وماِ )متغیرای  ووموِ نشاِ دادنه که  های یافته. شه
(45.93=F .اناه. ووماوِ تعقیبای تحلیال      گاذار باود   هاا تاثیر  در تفااوت بای  میاانگی    ر 0.001>پی

که تفاوت معناداری در سااح نگاارش فراگیاراِ در ابتاهای پاژوهش       نشاِ دادسویه  واریانس یک
ِ    وِ میاِووم های یافتهر. مقایسه 05/0 >/ و پی 471وجود نهاشت )اف=   نباود  ةهنا ده تارم نیاز نشاا

هاا در   ر؛ اما نقااه تماایز گارو    05/0 >/ و پی 407های مختل  بود )اف=  تفاوت معنادار بی  گرو 
ریر أووموِ با تا  ووموِ و پس ی  صورت که در پسه اریر دیه  شه. بووموِ با تأ ِ و پسوومو پس

برای  986/19ووموِ و اف=  برای پس 892/9تفاوت معناداری با هم داشتنه )اف=  ها گرو   میانگی 
. برای مشخص کردِ اینکه کهام دو گرو  با هم تفاوت معنااداری  ر05/0>ووموِ با تاریر، پی  پس

 است. نشاِ داد  شه  ر3ر و )2)در جهول نتایج وِ داشتنه، ووموِ تعقیبی شفه به کار گرفته شه که 
 

 زمونآ آزمون تعقیبی شفه برای پس های یافته  2جدول 
 سنتی همتایاِ بررا همتایاِ بررا معلم میانگی  ها گرو 
 000/0 492/0  00/19 معلمبررا 
 017/0  492/0 27/18 همتایاِبررا 
  017/0 000/0 56/16 همتایاِسنتی 

 
باررا  های  ، تفاوت معناداری بی  میانگی  گرو  ابل مشاهه  است ر2)جهول در طور که  هماِ     

ِ سانتی  مقایسه میانگی  گرو   هر چنهشود.  دیه  نمی متایاِهرا  برمعلم و  معلام  باررا  و  همتایاا
به مراتب بالاتر او میانگی  نمرات  بررا معلمدهه که میانگی  نمرات فراگیراِ در کلاس  نشاِ می

سانتی  است. به طور مشابه، مقایسه میانگی  نمرات دو گارو    بود  سنتی همتایاِفراگیراِ در کلاس 
 دهه. را را نشاِ می برتری وماری گرو  بر ،بررا همتایاِو  ِهمتایا

 
 با تاخیر آزمون عقیبی شفه برای پس  نتایج آزمون ت3جدول 

 سنتی همتایاِ بررا همتایاِ بررا معلم میانگی  ها گرو 
 000/0 949/0  78/18 بررا معلم

 000/0  949/0 94/18 بررا همتایاِ
  000/0 000/0 43/16 سنتی همتایاِ

                                                                                                                                        
1 AVOCNA 
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ِ  دهه که تفاوت معناداری بای  میاانگی  دو گارو  معلام و      نشاِ می ر3)جهول   باررا همتایاا
ِ  و  باررا معلام  هاای   گارو   مقایسه میانگی  هر چنه. نهاشتوجود  نشااِ او برتاری    سانتی همتایاا

ِ داشت. مقایسه دو گارو    بررا معلممیانگی  نمرات فراگیراِ در گرو   نیاز نشااِ داد کاه     همتایاا
فراگیراِ در گرو   های  را به طور چشمگیری بالاتر او نمر فراگیراِ در گرو  بر های  نگی  نمرمیا

 است. بود  سنتی همتایاِ
 ,AbuSeileek & Abualshaهاای پژوهشاگراِ پیشای  )    در راساتای یافتاه   وماه   دست بهنتایج 

2014; Burston, 2001; Huynh, 2008; Yeh & Lo, 2009ورد باررا را  است که برتری بااور  ر
دلایال   بودناه.  وباِ دوم مشااهه  کارد     های فراگیری نگارش به بر انواع باورورد سنتی در کلاس

کرد که به صورت رلاصه در ای   بیاِهای بررا  تواِ برای برتری نمرات در گرو  متفاوتی را می
پژوهشاگراِ و   شونه او مشاههات می اشار گیرنه. مواردی که در ادامه   سمت مورد بحث  رار می

 هاای   یکای او دلایال برتاری میاانگی  نمار      اناه.  های پایااِ پاژوهش گرفتاه شاه      همچنی  مصاحبه
 ،رHuynh, 2008هییاوِ ) هاا باشاه.     تواناه انگیاز  فراگیاراِ در ایا  کالاس      هاای باررا مای    گرو 
 رCheng, 2009و چنگ ) ر،Lin, et al., 2001) و همکاراِ عی  رHoomanfard, 2017فرد ) هوماِ

او انگیاز  باالاتری    ،کنناه  هایی که او فناوری بررا اساتفاد  مای   انه که فراگیراِ در کلاس یافتهدر
به میزاِ  ابال تاوجهی درگیار     که فراگیراِ ای . به گونههای ومووشی برروردار هستنه برای فعاعیت

ورد انگیاز  باالای   . فراگیراِ مواردی را در مشونه ها می باورورد و اعمال وِة فعاعیت نگارش، ارا 
شاونهگاِ اساتفاد  او    ، گروهای او مصااحبه  نموناه بارای   .انه کرد  اشار های بررا  رود در کلاس

دیهنه تا و ت و انرژی بیشتری را صرف مسا ل مربوط به  ها را مشو  مناسبی می جهیهتری  فناوری
ی بارای تالاش   دعیلها را  شهِ مت  توسا همه همکلاسی یادگیری کننه. گروهی دیگر  ابلیت دیه 

ِ    برای دو چنهاِ دیگار،  دانساتنه. گروهای    اشاتباهات مای   سابب باه   جلاوگیری او رجاعات کشایه
وی  هاای  دیاهگا  ها و  پرسش او معلم و به چاعش کشیهِ باورورد دررا  های بر دهی برنامه  هرت

گیری یااد  دریشاتر راود   را دعیلای بارای تالاش ب    ،های رو در رو غیرممک  بود وگو گفترا که در 
بی  معلم و فراگیر یکی او فوا ه باورورد بررا است کاه باا کااهش     وگو گفتافزایش  .انه وورد 

 ر.Cooper & Selfe, 1990افته ) و  هرت معلم اتفا  می فراگیراِ اضاراب
. ایا   باود برداری  رار گرفته  کرد تارنمایی است که مورد بهر  بیاِتواِ  دعیل دیگری را که می

ایاه /محتوا، چاارچوب، روانای    ) 1سایاهة وارسای  گذاری او طریق فراهم کاردِ   چوبتارنما با چار
باه فراگیاراِ     ابل استفاد  بود. ای  تارنماا  روشاینهاو یک نگارش  ر، انتخاب واژگاِ و  وا هجمله

 ،شه  توسا دیگراِ های فراهم مااععه باورورد هنگامکرد تا  بل او ارسال مت  رود و یا  کمک می
                                                                                                                                        
1 check list 

هاا نشااِ    مصااحبه  ه.نشه  تابیق ده اشار ه و مت  رود را با موارد نشه  را باوروانی کن ر اشاموارد 
انجااام او نگااارش  پااسو  هنگااامدر ، او پاایش ساایاهة وارساای،ای او ایاا   گسااترد  ةداد کااه اسااتفاد

هاا باه صاورت     کاه ایا  کماک   کنناه   بیاِ مای  رBaker, et al., 2002است. بیکر و همکاراِ )  شه
 Englert, etانگلارت و همکااراِ )   .گیرناه  مورد استفاد   رار می 1کننه  رونهی هیلتس ،چارچوب

al., 2005کننه که فرویناه نگاارش را    پلتفرم ذهنی مارح میبستر ساو و کار به عنواِ یک وِ را  ر
تنظیمی فراگیراِ منجر شود  -توانه به رود ساوی می کننه. ای  نوع چارچوب می ساد معلم  نبوددر 

(Englert, et al., 2004دعیلای دیگار بارای برتاری      که او اههاف یک نظام ومووشی موفق است. ر
او  تار  ضاعی  هاا چناهی  باار تکارار شاه، اساتفاد  فراگیاراِ         باورورد بررا که در مصاحبه تبادل
نیاز   رYang, 2010ایا  امار در پاژوهش یاناگ )     هایی بود که وودتر بارگذاری شه  بودناه.  نوشته
 بود.ه  شه  مشاه

هاای متفااوت نیاز توساا      ها در هفتاه  ها و فروینه نگارش و مقایسه نوشته باورورد انهیشیهِ به
پروناه   و فرویناه نگهاهاری    کاررفته بهای سارتار تارنمگردیه.  اشار فراگیراِ هر دو گرو  بررا 

هار  هاای متفااوت    های فراگیاراِ در هار هفتاه و نساخه     نوشتهویرا  .داشتشباهت ویادی  2عملکرد
و در  شاه  ذریار  مای  شه  توساا فراگیاراِ و یاا معلام در تارنماا       های ارا ه نوشته به همرا  باورورد

 سال تحصایلی  نیمرشه رود را در طول توانستنه  یابی بود. فراگیراِ می  ابل دست پسی  های همراجع
راود را   بررسی نمود  و عملکارد  3کننه و عملکرد رود را با دیهی موشکافانه و تشخیصی مشاهه 

کاه   ،4شنارتیهای فرا تنظیم شهِ با فراگیری مهارت-ای او فروینه رود بخش عمه  بهبود ببخشنه.
باه  ، رAbrami, et al., 2008)است  پسی های ب ، و تنظیم کردِ گامریزی نظارت، برنامه ةدربرگیرنه
، بارای  کردناه  بر رونه رشه راود نظاارت و تفکار مای    . در پژوهش حاضر، فراگیراِ ویه دست می

نگارشای راود    ایرادهاای برای حل  گوناگوِ های بعکردنه و او من ریزی می بهبود رونه رشه برنامه
 تنظیمی است.-شهِ فراگیراِ به رود دهنه  نزدیک رفتارهای ومووشی نشاِبردنه. ای    بهر  می

راِ ، برای درک بهتر چگونگی پیشارفت فراگیا  دوم ای  پژوهشپیش او پاسخگویی به پرسش 
تا میاِ ترم و میاِ ترم تاا   ذورة ومووشیومانی شروع   ها در دو باو  طول ترم، میزاِ پیشرفت وِ در

بهار  بارد  شاه     ووموِ تی ووجای برای ای  مقایسه، او گردد.  با هم مقایسه می ورة ومووشیدپایاِ 
 است. وورد  شه  ر4)که نتایج وِ در جهول 

                                                                                                                                        
1 scaffolding procedural facilitators 
2 portfolio 
3 diagnostic 
4 metacognitive 
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هاا نشااِ    مصااحبه  ه.نشه  تابیق ده اشار ه و مت  رود را با موارد نشه  را باوروانی کن ر اشاموارد 
انجااام او نگااارش  پااسو  هنگااامدر ، او پاایش ساایاهة وارساای،ای او ایاا   گسااترد  ةداد کااه اسااتفاد

هاا باه صاورت     کاه ایا  کماک   کنناه   بیاِ مای  رBaker, et al., 2002است. بیکر و همکاراِ )  شه
 Englert, etانگلارت و همکااراِ )   .گیرناه  مورد استفاد   رار می 1کننه  رونهی هیلتس ،چارچوب

al., 2005کننه که فرویناه نگاارش را    پلتفرم ذهنی مارح میبستر ساو و کار به عنواِ یک وِ را  ر
تنظیمی فراگیراِ منجر شود  -توانه به رود ساوی می کننه. ای  نوع چارچوب می ساد معلم  نبوددر 

(Englert, et al., 2004دعیلای دیگار بارای برتاری      که او اههاف یک نظام ومووشی موفق است. ر
او  تار  ضاعی  هاا چناهی  باار تکارار شاه، اساتفاد  فراگیاراِ         باورورد بررا که در مصاحبه تبادل
نیاز   رYang, 2010ایا  امار در پاژوهش یاناگ )     هایی بود که وودتر بارگذاری شه  بودناه.  نوشته
 بود.ه  شه  مشاه

هاای متفااوت نیاز توساا      ها در هفتاه  ها و فروینه نگارش و مقایسه نوشته باورورد انهیشیهِ به
پروناه   و فرویناه نگهاهاری    کاررفته بهای سارتار تارنمگردیه.  اشار فراگیراِ هر دو گرو  بررا 

هار  هاای متفااوت    های فراگیاراِ در هار هفتاه و نساخه     نوشتهویرا  .داشتشباهت ویادی  2عملکرد
و در  شاه  ذریار  مای  شه  توساا فراگیاراِ و یاا معلام در تارنماا       های ارا ه نوشته به همرا  باورورد

 سال تحصایلی  نیمرشه رود را در طول توانستنه  یابی بود. فراگیراِ می  ابل دست پسی  های همراجع
راود را   بررسی نمود  و عملکارد  3کننه و عملکرد رود را با دیهی موشکافانه و تشخیصی مشاهه 

کاه   ،4شنارتیهای فرا تنظیم شهِ با فراگیری مهارت-ای او فروینه رود بخش عمه  بهبود ببخشنه.
باه  ، رAbrami, et al., 2008)است  پسی های ب ، و تنظیم کردِ گامریزی نظارت، برنامه ةدربرگیرنه
، بارای  کردناه  بر رونه رشه راود نظاارت و تفکار مای    . در پژوهش حاضر، فراگیراِ ویه دست می

نگارشای راود    ایرادهاای برای حل  گوناگوِ های بعکردنه و او من ریزی می بهبود رونه رشه برنامه
 تنظیمی است.-شهِ فراگیراِ به رود دهنه  نزدیک رفتارهای ومووشی نشاِبردنه. ای    بهر  می

راِ ، برای درک بهتر چگونگی پیشارفت فراگیا  دوم ای  پژوهشپیش او پاسخگویی به پرسش 
تا میاِ ترم و میاِ ترم تاا   ذورة ومووشیومانی شروع   ها در دو باو  طول ترم، میزاِ پیشرفت وِ در

بهار  بارد  شاه     ووموِ تی ووجای برای ای  مقایسه، او گردد.  با هم مقایسه می ورة ومووشیدپایاِ 
 است. وورد  شه  ر4)که نتایج وِ در جهول 

                                                                                                                                        
1 scaffolding procedural facilitators 
2 portfolio 
3 diagnostic 
4 metacognitive 
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 در دو بازه مقایسه میانگین پیشرفت فراگیران   4جدول 
 شروع ترم تا میان ترم و میان ترم تا پایان ترم

 پایاِ ترم -میاِ میاِ ترم-شروع 
 ارتلاف
 میانگی 

انحراف 
 T df sig معیار

 08/0 22 83/1 04/2 782/0 13/0 91/0 سنتی همتایاِ
 004/0 17 -28/3 5/1 166/1 83/1 66/0 بررا همتایاِ
 01/0 18 -86/2 84/1 21/1 05/2 84/0 بررا معلم

   
هاای   ، میازاِ بهباود مهاارت نگاارش در گارو       ابل مشاهه  است ر4)جهول در که  گونه هماِ

است )تی=  سال تحصیلی نیمبه طور معناداری بیش او نیمه اول  سال تحصیلی نیمبررا در نیمه دوم 
تفااوت   ای  ر.05/0> پی ،معلم بررا گرو  برای -863/2 تی= و همتایاِ بررا گرو  برای -289/3

رسه در کوتا  مهت باورورد بررا برتری بر باورورد سانتی   معنادار بیانگر ای  است که به نظر می
ثیرات مثبت باورورد بررا بود. دعیلای  أر منتظر تسال تحصیلی نیمنهارد و بایه در دراو مهت )یک 

بیق با شرایا اجتماعی افزار و تا که ممک  است باعث ای  رونه شه  باشه ناوشنایی فراگیراِ با نرم
و دیگاار مساائولاِ امااور  ومووگاااراِدر نتیجااه،  .رWhite, 2003جهیااه در فضااای بااررا اساات )

و باورورد باررا  ساح نگارش فراگیراِ ناامیه شه   ومووشی نبایه به راطر مشاهه  عهم بهبود در
 دریابه.را  ،و یا درک باورورد تبادلمشکلی بزر  در معلم مگر ونکه  .را کنار بگذارنه
وماانی   ةفراگیاراِ در بااو   هاای   گاردد مرباوط باه تغییارات نمار      اشار ای که بایه  ورری  نکته

نشاِ داد که تفاوت معنااداری بای  میاانگی      ها یافتهریر است. مقایسه أووموِ با ت ووموِ و پس پس
در جاهول  ووموِ تعقیبای شافه    های یافته ر.05/0 >، پی35/4فراگیراِ وجود دارد )اف=  های  نمر

 است. ومه  ر5)
 

 نمرات میانگین مقایسه   نتایج آزمون تعقیبی شفه برای 5جدول 
 آزمون با تاخیر پسپس آزمون و  

 سنتی همتایاِ بررا همتایاِ بررا معلم تغییرمیانگی  ها گرو 
 968/0 037/0  -16/0 بررا معلم

 05/0  037/0 666/0 بررا همتایاِ
  05/0 968/0 -13/0 سنتی همتایاِ

 
ِ  گارو    فقادهه،  نشاِ می ر5)گونه که جهول وِ ووماوِ و   بای  پاس   ةدر بااو  باررا همتایاا

کاه نشاانگر افازایش تواناایی نگاارش       ر666/0) رشه میاانگی  را تجرباه کارد    ،ووموِ با تاریر پس

کااهش پیاها   به میزاِ انهکی میانگی  دو گرو  دیگر  . همچنی او دور  ومووش است پسفراگیراِ 
ِ  و  -16/0= بررا معلم)کرد  کاه پژوهشاگراِ تالاش کارد       ر. او وِ جاایی -13/0= سانتی همتایاا

تواِ به ناوع   ای  تغییرات در توانایی نگارش فراگیراِ را میهای بیرونی کنترل شونه،  بودنه تا متغیر
ِ راودگردانی یکای او نتاایج اساتفاد  او بااورورد       ها مارتبا دانسات.    باورورد دریافتی وِ  همتایاا

(Majari, 2010ررا )های ب و دور  رWhite, 2003است. در پژوهش حاضار نیاز گارو      شه  بیاِ ر
رسه که  او دور  ومووش تجربه کرد. به نظر می پسبیشتری  میزاِ رشه را  بررا همتایاِباورورد 
هنگام نوشات    ها های نگارش یک مت  روب و رعایت وِ ساوی معیار با درونی ای  گرو  فراگیراِ

ِ هاای   بودناه. اساتفاد  او تارنماا    دار را باه دسات وورد    رشه ادامه ةجهیه، ومین های  مت و  گونااگو
تواناه باه    مای  رHo & Savignon, 2007) همکاری فراگیراِ در فضایی راعی او فشاارهای عااطفی  

 تسهیل رونه رشه فراگیراِ منجر شه  باشه. 

رد باررا معلام، بااورورد باررا     هاای بااورو   در گارو   تار  ضاعی  ویا فراگیراِ پرسش دوم: 
 به یک میزاِ رشه ساح نگارش دارنه  همتایاِ، و باورورد سنتی همتایاِ

ِ  Trapman, et al., 2017)ترپم  و همکاراِ  ر بار  Wang, et al., 2016) ر و وناگ و همکاارا
ِ  و نادیاه    کیاه کارد   أت تر ی با دانش وبانی پا فراگیراِ  رویاهمیت انجام پژوهش  هاا را   گارفت  و

است تا میزاِ رشاه   شه  بیاِ منظور ه ای داننه. پرسش حاضر ب های ومووشی می در پژوهش کاستی
ووموِ  فراگیراِ با توجه به نمر  پیش با هم مقایسه شود. گوناگوِهای  در گرو  تر ضعی فراگیراِ 

اضار  پاژوهش ح و با توجه به میانگی  کلاس به دو دسته تقسیم شهنه که گرو  با میانگی  کمتر در 
و بهار  باردِ او    تار  ضاعی  فراگیاراِ   وباانی  معلام، رشاه   اسات. بارای یاک    نامیه  شاه   تر ضعی 
کناه   اهمیت بیشتری پیها می هنگامیای  امر  .ای مهم بود  است دغهغه هموار  های ومووشی روش

 باشه. اعت داشتههای ومووشی در که نوووری نیز در روش
 هاای  یافتهو ووموِ تحلیل واریانس یک طرفه استفاد  شه. گویی به پرسش حاضر، ا برای پاسخ

ِ های  گرو رشه  ووموِ نشاِ داد که میانگی  اناه )اف=   باا هام تفااوت معنااداری داشاته      گونااگو
 دهه. نتیجه ووموِ تعقیبی شفه را نشاِ می ر6)جهول  ر.01/0 >، پی133/8
 

 تر ضعیففراگیران آزمون برای  آزمون تعقیبی شفه برای پس های   یافته6جدول 
 همتایاِسنتی  همتایاِبررا  معلمبررا  تغییرمیانگی  ها گرو 
 008/0 84/0  16/3 معلمبررا 
 011/0  84/0 9/2 همتایاِبررا 
  011/0 008/0 63/1 همتایاِسنتی 
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کااهش پیاها   به میزاِ انهکی میانگی  دو گرو  دیگر  . همچنی او دور  ومووش است پسفراگیراِ 
ِ  و  -16/0= بررا معلم)کرد  کاه پژوهشاگراِ تالاش کارد       ر. او وِ جاایی -13/0= سانتی همتایاا

تواِ به ناوع   ای  تغییرات در توانایی نگارش فراگیراِ را میهای بیرونی کنترل شونه،  بودنه تا متغیر
ِ راودگردانی یکای او نتاایج اساتفاد  او بااورورد       ها مارتبا دانسات.    باورورد دریافتی وِ  همتایاا

(Majari, 2010ررا )های ب و دور  رWhite, 2003است. در پژوهش حاضار نیاز گارو      شه  بیاِ ر
رسه که  او دور  ومووش تجربه کرد. به نظر می پسبیشتری  میزاِ رشه را  بررا همتایاِباورورد 
هنگام نوشات    ها های نگارش یک مت  روب و رعایت وِ ساوی معیار با درونی ای  گرو  فراگیراِ

ِ هاای   بودناه. اساتفاد  او تارنماا    دار را باه دسات وورد    رشه ادامه ةجهیه، ومین های  مت و  گونااگو
تواناه باه    مای  رHo & Savignon, 2007) همکاری فراگیراِ در فضایی راعی او فشاارهای عااطفی  

 تسهیل رونه رشه فراگیراِ منجر شه  باشه. 

رد باررا معلام، بااورورد باررا     هاای بااورو   در گارو   تار  ضاعی  ویا فراگیراِ پرسش دوم: 
 به یک میزاِ رشه ساح نگارش دارنه  همتایاِ، و باورورد سنتی همتایاِ

ِ  Trapman, et al., 2017)ترپم  و همکاراِ  ر بار  Wang, et al., 2016) ر و وناگ و همکاارا
ِ  و نادیاه    کیاه کارد   أت تر ی با دانش وبانی پا فراگیراِ  رویاهمیت انجام پژوهش  هاا را   گارفت  و

است تا میزاِ رشاه   شه  بیاِ منظور ه ای داننه. پرسش حاضر ب های ومووشی می در پژوهش کاستی
ووموِ  فراگیراِ با توجه به نمر  پیش با هم مقایسه شود. گوناگوِهای  در گرو  تر ضعی فراگیراِ 

اضار  پاژوهش ح و با توجه به میانگی  کلاس به دو دسته تقسیم شهنه که گرو  با میانگی  کمتر در 
و بهار  باردِ او    تار  ضاعی  فراگیاراِ   وباانی  معلام، رشاه   اسات. بارای یاک    نامیه  شاه   تر ضعی 
کناه   اهمیت بیشتری پیها می هنگامیای  امر  .ای مهم بود  است دغهغه هموار  های ومووشی روش

 باشه. اعت داشتههای ومووشی در که نوووری نیز در روش
 هاای  یافتهو ووموِ تحلیل واریانس یک طرفه استفاد  شه. گویی به پرسش حاضر، ا برای پاسخ

ِ های  گرو رشه  ووموِ نشاِ داد که میانگی  اناه )اف=   باا هام تفااوت معنااداری داشاته      گونااگو
 دهه. نتیجه ووموِ تعقیبی شفه را نشاِ می ر6)جهول  ر.01/0 >، پی133/8
 

 تر ضعیففراگیران آزمون برای  آزمون تعقیبی شفه برای پس های   یافته6جدول 
 همتایاِسنتی  همتایاِبررا  معلمبررا  تغییرمیانگی  ها گرو 
 008/0 84/0  16/3 معلمبررا 
 011/0  84/0 9/2 همتایاِبررا 
  011/0 008/0 63/1 همتایاِسنتی 
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اسات   باود   باررا معلام  اِ رشه او وِ گرو  باورورد زدهه که بیشتری  می نشاِ میر 6)جهول 
 هاا  یافتاه است.  بود  63/1و  9/2به ترتیب  سنتی همتایاِو  بررا همتایاِیزاِ رشه گرو  ر؛ م16/3)

ایا    هار چناه  . وجاود ناهارد  های بررا  دهه که تفاوت معناداری بی  میانگی  رشه گرو  نشاِ می
تواِ  دلایلی را می های بررا بود  است. های بررا و سنتی معنادار و به نفع گرو  تفاوت بی  گرو 

 ةشه بارگذاری های  ها استفاد  فراگیراِ او مت او وِشمرد که یکی بر های بررا  ای برتری گرو بر
او  بسایاری  اسات.  هاای کماک ومووشای     باه عناواِ اعگاو و بهارد  باردِ او تارنماا      دیگر فراگیراِ 
او  کرد تا ای  فرصت را فراهم می ،انجام تکاعی  هنگامها  کردنه که بررا بودِ وِ بیاِفراگیراِ 

معلام و یاا    باه وسایلة  و یاا  اناه   موتورهای جستجوگر یافتاه  بارود یا که استفاد  کننه  یمنابع بررا
 رRodriguez, 2003) ز ه در پژوهش رودریگاو یافتای   .است در  اعب باورورد فراهم شه  همتایاِ
 تار   ضاعی رشه  ابل توجاه فراگیاراِ   دعیل دیگری که ممک  است منجر به  است. ه  شه هنیز مشا

به سبب نبود  .است همتایاِالات او معلم و یا ؤراب فراگیراِ برای پرسش سکاهش اضاشه  باشه،
بینااکنش   اها را ب توانه دسترسی وِ می رTuzi, 2004) های بررا وابستگی ومانی و مکانی در دور 

ه عناواِ  و ناه حتای با   ) بینااکنش فرهنگی، یاادگیری در  -اجتماعی نظریةاو دیهگا  ویرا  بیشتر کنه.
ومااِ   غیارهم  های بیناکنشدر پژوهش حاضر، فراگیراِ با بهر  بردِ او  ،دهه معلوعی او وِر ر  می

مسااا ل نگارشاای بپرداونااه.  ةتاار بااه بحااث دربااار توانسااتنه در محیااای بااا اسااترس و فشااار کاام ماای
 ِ  هنگاامی کاه   باورناه بار ایا    ر Wang, et al., 2016; Leslie, 2010 بارای نموناه،  ) پژوهشاگرا

گاویی نیساتنه، بهتار و     فشار وماِ بارای پاساخ   بر اثرپرداونه و  فراگیراِ با سرعت رود به بحث می
  توانه یادگیری را بهبود ببخشه. کننه که ای  امر می بیشتر راباه بر رار می

ر توساا فراگیاراِ دو گارو  بااورورد     صاورت وباانی  چه نوع باورورد )محتاوا/  پرسش سوم: 
 شود  ارا ه می همتایاِرد سنتی و باورو همتایاِبررا 

تمرکاز فراگیاراِ بار     ،شاود   وارد مای  همتایاِتری  ایرادهایی که بر باورورد گرو   یکی او مهم
است.  ثیر استفاد  او باورورد بررا را بر ای  موضوع سنجیه أاست. پژوهش حاضر ت صورت وبانی

فراگیراِ دو گرو  بررا و سنتی در  شه  توسا های ارا ه   گویی به ای  پرسش، باورورد برای پاسخ
 دیگار مقایساه شاهنه.    بنهی شه  و با یک دسته صورت وبانیجلسه اول و هفتم به دو دسته محتوا و 

طرفاه  و محتویر او یک ووماوِ تحلیال واریاانس دو    صورت وبانیابتها برای هر یک او دو مورد )
انس نشاِ داد که هیچیک او دو متغیار  ، نتیجه تحلیل واریصورت وبانی استفاد  گردیه. در پیونه با

وماِ )برسی نوع باورورد در هفته اول و هفتمر و روش بااو راورد )بار راا و سانتیر تااثیری بار        
و  F=69 .0اسات )  یاک او دو گارو  نگذاشاته    ی های) صاورت وباان  میانگی  تعاهاد بااو روردهاای    

p>0.05 .و جود  پژوهشر ابتها و انتهای ی  معنا است که تفاوت معنا داری بی  دو گرو  ده اای  بر
انه.  داری در تعهاد باوروردهای دستوری رویش نهاشتهیک او دو گرو  پیشرفت معنا نهاشته و هی)

انجام گردیه. نتیجه ووموِ تحلیل واریانس دو طرفاه  نیز وومونی باوروردهای محتوایی  در پیونه با
ه با ر. p<0.00و  F=13 .40اورورد )روش با  و هام  ر p<0.00و  F=60 .67ومااِ )  نشاِ داد کاه هام  

اجعاه  ره ووماوِ ونااعیز تعقیبای باونفرانی م    منظور اینکه ببینیم تفاوت در چه موارد وجاود داشاته، با   
 ر.7)جهول  گردیه

 
 های برخط و سنتی و محتوا در گروه صورت زبانی  مقایسه میانگین بازخوردهای 7جدول 

   گرو  باورورد بر را
 Sig هفته هفتم هفته اول روش باورورد

 000/0 33/3 72/1 باورورد محتوایی
  گرو  باورورد سنتی

 201/0 73/1 39/1 باورورد محتوایی
  

فراگیراِ در گرو  باررا در هفتاه اول و    محتوایی دهه که میزاِ باورورد نشاِ میر 7)جهول 
تعاهاد   ،پایاِ دور ی  صورت که فراگیراِ در . به ار05/0 >هفته هفتم تفاوت معناداری داشتنه )پی

 پایاِدر  33/3در ابتهای ترم و  72/1رود فراهم کردنه ) همتایاِبیشتری باورورد محتوایی را برای 
تغییر  ، در گرو  باورورد سنتی، میزاِ باوروردهای محتوا ای  در حاعی است که ر.سال تحصیلی نیم

دهاه کاه    نشااِ مای   هاا  یافتاه . ای  ر05/0>پی)نهاشتنه  سال تحصیلی نیم پایاِتها و در اب گیری چشم
میازاِ   هار چناه   .اسات  ررا به مسا ل محتوایی مت  معااوف شاه   توجه فراگیراِ گرو  باورورد ب

 .نبودای  میزاِ چشمگیر  اما، شهانهکی رشه در تعهاد باورورد محتوایی گرو  سنتی دیه  
. بر را و سنتی را نشااِ دادناه   تفاوت بی  دو گرو  همچناِ 1ووموِ تعقیبی بونفرانی های یافته
 دهه. را نشاِ میها  ر یافته8)جهول 

 
 های دقیق مربوط به محتوا  مقایسه میانگین بازخورد  8جدول 

 های اول و هفتم در هفته صورت زبانیو 
 هفته هفتم هفته اول 
 Sig سنتی بررا Sig سنتی بررا 

 00/0 73/1 33/3 27/0 39/1 72/1 محتوا

                                                                                                                                        
1 Bonferroni 
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p>0.05 .و جود  پژوهشر ابتها و انتهای ی  معنا است که تفاوت معنا داری بی  دو گرو  ده اای  بر
انه.  داری در تعهاد باوروردهای دستوری رویش نهاشتهیک او دو گرو  پیشرفت معنا نهاشته و هی)

انجام گردیه. نتیجه ووموِ تحلیل واریانس دو طرفاه  نیز وومونی باوروردهای محتوایی  در پیونه با
ه با ر. p<0.00و  F=13 .40اورورد )روش با  و هام  ر p<0.00و  F=60 .67ومااِ )  نشاِ داد کاه هام  

اجعاه  ره ووماوِ ونااعیز تعقیبای باونفرانی م    منظور اینکه ببینیم تفاوت در چه موارد وجاود داشاته، با   
 ر.7)جهول  گردیه

 
 های برخط و سنتی و محتوا در گروه صورت زبانی  مقایسه میانگین بازخوردهای 7جدول 

   گرو  باورورد بر را
 Sig هفته هفتم هفته اول روش باورورد

 000/0 33/3 72/1 باورورد محتوایی
  گرو  باورورد سنتی

 201/0 73/1 39/1 باورورد محتوایی
  

فراگیراِ در گرو  باررا در هفتاه اول و    محتوایی دهه که میزاِ باورورد نشاِ میر 7)جهول 
تعاهاد   ،پایاِ دور ی  صورت که فراگیراِ در . به ار05/0 >هفته هفتم تفاوت معناداری داشتنه )پی

 پایاِدر  33/3در ابتهای ترم و  72/1رود فراهم کردنه ) همتایاِبیشتری باورورد محتوایی را برای 
تغییر  ، در گرو  باورورد سنتی، میزاِ باوروردهای محتوا ای  در حاعی است که ر.سال تحصیلی نیم

دهاه کاه    نشااِ مای   هاا  یافتاه . ای  ر05/0>پی)نهاشتنه  سال تحصیلی نیم پایاِتها و در اب گیری چشم
میازاِ   هار چناه   .اسات  ررا به مسا ل محتوایی مت  معااوف شاه   توجه فراگیراِ گرو  باورورد ب

 .نبودای  میزاِ چشمگیر  اما، شهانهکی رشه در تعهاد باورورد محتوایی گرو  سنتی دیه  
. بر را و سنتی را نشااِ دادناه   تفاوت بی  دو گرو  همچناِ 1ووموِ تعقیبی بونفرانی های یافته
 دهه. را نشاِ میها  ر یافته8)جهول 

 
 های دقیق مربوط به محتوا  مقایسه میانگین بازخورد  8جدول 

 های اول و هفتم در هفته صورت زبانیو 
 هفته هفتم هفته اول 
 Sig سنتی بررا Sig سنتی بررا 

 00/0 73/1 33/3 27/0 39/1 72/1 محتوا

                                                                                                                                        
1 Bonferroni 
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 داری بی  دو گرو  با توجه به باورورد محتوایی وجود ناهارد ر، تفاوت معنا8) جهول بر اساس
میزاِ باورورد ارا ه شاه  توساا فراگیاراِ دو گارو  در پایااِ دور  تفااوت       . هر چنه ر05/0>پی)

، میاانگی  میازاِ بااورورد د یاق مرباوط باه       سال تحصیلی نیمدر پایاِ  ر.05/0 >)پی داردمعناداری 
 بود. 73/1بود که ای  میزاِ در گرو  سنتی  33/3گرو  باورورد بررا محتوا در 

 ,Jones, et al., 2006; Song & Usaha, 2009; Wang) های پیشی  ای  یافته با نتایج پژوهش

بااورورد مرباوط باه محتاوا یافتاه       ةرا منجر به افازایش ارا ا   های بررا برنامهاستفاد  او که ر 2009
 Liuعیو و سهعر )ر و Zhu, 2007هایی ماننه ژو ) ای  در حاعی است که پژوهش .راستا بود بودنه، هم

& Sadler, 2003تر او باورورد بررا برای بااورورد مرباوط باه محتاوا      باورورد سنتی را مناسب ر
 هاای   مات  صاورت وباانی  هموار  توجه صارف باه ابعااد     همتایاِیکی او معایب باورورد  داننه. می

رسه با استفاد  او ابازار   . اگرچه به نظر میرHyland, 2003; Keh, 1990است ) شه  بیاِشه   نوشته
هاای   پاژوهش  هاای  یافتاه  .او بای  بارد  را  کاستیتواِ ای   ها، می باورورد تبادلبررا مناسب برای 

ِ  داد. ارتباطتواِ به ابزار استفاد  شه   پیشی  که باورورد سنتی را بهتر یافته بودنه را می  گوناه  هماا
اسات، فراگیاراِ او اساتفاد  او برناماه      شه  بیاِ رLiu & Sadler, 2003در پژوهش عیو و سهعر ) که

گیار   فراگیراِ استفاد  او ای  ابزار را و تدر پژوهش عیو و سهعر، . مایکروسافت ورد راضی نبودنه
ِ   دانستنه که ای  می کننه  می و رسته ِ    توانه عامل اصلی کااهش انگیاز  و در  هاا در شارکت کارد

 .های باورورد بررا شود عاعیتف
برشامرد.   هاا   محتاوای مات   باه   پژوهش حاضار  تواِ برای توجه بیشتر فراگیراِ چنه دعیل را می

 و محتاوا، چاارچوب   ،نموناه )بارای  توانه وشنایی فراگیراِ با همه ابعاد یک مات    یکی او دلایل می
به حضور دا می ای  معیارهای نگاارش   او فراگیراِ بیش او نیمیها،  ر باشه. در طول مصاحبههع وا

شونهگاِ ابراو کردنه کاه حضاور ایا  معیارهاا      در حاشیه تصویر اشار  کردنه. تعهادی او مصاحبه
کاه اساتفاد  او    معتقه بودناه فراگیراِ  برری کرد. ها گوشزد می  ابعاد نگارش را به وِ ةتوجه به هم

و  پیاها  صورت وبانی های مربوط به ایرادکه شه  می سبب مت  مایکروسافت ورد برای نگارش اوعیه
 ه بیشتری به باورورد مرباوط باه محتاوا   باورورد توج تبادلها در هنگام نگارش و  وِ .اصلاح شود

با توجه به  ابلیت پرداوش  .بگردنه نوشتاریی و یا دستورهای  ایرادو نیاوی نبود به دنبال  کردنه می
رسه با رهایی ذه  فراگیراِ او مساا ل نحاوی و    ه نظر میر، بEllis, 2005اطلاعات محهود انساِ )

   .و باورورد با کیفیت بالاتری را ارا ه دهنه تواننه به مسا ل محتوایی بپرداونه ها می املایی، وِ
استفاد  او باورورد بررا چاه تااثیری بار د ات بااورورد فاراهم شاه  توساا         پرسش چهارم: 

 فرگیراِ دارد 

های فراگیری وباِ  ویادی در کلاس انهاوةرا تا  همتایاِی که استفاد  او باورورد یکی او دلایل
هاای   در همی  راساتا، پاژوهش   ها بود. ی  بودِ د ت ای  باورورداست ادعای پا  دوم محهود کرد 

 های د ت باورورد رTsui & Ng, 2000; Villamil, & de Guerrero, 1998; Zhang, 1995ویادی )
پااژوهش حاضاار،  در هماای  راسااتا، در را مااورد بررساای  اارار دادنااه. همتایاااِوسااا شااه  ت ارا ااه

هفتاه اول و هفاتم را محاسابه     های  درست در متنامیزاِ میانگی  باوروردهای د یق و  پژوهشگراِ
عالاو  بار پژوهشاگراِ     درستو نا درستها در دو دسته باورورد  برای  رار دادِ باورورد کردنه.

 ةیاک دانشاجوی دکتارای رشات     .هاا را ماورد بررسای  ارار دادناه      ه باوروردکه به صورت جهاگان
بیااِ   ها دیهگا  ای بنهی کرد. در جلسه ها را مورد بررسی  رار داد و دسته ومووش وباِ نیز باورورد

 رسیه. 96/0، میزاِ پایایی اسپیرم  به وگو پس او گفتشه و 
یانس دو طرفاه انجاام گردیاه.    لیلی وارابتها یک ووموِ تحگویی به پرسش حاضر،  برای پاسخ

و هام  ر0.00>پای . F=62.03هم متغیر وماِ )هفته اول و هفته ورر تحقیقر  )نشاِ دادنه که ها  یافته
میانگی  باوروردهاای  تاثیر معناداری در ر 0.00>پی. F=115.85) روش باورورد )بر را و سنتیر

 .است ومه  9در جهول  گیراِ داشتنه. نتایج ووموِ تعقیبی بونفرانیدرست فرا
 

  درستناو  درستهای    مقایسه میانگین بازخورد9جدول 
 گروهی( )مقایسه درون های اول و هفتم در هفته

 باورورد سنتی همتایاِ باورورد بررا همتایاِ 

 Sig هفته هفتم هفته اول Sig هفته هفتم هفته اول 

باورورد 
 درست

11/3 94/4 000/0 52/2 78/2 408/0 

ورد باور
 درستنا

38/1 777/0 030/0 91/0 34/1 086/0 

 
گرو  بررا به طور چشمگیری  درستمیزاِ باورورد دهه،  نشاِ می ر9)گونه که جهول  هماِ
در گرو  بااورورد سانتی میازاِ     هر چنهر. 05/0 >است )پی افزایش یافته سال تحصیلی نیم در طول

ووموِ بونفرانی  های یافته ر.05/0 >است )پی در طول ترم افزایش معناداری نهاشته درستباورورد 
نیاز باا   ا رمیزاِ د ت باوروردهای فراگیراِ در دو گرو  بااورورد باررا و سانتی     تعقیبی همچنی 
 است. ومه ر 10)وِ در جهول  های یافتهکه  است کرد یکهیگر مقایسه 
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های فراگیری وباِ  ویادی در کلاس انهاوةرا تا  همتایاِی که استفاد  او باورورد یکی او دلایل
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 رسیه. 96/0، میزاِ پایایی اسپیرم  به وگو پس او گفتشه و 
یانس دو طرفاه انجاام گردیاه.    لیلی وارابتها یک ووموِ تحگویی به پرسش حاضر،  برای پاسخ

و هام  ر0.00>پای . F=62.03هم متغیر وماِ )هفته اول و هفته ورر تحقیقر  )نشاِ دادنه که ها  یافته
میانگی  باوروردهاای  تاثیر معناداری در ر 0.00>پی. F=115.85) روش باورورد )بر را و سنتیر

 .است ومه  9در جهول  گیراِ داشتنه. نتایج ووموِ تعقیبی بونفرانیدرست فرا
 

  درستناو  درستهای    مقایسه میانگین بازخورد9جدول 
 گروهی( )مقایسه درون های اول و هفتم در هفته

 باورورد سنتی همتایاِ باورورد بررا همتایاِ 

 Sig هفته هفتم هفته اول Sig هفته هفتم هفته اول 

باورورد 
 درست

11/3 94/4 000/0 52/2 78/2 408/0 

ورد باور
 درستنا

38/1 777/0 030/0 91/0 34/1 086/0 

 
گرو  بررا به طور چشمگیری  درستمیزاِ باورورد دهه،  نشاِ می ر9)گونه که جهول  هماِ
در گرو  بااورورد سانتی میازاِ     هر چنهر. 05/0 >است )پی افزایش یافته سال تحصیلی نیم در طول

ووموِ بونفرانی  های یافته ر.05/0 >است )پی در طول ترم افزایش معناداری نهاشته درستباورورد 
نیاز باا   ا رمیزاِ د ت باوروردهای فراگیراِ در دو گرو  بااورورد باررا و سانتی     تعقیبی همچنی 
 است. ومه ر 10)وِ در جهول  های یافتهکه  است کرد یکهیگر مقایسه 
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  درستناو  درستهای  مقایسه میانگین بازخورد  10جدول 
 گروهی( )مقایسه بین و سنتیدو گروه برخط 

 هفته هفتم هفته اول 
 Sig  سنتی بررا Sig سنتی بررا 
 00/0 78/2 94/4 09/0 52/2 11/3 درستباورورد 
 04/0 34/1 777/0 9/0 913/0 38/1 درستباورورد نا

 
فراگیاراِ دو گارو  باررا میازاِ      ساال تحصایلی   نیمدهه که در ابتهای  نشاِ می ،ر10)جهول 

های فراگیراِ دو گارو    مقایسه باوروردر. هر چنه 05/0<پی) ارا ه کردنه درستباورورد مشابهی 
در گارو  باررا باه مراتاب بایش او میازاِ        درستدهه که میزاِ باورورد  در پایاِ دور  نشاِ می

 ر. 05/0>پی)است  باورورد مشابه در گرو  سنتی بود 
وموِ تحلیال واریاانس دو طرفاه انجاام     دو گرو  نیز یک وردهای نادرست برای مقایسه باورو

داری با توجه به متغیر وماِ )ابتاها و انتهاای   تفاوت معناای  تحلیل نشاِ دادنه که  های یافتهگردیه. 
و متغیر روش بااورورد )بار راا و     ر 0.05<پی. F=0.97برای هر گرو  و بی  دو گرو ر ) پژوهش
 وجود نهارد.ر 0.05<پی. F=0.12سنتیر )

 باه وسایلة  ز هاا نیا   که در مصااحبه  نخستد؛ دعیل رای  نتایج را توجیه ک تواِ یل میبا چنهی  دع
محهود باه   فقامعلم  گری میانجیها است.  بر باورورد ومووگار ةنظارت پیوست ،شه  بیاِفراگیراِ 

رساه همای  حضاور بار کیفیات       باه نظار مای    اماا شاه   ی میبسیار جز  های یادووریحضور و  اعلام
که بارای حفاآ وباروی راود تالاش       بیاِ کرد یکی او فراگیراِ است. داشته یر مثبتثیها تأ اوروردب

هاا و   اطلاع داشته که دیگار همکلاسای   . ویراارا ه دهه پذیرفتنیو  درستکرد  که باوروردی  می
معلام در   نباود که  کنه بیاِ می رFerris, 2003. فریس )کننه دنبالتوانستنه عملکرد وی را  معلم می

ویاادی کااهش    اناهاوة هاا را تاا    توانه کارویی ای  باورورد می همتایاِهای باورورد  یتهنگام فعاع
 شود. درستناهای  درسی و یا باورورد  های غیر  توانه منجر به صحبت معلم می نبود .دهه

شاونهگاِ   شه  توسا فراگیراِ با سوادتر نیز توساا مصااحبه   های ارا ه اعگوبرداری او باورورد
در ابتهای ترم مشکلات ویاادی بارای ارا اه نظار  ابال  باول       »، بیاِ کرداو فراگیراِ شه. یکی  بیاِ

، برای اینکه وبرویم حفآ شود، تلاش کردم تاا  مگرفت مورد انتقاد نویسنه   رار می داشتم و معمولاً
های کلاس داد  بودنه متوجه شوم که چگونه بایه نظر بههم  هایی که شاگرد ورنگ با روانهِ نظر

توساا  کاه   ،شبیه به ایا   هایی دیهگا  .«ومیز بود موفقیت . ای  کار کاملاًورد پذیرش  رار بگیردتا م
سااوی راود باا رواناهِ      دهاه کاه فراگیاراِ باا چاارچوب      نشاِ می نه،گفته شهشونهگاِ  مصاحبه

ایا    .باه دسات ووردناه    ای اناهاو  تاا   را درستباورورد  ةتوانایی ارا   ویترهای فراگیراِ  باورورد
کاه فراگیار    راهبردهای فراشانارتی اسات. هنگاامی   استفاد  فراگیراِ او  ةدهنه شواهه همچنی  نشاِ

و باا   یافتاه لاوم را منبع مناساب بارای کساب داناش      که است داشتهمشکلی در رونه ومووشی رود 
شاِ نیز ن پایانی ةجمل است. فراشنارتی بهر  برد  یکنه، او راهبرد پیشرفت میاستفاد  مناسب او وِ 

دیگاری او  ة است که ای  نشاان  جهیهش ارویابی کرد  های انهیشی چار  دهه که فراگیر در مورد می
هاای فراشانارتی    شه ، راهبرد اشار  تر پیشکه  گونه هماِکارگیری راهبردهای فراشنارتی است.  هب

 .که اهمیت وِ بر کسی پوشیه  نیست رAbrami, et al., 2008) تنظیمی است-هسته اصلی رود
در گارو    درسات ناهاای   افزایش میزاِ بااورورد  ،  بودشاهه ابل م ر10)ای که در جهول  نکته

هاای احتمااعی، پژوهشاگراِ باا معلام ایا         برای کش  دعیلر. 34/1به  91/0)او  باورورد سنتی بود
ای  مصاحبه نشاِ داد که با گذشات ومااِ در طاول تارم، انگیاز        های یافتهکلاس صحبت کردنه. 

ِ در فعاعیات بااورورد    پیگیراناه اِ بارای شارکت   فراگیر ساال   پایااِ نایم  در  .کااهش یافات   همتایاا
شکایت داشتنه، ای  شاواهه  ها  را نویسنه  و دست ها تبادل مت فراگیراِ هموار  دربار   تحصیلی،

ر ماابقات دارناه. ایا  کااهش در میازاِ انگیاز        Liu & Sadler, 2003هعر )شااههات عیاو و سا   با م
  شه. درستناهای  نجر به افزایش، ناچیز، باوروردفراگیراِ م

 
 گیری نتیجه. 5

ساح نگارش فراگیراِ در گرو  بررا معلام   ،در پایاِ دور  پژوهش حاضر نشاِ داد که های یافته
 به طور چشمگیری بیشاتر باود.   سنتی همتایاِساح فراگیراِ در گرو  باورورد نسبت به  همتایاِو 

ِ      چوِ د ت باوروردهمچنی ، معیارهای دیگر هم برتاری   ةدهناه  ها و توجاه باه محتاوای مات  نشاا
 باا وجاود   نشااِ داد،  هاا  پاژوهش که مرور پیشینه گونه  هماِ بود. همتایاِچشمگیر باورورد بررا 

 ,Liu & Hansenشاه  توساا پژوهشاگراِ برجساته )     اشار  همتایاِباورورد  گوناگوِ های  برتری

2002; Yu & Lee, 2016; Storch, 2018،های  بودِ باورورد درستنا نگراِبرری او پژوهشگراِ  ر
 مت  صورت وبانیبه ها  ای دیگر معتقه به محهود بودِ باورورد عه  و ،رTopping, 1998) همتایاِ

(Hyland, 2003; Keh, 1990باورورد  ها کاستیای   ، پژوهش حاضر نشاِ داد کههر چنهبودنه.  ر
 .توجهی کاهش داد  ابل  انهاوةتا های نوی   ووری ف ری تواِ با به کارگی را می همتایاِ

ر بررسای  ;Wang, et al., 2016 Trapman, et al., 2017)هاای اریار    پاژوهش علاو  بار ایا ،   
باه بررسای تااثیر     نیاز  پژوهش حاضر .دانه تر را امری حیاتی می پیشرفت ومووشی فراگیراِ ضعی 

که پیشارفت   های پژوهش نشاِ داد یافته .اِ پردارتباورورد بررا بر پیشرفت ای  دسته او فراگیر
هاا در محایا سانتی باود.      تر در محیا بررا به طور چشمگیری بیشتر او پیشرفت وِ گرو  ضعی 



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 345

ایا    .باه دسات ووردناه    ای اناهاو  تاا   را درستباورورد  ةتوانایی ارا   ویترهای فراگیراِ  باورورد
کاه فراگیار    راهبردهای فراشانارتی اسات. هنگاامی   استفاد  فراگیراِ او  ةدهنه شواهه همچنی  نشاِ

و باا   یافتاه لاوم را منبع مناساب بارای کساب داناش      که است داشتهمشکلی در رونه ومووشی رود 
شاِ نیز ن پایانی ةجمل است. فراشنارتی بهر  برد  یکنه، او راهبرد پیشرفت میاستفاد  مناسب او وِ 

دیگاری او  ة است که ای  نشاان  جهیهش ارویابی کرد  های انهیشی چار  دهه که فراگیر در مورد می
هاای فراشانارتی    شه ، راهبرد اشار  تر پیشکه  گونه هماِکارگیری راهبردهای فراشنارتی است.  هب

 .که اهمیت وِ بر کسی پوشیه  نیست رAbrami, et al., 2008) تنظیمی است-هسته اصلی رود
در گارو    درسات ناهاای   افزایش میزاِ بااورورد  ،  بودشاهه ابل م ر10)ای که در جهول  نکته

هاای احتمااعی، پژوهشاگراِ باا معلام ایا         برای کش  دعیلر. 34/1به  91/0)او  باورورد سنتی بود
ای  مصاحبه نشاِ داد که با گذشات ومااِ در طاول تارم، انگیاز        های یافتهکلاس صحبت کردنه. 

ِ در فعاعیات بااورورد    پیگیراناه اِ بارای شارکت   فراگیر ساال   پایااِ نایم  در  .کااهش یافات   همتایاا
شکایت داشتنه، ای  شاواهه  ها  را نویسنه  و دست ها تبادل مت فراگیراِ هموار  دربار   تحصیلی،

ر ماابقات دارناه. ایا  کااهش در میازاِ انگیاز        Liu & Sadler, 2003هعر )شااههات عیاو و سا   با م
  شه. درستناهای  نجر به افزایش، ناچیز، باوروردفراگیراِ م

 
 گیری نتیجه. 5

ساح نگارش فراگیراِ در گرو  بررا معلام   ،در پایاِ دور  پژوهش حاضر نشاِ داد که های یافته
 به طور چشمگیری بیشاتر باود.   سنتی همتایاِساح فراگیراِ در گرو  باورورد نسبت به  همتایاِو 

ِ      چوِ د ت باوروردهمچنی ، معیارهای دیگر هم برتاری   ةدهناه  ها و توجاه باه محتاوای مات  نشاا
 باا وجاود   نشااِ داد،  هاا  پاژوهش که مرور پیشینه گونه  هماِ بود. همتایاِچشمگیر باورورد بررا 

 ,Liu & Hansenشاه  توساا پژوهشاگراِ برجساته )     اشار  همتایاِباورورد  گوناگوِ های  برتری

2002; Yu & Lee, 2016; Storch, 2018،های  بودِ باورورد درستنا نگراِبرری او پژوهشگراِ  ر
 مت  صورت وبانیبه ها  ای دیگر معتقه به محهود بودِ باورورد عه  و ،رTopping, 1998) همتایاِ

(Hyland, 2003; Keh, 1990باورورد  ها کاستیای   ، پژوهش حاضر نشاِ داد کههر چنهبودنه.  ر
 .توجهی کاهش داد  ابل  انهاوةتا های نوی   ووری ف ری تواِ با به کارگی را می همتایاِ

ر بررسای  ;Wang, et al., 2016 Trapman, et al., 2017)هاای اریار    پاژوهش علاو  بار ایا ،   
باه بررسای تااثیر     نیاز  پژوهش حاضر .دانه تر را امری حیاتی می پیشرفت ومووشی فراگیراِ ضعی 

که پیشارفت   های پژوهش نشاِ داد یافته .اِ پردارتباورورد بررا بر پیشرفت ای  دسته او فراگیر
هاا در محایا سانتی باود.      تر در محیا بررا به طور چشمگیری بیشتر او پیشرفت وِ گرو  ضعی 
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که ای  افراد بیشاتر او   دارد فراهم کردِ محیا مناسب برای ای  گرو  او فراگیراِ او وِ رو اهمیت
هایی کاه   و حس رودکارومهی هستنه. نتایج پژوهش در معرض او دست دادِ انگیز  تر  ویافراد 

هاای   هاا و روش  توانناه باه ایجااد محایا     مای  ،پرداوناه  تر مای  به بررسی رشه ومووشی افراد ضعی 
 ها را تسهیل ببخشه. دانش وبانی وِپیشرفت ه که نومووشی منجر شو

هایی  کلاس که صیرصو های هسسمؤ و ها دانشگا  در تواِ می را همتایاِ و معلم بررا باورورد
به کار برد تا همزماِ او باورورد استفاد  شه  و فشاار کااری معلمااِ     ،با تعهاد فراگیر بالایی دارنه

 ساال تحصایلی   نایم فراگیراِ در طول  های  جایی که معلم دسترسی راحتی به مت کاهش یابه. او وِ
. به نقاط ضع  وی دست یابهفراگیر و  توانه به ارویابی د یقی نسبت به ساح نگارش دارد، وی می

پاذیری   تعمیم و پایایی که کنه ثبت کار نمونه چنهی  اساس بر را ترم پایاِ ةنمر توانه می معلم وسیله ی ا
گیاراِ باه صاورت    دهه که به وساانی باا فرا   اینترنت همچنی  به معلم ای  اجاو  را می بیشتری دارد.

گوشازد  به صورت عمومی و رصوصی  ها راِ و نقاط ضع  و انفرادی و یا جمعی در ارتباط باشه
باا معلام بپرداوناه و باا      وگاو  گفتدهه تا به  به فراگیراِ ای   هرت را می معلم نبود، همچنی کنه. 

ای  امر در کشوری ماننه ایراِ کاه باه چااعش     هر چنه .اضاراب کمتری او نظرات رود دفاع کننه
 باشه. داشته بسیاری ةفایه توانه میاما  شود، شمرد  میکشیهِ نظریات معلم نادرست 

هاای باررا در وماووش وبااِ دوم،      اریر بر استفاد  او محیا ةدهگراِ کیه پژوهشبر رلافب تأ
باه  ر Mahmoudikia, Hoomanfard, & Izadpanah, 2014فارد، و ایزدپناا  )   کیا، هوماِ محمودی

شنارتی )هماننه نگارش   های رواِ هعفؤم ماننهموانعی ها  . به باور وِانه یافتههای دیگری دست  یافته
تواناایی  ، انگیز ، و مسا ل فرهنگیر، ایانه توسا مهرساِ و فراگیراِمهرساِ، اضاراب استفاد  او ر
های ویستی )هماننه س   عفهؤمای،  افزارهای نوی  رایانه افزارها و نرم مهرساِ در بهر  بردِ او سخت

تواننااه در  ماای . ایاا  موانااعجااود دارنااهو سسااات ومووشاایؤو جنساایتر، و امکانااات و نگاارش م
 ةگذاراِ عرص سیاستحل ای  مسا ل مستلزم توجه  های بررا رلل ایجاد کننه. کارگیری محیا هب

 ةبودجا  واگاذاری گاذراِ بایساتی باا     های بررا است. سیاسات  محیا ةومووش و مهرساِ به پهیه
ِ  هام  .کناه  مراکز علمی کشور باه ابازار یاادگیری ناوی  کماک      مجهزساویمناسب به  هاا   چنای  و

اساتفاد  او ابزارهاای باررا باشاه،      ةدرسای کاه دربرگیرناه    هاای  باکت نگارشطریق  باتواننه  می
 های پایش  تواننه او طریق دور  ها می چنی ، وِهممهرسی  را به استفاد  او ای  محیا تشویق کننه. 

ها در  و توانایی وِ های بررا محیا های برتریرهمت دانش مهرسی  نسبت به  و ضم   او رهمت
 خشنه.استفاد  او ای  ابزار را ارتقا ب

توانناه باا بررسای     در راستای بهباود سااح نگاارش فراگیاراِ ایرانای، دیگار پژوهشاگراِ مای        
گرایی، تمایل باه   گرایی/بروِ و روانشنارتی )انگیز ، دورِ )راهبردهای شنارتیر متغیرهای شنارتی

ثیر اناواع بااورورد باررا و سانتی     رهای میانجی به بررسی تاأ نواِ متغیارتباط، هوش هیجانیر به ع
 ,Bitchener & Ferris, 2012; Ellis, 2010; Jafarigoharاریر ) های پژوهش که گونه هماِ بپرداونه.

Hoomanfard, & Jalilifar, 2018; Rahimi, 2015; Storch, 2018 انه، بررسی متغیرهای   ر نشاِ داد
های ومووشی یکساِ  متفاوت افراد را در محیا عملکردسیا   ةتواننه جعب شنارتی و روانشنارتی می

چنای ، دیگار پژوهشاگراِ    هم وموواِ فراهم کنناه.  را بگشاینه و شرایا را برای یادگیری بهتر وباِ
 بپرداونه. باوروردها کمیت و کیفیت بر وماِ هم غیر و وماِ هم ابزارهای ارتباطی اثر بررسی به تواننه می

 
 ت منابعفهرس
بررسی تاثیر باورورد شفاهی بر مهاارت نگاارش وبااِ وماوواِ و     ر. »1390پنا ، شوا و اسهالله شریفی ) کیواِ
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Abstract 
The present study compared online teacher and peer feedback with respect to feed-
back type and the effect they have on EFL learners’ writing ability. As regards the 
feedback type, the study explored the focus of teacher and peer feedback (content/ 
form), the accuracy of the comments they provided, as well as the patterns of incor-
porating comments by the students. The participants of the present study were 60 
students participating in three intact classes, majoring in English language Literature 
and TEFL. The students in one of the groups received online teacher feedback, 
while the other groups received peer feedback; in one of the peer response classes, 
the feedback was exchanged through the conventional paper- and-pencil format, 
while in the other class, the students swapped comments through a website. The 
required data was collected through the students’ essays, written during an academic 
semester, and a semi-structured interview. In the present study, seven queries were 
raised and attempted to be answered. At first, the study checked the effect of differ-
ent online and conventional feedback methods on the students’ writing ability in the 
short and long run. The results indicated that the students in the experimental groups 
outperformed those in the conventional peer feedback group in the long run (in im-
mediate and delayed post-tests), while no difference was observed between the two 
groups on their immediate posttests (in the short run).  
The findings of the study also indicated the superiority of the online courses in help-
ing the students with lower levels of English proficiency to improve their writing 
ability. The results showed that the students in the online groups (both teacher and 
peer) used internet to increase their on-task interactions; they also took advantage of 
online resources, like dictionaries. The students in the online groups were found to 
use the resource texts found on the internet as models. They also reflected on their 
writings, and could check their progress more easily. They stated that they were less 
anxious while challenging the comments of their peer or the instructor. 

The third research question dealt with the type of feedback that students in online 
and conventional peer feedback groups provided. The results revealed that the online 
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 ، خواندن و نوشاتن  گفتاری، اریر مهارت اصلی زبان )شنیدتواند هر چها که می
انجاا   هاایی کاه در زاوزم آماوزش واژه      پژوهش بر پایةدهد.  ثیر قرارأرا تحت ت

و کاربرد فاراوان   آتان گیریفرابه دلیل  ،زبان ةهای پربسامد و پای اتت، واژه هشد

                                                                                                                                        
 10.22051/jlr.2019.19564.1520(: DOI) شناته دیجیتال 1
هاا شایما زساینی، نسای ه      منوچهر ناادری و خاانم   به این وتیله از آقایان تعید کلاهی، امین نویدی، تهیل محمدیان و *

هاای مب واااتی و انجاا  برخای کارهاای       زاده به ت ب شرکت در این پژوهش، گاردآوری ماتن   مؤذنی و تمیه اتمعلی
افازار اتاتارا     پژوهشی بسیار تپاتگزاریم. همچنین از آقاای محمدمهادی مجیاری باه دلیال  رازای و پشاتی انی نار         

 کنیم. نه تشکر میهای پایه، صمیما واژه
شناتی دانشگاه الامه   ا  ایی و مدیر هستة گروه پژوهش های بنیادیِ  شناتی، دانشیار گروه زبان دکترای زبان 2

 sahraei@atu.ac.ir )نویسندم مسئول ؛ ها، دانشگاه الامه   ا  ائی زبان توتعة آموزش زبان فارتی به غیر فارتی
 زبانان، پژوهشگر بنیاد تعدی؛ ارتیبه غیرف کارشناتی ارشد آموزش زبان فارتی  3

amojiry@saadifoundation.ir 
های بنیادیِ توتعه آموزش زبان فارتای   زبانان، اضو هسته پژوهش کارشناتی ارشد آموزش زبان فارتی به غیرفارتی 4

 morvarid_talebi@atu.ac.ir ؛ها، دانشگاه الامه   ا  ائی زبان به غیر فارتی

medium could affect the students’ patterns of giving feedback and directed the focus 
of the students from merely local aspects to global and suprasentential aspects. Alt-
hough the students in both groups managed to give comments on both global and 
local aspects, the online group students gave significantly more global comments.  

The fourth research question tapped the accuracy of the students’ comments in 
the online and conventional groups. The findings showed that the online medium 
was successful in reducing the number of miscorrections. The students in the online 
peer feedback group gave significantly more sound comments, and significantly 
fewer inaccurate comments than their counterparts in the conventional group did.    

The present study also investigated the effect of online feedback medium on the 
students’ pattern of incorporating the peer comments. Although at the beginning of 
the experiment, the students incorporated just around thirty percent of the com-
ments, this level increased two times in the conventional group, and more than three 
times in the online peer feedback group at the end of the semester. The results also 
revealed that the online group students became more successful in distinguishing the 
corrections and miscorrections and deciding upon the incorporation of them in the 
second drafts. 

The sixth research question investigated the students’ attitudes toward and per-
ceptions about peer feedback. The students in both online and conventional peer 
feedback groups were interviewed. The findings showed that the students in both 
groups had positive attitude towards and perceptions of peer feedback. The students 
in the online group had significantly more positive attitude towards and perceptions 
of peer feedback. The students also enumerated time-independency, place-
independency, use of online resources, and negotiation over the comments as the 
major advantages of the online peer feedback. The only disadvantage of this type of 
feedback, stated by the students, was the internet disconnections. With regard to 
their preference, none of the students disliked online peer feedback; the preferences 
were of two types: the first group favored just the online medium, and the other 
group preferred a combination of online and face-to-face peer feedback. 

In sum, the results of the study revealed that the students in online teacher and 
peer feedback groups significantly improved more than those in the conventional 
peer feedback group. Other factors like the accuracy of the comments, the focus of 
the comments, and the revision patterns, also, indicated the superiority of the online 
feedback. The higher levels of students’ attitudes towards and perceptions of peer 
feedback of the students in the online group showed the superiority of online peer 
feedback. 
 
Keywords: writing, second language, feedback, accuracy, online learning 
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های پربسامد یا  های برخوردار هستند. فهرتت واژ از اهمیت ویژه ،در زبان روزمره
ای زباانی، فراوانای )تکارار  بیشاتری      هاتت که در پیکره ای از واژه پایه، مجمواه

مب واااتی در هفات    هاای  ای مناتاب، از ماتن   یابی به پیکره اند. برای دتت داشته
فرهنگاای، ایتماااای، تیاتاای، ورزشاای، ادبیااات   مشااتمل باار) گوناااگون مزااوز

 ،روز کاااری 100 بااه ماادت . تااپ شاادداتااتانی، اقتدااادی و الماای  اتااتفاده 
هاازار واژه اتااتارا   یاام میلیااون و دویساات مشااتمل باارمتناای،  2400ی  ا پیکااره

انجا  این پاژوهش  رازای شاده     برایافزاری که  با اتتفاده از نر  ،گردید. تپ 
هاای   واژهاز میاان   ند. در پایاان، گاذاری شاد   برچساب  گوناه ها براتاس  بود، واژه
باه اناوان    ،اناد  بار تکرار شاده  50ای که بیش از  واژه 2000 شده، گذاری برچسب

 زبان فارتی م تنی بر متون مب وااتی معرفی شدند.  ةهای پای واژه
، آماوزش واژه،  پیکرم متون مب وااتیپژوهش پیکره بنیاد،  :ی کلیدیها واژه
 های پربسامد فارتی های پایه، واژه واژه

 
 مقدمه .1

بادون آشانایی باا    هاای زباان اتات.     زباان خااریی، آماوزش واژه   های آماوزش   ترین مؤلفه از مهم
ارت اا  معنااداری    یا و  ,Wilkins 1976)توان انتقال داد  گونه ا لاااتی را نمی های زبان، هیچ واژه

تواناد هار چهاار     آماوزش واژه مای   . McCarthy, 1990)با گویشوران زبان مورد نظر برقرار کارد  
یر قارار دهاد.   ثأدن، صاح ت کاردن و نوشاتن  را تحات تا     وانا مهارت اصلی زبان )گاوش دادن، خ 

ناشای از داناش واژگاانی انادت اتات       ،آموزان در تولید و دریافت زبان بسیاری از مشکلات زبان
(Meara, 1980  1997)آماوز، واژگاان اتات     ترین باش زبان برای زبان و مهم Laufer, .   در ایان

آماوزش   در گا  ناستینواژه را نیز بیاموزد.  اید کارکردآموز الاوه بر آموختن واژه، ب مؤلفه، زبان
 ،های پربسامد یا فرهنا  بساامدی   زبان اتت. فهرتت واژه ةپای های واژهواژه، دتترتی به فهرتت 

زباانی ، فراوانای )تکارار      مهاای زباانی )پیکار    ای از داده هاتت که در مجمواه ای از واژه مجمواه
 اند.  بیشتری داشته

هاا در آماوزش    کاربساتن آن  و باه  هاا  هزبان و اتتارا  ایان واژ  ةپای های هواژ ةینپژوهش در زم
در آموزش هر زبانی )خواه زبان اول فرد باشد و خواه زیرا  اتت. مورد تویه قرار گرفتهبسیار زبان، 

تاابد دانااش  باار پایااةبناادی و تشااایت محتااوای مناتااب دتااتوری  زبااان دو  ، ااالاوه باار دتااته
 1897از تاال   ضروری و مناتب همان تبد زبانی هم اتتفاده شاود.  های واژهد از آموزان، بای زبان
در ایان  اتات.   ارائه شده گوناگونهای  پایه در زبان های واژههای فراوانی از   ور یدی، فهرتت  به

هاتات کاه در    تاال . به همین ت ب، تتا ها های زبان انگلیسی بیش از تایر پژوهش پژوهش ،میان

شاود.   پربسامد این زبان اتتفاده می های واژهآموزشی زبان انگلیسی از فهرتت  های نبندی مت تبد
اتات.   هانجاا  شاد   پربسامد های واژههایی برای اتتارا   ، در زبان فارتی هم پژوهش1350از تال 
 ةپایا  هاای  واژهزبانان، فهرتت قابال ق اولی از    آموزش زبان فارتی به غیرفارتی های نمت ةبرای تهی

 های آموزشی زبان فارتی اتت. ، چنین فهرتتی از اولویتدر واقع .فارتی مورد نیاز اتتزبان 
باه  های پربسامد در زباان فارتای اتات.     ترین هدف این پژوهش، اتتارا  فهرتت واژه اصلی

متناوای   هاای  کاه موضاو    نوشتاری معیاار  های ناز مت تا اندازم ممکن، اتت تعی شدهاین منظور، 
 گوناگونهای  ای گسترده و فراگیر از واژه گیری پیکره شکل ت بشود. این انتااب دارند، اتتفاده 

تحلیال گفتماان انتقاادی، اتاتارا       مانناد ی گوناگونهای  پژوهش در زمینه های یافتهاتت. از  شده
ایان   .مناد شاد   بهاره  سایار ب تاوان  میها و بسیاری موارد دیگر،  تازی آن المی و معادل های اصبلاح
 تاوان  دارد. از یملاه ایان ماوارد مای     آموزشای  ةدر زمینا  گونااگونی  کاربردهایچنین هم ،پژوهش

ها و کمم باه   نامه و  رح درس آموزشتازی،  رازی تیر  کمم به تولید منابع آموزشی، آزمون
از  همگای هاای پایاه    هواژهمچناین،   .را ناا  بارد  فارتای  مب وااتی آموزان برای خواندن متون  زبان

تواناد یام فهرتات     زباانی مای   مشاوند و خرویای هار پیکار     بنیاد اتتارا  مای  های پیکره پژوهش
در این بااش   ویود، نگارندگانهای پایه )با تویه به زبان پیکره و نو  متون آن  باشد. با این  واژه
فهرتات   ةهاا تهیا   هادف اصالی آن  کاه  ند پرداز میایران و خار  از ایران هایی در  پژوهشمرور به 

 اتت. ههای پایه بود واژه
میلیاون   11ای  در زباان آلماانی باا پیکاره     1897در تاال   1ین فرهن  بسامدی را کدین ناست

هاای   بارای زباان  هاای بساامدی    دتت به تولید فرهنا   بسیاریای تولید کرد. پ  از آن افراد  واژه
 ، Thorndike, 1992)ثورندایم . ها اشاره خواهیم کرد از آن برخیکه در ادامه به  زدند گوناگون

انگلیسی را ارائه داد که به  ةپای مهزار واژ 30پربسامد انگلیسی   مهزار واژ11« )معلم مکتاب واژ»در 
 3و ریچااردز  2، آگادن 1923در تاال   میلیون واژه اتتارا  شده بود. 18ای با  شکل دتتی از پیکره

زباان انگلیسای   پربساامد   مواژ 850 شامل را به شکل دتتی مدون کردند که« انگلیسی ةفهرتت پای»
زباان انگلیسای در کتااب خاود      ةهای پای ای از واژه واژه 220فهرتتی  ، Dolch, 1936)دلچ  اتت.

گاروه تانی    هاای  نمت مواژه و دربرگیرند 4500زدود  مشتمل بردلچ  ممورد اتتفاد مارائه داد. پیکر
فهرتاتی از  ،  West, 1953)وتات   .انجاا  شاد  ها به شکل دتاتی   کودت هم بود و اتتارا  واژه

نوشتاری شامل   ای پایه در زبان انگلیسی ارائه داد. این فهرتت به صورت دتتی از پیکره مواژ 2000
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شاود.   پربسامد این زبان اتتفاده می های واژهآموزشی زبان انگلیسی از فهرتت  های نبندی مت تبد
اتات.   هانجاا  شاد   پربسامد های واژههایی برای اتتارا   ، در زبان فارتی هم پژوهش1350از تال 
 ةپایا  هاای  واژهزبانان، فهرتت قابال ق اولی از    آموزش زبان فارتی به غیرفارتی های نمت ةبرای تهی

 های آموزشی زبان فارتی اتت. ، چنین فهرتتی از اولویتدر واقع .فارتی مورد نیاز اتتزبان 
باه  های پربسامد در زباان فارتای اتات.     ترین هدف این پژوهش، اتتارا  فهرتت واژه اصلی

متناوای   هاای  کاه موضاو    نوشتاری معیاار  های ناز مت تا اندازم ممکن، اتت تعی شدهاین منظور، 
 گوناگونهای  ای گسترده و فراگیر از واژه گیری پیکره شکل ت بشود. این انتااب دارند، اتتفاده 

تحلیال گفتماان انتقاادی، اتاتارا       مانناد ی گوناگونهای  پژوهش در زمینه های یافتهاتت. از  شده
ایان   .مناد شاد   بهاره  سایار ب تاوان  میها و بسیاری موارد دیگر،  تازی آن المی و معادل های اصبلاح
 تاوان  دارد. از یملاه ایان ماوارد مای     آموزشای  ةدر زمینا  گونااگونی  کاربردهایچنین هم ،پژوهش

ها و کمم باه   نامه و  رح درس آموزشتازی،  رازی تیر  کمم به تولید منابع آموزشی، آزمون
از  همگای هاای پایاه    هواژهمچناین،   .را ناا  بارد  فارتای  مب وااتی آموزان برای خواندن متون  زبان

تواناد یام فهرتات     زباانی مای   مشاوند و خرویای هار پیکار     بنیاد اتتارا  مای  های پیکره پژوهش
در این بااش   ویود، نگارندگانهای پایه )با تویه به زبان پیکره و نو  متون آن  باشد. با این  واژه
فهرتات   ةهاا تهیا   هادف اصالی آن  کاه  ند پرداز میایران و خار  از ایران هایی در  پژوهشمرور به 

 اتت. ههای پایه بود واژه
میلیاون   11ای  در زباان آلماانی باا پیکاره     1897در تاال   1ین فرهن  بسامدی را کدین ناست

هاای   بارای زباان  هاای بساامدی    دتت به تولید فرهنا   بسیاریای تولید کرد. پ  از آن افراد  واژه
 ، Thorndike, 1992)ثورندایم . ها اشاره خواهیم کرد از آن برخیکه در ادامه به  زدند گوناگون

انگلیسی را ارائه داد که به  ةپای مهزار واژ 30پربسامد انگلیسی   مهزار واژ11« )معلم مکتاب واژ»در 
 3و ریچااردز  2، آگادن 1923در تاال   میلیون واژه اتتارا  شده بود. 18ای با  شکل دتتی از پیکره

زباان انگلیسای   پربساامد   مواژ 850 شامل را به شکل دتتی مدون کردند که« انگلیسی ةفهرتت پای»
زباان انگلیسای در کتااب خاود      ةهای پای ای از واژه واژه 220فهرتتی  ، Dolch, 1936)دلچ  اتت.

گاروه تانی    هاای  نمت مواژه و دربرگیرند 4500زدود  مشتمل بردلچ  ممورد اتتفاد مارائه داد. پیکر
فهرتاتی از  ،  West, 1953)وتات   .انجاا  شاد  ها به شکل دتاتی   کودت هم بود و اتتارا  واژه

نوشتاری شامل   ای پایه در زبان انگلیسی ارائه داد. این فهرتت به صورت دتتی از پیکره مواژ 2000
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از « 1کتاب بسامد واژه»در   Carroll et al., 1971)میلیون واژه اتتارا  شد. کارول و همکاران  5
ی پایه را اتتارا  کردناد.  ها ای، شامل متون آموزشی مدارس آمریکا، واژه میلیون واژه 5ای  پیکره

هاد   اتات. کااک    در این کتاب متناتب با هر موضو  و تبد زبانی، یم فهرتت واژه ارائه شده
(Coxhead, 2000 ،  هنار،   ةهاای پایاه را در چهاار زمینا     ، واژه«فهرتت واژگانی المای یدیاد  »در

واژگانی را  مانوادخ 570هد  اتت. در این پژوهش، کاک  بازرگانی، زقوق و الو  اتتارا  کرده
هاای پربساامد در    فهرتتی از واژه 3و تلوا 2، ورلیند2001در  مشترت یافت. مدر بین هر چهار زوز

فرانسوی و بلژیکی و تعداد  ةدو روزنام ،مورد اتتفاده در این پژوهش مزبان فرانسه ارائه دادند. پیکر
زباان انگلیسای باه     ةپایا  مواژ 1000و  100 میلیاون واژه باود.   50های مویود در پیکره در کال   واژه

ای زاوی پنج میلیاون واژه اتاتارا  شاد.     از پیکره ، Fry et al., 2000) و همکاران کوشش فرای
هاای   از دیگر فرهنا   ، Jones & Tschirner, 2006)اثر یونز و شیرنر « فرهن  بسامدی آلمانی»

 4037ارد. ایان فرهنا  دارای   های پربسامد در زبان آلماانی اختدااد د   بسامدی اتت که به واژه
 Davies)دیوی  و گاردنر  میلیون واژه بود.4مورد اتتفاده در این پژوهش زاوی  ممدخل، و پیکر

& Gardner, 2010 ، مواژ 5000-1000میلیاون واژه باه اتاتارا      400ای زاوی بیش از  از پیکره 
پایه به کوشش  مواژ 100ت بسامدی توان به فهرت الاوه بر این، می پایه در زبان انگلیسی پرداختند.

و بسیاری موارد دیگر نیز  5من لان  ةنام پایه توتط لغت مواژ 3000و  4انگلیسی آکسفورد ةنام لغت
 اشاره کرد.

ای  فریاادون باادره متعلااب بااهرتاای هااای پربسااامد در زبااان فا واژه ةپااژوهش در زمیناا ناسااتین
(Badreee, 1971  براهنای ری در ایان زمیناه انجاا  شاد.     یگا هاای د  نیاز پاژوهش  . پا  از او  اتت 
(Baraheni,  ایمن و  «ها و تأثیر آن بر خواندن بررتی میزان فراوانی واژه» اثر(Imen, 1978    مقالاة
 ,Safarpour)صافارپور  را ارائاه کردناد.    «تال 12تا  9های خردتالان  فهرتت پربسامدترین واژه»

مقالاة    Tahririyan, 1994)تحریریاان  و  «م دبستانهای اول تا پنج کلاس  ةواژگان پای» اثر،  1991
 ,Bijan Khan) خاان  یان  بیاند.  نگارش کرده« ها و واژگان پایه در فارتی نگاهی به فراوانی واژه»

 میلیاون قبعاه نوشاتار    10ای باا زادود    از پیکاره   را ارائه کرد که« متنی زبان فارتی مپیکر».  2011
 زسانی  تار اتات.   باار یاا بایش    500 فراوانای واژه باا   1868ل . این فهرتت شاام اتت شده  اتتارا 

(Hasani, 2005  . از میان یم میلیون   اتت که را ارائه کرده« های پرکاربرد فارتی امروز واژه»اثر
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2 S. Verlinde 
3 T. Selva  
4 Oxford English dictionary 
5 Longman communication 3000 

واژه باا   8438. این فهرتت شامل اتت شده  اتتارا  ای شامل کتاب، مجله و روزنامه واژه از پیکره
تعیاین واژگاان   »مقالة .  Gourori Gouchani, 2006) غروی قوچانی اتت. تر ده بار یا بیش فراوانی

را « هاا بار اتااس قاانون زیا       فارتی معیار گفتاری در بزرگسالان و تجزیه و تحلیل تاواتر آن  ةپای
محام اتاتاندارد بارای    »اثار  .  Doroodi et al., 2009) درودی و همکااران  .اناد  نگاارش کارده  

میلیاون   4ای شاامل زادود    از پیکاره  اناد کاه   را ارائه کرده« ب فارتیتحقیقات بازیابی ا لااات و
 مپیکار ،  AleAhmad et al., 2009)ازماد و همکااران    آل .اتات  شاده   اتاتارا   اینترنتای  ةصافح 

 همشاهری  ةروزنامچاپ تال  12هزار تند از  318ای شامل  از پیکره اند که را ارائه کرده همشهری
های پایه فارتی از زبان  واژه» ، اثر Nematzadeh, 2011) و همکاران زاده . نعمتاتت شدهبرگرفته 

آماوزان  و   های ادراکای، تولیادی )بارای داناش     از آزمون اند که  را نگارش کرده« کودکان ایرانی
تراتار   ةمدرتا  175معلام ابتادایی در    750آموز و  هزار دانش 20های مادود معلمان از  آزمون
 اتت. گوناگونموضو   24واژه در  497ن فهرتت شامل . ایاتت شده  اتتارا  کشور

اتات. باا وهاور     شاده  باه صاورت دتاتی انجاا  مای      اغلاب هاای پایاه    واژه ةها در زمینا  پژوهش
گاا  باه    ناساتین اتات.   تر شده تر و دقیب ها بسیار تاده ای انجا  این گونه پژوهش های رایانه تیستم

پایاه   متعریفای بارای واژ   ةای، ارائا  ت دتتی و رایاناه های پایه، به صور واژه ةمنظور پژوهش در زمین
تعاداد  ناسات،   : Barentt, 1986)پایه ویود دارد  های واژهته رویکرد امده برای تعری  اتت. 

 ةهااای مشااترت بااین هماا واژه. دو ، ی پربسااامد )رویکاارد آماااری هااا واژهاز فهرتاات مشاداای 
هاای زباان    ی بارای توصای  تاایر واژه   هاای کااف   واژهو تاو ،   گویشوران زبان )رویکرد آمااری  

 .)رویکرد معنایی 
هاای زباانی    ای از داده هاتات کاه در مجموااه    ای از واژه های پربساامد مجموااه   فهرتت واژه

وقاو    فراوانای  ،هاای پایاه   پژوهشاگران معتقدناد واژه   اناد.  تاری داشاته   نی ، فراوانی بیشزبا م)پیکر
  Wilkins, 1972) ویلکینز نمونه،برای  . Dixon, 1971)های غیرپایه دارند  تری نس ت به واژه بیش

فراوانای  فرض بر این اتت که . داند می فراوانیرا  پایه های واژهترین معیارهای انتااب  یکی از مهم
هاای پربساامد بایاد در اولویات      تار آن اتات و در نتیجاه واژه    تر واژه، باه معنای اهمیات بایش     بیش

 زباان را فارا   ةهای اصلی و پایا  زیرا کودت در ابتدا واژه . Bijnkhan, 2011)یادگیری قرار گیرند 
های زبان دو / خاریی نیز به هماین ترتیاب اتات     و روند یادگیری واژه  Rosch, 1973)گیرد  می
(Cook, 1991 . 

اماا   ،واژگاانی اتات   مهازار خاانواد   20تاالگی، زادود    20زباناان در   واژگانی انگلیسای  مدایر
های انگلیسی را باوانناد   متن بیشترواژگانی،  مهزار خانواد 9تا  8توانند با دانستن  زبانان می انگلیسی

 6. 75های داتاتانی،   متن 3. 82زبان مقدد،  ةپای مواژ 1000ها با دانستن  و درت کنند. همچنین آن
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واژه باا   8438. این فهرتت شامل اتت شده  اتتارا  ای شامل کتاب، مجله و روزنامه واژه از پیکره
تعیاین واژگاان   »مقالة .  Gourori Gouchani, 2006) غروی قوچانی اتت. تر ده بار یا بیش فراوانی

را « هاا بار اتااس قاانون زیا       فارتی معیار گفتاری در بزرگسالان و تجزیه و تحلیل تاواتر آن  ةپای
محام اتاتاندارد بارای    »اثار  .  Doroodi et al., 2009) درودی و همکااران  .اناد  نگاارش کارده  

میلیاون   4ای شاامل زادود    از پیکاره  اناد کاه   را ارائه کرده« ب فارتیتحقیقات بازیابی ا لااات و
 مپیکار ،  AleAhmad et al., 2009)ازماد و همکااران    آل .اتات  شاده   اتاتارا   اینترنتای  ةصافح 

 همشاهری  ةروزنامچاپ تال  12هزار تند از  318ای شامل  از پیکره اند که را ارائه کرده همشهری
های پایه فارتی از زبان  واژه» ، اثر Nematzadeh, 2011) و همکاران زاده . نعمتاتت شدهبرگرفته 

آماوزان  و   های ادراکای، تولیادی )بارای داناش     از آزمون اند که  را نگارش کرده« کودکان ایرانی
تراتار   ةمدرتا  175معلام ابتادایی در    750آموز و  هزار دانش 20های مادود معلمان از  آزمون
 اتت. گوناگونموضو   24واژه در  497ن فهرتت شامل . ایاتت شده  اتتارا  کشور

اتات. باا وهاور     شاده  باه صاورت دتاتی انجاا  مای      اغلاب هاای پایاه    واژه ةها در زمینا  پژوهش
گاا  باه    ناساتین اتات.   تر شده تر و دقیب ها بسیار تاده ای انجا  این گونه پژوهش های رایانه تیستم

پایاه   متعریفای بارای واژ   ةای، ارائا  ت دتتی و رایاناه های پایه، به صور واژه ةمنظور پژوهش در زمین
تعاداد  ناسات،   : Barentt, 1986)پایه ویود دارد  های واژهته رویکرد امده برای تعری  اتت. 

 ةهااای مشااترت بااین هماا واژه. دو ، ی پربسااامد )رویکاارد آماااری هااا واژهاز فهرتاات مشاداای 
هاای زباان    ی بارای توصای  تاایر واژه   هاای کااف   واژهو تاو ،   گویشوران زبان )رویکرد آمااری  

 .)رویکرد معنایی 
هاای زباانی    ای از داده هاتات کاه در مجموااه    ای از واژه های پربساامد مجموااه   فهرتت واژه

وقاو    فراوانای  ،هاای پایاه   پژوهشاگران معتقدناد واژه   اناد.  تاری داشاته   نی ، فراوانی بیشزبا م)پیکر
  Wilkins, 1972) ویلکینز نمونه،برای  . Dixon, 1971)های غیرپایه دارند  تری نس ت به واژه بیش

فراوانای  فرض بر این اتت که . داند می فراوانیرا  پایه های واژهترین معیارهای انتااب  یکی از مهم
هاای پربساامد بایاد در اولویات      تار آن اتات و در نتیجاه واژه    تر واژه، باه معنای اهمیات بایش     بیش

 زباان را فارا   ةهای اصلی و پایا  زیرا کودت در ابتدا واژه . Bijnkhan, 2011)یادگیری قرار گیرند 
های زبان دو / خاریی نیز به هماین ترتیاب اتات     و روند یادگیری واژه  Rosch, 1973)گیرد  می
(Cook, 1991 . 

اماا   ،واژگاانی اتات   مهازار خاانواد   20تاالگی، زادود    20زباناان در   واژگانی انگلیسای  مدایر
های انگلیسی را باوانناد   متن بیشترواژگانی،  مهزار خانواد 9تا  8توانند با دانستن  زبانان می انگلیسی

 6. 75های داتاتانی،   متن 3. 82زبان مقدد،  ةپای مواژ 1000ها با دانستن  و درت کنند. همچنین آن
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 کنند. اگار فرایناد یاادگیری واژه در زباان     های المی را درت می متن 5. 73ای و  های روزنامه متن
تاوان مادت زماان یاادگیری زباان       چون فرایناد یاادگیری در زباان اول باشاد، مای      خاریی/دو  هم

هاای ضاروری و پرکااربرد صاورت      خاریی/دو  را کاهش داد. این امال از  ریاب آماوزش واژه   
 . Nation, 2001; Nation, 2006)گیرد  می

تنهاایی معیاار مناتا ی     هاا باه   بسامدگیری و شمارش واژه اند که اشاره کردهبرخی پژوهشگران 
واژه، ماوارد   فراوانای  ةالاوه بار مؤلفا   ، West, 1953)زبان نیست. وتت  ةهای پای برای تعیین واژه

تادگی، ضرورت، پوشش معنایی و ویژگی ت کی و تبد اا فی واژه را در انتااب  ماننددیگری 
 Shin)شاین و نیشان    مانندگروهی دیگر از پژوهشگران  چنین،داند. هم زبان مؤثر می ةهای پای واژه

& Nation, 2008  قاال ی را   های هها و یمل آیی های گفتاری و در نظر گرفتن باهم اتتفاده از پیکره
هااای نوشااتاری را  صاارف از پیکاره  مزبااان، ضاروری دانسااته و اتاتفاد   ةپایا  هااای واژهدر اتاتارا   
 از ایان قرارناد  هاای پایاه    واژه در تشاایت  رایجالاوه بر این، برخی معیارهای  دانند. ناکارآمد می

(Carter, 2002 : 
هاای مشاابه دیگار     توانند به یای واژه می های پایه معمولاً )تاختاری : واژهیایگزینی نحوی ال   

  موارد مشابه و« هدیه دادن»، «ااباکردن»، «باشیدن»به یای « دادن»قرار گیرند )مانند 
 های غیرپایه اتت. تر از واژه یه رازتهای پا یافتن متضاد واژه متضاد: معمولاًب  
تار کااربرد دارناد )مانناد      نشاینی، بایش   در محور هام  معمولاً ،های پایه نشینی: واژه آییِ هم باهمپ  

  موارد مشابه و« آبی روشن»، «آینده روشن»، «اتاق روشن»در « روشن»
 شوند. تکرار می های لغت های فرهن  تر در مدخل بیش های پایه معمولاً گستردگی: واژهت  
هاای   واژه های غیرپایه دارند و معمولاً تری از واژه های اا  های پایه ویژگی شمول معنایی: واژهث  

  موارد مشابه و« رز»، «لاله»به یای « گل»گیرند )مانند  ها قرار می آن ةدیگر، زیرمجموا
 اند. بردهای فرهنگی وابستهتر به کار کم های پایه معمولاً ااری بودن از مظاهر فرهنگی: واژه   
از  : اگار از گویشاوران زباان خواتاته شاود یام ماتن را خلاصاه کنناد، معماولًا          تازی هصلاخچ  
 کنند. های پایه اتتفاده می واژه
 شوند. می تپردهتر به ذهن  رازت های پایه معمولاً آیی متداای: واژه باهمه  
و مربو  به یم بافات خااد    ویژه پایه معمولاً های گفتمانی واژه ةگفتمانی: زمین ةخنثایی زمینخ  

  .ی از این ق یلموارد و« لنگر»، «بندر»در مقابل « راتت»و « چپ»، «آشپزخانه»نیست )مانند 
های خنثی باه زسااب    از دید گویشوران زبان، واژه های پایه معمولاً خنثایی ارت ا  گفتمان: واژهد  
  .موارد مشابه و« تنومند»، «فربه»، «تپلو»، «گوشتالو»در مقابل « چاق»آیند )مانند  می

بارد ،   نوشتاری )فرد در نوشتن به کار می ةهای پایه، بسته به بافت کاربردشان به چهار دتت واژه
شاود  و   فهماد ، گفتااری )در کالا  فارد یافات مای       خوانداری )فرد در خواندن متن به تادگی می

محتاوا   ین ةاز  های پایه، شوند. همچنین واژه بندی می دتتهفهمد   شنود، می شنیداری )فرد وقتی می
بندی  گروهای تاددی   امومی )برای ارت ا  متعارف  و تاددی )زبان الم و زوزه ةبه دو دتت

  . Nematzadeh et al., 2011)شوند  می
 

 روش پژوهش. 2
 اتت: مرازل کار در این پژوهش به ترتیب زیر بوده

 
  ها ر پایگاه دادهاج متون و ثبت داستخر. 1. 2
ماتن باا    3شاوند ، هار روز    های کشاور منتشار مای    روز کاری )روزهایی که روزنامه 100در نفر   8

یم، ا لااات، آفرینش  های ایران، همشهری، یا  واژه از ته روزنامه )از میان روزنامه 500میانگین 
ی، ورزشای، المای،   ایتمااای، تیاتا  شاده )  موضوای مشاات  ةزمین 7و تهران امروز  در یکی از 

برخای   کردناد.  هاا ث ات مای    کرده و در پایگاه داده اقتدادی، ادبیات داتتانی و فرهنگی  اتتارا 
 از این قرارند: وارد کردن متن در این مرزله  های انونق

 بودند. روز و گزارشی می انتاابی باید به های نمتال   
 «*»اتاامی خااد را باین دو الامات      و «#» مرکب را بین دو الامت های فعلگروه پژوهشی ب  

 گذاری کند. ها را خود برچسب افزار این واژه دادند تا نر  قرار می
کارد   مای  تویاه این گروه پژوهشی باید بود. بنابر «1فاصله»ها،  افزار برای تفکیم واژه معیار نر پ  

 ای ن اشد. های ماتل  یم واژه، فاصله که بین هر واژه، فاصله باشد و بین باش
از ای   روزناماه  هاای  نهاای مساتار  از مات    شامارش واژه برای ث ت ا لااات در پایگااه داده و  

و  2پی.اچ.پای  نویسای  با اتتفاده از زبان برنامه و اتتفاده شد که مادود همین پژوهشافزاری  نر 
یت افزارهای مادیر  افزار که آن را از دیگر نر  ترین ویژگی این نر  مهم .اتت تحت وب نوشته شده

همزماان چناد کااربر از آن     مکند، برخط بودن و امکاان اتاتفاد   متمایز می 3ورداتمیت پیکره مانند
هاای   افزار امکان تشاایت پیشاوندها و پساوندهای واژه و یماع     های این نر  از دیگر قابلیتاتت. 

یش پیادا  افزار افزا و ویرایش کاربرها، هوشمندی نر  ها ناتت. همچنین، با اضافه شدن مت قااده بی
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بارد ،   نوشتاری )فرد در نوشتن به کار می ةهای پایه، بسته به بافت کاربردشان به چهار دتت واژه
شاود  و   فهماد ، گفتااری )در کالا  فارد یافات مای       خوانداری )فرد در خواندن متن به تادگی می

محتاوا   ین ةاز  های پایه، شوند. همچنین واژه بندی می دتتهفهمد   شنود، می شنیداری )فرد وقتی می
بندی  گروهای تاددی   امومی )برای ارت ا  متعارف  و تاددی )زبان الم و زوزه ةبه دو دتت

  . Nematzadeh et al., 2011)شوند  می
 

 روش پژوهش. 2
 اتت: مرازل کار در این پژوهش به ترتیب زیر بوده

 
  ها ر پایگاه دادهاج متون و ثبت داستخر. 1. 2
ماتن باا    3شاوند ، هار روز    های کشاور منتشار مای    روز کاری )روزهایی که روزنامه 100در نفر   8

یم، ا لااات، آفرینش  های ایران، همشهری، یا  واژه از ته روزنامه )از میان روزنامه 500میانگین 
ی، ورزشای، المای،   ایتمااای، تیاتا  شاده )  موضوای مشاات  ةزمین 7و تهران امروز  در یکی از 

برخای   کردناد.  هاا ث ات مای    کرده و در پایگاه داده اقتدادی، ادبیات داتتانی و فرهنگی  اتتارا 
 از این قرارند: وارد کردن متن در این مرزله  های انونق

 بودند. روز و گزارشی می انتاابی باید به های نمتال   
 «*»اتاامی خااد را باین دو الامات      و «#» مرکب را بین دو الامت های فعلگروه پژوهشی ب  

 گذاری کند. ها را خود برچسب افزار این واژه دادند تا نر  قرار می
کارد   مای  تویاه این گروه پژوهشی باید بود. بنابر «1فاصله»ها،  افزار برای تفکیم واژه معیار نر پ  

 ای ن اشد. های ماتل  یم واژه، فاصله که بین هر واژه، فاصله باشد و بین باش
از ای   روزناماه  هاای  نهاای مساتار  از مات    شامارش واژه برای ث ت ا لااات در پایگااه داده و  

و  2پی.اچ.پای  نویسای  با اتتفاده از زبان برنامه و اتتفاده شد که مادود همین پژوهشافزاری  نر 
یت افزارهای مادیر  افزار که آن را از دیگر نر  ترین ویژگی این نر  مهم .اتت تحت وب نوشته شده

همزماان چناد کااربر از آن     مکند، برخط بودن و امکاان اتاتفاد   متمایز می 3ورداتمیت پیکره مانند
هاای   افزار امکان تشاایت پیشاوندها و پساوندهای واژه و یماع     های این نر  از دیگر قابلیتاتت. 

یش پیادا  افزار افزا و ویرایش کاربرها، هوشمندی نر  ها ناتت. همچنین، با اضافه شدن مت قااده بی
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یاباد و باه    هاای مرکاب در آن به اود مای     هاای مکسار و فعال    کرده و قابلیت تشایت وندها، یمع
های بسامدی بر اتاس نو  متون و یا ناو    افزار فهرتت کند. خرویی نر  صورت خودکار امل می

 ها اتت. واژه
، «زارف »،  «مرکاب  فعال »ویژه )و به  ور  «فعل»، «اتم»ند از ا افزار ا ارت ها در نر  انوا  واژه

هاا   ، فهرتتی از این یماع قااده بیهای  تشایت یمع برای. همچنین «قید»و  «صفت»، «اتم خاد»
«. اتاامی: اتام  »و « ا یر: اتابوره اتا »، «ادبا: ادیاب »، «اواخر: آخر»، «آثار: اثر» نمونهتهیه شد. برای 

ها تهیاه شاد. در    بر آن  کمهمچنین فهرتتی از وندهای تدریفی )پیشوندها و پسوندها  و قوانین زا
تواناد بگیارد. بارای     هایی مای مشات اتت که هر نو  از واژه چه پساوند یاا پیشاوند    ،این فهرتت

خاتم  « ها»واند به پسوند تدریفی ت اتم می. شرو  شود« می»تواند با پیشوند تدریفی  فعل می ،نمونه
از آخر « ه»از آن باید زرف پیش ا اضافه شود ام «آیه» متواند به واژ می ،«ات»پسوند تدریفی  .شود

از آن بایاد   پایش آینده اضافه شود اماا   متواند به واژ می ،«ان»پسوند تدریفی  .این واژه زذف شود
 .اضافه شود «گ»از آخر این واژه زذف شده و زرف « ه»زرف 

 )فرهنگای، ایتمااای، تیاتای و   « ناو  ماتن  »های  هر متن دارای فراداده ،پیکرههمچنین در این 
 ، نا  روزنامه، تااریخ چااپ، تااریخ تایاپ ماتن، تااریخ بساامدگیری و ناا  پژوهشاگر          موارد مشابه

واژه،  ةهاای پساوند، پیشاوند، ریشا     افازار دارای ویژگای   متن اتت. هر واژه نیز در نر  مکنند بررتی
کاه واژه مرباو  باه کادا  ماتن اتات،       فقط باه منظاور تشاایت این   ها  )متن متن مواژه، شمار ةمقول
در پایان پژوهش، اتت.  کاررفته در متن  به م)واژ واژه و اصل واژه فراوانی، اند  گذاری شده مارهش

ها ث ات   در پایگاه داده فرد منحدربه مواژ 598هزار و  203متن با یم میلیون و  2401 به  ور کلی،
 شد.

 
 ها گذاری واژه رچسبب. 2. 2

و گاذاری   برچساب باود،   کارده افازار مشاات    نار   ترتی ی کاه  ه های خود را ب های متن هر فرد واژه
کاردن   گذاری شامل مشات ها ث ت شود. برچسب به صورت نهایی در پایگاه دادهتا اصلاح کرده 

هاا   گاذاری واژه  برچسب های انونبرخی ق واژه بود. ةواژه )اتم، صفت، فعل یا زرف  و ریش ةمقول
 از: ا ارت بودند

ث ات   هاا  بسات  و زاذف واژه  قاقی و با زذف ونادهای تداریفی  ها به همراه وندهای اشت واژهال   
« کاار » باا ناا   «  داد... کاری را که باید انجا  مای »)در « کاری»و « کارهایش» برای نمونه،شدند ) می

 شدند . یداگانه ث ت می« کارمند»و « کاردان»شدند اما  ث ت می
 شدند. ها به شکل مددر ث ت می فعلب  

 یادا هاا   هاای فعلای و غیرفعلای آن    شادند و بااش   ل مدادر ث ات مای   های مرکب به شاک  فعلپ  
  Dabirmoghaddam, 1997) ة دبیرمقاد  . )معیار تشایت فعال مرکاب بار اتااس مقالا     شدند نمی

 اتت . دهانجا  ش
 

 ها یافته. 3
 ها ها و ویرایش آن آمدن واژه ستد به. 1. 3

هر واژه به دتات   ةواژه  به همراه ریش 1203598ها )شامل  های متن ، واژهة پیشینپ  از پایان مرزل
ها به همراه  واژه ةبسامد ریش» ی به نا یدولها در  این واژهناست،  ؛انجا  شد یهای اقدا تپ   .آمد

ردی  بود و در هر ردیا  اصال واژه )مانناد     49582. این یدول شامل قرار داده شدند« اصل واژه
دو ، ویااود داشاات.  «  583»واژه )ماننااد  یفراوانااو «  خااود»واژه )ماننااد  ة، ریشاا« خودشااان»

از تهاران  »)در « تا»اگر  برای نمونه،بازنگری و در صورت لزو  اصلاح شد )های هر واژه،  برچسب
هر واژه،  ةریشتو ،  تغییر یافت .« زرف»خورده بود، اصلاح شده و به « اتم»برچسب «  تا اصفهان

در « کارمناد »وندهای اشتقاقی و ث ت  داتازییبازنگری و در صورت لزو  اصلاح شد )اشت اه در 
باا تویاه باه    . چهاار ،   ماوارد مشاابه  ، اشت اه در باه دتات آوردن مدادر فعال و    «کار» ةزیرمجموا

بالاتر از  فراوانیهایی با  های پربسامد )واژه شامل واژه« ها واژه فراوانی»شده، یدول  اصلازات انجا 
از توی مدیر گروه، بار روی ایان یادول ااماال شاد      نهایی  های اصلاح پنجم،   به دتت آمد.50

ها  و یدول نهاایی   زدایی از برخی واژه ها و توضید لاز  برای ابها  ها، برچسب )شامل اصلاح واژه
های تیاتی، ایتماای، اقتدادی،  در زوزهو بالاتر   50 فراوانیبا  واژه 2150 )شامل« پایه های واژه»

هاا در ماتن،    وقو  واژه فراوانیاین فهرتت براتاس  دتت آمد.به ادبی، المی، فرهنگی و ورزشی 
بسامدترین آن، مرتب شده و نو  هر واژه از لحاظ تااخت در   ترتیب از پربسامدترین واژه تا کم  به

 .اتت آمده  7)یدول در فهرتت، این  ناستردی   دویست اتت. مقابل آن آورده شده
 

 فارسی ةپای های فهرست واژه نخست ةواژ دویست :1جدول 
 فراوانی واژه ردی 

 61081 و 1
 48795 در 2
 38312 به 3
 33423 از 4
 29430 که 5
 29380 این 6
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 یادا هاا   هاای فعلای و غیرفعلای آن    شادند و بااش   ل مدادر ث ات مای   های مرکب به شاک  فعلپ  
  Dabirmoghaddam, 1997) ة دبیرمقاد  . )معیار تشایت فعال مرکاب بار اتااس مقالا     شدند نمی

 اتت . دهانجا  ش
 

 ها یافته. 3
 ها ها و ویرایش آن آمدن واژه ستد به. 1. 3

هر واژه به دتات   ةواژه  به همراه ریش 1203598ها )شامل  های متن ، واژهة پیشینپ  از پایان مرزل
ها به همراه  واژه ةبسامد ریش» ی به نا یدولها در  این واژهناست،  ؛انجا  شد یهای اقدا تپ   .آمد

ردی  بود و در هر ردیا  اصال واژه )مانناد     49582. این یدول شامل قرار داده شدند« اصل واژه
دو ، ویااود داشاات.  «  583»واژه )ماننااد  یفراوانااو «  خااود»واژه )ماننااد  ة، ریشاا« خودشااان»

از تهاران  »)در « تا»اگر  برای نمونه،بازنگری و در صورت لزو  اصلاح شد )های هر واژه،  برچسب
هر واژه،  ةریشتو ،  تغییر یافت .« زرف»خورده بود، اصلاح شده و به « اتم»برچسب «  تا اصفهان

در « کارمناد »وندهای اشتقاقی و ث ت  داتازییبازنگری و در صورت لزو  اصلاح شد )اشت اه در 
باا تویاه باه    . چهاار ،   ماوارد مشاابه  ، اشت اه در باه دتات آوردن مدادر فعال و    «کار» ةزیرمجموا

بالاتر از  فراوانیهایی با  های پربسامد )واژه شامل واژه« ها واژه فراوانی»شده، یدول  اصلازات انجا 
از توی مدیر گروه، بار روی ایان یادول ااماال شاد      نهایی  های اصلاح پنجم،   به دتت آمد.50

ها  و یدول نهاایی   زدایی از برخی واژه ها و توضید لاز  برای ابها  ها، برچسب )شامل اصلاح واژه
های تیاتی، ایتماای، اقتدادی،  در زوزهو بالاتر   50 فراوانیبا  واژه 2150 )شامل« پایه های واژه»

هاا در ماتن،    وقو  واژه فراوانیاین فهرتت براتاس  دتت آمد.به ادبی، المی، فرهنگی و ورزشی 
بسامدترین آن، مرتب شده و نو  هر واژه از لحاظ تااخت در   ترتیب از پربسامدترین واژه تا کم  به

 .اتت آمده  7)یدول در فهرتت، این  ناستردی   دویست اتت. مقابل آن آورده شده
 

 فارسی ةپای های فهرست واژه نخست ةواژ دویست :1جدول 
 فراوانی واژه ردی 

 61081 و 1
 48795 در 2
 38312 به 3
 33423 از 4
 29430 که 5
 29380 این 6



362 / واژه های پاية زبان فارسی مبتنی  بر متون مطبوعاتی

 فراوانی واژه ردی 
 26046 بودن 7
 21438 را 8
 19909 با 9

 10454 آن 10
 10330 برای 11
 7913 یم 12
 6732 گفتن 13
 6424 تال 14
 6317 داشتن 15
 5919 خود 16
 5580 هم 17
 5525 کشور 18
 5460 تا 19
 5240 بر 20
 4943 شدن 21
 4804 توانستن 22
 4454 اما 23
 3927 باید 24
 3834 نیز 25
 3801 دیگری 26
 3639 ما 27
 3520 دو 28
 3376 تیم 29
 3253 هر 30
 3040 او 31
 2881 روز 32
 2801 کار 33
 2789 وی 34
 2741 یا 35
 2712 دولت 36
 2685 بیش 37
 2599 فیلم 38
 2167 فرهن  39
 2140 کتاب 40
 2123 باش 41
 2120 اثر 42
 2087 درصد 43
 2079 مرد  44
 2057 اگر 45

 فراوانی واژه ردی 
 2053 بسیار 46
 2013 زال 47
 1980 من 48
 1948 همه 49
 1936 گذشته 50
 1900 ویودداشتن 51
 1869 تینما 52
 1838 رویِ 53
 1815 گزارش 54
 1813 تازمان 55
 1809 درباره 56
 1798 ملی 57
 1767 رتیدن 58
 1766 زمان 59
 1762 انوان 60
 1761 پ  61
 1740 فرد 62
 1740 مورد 63
 1727 برنامه 64
 1677 برخی 65
 1661 بازی 66
 1657 کردن االا  67
 1648 قیمت 68
 1648 ماه 69
 1615 دادن/شدن انجا  70
 1590 همین 71
 1548 زضور 72
 1537 چند 73
 1507 افزودن 74
 1504 بعد 75
 1496 خواتتن 76
 1495 افزایش 77
 1471 موضو  78
 1466 گروه 79
 1464 یدید 80
 1453 پیش 81
 1447 اول 82
 1442 دوره 83
 1422 کردن اتتفاده 84
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 فراوانی واژه ردی 
 2053 بسیار 46
 2013 زال 47
 1980 من 48
 1948 همه 49
 1936 گذشته 50
 1900 ویودداشتن 51
 1869 تینما 52
 1838 رویِ 53
 1815 گزارش 54
 1813 تازمان 55
 1809 درباره 56
 1798 ملی 57
 1767 رتیدن 58
 1766 زمان 59
 1762 انوان 60
 1761 پ  61
 1740 فرد 62
 1740 مورد 63
 1727 برنامه 64
 1677 برخی 65
 1661 بازی 66
 1657 کردن االا  67
 1648 قیمت 68
 1648 ماه 69
 1615 دادن/شدن انجا  70
 1590 همین 71
 1548 زضور 72
 1537 چند 73
 1507 افزودن 74
 1504 بعد 75
 1496 خواتتن 76
 1495 افزایش 77
 1471 موضو  78
 1466 گروه 79
 1464 یدید 80
 1453 پیش 81
 1447 اول 82
 1442 دوره 83
 1422 کردن اتتفاده 84



364 / واژه های پاية زبان فارسی مبتنی  بر متون مطبوعاتی

 فراوانی واژه ردی 
 1402 بزرگ 85
 1393 همچنین 86
 1378 یا 87
 1378 دلیل 88
 1376 داشتن/ کردن تویه 89
 1368 دانستن 90
 1362 مشکل 91
 1333 شهر 92
 1306 بین 93
 1305 چه 94
 1305 شر  95
 1296 مهم 96
 1294 یمهوری رئی  97
 1275 بانم 98
 1269 مرکز 99

 1242 برگزارکردن 100
 1239 تولید 101
 1231 بازار 102
 1212 ال ته 103
 1211 ایرا 104
 1200 تویِ 105
 1197 شرکت 106
 1195  رح 107
 1193 خوب 108
 1166 هیچ 109
 1154 کم 110
 1147 ماتل  111
 1144 تأکیدکردن/ داشتن 112
 1120 وقت 113
 1116 صورت 114
 1112 فوت ال 115
 1112 قانون 116
 1110 بار 117
 1108 میلیون 118
 1096 ایرانی 119
 1093 یهان 120
 1086 رئی  121
 1078 یشنواره 122
 1074 زیاد 123

 فراوانی واژه ردی 
 1070 دهَ 124
 1068 ناست 125
 1067 تنها 126
 1066 تما  127
 1063 نظر 128
 1038 زتی 129
 1028 یامعه 130
 1027 مسئله 131
 1021 هفته 132
 1008 زندگی 133
 1008 مدیر 134
 1004 شعر 135
 988 خودرو 136
 984 گرفتن 137
 982 ته 138
 981 دتت 139
 979 تومان 140
 973 مسئول 141
 966 زوزه 142
 960 منبقه 143
 959 نو  144
 957 اقتدادی 145
 957 وزیر 146
 952 بازیکن 147
 952 نس ت 148
 948 خ ر 149
 948 رفتن 150
 945 نقش 151
 937 مسابقه 152
 937 نا  153
 934 دیدار 154
 934 قرارگرفتن 155
 933 آینده 156
 928 امروز 157
 926 واردکردن 158
 920 پایان 159
 917 یهانی 160
 914 زمینه 161
 913 میان 162
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 فراوانی واژه ردی 
 1070 دهَ 124
 1068 ناست 125
 1067 تنها 126
 1066 تما  127
 1063 نظر 128
 1038 زتی 129
 1028 یامعه 130
 1027 مسئله 131
 1021 هفته 132
 1008 زندگی 133
 1008 مدیر 134
 1004 شعر 135
 988 خودرو 136
 984 گرفتن 137
 982 ته 138
 981 دتت 139
 979 تومان 140
 973 مسئول 141
 966 زوزه 142
 960 منبقه 143
 959 نو  144
 957 اقتدادی 145
 957 وزیر 146
 952 بازیکن 147
 952 نس ت 148
 948 خ ر 149
 948 رفتن 150
 945 نقش 151
 937 مسابقه 152
 937 نا  153
 934 دیدار 154
 934 قرارگرفتن 155
 933 آینده 156
 928 امروز 157
 926 واردکردن 158
 920 پایان 159
 917 یهانی 160
 914 زمینه 161
 913 میان 162



366 / واژه های پاية زبان فارسی مبتنی  بر متون مطبوعاتی

 فراوانی واژه ردی 
 908 وگو گفت 163
 901 انتااب 164
 899 نرخ 165
 897 دادن نشان 166
 895 مرزله 167
 885 دیدن 168
 884 راه 169
 882 نوشتن 170
 876 نُه 171
 875 یوان 172
 874 اشاره 173
 874 آمدن 174
 872 دنیا 175
 863 داتتان 176
 858 ویژه 177
 856 هرک /هرکسی 178
 855 هر ور/هر وری 179
 854 خانه 180
 852 نفر 181
 848 نمایشگاه 182
 839 مجمو  183
 838 کاهش 184
 831 بیان 185
 830 اتاس 186
 818 زدود 187
 817 کودت 188
 815 زب 189
 815 اضو 190
 812 رای بیان الت چون )ب 191
 810 مذاکره 192
 809 نتیجه 193
 804 وزارت 194
 803 شما 195
 800 درخدود 196
 799 معاون 197
 796 اصلی 198
 788 بالا 199
 785 هدف 200

تاا   2 های ولدزبان فارتی به ترتیب در یة قید پای 20صفت و  50زرف،  50اتم،  50همچنین 
واژه اتات و ناه نقاش آن در یملاه. در      ةت که در این یا منظور، مقولات روشناتت.  شدهارائه  6

که گاهی صفت اشااره  « آن»و « این»یکسان واهر شده )مانند  ةای در نقش و مقول مواردی که واژه
کاه ضامایر در ایان    دیگر این ةاتت. نکت آمدهو گاهی ضمیر اتت  در بیان نو  مقوله، هر دو مقوله 

 ةمقولا  در یام نیاز   ،هاا  یم از مقوله هر های ماتل  گونهو  اند به شمار آمده ها اتم ءیز ها ولید
 .ندا هشد آوردهصفت  ةمقول دروا  صفت انبرای نمونه، . ندا هبندی شد گروهکلان 

 
 اسم پایة فارسی پنجاه :2جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 29380 صفت/اتم این 1
 10454 صفت/اتم آن 2
 7913 اتم یم 3
 6424 اتم تال 4
 5919 اتم خود 5
 5525 اتم کشور 6
 3639 اتم ما 7
 3376 اتم تیم 8
 3040 اتم او 9

 2881 اتم روز 10
 2801 اتم کار 11
 2789 اتم وی 12
 2712 اتم دولت 13
 2685 اتم بیش 14
 2599 اتم فیلم 15
 2167 اتم فرهن  16
 2140 اتم کتاب 17
 2123 اتم باش 18
 2120 اتم اثر 19
 2087 اتم درصد 20
 2079 اتم مرد  21
 2013 اتم زال 22
 1980 اتم من 23
 1948 اتم همه 24
 1869 اتم تینما 25
 1815 اتم گزارش 26
 1813 اتم تازمان 27
 1766 اتم زمان 28
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تاا   2 های ولدزبان فارتی به ترتیب در یة قید پای 20صفت و  50زرف،  50اتم،  50همچنین 
واژه اتات و ناه نقاش آن در یملاه. در      ةت که در این یا منظور، مقولات روشناتت.  شدهارائه  6

که گاهی صفت اشااره  « آن»و « این»یکسان واهر شده )مانند  ةای در نقش و مقول مواردی که واژه
کاه ضامایر در ایان    دیگر این ةاتت. نکت آمدهو گاهی ضمیر اتت  در بیان نو  مقوله، هر دو مقوله 

 ةمقولا  در یام نیاز   ،هاا  یم از مقوله هر های ماتل  گونهو  اند به شمار آمده ها اتم ءیز ها ولید
 .ندا هشد آوردهصفت  ةمقول دروا  صفت انبرای نمونه، . ندا هبندی شد گروهکلان 

 
 اسم پایة فارسی پنجاه :2جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 29380 صفت/اتم این 1
 10454 صفت/اتم آن 2
 7913 اتم یم 3
 6424 اتم تال 4
 5919 اتم خود 5
 5525 اتم کشور 6
 3639 اتم ما 7
 3376 اتم تیم 8
 3040 اتم او 9

 2881 اتم روز 10
 2801 اتم کار 11
 2789 اتم وی 12
 2712 اتم دولت 13
 2685 اتم بیش 14
 2599 اتم فیلم 15
 2167 اتم فرهن  16
 2140 اتم کتاب 17
 2123 اتم باش 18
 2120 اتم اثر 19
 2087 اتم درصد 20
 2079 اتم مرد  21
 2013 اتم زال 22
 1980 اتم من 23
 1948 اتم همه 24
 1869 اتم تینما 25
 1815 اتم گزارش 26
 1813 اتم تازمان 27
 1766 اتم زمان 28



368 / واژه های پاية زبان فارسی مبتنی  بر متون مطبوعاتی

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 1762 اتم انوان 29
 1740 اتم فرد 30
 1740 اتم مورد 31
 1727 اتم برنامه 32
 1661 اتم یباز 33
 1648 اتم قیمت 34
 1648 اتم ماه 35
 1590 صفت/اتم همین 36
 1548 اتم زضور 37
 1495 اتم افزایش 38
 1471 اتم موضو  39
 1466 اتم گروه 40
 1442 اتم دوره 41
 1378 اتم یا 42
 1378 اتم دلیل 43
 1362 اتم مشکل 44
 1333 اتم شهر 45
 1305 اتم شر  46
 1294 اتم یمهوری رئی  47
 1275 اتم بانم 48
 1269 اتم مرکز 49
 1239 اتم تولید 50

 
 حرف پایة فارسی پنجاه :3جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 61081 زرف و 1
 48795 زرف در 2
 38312 زرف به 3
 33423 زرف از 4
 29430 زرف که 5
 21438 زرف را 6
 19909 زرف با 7
 10330 زرف برای 8
 5580 زرف هم 9

 5460 زرف تا 10
 5240 زرف بر 11
 4454 زرف اما 12
 3834 زرف نیز 13

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 3253 زرف هر 14
 2741 زرف یا 15
 2057 زرف اگر 16
 1838 زرف رویِ 17
 1809 زرف درباره 18
 1761 زرف پ  19
 1504 زرف بعد 20
 1393 زرف همچنین 21
 1306 زرف بین 22
 1212 فزر ال ته 23
 1200 زرف تویِ 24
 1038 زرف زتی 25
 812 زرف چون )برای بیان الت  26
 771 زرف/ادات پرتش چرا 27
 768 زرف فقط 28
 747 زرف مانند 29
 732 زرف/قید درواقع 30
 723 زرف ولی 31
 686 زرف در مقابل 32
 676 زرف بدون 33
 670 زرف توتط 34
 579 زرف بنابراین 35
 532 زرف  ی 36
 490 زرف/قید اکنون 37
 490 زرف بلکه 38
 481 زرف از  ریب 39
 453 زرف/قید گاهی 40
 449 زرف/قید تاکنون 41
 408 زرف آیا 42
 382 زرف از خار  43
 379 زرف زیرا 44
 373 زرف/قید درضمنِ 45
 369 زرف مثل 46
 361 زرف براین الاوه 47
 354 زرف/قید زالا 48
 345 زرف انهمچن 49
 328 صفت/زرف آخر 50
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 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 3253 زرف هر 14
 2741 زرف یا 15
 2057 زرف اگر 16
 1838 زرف رویِ 17
 1809 زرف درباره 18
 1761 زرف پ  19
 1504 زرف بعد 20
 1393 زرف همچنین 21
 1306 زرف بین 22
 1212 فزر ال ته 23
 1200 زرف تویِ 24
 1038 زرف زتی 25
 812 زرف چون )برای بیان الت  26
 771 زرف/ادات پرتش چرا 27
 768 زرف فقط 28
 747 زرف مانند 29
 732 زرف/قید درواقع 30
 723 زرف ولی 31
 686 زرف در مقابل 32
 676 زرف بدون 33
 670 زرف توتط 34
 579 زرف بنابراین 35
 532 زرف  ی 36
 490 زرف/قید اکنون 37
 490 زرف بلکه 38
 481 زرف از  ریب 39
 453 زرف/قید گاهی 40
 449 زرف/قید تاکنون 41
 408 زرف آیا 42
 382 زرف از خار  43
 379 زرف زیرا 44
 373 زرف/قید درضمنِ 45
 369 زرف مثل 46
 361 زرف براین الاوه 47
 354 زرف/قید زالا 48
 345 زرف انهمچن 49
 328 صفت/زرف آخر 50

 



370 / واژه های پاية زبان فارسی مبتنی  بر متون مطبوعاتی

 صفت پایة فارسی پنجاه :4جدول 
 فراوانی نو  واژه واژه ردی 

 29380 صفت/اتم این 1
 10454 صفت/اتم آن 2
 3801 صفت دیگری 3
 3520 صفت دو 4
 2053 صفت بسیار 5
 1936 صفت گذشته 6
 1798 صفت ملی 7
 1677 صفت برخی 8
 1590 صفت/اتم همین 9

 1537 صفت چند 10
 1464 صفت یدید 11
 1453 صفت پیش 12
 1447 صفت اول 13
 1402 صفت بزرگ 14
 1305 صفت چه 15
 1296 صفت مهم 16
 1193 صفت خوب 17
 1166 صفت هیچ 18
 1154 صفت کم 19
 1147 صفت ماتل  20
 1096 صفت ایرانی 21
 1074 صفت زیاد 22
 1070 صفت دهَ 23
 1068 صفت ناست 24
 1067 صفت تنها 25
 1066 صفت تما  26
 982 صفت ته 27
 957 صفت اقتدادی 28
 917 صفت یهانی 29
 876 صفت نُه 30
 875 صفت یوان 31
 858 صفت ویژه 32
 796 صفت اصلی 33
 788 صفت بالا 34
 781 صفت ق ل 35
 770 اتم/صفت چنین 36
 762 صفت المللی بین 37

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 754 صفت اتلامی 38
 728 صفت ایتماای 39
 721 صفت اخیر 40
 719 صفت/اتم همان 41
 717 صفت/قید هنوز 42
 695 صفت برابر 43
 669 صفت خیلی 44
 614 صفت کارشناس 45
 593 صفت مناتب 46
 559 صفت خاریی 47
 554 صفت تیاتی 48
 543 اتم/صفت شاار 49
 534 صفت خاد 50

 
 فعل پایة فارسی پنجاه :5جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 26046 فعل بودن 1
 6732 فعل گفتن 2
 6317 فعل داشتن 3
 4943 فعل شدن 4
 4804 فعل توانستن 5
 1900 فعل ویودداشتن 6
 1767 فعل رتیدن 7
 1657 فعل کردن االا  8
 1615 فعل دادن/شدن انجا  9

 1507 فعل افزودن 10
 1496 فعل خواتتن 11
 1422 فعل کردن هاتتفاد 12
 1376 فعل داشتن/ کردن تویه 13
 1368 فعل دانستن 14
 1242 فعل برگزارکردن 15
 1144 فعل تأکیدکردن/ داشتن 16
 984 فعل گرفتن 17
 948 فعل رفتن 18
 934 فعل قرارگرفتن 19
 926 فعل واردکردن 20
 897 فعل دادن نشان 21
 885 فعل دیدن 22
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 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 754 صفت اتلامی 38
 728 صفت ایتماای 39
 721 صفت اخیر 40
 719 صفت/اتم همان 41
 717 صفت/قید هنوز 42
 695 صفت برابر 43
 669 صفت خیلی 44
 614 صفت کارشناس 45
 593 صفت مناتب 46
 559 صفت خاریی 47
 554 صفت تیاتی 48
 543 اتم/صفت شاار 49
 534 صفت خاد 50

 
 فعل پایة فارسی پنجاه :5جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 26046 فعل بودن 1
 6732 فعل گفتن 2
 6317 فعل داشتن 3
 4943 فعل شدن 4
 4804 فعل توانستن 5
 1900 فعل ویودداشتن 6
 1767 فعل رتیدن 7
 1657 فعل کردن االا  8
 1615 فعل دادن/شدن انجا  9

 1507 فعل افزودن 10
 1496 فعل خواتتن 11
 1422 فعل کردن هاتتفاد 12
 1376 فعل داشتن/ کردن تویه 13
 1368 فعل دانستن 14
 1242 فعل برگزارکردن 15
 1144 فعل تأکیدکردن/ داشتن 16
 984 فعل گرفتن 17
 948 فعل رفتن 18
 934 فعل قرارگرفتن 19
 926 فعل واردکردن 20
 897 فعل دادن نشان 21
 885 فعل دیدن 22
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 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 882 فعل نوشتن 23
 874 فعل آمدن 24
 776 فعل کردن اضافه 25
 775 فعل کردن بررتی 26
 732 فعل تغییردادن 27
 668 فعل فروختن 28
 618 فعل آغازکردن 29
 608 فعل دادن 30
 607 فعل دادن ادامه 31
 567 فعل افتادن اتفاق 32
 552 فعل خواندن 33
 551 فعل قراردادن 34
 536 فعل خ ردادن 35
 517 فعل شرکردنمنت 36
 504 فعل گذشتن 37
 498 فعل کردن دن ال 38
 479 فعل کردن زرکت 39
 453 فعل گذاشتن 40
 452 فعل گرفتن صورت 41
 450 فعل پرداختن 42
 443 فعل زدن 43
 440 فعل کردن صح ت 44
 434 فعل معتقدبودن 45
 426 فعل ایجادکردن 46
 423 فعل کردن مبرح 47
 417 فعل نزضورداشت 48
 410 فعل قراربودن 49
 406 فعل دادن/شدن تشکیل 50

 
 قید پایة فارسی پنجاه :6جدول 

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 3927 قید باید 1
 732 زرف/قید درواقع 2
 717 صفت/قید هنوز 3
 574 قید شاید 4
 490 زرف/قید اکنون 5
 453 زرف/قید گاهی 6
 449 زرف/قید تاکنون 7

 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 420 صفت/قید همیشه 8
 373 زرف/قید درضمنِ 9

 354 زرف/قید زالا 10
 310 قید/صفت همزمان 11
 269 صفت/قید دوباره 12
 269 صفت/قید معمولاً 13
 241 صفت/قید درنهایت/نهایتاً 14
 216 صفت/قید همواره 15
 188 صفت/قید اغلب 16
 187 صفت/قید مثلاً 17
 186 صفت/قید تالانه 18
 178 قید/صفت تقری اً 19
 157 صفت/قید اکنون هم 20

 
هاا بار اتااس ناو       واژه فراوانای » های ولیدشده و  یداتازیها بر اتاس نو  متن،  تپ  واژه

ماتن باه دتات آماده و از      هاای  گوناه  ةهاای مشاترت باین هما     واژه در پایاان  به دتات آماد.  « متن
اختداصای   ةپایا  هاای  واژه» های د تا یدولزذف ش« ها بر اتاس نو  متن واژه فراوانی» های ولید

 به دتت آید.یا بالاتر   12 فراوانیاختداصی هر موضو  با  مواژ 500)شامل  «هر موضو 
 

 گیری نتیجهبحث و . 4
پرشامارگان  هاای   )از روزناماه  مب واااتی  هاای  ناز متزبان فارتی  ةپای مواژ 2150 در این پژوهش،

زباان فارتای باه شاکل      ةپای های واژهآمدن فهرتت  دتت ر بهالاوه بهمچنین به دتت آمد.  ایران 
در دتاترس  نیاز  ماتن    2401)  واژه 598هزار و  203یم میلیون و  باای  امومی و تاددی، پیکره

وری هرچه  ی بهره برد. به منظور بهرهگوناگونهای  توان در پژوهش می ،. از این دو یافتهقرار گرفت
 شود: ارائه میزمینه در این  زیرزبان فارتی، پیشنهادهای  ةپای های فهرتت واژه ةبیشتر در زمین

های ماتل   آن در فهرتت ةای که در آن بتوان با یستجوی یم واژه از دری تاخت تامانهال   
در  باه ویاژه  زباانی،  هاای   پاژوهش تواند برای انوا   آن واژه آگاه شد، می فراوانیبسامدی و مقدار 

هاا   واژه ةریشا هاا و یاافتن    زبانان بسیار مفید باشد. یساتجوی واژه  رتیآموزش زبان فارتی به غیرفا
 تر کند.  تواند این تامانه را قوی )مانند یستجوی یم فعل و یافتن مددر آن  نیز می

هاای   ای که در آن بتوان با وارد کردن یم متن فارتی از میزان پایاه باودن واژه   تاخت تامانهب  
 هداف آموزشی مفید باشد.تواند برای ا آن آگاه شد، می

های تانی الا ، ب،   و د در باازار کتااب      گروه نا  بامویود را که  مشد بندی تبد های نمتپ  
هاای   های پژوهش زاضر، مورد نقد و بررتی قرار داد. ارزیابی توان بر اتاس یافته مویود اتت، می
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 فراوانی نو  واژه واژه ردی 
 420 صفت/قید همیشه 8
 373 زرف/قید درضمنِ 9

 354 زرف/قید زالا 10
 310 قید/صفت همزمان 11
 269 صفت/قید دوباره 12
 269 صفت/قید معمولاً 13
 241 صفت/قید درنهایت/نهایتاً 14
 216 صفت/قید همواره 15
 188 صفت/قید اغلب 16
 187 صفت/قید مثلاً 17
 186 صفت/قید تالانه 18
 178 قید/صفت تقری اً 19
 157 صفت/قید اکنون هم 20

 
هاا بار اتااس ناو       واژه فراوانای » های ولیدشده و  یداتازیها بر اتاس نو  متن،  تپ  واژه

ماتن باه دتات آماده و از      هاای  گوناه  ةهاای مشاترت باین هما     واژه در پایاان  به دتات آماد.  « متن
اختداصای   ةپایا  هاای  واژه» های د تا یدولزذف ش« ها بر اتاس نو  متن واژه فراوانی» های ولید

 به دتت آید.یا بالاتر   12 فراوانیاختداصی هر موضو  با  مواژ 500)شامل  «هر موضو 
 

 گیری نتیجهبحث و . 4
پرشامارگان  هاای   )از روزناماه  مب واااتی  هاای  ناز متزبان فارتی  ةپای مواژ 2150 در این پژوهش،

زباان فارتای باه شاکل      ةپای های واژهآمدن فهرتت  دتت ر بهالاوه بهمچنین به دتت آمد.  ایران 
در دتاترس  نیاز  ماتن    2401)  واژه 598هزار و  203یم میلیون و  باای  امومی و تاددی، پیکره

وری هرچه  ی بهره برد. به منظور بهرهگوناگونهای  توان در پژوهش می ،. از این دو یافتهقرار گرفت
 شود: ارائه میزمینه در این  زیرزبان فارتی، پیشنهادهای  ةپای های فهرتت واژه ةبیشتر در زمین

های ماتل   آن در فهرتت ةای که در آن بتوان با یستجوی یم واژه از دری تاخت تامانهال   
در  باه ویاژه  زباانی،  هاای   پاژوهش تواند برای انوا   آن واژه آگاه شد، می فراوانیبسامدی و مقدار 

هاا   واژه ةریشا هاا و یاافتن    زبانان بسیار مفید باشد. یساتجوی واژه  رتیآموزش زبان فارتی به غیرفا
 تر کند.  تواند این تامانه را قوی )مانند یستجوی یم فعل و یافتن مددر آن  نیز می

هاای   ای که در آن بتوان با وارد کردن یم متن فارتی از میزان پایاه باودن واژه   تاخت تامانهب  
 هداف آموزشی مفید باشد.تواند برای ا آن آگاه شد، می

های تانی الا ، ب،   و د در باازار کتااب      گروه نا  بامویود را که  مشد بندی تبد های نمتپ  
هاای   های پژوهش زاضر، مورد نقد و بررتی قرار داد. ارزیابی توان بر اتاس یافته مویود اتت، می
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بندی بدون  اتت که تبد روشن د.نندار ای پیکره ة، پشتوانمتونبسیاری از این  ،دهد اولیه نشان می
 ای از اات ار قابل دفاای برخوردار نیست. چنین پشتوانه

 
 منابعفهرست 

. تهران: کمیتة ملی پیکار یهاانی  تال 12تا  6های خردتالان  فهرتت پربسامدترین واژه . 1357)یلی ایمن، ل
 .توادی با بی

 .فرهنگستان زبان ایران . تهران:ی ایرانواژگان نوشتاری کودکان دبستان . 1350) فریدن  ،ای درهب
 و تعلایم  دمتهران: پژوهشاک  .ها و تأثیر آن بر خواندن بررتی میزان فراوانی واژه . 1354) قیتحمد براهنی، م

 .تربیت
تساه  ؤم . تهاران: متنای زباان فارتای اماروز     مفرهن  بسامدی بار اتااس پیکار    . 1390) حمودم  خان، ین بی

 انتشارات دانشگاه تهران.
مجموااه مقاالات   «. هاا و واژگاان پایاه در فارتای     نگاهی به فراوانای واژه » . 1373) سنز حمدتحریریان، م

. به کوشش تید الی میرامادی. تهران: دانشگاه الاماه   ا  اایی. شامارم    دانشگاه الامه   ا  ائی
 .70-47. صت 80
 8000میلیون لغتی شاملِ بیش از  یم مکرهای پرکاربردِ فارتیِ امروز بر م نای پی واژه . 1384) میدزسنی، ز

 . تهران: کانون زبان ایران.لغتِ قاموتی و غیرِ قاموتی
 .46-2. صت 1. تال . شمارم شناتی زبان «.فعل مرکب در زبان فارتی . »1376دبیرمقد ، محمد )

، فارزاد  زار ، امیار زساین ز ی یاان، محماد الای      ازماد  آلابوالفضال   ،هاشامی  برادرانهما ، زساندرودی ا
محام اتاتاندارد بارای تحقیقاات بازیاابی       . 1387رهگاذر ) مساعود  شاکری و ، آزاده خانی مهدی

، تهران: گزارش فنی گروه تحقیقاتی پایگاه داده هاا دانشاگاه تهاران، شاماره:     ا لااات وب فارتی
DBRG-TR-138702. 

 رویکارد  دو تاأثیر  مقایسة: متن در واژه مستقیم آموزش . »1394قادر ) صحرایی، ر ضا مراد و شهناز ازمدی
 .100-97. صت 17. شمارم 7. دورم پژوهی زبان«. واژه یادگیری در تدادفی و مستقیم یادگیری

-166صات   .7. شامارم 4 . دورمپژوهای  زباان . «زباان  فراگیری زایشی انگارم» . 1391) رضا مراد صحرایی،
169. 
. تهاران: انتشاارات کمام    تاا پانجم دبساتان    لاوهاای   واژگاان پایاة کالاس    . 1370)  دالرزمنصفارپور، ا

 .آموزشی وزارت آموزش و پرورش
فارتی معیاار گفتااری در بزرگساالان و تجزیاه و تحلیال       ةتعیین واژگان پای . 1385) هدیغروی قوچانی، م
 نشده .  دانشگاه پیا  نور تهران. نامة کارشناتی ارشد چاپ )پایان ها بر اتاس قانون زی  تواتر آن

هاای پایاه    واژه . 1390زاده ) منداوری محار   و  کاومی دتتجردیمهدی دادرس، محمد ، هیناده، شز نعمت
 . تهران: موتسه فرهنگی مدرته برهان )انتشارات مدرته .فارتی از زبان کودکان ایرانی
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Abstract 
No information can be transmitted without familiarity with language words. Teach-
ing vocabulary is one of the most important components of foreign language teach-
ing that can affect all the four main language skills (listening, speaking, reading and 
writing). The first step in teaching vocabulary is to access the list of basic words. 
According to the studies conducted in the related area, high-frequency words as well 
as the basic vocabularies are significant in language teaching since they are easy to 
learn and frequently used in everyday conversations. Frequently-used words list or 
frequency dictionary is a set of words that have more repetition in a collection of 
texts (corpus). Basic words are generally extracted from the architecture of the cor-
pus-based researches, and the output of each linguistic corpus can be a basic words 
list (depending on the language and type of the corpus texts). 

From 1897 there are many lists of basic words in different languages of the 
world. English language researches is more than any other researches in this field. 
Since the year 1971, researches have also been conducted in Persian to extract fre-
quent words. 

Thorndike (1921) presented 30,000 basic English words. In 1923, Ogden and 
Richards listed 850 basic words of English. Dolch (1936) listed 220 and West 
(1953) presented 2,000 basic English words. Coxhead (2000) has derived basic 
words in four areas of art, commerce, law and science. In 2001, Verlinde and Selva 
provided a list of frequent words in French. Also, 100 and 1000 English basic words 
were extracted by Fry et al. (2000). Jones and Tschirner (2006) extracted 4,307 fre-
quent German words. Davies and Gardner (2010) extracted 1,000 to 5,000 basic 
English words. The list of 100 frequent words of Oxford English dictionary and the 
3,000 basic words of Langman’s dictionary are other instances. 

In Iran, Barahani (1975), Imen (1978), Safarpour (1991), Tahriryan (1994), 
Hasani (2005), Gharavi Qouchani (2006), Doroody et al. (2008), Alahmad et al. 
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(2009), Bijankhan (2011), Nematzadeh et al. (2011) were among the scholars of 
studying basic words. 

This research has two main stages: a) extracting texts and registering in database: 
8 persons within 100 working days, each day extracted 3 passages with an average 
of 500 words from three newspapers in one of the seven different areas (including 
culture, society, politics, sports, fiction, economics and science), resulting in a cor-
pus with 1,203,589 words (2401 texts). 

The software used for this project was written specifically for this research using 
the PHP programming language and is a web-based software. Types of words in the 
software are “name”, “verb” (and in particular “compound verb”), “preposition”, 
“proper noun”, “adjective” and “adverb”. Also, in this corpus, each text has metada-
ta of “type of text” (cultural, social, political, etc.), the name of the newspaper, the 
date of printing, the date of the text typing, the date of frequency extraction and the 
name of the researcher. A list of the collections was also made to identify broken 
plurals. For example, ."آثار:: ثثا "   Also, a list of inflectional affix (prefixes and suffix-
es) and rules governing them was provided. This list specifies what suffixes or pre-
fixes any type of word can take. For example, verb can start with the "می"   prefix, the 
suffix can be added to the word"ثت"  "آیا""   but before that, the letter "ه"   should be 
deleted from the end of the word. 

Each word in the software also has attributes like prefix, suffix, word root, word 
category, text numbers, word frequency, and main word (the word used in the text). 

b) Labeling Words: Labeling involves specifying the word category (noun, ad-
jective, verb or preposition), and the lemma. Words with derivational affixes and 
without inflectional affixes and clitics were recorded. The verbs were recorded as 
infinitive. Compound verbs were recorded in an infinitive form, and their nominal 
and verbal parts were not separated. 

After the end of the previous stage, the words of the texts (including 1,203,598 
words) were obtained along lemma of each word. After corrections such as label 
correction and lemma correction, the “Basic words” table (including 2,150 words 
with a frequency of 50 and above) was obtained. In addition, the list of 50 most fre-
quent names, prepositions, adjectives and 20 most frequent adverbs in Persian were 
also obtained. Then, the specific base words of each topic (including 500 specific 
words of each topic with a frequency of 12 and above) were obtained. 

 
Keywords: corpus-based research, newspaper texts corpus, teaching vocabulary, 
basic words, high-frequency Persian words 
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